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¥Z 

HĶTĶT YAZILI KAYAKLARINDA NEHĶR TANRILARI 

SEZER SE¢ER FĶDAN 

 
 

ñHitit Yazēlē Kaynaklarēnda Nehir Tanrēlarēò konusu, daha evvel Nehir Tanrēlarēnēn 

nispeten y¿zeysel ve dar alanda ele alēnmēĸ olmasē ve ­ivi yazēlē metinlerde yer alan 

bazē ­eliĸkili ya da eksik tanēmlamalardan dolayē ­alēĸēlmasē olduk­a zor bir konudur. 

Bu sebeple yapēlan ­alēĸmalarda metin i­eriĵi gºzetilmeksizin Nehir Tanēlarē ile iliĸkili 

olan t¿m metin gruplarē ele alēnmēĸtēr. Bºylece Nehir Tanrēlarē ile iliĸkili tanēmlamalar 

ve anlatēmlarēn hem dºnemlere gºre hem de adlarēnēn ge­tiĵi tablet konularēna gºre 

gºsterdikleri deĵiĸimler gºzlenebilmiĸtir. 

 

¢alēĸmamēz i­erisinde Nehir Tanrēlarēnēn t¿m yºnleri ile ele alēnmēĸ olmasē ve daha 

evvel tartēĸmalara sebep olan bazē ºzelliklerinin de bu baĵlamda deĵerlendirilmiĸ 

olmasē, Nehir Tanrēlarē ile iliĸkili olarak bilinenlere farklē bir bakēĸ a­ēsē 

kazandērmēĸtēr. Araĸtērmalarēmēz sērasēnda sadece Nehir Tanrēlarēnēn deĵil, pēnar ve 

gºl gibi diĵer su kaynaklarēyla iliĸkili ilahlarēnda konuya d©hil edilmesi sayesinde, 

Hitit Dinindeki su k¿lt¿ ve sºz konusu mek©nlarla (direkt ya da indirekt) iliĸkili 

tanrēlarēn ortaya ­ēkarēlmasē saĵlanmēĸtēr. Yaptēĵēmēz ­alēĸmalar ve araĸtērmalarēmēza 

hizmet edecek doĵrultuda Hitit ­ivi yazēlē metinler ile kaya anētlarē birincil kaynaklar 

olarak ele alēnarak daha evvel bu konu ¿zerine yapēlmēĸ olan b¿t¿n ­alēĸmalar da 

­alēĸmamēza d©hil edilerek incelenmiĸtir. Bu sayede, Nehir Tanrēlarē hakkēndaki en 

b¿y¿k sorunlardan biri olarak kendini gºsteren, Nehir Tanrēlarēnēn isimleri, sayēlarē, 

cinsiyetleri, sºz konusu tanrēlara sunulan sunular ya da onlar i­in ger­ekleĸtirilen 

tºrenlerin detaylarē hakkēnda bilgi sahibi olmak m¿mk¿n olmuĸtur. T¿m bunlara ek 

olarak y¿r¿tt¿ĵ¿m¿z bir diĵer ­alēĸma ise tanrēsallaĸtērēlmēĸ olan nehir adlarēnēn 

lokalizasyonlarēnēn belirlenmesi olmuĸtur. Lokalizasyon ­alēĸmasē sayesinde Nehir 

Tanrēlarēnēn bºlgesel olarak yoĵunluk gºsterdikleri k¿lt¿rel yayēlēm alanlarē da 

algēlanabilecektir.  Nehir Tanrēlarēnēn yer aldēĵē metinlerin deĵerlendirilmesinin 

ardēndan, Nehirlerle iliĸkisi olduĵu d¿ĸ¿n¿len kaya anētlarē ve kutsal havuzlarēn 

incelemesi ger­ekleĸtirilerek Hitit su k¿lt¿ i­erisindeki nehir kavramē da irdelenmiĸtir. 
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Sonu­ bºl¿m¿nde ise Nehir Tanrēlarēnēn Hitit Dini i­erisindeki yeri ve ºnemi 

hakkēndaki sonu­lara yer verilmiĸtir.  

 

Anahtar Kelimeler:  Hitit Dini, Nehir Tanrēlarē, Pēnar Tanrēlarē, Rit¿eller, Su K¿lt¿.  
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ABSTRACT  

RIVER GODS IN HITTITE WRITTEN SOURCES  

SEZER SE¢ER FIDAN 

 

 

ñRiver Gods in Hittite Written Sourcesò was the subject of many scholarly works, 

however most of these studies handled the topic in a superficial way. The most 

important reason behind this is the contradictory or incomplete definitions of ñRiver 

Godsò in the cuneiform texts; thus, it is a very difficult subject to deal with. Most of 

such studies approached the subject by taking all text groups associated with River 

Gods into account, but regardless of their contents. This approach resulted in a 

variation of definitions of River Gods both according to the different periods and to 

the tablet subjects where their names were mentioned. 

 

In this thesis, all aspects of the River Gods have been discussed and some of the 

features that have caused aforementioned controversies have been evaluated in this 

context. It also offers a different perspective on the current descriptions of the River 

Gods. This study deals not only with the River Gods phenomenon, but also covers the 

water cult in Hittite religion and the Gods directly or indirectly associated with the 

places. The Gods related to other water sources such as springs and lakes are also 

considered to achieve a holistic approach of the subject. While Hittite cuneiform text 

constitute the core and primary sources of this study, rock monuments have been also 

taken into account. Thus, it was possible to gain information about the names, counts, 

and genders of the River Gods; the details of the offerings for the gods or the rituals 

performed for them, which manifested as one of the biggest problems about the River 

Gods. In addition, another part of this study attempts to determine the names and the 

localizations of the rivers that have been referred as sacred and divine in cuneiform 

texts. Through the geolocation studies, it was possible to define the borders and limits 

of cultural spread areas of the River Gods in terms of regional densities. Following a 

thorough examination of cuneiform texts, in which River Gods were mentioned, the 

rock monuments and sacred pools that are thought to be related to the rivers and the 
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concept of the rivers within the Hittite Water Cult were studied in detail. Final chapter 

include a synthetic conclusion and present some new propositions about the place and 

importance of the River Gods within the Hittite religion. 

 

Keywords: Hittite Religion, River Gods, Spring Gods, Rituals, Water Cult. 
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Doktora tez konumuzu oluĸturan Nehir Tanrēlarēnē yazēlē kaynaklarda tanēmlamak ve 

konu i­erisindeki katkēlarēnē anlamak yazēlē belgelerin ­ok olmasē sebebi ile b¿y¿k bir 

zorluĵu beraberinde getiriyordu. Hitit tablet arĸivleri i­erisinde dini i­erikli tablet 

sayēlarēnēn diĵerlerine oranla ­ok daha fazla oluĸu, bizlere daha ­ok veri saĵlēyor olsa 

da daha evvel direkt olarak Nehir Tanrēlarēna yºnelik herhangi bir ­alēĸmanēn olmayēĸē 

sebebiyle sºz konusu verilerin bir sisteme oturtularak ele alēnmasē yºn¿ndeki 

­alēĸmalar, olduk­a b¿y¿k bir ­aba gerektirmiĸtir. ¥yle ki metin sayēlarēnēn ­ok 

olmasēna karĸēn, Nehir Tanrēlarēnēn isimlerinden ºnce gelmesi beklenen ve tanrē olup 

olmadēklarēnē ya da cinsiyetlerini anlamamēza yºnelik olarak kullanēlan 

determinatiflerin bazen verilmiyor olduĵunun gºzlemlenmesiyle, metnin tamamēnēn 

detaylarē ile incelemesi ve metinde yer alan diĵer tanrēlarēn da irdelenmesi zorunlu 

hale gelmiĸtir. Y¿r¿tt¿ĵ¿m¿z ­alēĸmalar sērasēnda ºzellikle Rit¿el Metinleri i­erisinde 

yer alan Nehir Tanrēlarēnē tanēmlamamēz sayesinde ĸimdiye dek dolaylē da olsa 

ger­ekleĸtirilmiĸ olan ­alēĸmalardaki boĸluklar doldurulmuĸtur. 

 

¢alēĸmamēz sērasēnda karĸēlaĸēlan bir diĵer ºnemli zorluk ise Nehir Tanrēlarēnēn su ile 

iliĸkili diĵer tanrēlardan ayrē tutulamayacaĵēnēn anlaĸēlmasēdēr. Diĵer bir deĵiĸle; 

mevcut ­alēĸmalarēmēz, Nehir Tanrēlarēnēn yanē sēra Pēnar ya da Kaynak Tanrēlarēnēn 

da deĵerlendirilmesini gerektirmiĸtir.   Bu sayede konu daha kapsamlē bir hale gelmiĸ 

ve daha evvel gºzler ºn¿ne serilmemiĸ veriler a­ēĵa ­ēkarēlabilmiĸtir. Ek olarak, bu 

­alēĸmalar, diĵer metin gruplarēndan da (Mitolojik Metinler, Antlaĸma Metinleri, 

Hukuki Metinler ve Dua metinleri) elde edilen veriler sayesinde, Nehir Tanrēlarēnēn 

sadece su k¿lt¿ ile iliĸkili olmadēĵēnē tespit etmemizi saĵlamēĸtēr. 

 

Bana bu konuyu ºneren ve ­alēĸmam i­in teĸvikte bulunan Do­. Dr. Meltem Doĵan 

Alparslanôa teĸekk¿r¿ bir bor­ bilirim. Hocam Do­. Dr. Meltem Doĵan Alparslan, 

­alēĸmalarēmē baĸēndan beri yakēndan takip ederek her aĸamasēnda bana yol gºstermiĸ 

ve yanēmda yer almēĸtēr. Bu sebeple bana gºsterdiĵi sabēr ve verdiĵi g¿ven i­in 

kendisine y¿rekten teĸekk¿rlerimi sunarēm. 
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¢alēĸmamēn hazērlēk aĸamasēnda ilgi ve desteĵini gºrd¿ĵ¿m Meslektaĸlarēm ve 

Arkadaĸlarēm Dr. ¥ĵr. ¦ye. Fatma Kaynar-Bastici ile ºzellikle Araĸ. Gºr. Tolga 

Pelvanoĵluôna ve Sevgili ¥ĵrencim ¦mm¿han ¢eĸmeôye deĵerli zamanlarēnē bana 

ayērdēklarē, sabērla yardēm ettikleri ve her zaman destek verdikleri i­in teĸekk¿rlerimi 

sunmak istiyorum. Ayrēca, gerek bilgi alēĸ veriĸi, gerekse de verdiĵi destek ile her 

zaman yanēmda olan Sevgili Eĸim Do­. Dr. Erkan Fidanôa teĸekk¿r etmeyi bir bor­ 

bilirim. 

 

Alman Arkeoloji Enstit¿s¿ (DAI) Ķstanbul ķubesi ile Anadolu Medeniyetleri 

Araĸtērma Merkezi (ANAMED) K¿t¿phanesiône saĵladēklarē ­alēĸma imk©nlarē i­in 

teĸekk¿r ederim. Diĵer yandan tarafēma verilen 2021 AKMED Doktora Bursu (Proje 

No: KU AKMED  2021/T.1090) sayesinde ­alēĸmalarēm daha nitelikli ve hēzlē bir 

ĸekilde ilerlemesini saĵlayan ve projemi bu bursa layēk gºren Suna-Ķnan Kēra­ 

Akdeniz Medeniyetleri Araĸtērma Merkeziône ĸ¿kranlarēmē sunarēm. 
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GĶRĶķ 

 

Tez ­alēĸmamēzēn konusunu, Hitit Yazēlē Kaynaklarēnda yer alan Nehir Tanrēlarē teĸkil 

etmektedir. Hitit dini ¿zerine ĸimdiye dek yapēlan ­alēĸmalara bakēldēĵēnda, Hitit 

pantheonu i­erisinde yer alan ¿st/ana tanrē gruplarēna odaklanan ­alēĸmalarēn yoĵunluk 

kazandēĵē, yardēmcē tanrēlar olarak gºrebileceĵimiz ve daha ­ok yery¿z¿ ĸekilleri ve 

hava olaylarē ile iliĸkilendirilebilecek tanrēlarēn ise etraflēca incelenmedikleri 

gºzlemlenmiĸtir. Sºz konusu gruplar i­erisinde en az bilineni ise Nehir Tanrēlarēdēr.  

 

Tez konumuzun mevcut sorunsallarēndan yola ­ēkēlarak konu sadece tanrē 

determinatifi/belirteci (DINGIR) taĸēyan nehir adlarē ¿zerine yoĵunlaĸēlmēĸ olmaktan 

ziyade; nehirlerin kutsallēĵēnē, nasēl ve neden kiĸileĸtirildiĵini, cinsiyetlerinin olup 

olmadēĵēnē, ni­in ºnemli gºr¿ld¿klerini ve hangi durumlarda nehirlerin yardēmēna 

baĸvurulduĵunu anlamaya yºnelik bir ­alēĸma olarak ger­ekleĸtirilmiĸtir. Yaĸamla, 

bereketle, yeniden doĵma ve arēndērma ile hatta ºl¿m ve yargēlama yºntemleri ile 

iliĸkilendirilen nehir ve Nehir Tanrēlarēnēn ºneminin anlaĸēlmasē ise ana amacēmēzē 

oluĸturmaktadēr.  

 

Yazēlē kaynaklardaki Nehir Tanrēlarē araĸtērēlērken diĵer su kaynaklarē ile iliĸkili tanrē 

gruplarēnēn konu ile yakēnda alakalē olmasē sebebi ile Pēnar, Gºl ve Kaynak Tanrēlarē 

da ilgili yerlerde konuya d©hil edilerek aralarēndaki iliĸkiler ve baĵlar irdelenmiĸtir. 

¢alēĸmamēz sērasēnda incelenen metin gruplarēna ya da dºnemlere gºre Nehir 

Tanrēlarēnēn isimlerinde yer alan determinatiflerin deĵiĸiyor olmasē ise Nehir 

Tanrēlarēnē tanēmlama yolundaki en b¿y¿k engeli teĸkil etmektedir.  

 

Yazēlē kaynaklarda Nehir Tanrēlarēnē araĸtērmaya ­alēĸērken kullandēĵēmēz belgeleri iki 

ana grupta toplayabiliriz: 

A) ¢ivi yazēlē belgeler 
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B) Kaya anētlarē ve k¿ltsel su yapēlarē 

Doktora tezimiz kapsamēnda ele alacak olduĵumuz Nehir Tanrēlarēnēn yazēlē kaynaklar 

a­ēsēndan deĵerlendirileceĵi gºz ºn¿ne alēndēĵēnda ilk ve en ºncelikli baĸvuru 

kaynaĵēmēzē Hitit ­ivi yazēlē belgeler oluĸturmuĸtur. Bu baĵlamda Nehir Tanrēlarēnēn 

ve Nehirlerin ilahlaĸmēĸ bir ĸekilde tabletlere yansēdēĵē ve bizlere bilgi sunan sºz 

konusu t¿m tabletlerin, tezimiz kapsamēnda deĵerlendirilmeye alēndēĵēnē 

sºyleyebiliriz. Bu tabletler konularēna gºre gruplandērēldēktan sonra katalog 

numaralarēna gºre (CTH) sēralanmēĸtēr. Sºz konusu bu CTH noôlar ve Hitit­e ­ivi 

yazēlē metinlerle ilgili yeni bilgiler  https://www.hethport.uni-wuerzburg.de/hetkonk/ 

adresli Hethitologie Portal-Mainz sayfasē ana kaynak olarak kullanēlarak elde 

edilmiĸtir. 

 

Primer kaynaklarē oluĸturan ve ­ivi yazēlē metinlerin yer aldēĵē tablet ortografileri 

(KBo, KUB, ABoT gibi) ve sekonder kaynaklarē oluĸturan ñTexteditionò olarak 

bilinen ve ­ivi yazēlē metinler ¿zerine detaylē ­alēĸmalar ger­ekleĸtirmiĸ bilim 

insanlarēnēn ikincil yayēnlarēnē i­eren seriler (StBoT, THeth, gibi) ­alēĸmamēzda 

yararlanēlan ana kaynaklar i­erisindedir. Bu kaynaklara ek olarak, filolojik 

­alēĸmalarda sēklēkla baĸvurduĵumuz Hitit­e sºzl¿k ve kataloglar (HW, HZL, CHD, 

CTH gibi) ile son olarak elbette konumuz kapsamēnda deĵerlendirmeye alabileceĵimiz 

bilimsel makaleler ve genel baĸvuru kaynaklarē ­alēĸmamēz sērasēnda yardēm aldēĵēmēz 

diĵer kaynaklarē oluĸturmaktadēr. Hitit­e metinlerden alēntēladēĵēmēz bºl¿mler 

sērasēnda sekonder kaynaklardan yararlanēlmēĸtēr ancak T¿rk­eôye ­eviriler, her ne 

kadar sekonder kaynaklar gºz ºn¿nde bulundurulmuĸ olsa da orijinal Hitit­e 

metinlerden kontrolleri yapēlarak ve yorumlar eklenerek sunulmuĸtur. Bu aĸamada 

bizzat tarafēmēzca ger­ekleĸtirilen ­eviriler de olmuĸtur. Bunlar; I. Arnuwandaônēn 

Vilayet Valileri i­in Talimat Metniônde yer alan KBo 58.288, Hiġuwa Bayram 

Metniônin 12. g¿n¿ne ait olan KUB 40.103 ve AN.TAH.ĠUMSAR Bayramēônēn 32. 

g¿n¿ne ait olan KUB 2.8 noôlu metinlerin ilgili kēsēmlarēdēr.  Ķncelenen her metin 

sonunda, ºzg¿n deĵerlendirmelerde bulunularak burada yer alan Nehir Tanrēlarēnēn 

baĸka hangi metinlerle, hangi konularla iliĸkili olduĵu ve konu ¿zerine elde edilen 

https://www.hethport.uni-wuerzburg.de/hetkonk/
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­ēkarēmlar sunulmuĸtur. Ayrēca metinlerin baĸēnda, sºz konusu metin gruplarēnda yer 

alan ve konumuza hizmet eden t¿m tabletlerin numaralarē ile bu tabletler ¿zerine 

­alēĸan bilim insanlarē site edilmiĸtir. Bºylece konu ¿zerine ĸimdiye dek sºylenen t¿m 

fikirlere ulaĸēlmasē m¿mk¿n kēlēnmēĸtēr. Son olarak metinlerde yer alan nehirlerin 

lokalizasyon ºnerileri de yine dipnotlarda yer alan ºnemli bilgilerdendir.  

 

Tez ­alēĸmamēz yapēsal olarak ¿­ ana bºl¿mden ve bunlarēn alt baĸlēklarēndan 

oluĸmaktadēr: Birinci bºl¿m, ñHititlerde Suyun ¥nemiòdir. Bu bºl¿mde Hititler 

ºncesine de kēsaca bakēlaak Hititler ºncesindeki su ve su kaynaklarēna toplumlarēn 

yaklaĸēmlarēna bakēlmēĸ ardēndan da Hititler de suyun ºnemine deĵinilmiĸtir. Ķkinci 

bºl¿m, ñHitit Yazēlē Kaynaklarēnda Nehirler ve Nehir Tanrēlarēòdēr. Burada nehirlerle 

iliĸkili metinler i­eriksel olarak gruplara ayrēlarak incelenmiĸtir. Gruplar sērasēyla 

Mitolojik Metinler, Siyasal Metinler, Hukuki Metinler, Dua Metinleri ve Rit¿el 

Metinleridir. Sºz konusu bºl¿mler i­erisinde bulunmayan ancak tez projemiz ile 

baĵlantēlarē bulunan tekil birka­ metin ise (mektuplar ve talimat metinleri gibi) Rit¿el 

Metinler bºl¿m¿ne eklenerek incelenmiĸtir. Sºz konusu metinlerin bu bºl¿mde 

deĵerlendirilmesindeki ama­, hem mevcut bilgileri atlamadan deĵerlendirmek hem de 

mevcut metinlerin dini anlatēmēnēn yoĵunluĵundan kaynaklē olarak benzer metin 

gruplarē ile aynē bºl¿m altēnda deĵerlendirmektir. Bºylece Hitit Diniônde Nehir 

Tanrēlarēnēn sadece rit¿eller sērasēnda deĵil, antlaĸmalarda ve hukuki metinler 

i­erisinde de yer aldēklarē gºzlemlenmiĸ ve diĵer ­eĸitli tanrē gruplarē ile iliĸkileri 

irdelenmiĸtir. Diĵer yandan bu bºl¿m ile Nehir Tanrēlarēnēn cinsiyetleri, aldēklarē 

sunular ve hangi konularda kendilerinin yarēmēna baĸvurulduĵu gibi konular da 

aydēnlatēlmaya ­alēĸēlmēĸtēr. Ķkinci bºl¿m i­erisinde deĵerlendirilen metinlerin pek 

­oĵunun ilgili kēsēmlarēna ait transliterasyon ve ­evirileri bºl¿m i­erisinde yer 

almaktadēr. Ancak ñMitolojik Metinlerde Nehirler ve Nehir Tanrēlarēò bºl¿m¿nde yer 

alan bazē uzun metinlerde transliterasyonlar konuya destek saĵlamadēklarē 

gerek­esiyle kullanēlmamēĸtēr.   ¦­¿nc¿ bºl¿mde ise, ñNehirler ve Nehir Tanrēlarē ile 

Ķliĸkili Olan Kaya Anētlarē ve K¿ltsel Ķĸlevli Su Yapēlarēò baĸlēĵē altēnda yazēlē 

kaynaklardan elde edilmiĸ olan verilerin, arkeolojik baĵlamda bir karĸēlēĵēnēn olup 
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olmadēĵē incelenmiĸtir. Bºylece Nehir ve Pēnar Tanrēlarēnēn Hitit Su K¿lt¿ ile 

iliĸkilendirilen mek©nlarla olan baĵlantēlarēna dikkat ­ekilmiĸtir. 

 

¢alēĸmamēzēn sonu­larēnēn yer aldēĵē sonu­ bºl¿m¿nde ise Nehir Tanrēlarē konusunun 

daha evvel ­alēĸēlmamēĸ olmasēndan kaynaklē olarak ortaya ­ēkan, konu hakkēndaki 

problemler ve tartēĸmalar, elde edilen sonu­lar ile giderilmeye ­alēĸēlmēĸtēr. Bu sayede 

nehirlerin ­ivi yazēlē kaynaklarda tanrēsallaĸmēĸ fig¿rler olduklarē, sunu aldēklarē ve 

hatta bazēlarēnēn tapēnaklarēnēn olduĵu ve yardēmlarēna baĸvurulduĵu gºr¿lm¿ĸt¿r. 

Arēndērma, saflaĸtērma, kºt¿l¿ĵ¿ uzaklaĸtērma gibi konularda yetkin olduĵunu 

gºrd¿ĵ¿m¿z ve bu baĵlamda kºt¿c¿l olmadēĵē d¿ĸ¿n¿len bu tanrēlarēn yeraltē ile olan 

iliĸkilerinin ortaya konulmuĸ olmasē ise ayrēca ºnem arz etmektedir. Nehir Tanrēlarēnēn 

yer aldēĵē t¿m metin gruplarēndan elde edilen sonu­larēn bir b¿t¿n olarak ele alēndēĵē 

bu bºl¿mde tespit edilebilen Nehir Tanrēsē sayēsē, cinsiyetleri ve bahsi ge­en nehirlerin 

lokalizasyonlarēna da bakēlarak Nehir Tanrēlarēnēn k¿ltsel olarak iliĸkili olduklarē 

coĵrafyalar da iĸaret edilmektedir. Bºylece Hitit Dini i­erisinde yer alan Nehir 

Tanrēlarē ifadesi anlamlē bir b¿t¿n olarak ortaya konulmuĸtur.  
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BĶRĶNCĶ B¥L¦M 

HĶTĶTLERDE SUYUN ¥NEMĶ 

 

Hitit Dºnemiônde suya ve su kaynaklarēna gºsterilen ºnem ve ºzenin sadece Hititlere 

ºzg¿ olmadēĵē bu bilincin yaygēnlaĸmasēnēn bir arka planē olduĵu aĸik©rdēr. Bu 

baĵlamda konu Hititler ºzelinde deĵerlendirilmeden evvel Hitit ºncesine kēsa bir bakēĸ 

atēlarak konu bir b¿t¿n olarak ele alēnacaktēr. 

 

D¿nyadaki t¿m canlēlardan ºnce su vardēr ve su varoluĸun ana kaynaĵē olmaya o 

zamanlardan itibaren baĸlamēĸtēr. Paleolitik ­aĵlardan ilk yerleĸik yaĸama ge­en 

topluluklara ve hatta ilk ĸehirlere bakēldēĵēnda yerleĸimlerin su kaynaklarēna yakēn 

konumlanmasē bizlere sadece bir tesad¿f¿ ya da konfor arayēĸēnē deĵil aslēnda ­ok daha 

fazlasēnē anlatmaktadēr. Zira bu alanlarēn prehistorik ­aĵlarda avcē-toplayēcēlar 

tarafēndan bir uĵrak yeri olmasē, (Childe, 1983) sulak alanlarēn ­evresine gelen hayvan 

pop¿lasyonuyla, yine bu alanlarēn ­evresinde doĵal olarak yetiĸmiĸ ­eĸitli yemiĸlerle 

ve elbette ki bu alanlarēn bizzat i­ecek ve temizlenme amacēyla kullanēlēyor olmasē 

sebepleriyle se­ildiĵi varsayēlabilir. 

 

G¿n¿m¿z mevcut bilgilerine gºre insanlēk tarihi 4,5 milyon yēla dek uzanērken 

insanoĵlunun Yakēndoĵuôda yaklaĸēk olarak M¥. 10.000ôlerde yerleĸik yaĸama 

ge­tiĵi gºr¿lmektedir (Rosenberg, 2003: 91). Ķnsanlarēn yerleĸik yaĸama ge­melerinin 

en ºnemli sebebi iklimde meydana gelen deĵiĸikliklerdir. Ancak burada belki de asēl 

sorulmasē gereken soru insan topluluklarēnēn, yerleĸim yerlerini nasēl se­tikleridir. 

Davranēĸ psikolojisi ¿zerine ºnemli ­alēĸmalar ger­ekleĸtirmiĸ olan Maslowôun, ñBir 

Ķnsan Motivasyonu Teorisi (A Theory of Human Motivation)ò isimli yayēnēnda ilk kez 

Maslowôun Ķhtiya­lar Piramidi ya da Maslowôun Ķhtiya­lar Hiyerarĸisi Teorisi olarak 

tanētēlan bir gºr¿ĸ ortaya konulmuĸtur. Bu gºr¿ĸe gºre, insan g¿d¿leri bir piramit gibi 

dizilmektedir. Bu piramidin en ¿st¿nde psikolojik g¿d¿ler yer alērken en altta ise 
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biyolojik g¿d¿ler bulunmaktadēr (Maslow, 1943; C¿celoĵlu, 2008: 236; Gºlbaĸ, 2016: 

318). Sºz konusu beĸ basamaklē bu piramidi en alttan baĸlayarak ĸu ĸekilde 

tanēmlamak m¿mk¿nd¿r: a­lēk ve susuzluk gibi yaĸamsal ihtiya­larēn giderilmesi; 

g¿venli, emniyet ve d¿zen ihtiyacē; ait olma ve sevgi hissi; deĵer, baĸarē ve ºzsaygē ve 

en ¿stte ise kendini ger­ekleĸtirme arzusu (Maslow, 1943: 370-396). Sºz konusu 

piramidin en alt basamaĵēndaki ihtiya­lar giderilmeden bir ¿st basamaĵa 

ge­ilememektedir. Bir diĵer anlatēmla en alt basamaktaki ihtiya­ giderilmeden diĵer 

sekmeler bir ihtiya­ gibi gºr¿lmemektedir. 

 

Maslowôun kuramēndan yola ­ēkēlacak olursa yerleĸik yaĸama ge­en insanlarēn birincil 

ºncelikleri, hayatta kalabilmek adēna a­lēk ve susuzluklarēnē giderebilecekleri yerler 

bulmak olmalēdēr. Arkeolojik verilerle de ilk yerleĸik yaĸama ge­en insanlarēn 

se­tikleri yerlere bakēldēĵēnda bu durumun desteklendiĵi gºr¿lmektedir. Anadoluôda 

¢ayºn¿, Hallan ¢emi ve Nevali ¢ori gibi erken yerleĸmelerin konumlandēĵē alanlar 

bu durumu desteklemektedir (Rosenberg, 2003: 92 vd.). Ancak elbette ki toplumlarēn 

geliĸmesiyle farklē ihtiya­lar oluĸmuĸ (ºrneĵin, toprak verimliliĵi, ulaĸēm, savunma, 

ticaret vs.) ve bu ihtiya­larēn da giderilebilmesi adēna farklē birka­ ºzellik daha 

yerleĸim yeri se­imi sērasēnda ºnemsenmesi gereken unsurlar i­erisine d©hil edilmiĸtir. 

 

Yerleĸik yaĸama ge­en toplumlarēn su kaynaklarēna yakēn yerleri se­miĸ olmalarē, 

yaĸamsal ihtiya­larēna ek olarak baĸka ihtiya­larēna da hizmet ediyor olmasēndan 

kaynaklanmēĸ olmalēdēr. Gerek konut yapēmēnda gerek kap kacak yapēmēnda 

kullanēlacak kil yataklarēna yakēnlēk ve sºz konusu su kaynaĵēna kolay ulaĸabilme 

durumu bu alanlarē cazip kēlmēĸ olmalēdēr. 

 

Sadece Neolitik Dºnemôde deĵil, takip eden diĵer dºnemlerde de su kaynaklarē 

ºnemini kaybetmemiĸ ve daha da ºnemli hale gelmiĸtir. Toplumlarda yer alan kiĸi 

sayēlarēnēn artmasē ile birlikte artan t¿ketimi karĸēlayabilmek i­in sulu tarēm bir ihtiya­ 



7 
 
 

haline gelmiĸ olmalēdēr1 ki bu da aslēnda su ve su kaynaklarēna yakēn olma 

i­g¿d¿s¿n¿n ºnemini desteklemektedir (Karul, 2013: 12). Su kaynaklarēna yakēn 

yerleĸilmesinin bir diĵer olumlu tarafē ise taĸēmacēlēk alanēnda saĵladēĵē kolaylēktēr2. 

Anadolu i­inde nehir taĸēmacēlēĵēna dair en eski kanētlar M¥ 4. Binyēlôa kadar 

uzanmasēna karĸēn, yazēlē belgeler ile desteklenmesi Asur Ticaret Kolonileri 

Dºnemiône tarihlenen K¿ltepe3 metinleri sayesinde m¿mk¿n olmuĸtur (Michel, 2003: 

193; G¿nbattē, 2005: 773). Hititler Dºnemiônde de bu taĸēmacēlēk faaliyetlerinin 

devam ettiĵi ºngºr¿lmektedir (¦nal, 2006: 20).  

 

Nehirler aynē zamanda tarih ºncesi dºnemlerde g¿zerg©hlarē belirleyici bir ºzellik de 

taĸēmaktadēr. Nehirlerin a­tēklarē doĵal ge­itler sayesinde sarp daĵlar ve ­eĸitli 

engebeler aĸēlabilmiĸtir. Bu haliyle belki de Yakēndoĵuônun farklē k¿lt¿rel 

coĵrafyalarē arasēnda ger­ekleĸen en eski ve en yaygēn iletiĸim ve ulaĸēm aĵēnēn 

nehirler aracēlēĵē ile saĵlandēĵēnē sºylemek m¿mk¿nd¿r (¥kse, 2005: 25). Ancak 

elbette ki sayēlmakta olan t¿m bu olumlu taraflarēna karĸēn zaman zaman bazē 

nehirlerin sebep olduĵu taĸkēnlar ve seller, gºz ºn¿ne alēnmasē gereken tehlikeler 

arasēndadēr. 

 

Yukarēda bahsi ge­en dºnemler boyunca birtakēm ihtiya­lar ve zorunluluklar nedeni 

ile su ve su kaynaklarēnēn ºnemi vurgulanmēĸ olsa da su kaynaklarēnēn insan yaĸamēna 

tek etkisi, sunduĵu hizmetlerle sēnērlē deĵildir. Suyun insan yaĸamē ¿zerindeki bu 

fiziksel etkileri haricinde dini yºnden izlerini takip etmek kanēmēzca m¿mk¿nd¿r. 

 
1 Sulu tarēm yapēlabilmesi i­in Mezopotamyaônēn g¿neyinde ilk sulama kanallarē, M¥. 7. Binyēl 

ortalarēnda kazēlmēĸtēr. M¥. 4. Binyēlôēn sonlarēna gelindiĵinde ise sulu tarēm olduk­a yaygēn hale 

gelmiĸtir ve barajlar inĸa edilmiĸtir (Bordreuil,-Briquel-Chatonnet,-Michel, 2015: 22). Anadolu 
ºzelinde ise M¥. 2. Binyēl ºncesinde sulu tarēm ­alēĸmalarēnēn varlēĵēnē destekleyecek herhangi bir 

kanēt bulunmamaktadēr. 
2 Duymuĸ Florioti, 2012: 148; Ekmen, 2015: 50; Albayrak-Kiriĸ-Erol, 2019: 10. 
3 Asur Ticaret Kolonileri Dºnemiôndeki adē Kaneġ/Neġa olan K¿tepe gibi adlarē bilinen baĸka Karumlar 

da bulunmaktadēr. Karum kelimesinin T¿rk­e karĸēlēĵē ñlimanò dēr. Ancak bu, g¿n¿m¿zdeki 

anlamēyla bºlgede bir liman olduĵunu deĵil, Asur ya da Suriyeôden gelen kervanlarēn uĵradēklarē ve 

ticaret yaptēklarē yer anlamēnda kullanēlan bir kelime olarak karĸēmēza ­ēkmaktadēr (Schachner, 2019: 

48). 
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Paleolitik Dºnemlerden itibaren insanlarēn ºl¿mden sonrasēnē merak etmesi ve belki 

de bu noktaya duyduĵu merak ve anlama ­abasē ile ortaya ­ēkan ve b¿y¿k olasēlēkla da 

­eĸitli doĵa olaylarē ile ĸekillenen inanma/sēĵēnma ve tapma ihtiyacē, bu dºnem ile 

baĸlayan bir ihtiya­ olmuĸtur. Eski Doĵu inanēĸēna bakēldēĵēnda b¿t¿n doĵa olaylarēnēn 

(fērtēna, yaĵmur, ĸimĸek, sel ya da bir takēm doĵal afetler) bilin­le hareket eden 

varlēklar olarak gºr¿lmesi ve ardēndan her birinin bir tanrē olarak kabul edilip sºz 

konusu doĵa olaylarēnē kontrol altēna alanlar olarak gºr¿lmeleri ve kiĸileĸtirilmeleri 

olduk­a yaygēndēr (Erbil, 2005: 10). Ķnsanoĵlu, doĵada hayatta kalabilmesini gºzlem 

yeteneklerine ve i­g¿d¿lerine bor­ludur. Bu gºzlem yeteneĵi, kontrol¿ altēnda 

olmayan birtakēm olaylara karĸē merakēnē arttērmēĸ ve onlarē yºnetemediĵi bu 

olaylardan korkmaya ve hatta bu durumlardan sebep-sonu­ iliĸkileri ­ēkarma yoluna 

itmiĸ olmalēdēr. Sºz gelimi, prehistorik bir insanēn gºk g¿r¿lt¿s¿n¿ ya da depremi 

anlamasē m¿mk¿n olmayacaĵē gibi kontrol etmesi de m¿mk¿n deĵildir. Bu sebeple 

duyduĵu korku, mevcut ñolaya/g¿ceò karĸē saygē ve itaat i­g¿d¿s¿n¿ geliĸtirmiĸ 

olmalēdēr. Bu ve bunun gibi pek ­ok doĵa olaylarēnēn tetiklemesiyle insanoĵlu pek ­ok 

doĵa olayēnē ya da coĵrafi yery¿z¿ oluĸumlarēnē ilahlaĸmaya, tanrēsallaĸtērmaya 

baĸlamēĸ olmalēdēr. Bu s¿recin nasēl baĸladēĵē bilinmediĵi gibi nasēl ĸekillendiĵi de 

bilinmemekle birlikte dºng¿n¿n ºrg¿s¿n¿n bu ĸekilde olduĵu varsayēlabilir.  

 

Artēk tanrēsallēk kazanan doĵaya ve insanoĵluna sunduĵu yararlarēn bile l¿tuf olarak 

gºr¿lmeye baĸlandēĵē iklim olaylarē, yery¿z¿ ĸekilleri, gºky¿z¿ olaylarē ve daha 

niceleri, memnun edilmesi gereken unsurlar olarak gºr¿lm¿ĸ olmalēdēr. Bu durum, 

olasēlēkla toplumlarda sēnēflarēn oluĸmasē ile daha belirgin hale gelmiĸ ve rahip 

sēnēfēnda ortaya ­ēkmasē ile doruk noktasēna ulaĸmēĸ olmalēdēr. Bºylece Tanrēlarē 

memnun etmek i­in ya da onlarēn kēzgēnlēklarēnē gidermek, sakinleĸtirmek i­in yapēlan 

rit¿eller ve sunular ortaya ­ēkmēĸtēr. 

 

Hititler, Anadoluôda varlēk gºsterdikleri coĵrafya ¿zerinde suyun ºnemini anlayarak 

sahip olunmasē gerekilen bir kaynak olduĵunun farkēna varmēĸ olmalēlardēr. Tarēm, 
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ekonomi, g¿nl¿k ihtiya­lar, ulaĸēm ve dini unsurlar gibi pek ­ok noktada Hititler suya 

ihtiya­ duymaktadēr. Hititlerin su ve su kaynaklarēna ne kadar ºnem verdikleri ve saygē 

duyduklarē aslēnda tanrē pantheonlarēnda yer alan Nehir Tanrēlarē ve Pēnar Tanrēlarē gibi 

sularla iliĸkilendirilen tanrēlarēn varlēĵēndan anlaĸēlmaktadēr.  

 

Hititlerin suya verdikleri ºnemin, temizliĵe verdikleri ºnem ile baĵdaĸtēĵē kanēsēndayēz4. 

Zira bir Hititli hastalandēĵēnda ya da kiĸisel olarak zorluklar ve sorunlarla 

karĸēlaĸtēĵēnda ilk d¿ĸ¿n¿len nedenler arasēnda bedensel ya da ruhsal a­ēdan kirlilik 

gelmektedir (ķahinbaĸ Erginºz, 1999: 156; Murat, 2002: 3). Bu noktada ­eĸitli 

temizlenme, arēnma yollarēna baĸvurulmaktadēr. Bu temizlenme ve arēnma iĸlemleri, 

Hitit dininde yer bulan arēndērma/saflaĸtērma rit¿elleri i­inde deĵerlendirilebilir5. Bu 

rit¿ellerde arēndērma ama­lē olarak, su, toprak ve ateĸin ve bazē durumlarda g¿m¿ĸ¿n 

kullanēldēĵē ve bu sayede majik bir temizlenme saĵladēĵē d¿ĸ¿n¿lmektedir (ķahinbaĸ 

Erginºz, 1999: 108; Murat, 2012: 127). ¦stelik temizlik sadece belirlenmiĸ olan 

hastalēklarēn tedavisinde deĵil, Teokratik bir inan­ sistemine sahip olan Hititlerin 

neredeyse t¿m aktivitelerinde yer bulmaktadēr. Tanrēlarēn huzuruna ­ēkarken6, 

herhangi bir sunuda bulunulurken, krala hizmet ederken ve hatta kralēn sadece 

huzuruna ­ēkēlacakken dahi kiĸinin yēkanmasē ve temizlenmesi gerekmektedir. Zira 

Tanrēlar tarafēndan cezalandērēlmanēn ilk nedeni yine kirliliktir (Murat, 2012: 126).  

 

 
4 Hitit­eôde konu hakkēnda metinlerde yer alan pek ­ok kelime yer almaktadēr: arrra-/arriia -/ara-/arr-

: yēkamak, yēkanmak, temizlenmek, abdest almak; parkuemar: temizleme(?), arētma(?) (¦nal, 2007: 

520); parkui-/parkue-: temiz, el s¿r¿lmemiĸ, kirlenmemiĸ, saf, cinsi temasta bulunmamaēĸ, g¿nahsēz 

(¦nal, 2007: 520); parkunu-: temizlemek, ayēklamak (¦nal, 2007: 521); parkunumar: temizlik, 

temizlenme arēnma(?) (¦nal, 2007: 521); parkuwalla-/parkuwalli-:  temiz, saf, pak (¦nal, 2007: 522); 
parkuwantariia-: temiz olmak (¦nal, 2007: 522); ġehelli-/ġehili-/ġihili-: temiz, arē(?), temizlik, 

arēlēk(?) (¦nal, 2007: 626); ġuppi-: temiz, bakire, arē, pak (¦nal, 2007: 654); warp-: yēkamak, banyo 

yapmak, yēkanmak, temizlenmek (¦nal, 2007: 789); watar/wit-: su (¦nal, 2007: 796); watar papparġ: 

su serpmek (¦nal, 2007: 510); watar han-: su kep­elemek (¦nal, 2007: 157). 
5 Bkz. Bºl¿m 2.5. Rit¿el Metinlerinde Nehirler ve Nehir Tanrēlarē. 
6 Hattuġaôda bulunan ve ñB¿y¿k Tapēnakò ya da ñ1 noôlu Tapēnakò olarak bilinen tapēnaĵēn avlusunda 

yer alan tek par­adan yapēlmēĸ taĸ su teknesi, k¿lt aktiviteleri ºncesindeki temizliĵin ºnemine dikkat 

­ekmektedir (Seeher, 2011; 20, 21; Schachner, 2019: 150). 
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Bedenin ve ruhun arēnmasē denildiĵinde ilk akla gelen, Hurri kºkenli olduĵu bilinen 

itkalzi ve itkahi kutsal metinleridir. Bu metinlerin okunmasē ile aĵzēn temizlenmesi ve 

dolayēsē ile ruhun temizlenerek aslēnda tºvbe edilmesi ger­ekleĸmiĸ olmaktadēr. Ķtkalzi 

rit¿el metinlerinin kolofonlarēndan ºĵrenildiĵine gºre, rit¿eller Ġapinuwa 

(=Ortakºy)ôdan alēnmēĸtēr (Haas, 1984: 79, 84; de Martino-S¿el, 2015; de Martino-

S¿el, 2017)7. Suyun Hititler a­ēsēndan bu denli ºnemli olmasēndan dolayē doĵal ya da 

yapay su kaynaklarē i­in ger­ekleĸtirilen sunularla Hitit Ķmparatorluĵu Dºnemiônde su 

k¿lt¿ olduk­a geniĸ alanlarda yayēlēm gºstermiĸtir (Erbil, 2005: 7, 8; Yēldērēm, 2018: 

78). 

 

Hititler i­in temizliĵin ºnemli olmasē hususunda sularēn kullanēlabilmesi i­in sularēn 

da temiz olmasē gerekmektedir. ¥zellikle de Hititlerin baĸkenti Hattuġaôda yapēlmēĸ 

olan araĸtērmalar su alt yapēsēnē ve hidrolojik tesisleri gºzler ºn¿ne sermektedir 

(Schachner-Wittenberg, 2013; Schachner, 2017: 36).  Hattuġaôda tespit edilebilmiĸ 

olan; yukarē ĸehrin doĵu kēsmēnda iki, g¿neybatēsēnda beĸ ve Tapēnak Mahallesiônde 

beĸ olmak ¿zere toplamda sekiz adet yapay su havuzu (M¥ 15. yy) bulunmaktadēr. Bu 

kapsamlē su aĵē elbette sadece Hattuġaôda deĵil Kuĸaklē/Ġariġġa8, Alacahºy¿k/Arinna9 

ve Karakuyuôdan10 da bilinmektedir (Schachner, 2019: 185).  

 

Hattuġa Aĸaĵē ķehir i­erisinden ge­en Budakºz¿ ¢ayē ve pek ­ok k¿­¿k akarsu 

Hattuġa ve ­evresinde meydana gelen su birikintilerinin akēĸēnē saĵlamaktadēr. Ancak 

bu alanlarda yapēlan ­alēĸmalarla anlaĸēlmēĸtēr ki Hititler Dºnemiôde sular zaman 

zaman kontrol edilemez boyutta artmakta/y¿kselmekte kimi zaman ise -ºzellikle yaz 

aylarēnda- tamamen ­ekilmektedir. Her ne kadar Hattuġaônēn yer aldēĵē bºlgenin 

jeolojik yapēsēndan kaynaklē olarak yer yer su ge­irmeyen kil ve kist tabakalarē 

sayesinde kaya k¿tlelerinin altēndaki doĵan su kaynaklarē yēl boyunca yery¿z¿ne 

 
7 Bkz. Bºl¿m 2.5.41. Aĵēz Yēkama Rit¿eli (itkahi-, itkalzi-) (CTH 777). 
8 Bkz. Bºl¿m 3.2.7. Kuĸaklē-Ġuppitaġġu Gºleti. 
9 Bkz. Bºl¿m 3.2.5. Gºlpēnar Barajē. 
10 Bkz Bºl¿m3.2.6. Karakuyu Barajē. 
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­ēkēyor11 olsa da yukarēda bahsi ge­en d¿zensiz hal, Hattuġaôdaki suyun kontrol 

edilebilmesi yºn¿ndeki giriĸimleri hēzlandērmēĸ olmalēdēr. Olasēlēkla Hattuġaôdaki bu 

doĵal jeolojik yapē doĵu ve g¿ney havuzlarēn beslenmesini saĵlamaktadēr 

(Wittenberg-Schachner, 2012: 486; Schachner-Wittenberg, 2013: 7, 8). 

 

Farklē tekniklerle yapēlan bu baraj ve su yapēlarēnda su kaynaĵēndan gelen suyun 

kaybēnē en aza indirmek ve d¿zenli ­ēkēĸēnē saĵlamak olduk­a ºnemlidir. Suyun 

kaybēnēn ºnlenmesi i­in ­eĸitli setler ve kil dolgulardan yardēm alēndēĵē gºzlenirken 

suyun tahliyesinin nasēl ger­ekleĸtirildiĵi konusu halen kesin olarak bilinmemektedir 

(Schachner, 2019: 187). Hattuġa kentinde su havuzlarē ve barajlar haricinde yeraltē 

sularēnēn daha verimli kullanēmē i­in ­eĸmeler yapēldēĵē da (G¿neykaleônin 

aĸaĵēsēndaki doĵu d¿zl¿kte ve Yukarē ķehrin batē kēsmēnda) gºzlemlenmiĸtir. Bu 

yapēlar yamaca inĸa edilmiĸ ve bu sayede yeraltē sularēndan maksimum oranda fayda 

saĵlanmēĸtēr. 

 

Hititlerin temiz ve kirli suyu ayērdēklarē gibi farklē ama­larla kullanēlacak sular ile i­me 

ama­lē kullanēlacak sularē da birbirinden ayērmēĸlardēr. Su havuzlarēna biriken duraĵan 

suyun daha ­ok iĸliklerde, hayvanlarēn kullanēlmasē amacēyla ya da yangēn sºnd¿rmek 

gibi iĸlerde kullanēldēĵē d¿ĸ¿n¿l¿rken Karakuyu, Yazēlēkaya ve Kuĸaklēôda olduĵu gibi 

kent dēĸēnda yer alan su yapēlarēnēn ­evrede yer alan bah­e ve tarlalarē sulamak 

amacēyla kullanēldēĵē d¿ĸ¿n¿lmektedir (Hoffner, 1974b: 22; H¿ser, 2007: 131-133; 

Schachner, 2008: 142-146). Depolama ama­lē yapēlan su havuzlarēnēn (Harmanyeri 

Gºleti12, G¿ney Havuzlar13, B¿y¿kkale i­inde yer alan J yapēsē gibi) olaĵandēĸē 

 
11 Oysaki Ķ­ Anadolu Ovalarēnēn genel yapēsē gereĵi, yeraltē sularē yery¿z¿ne ­ēkmamakta ve bu sebeple 

kēĸ ve bahar aylarēnda ani su baskēnlarē gºzlemlenebilmektedir (H¿tteroth, 1982: 57-61). Hattuġaôda 
gºzlenen bu ayrēcalēklē durumun kentin yerleĸim i­in se­ilmesinde etkisi olduĵu d¿ĸ¿n¿lmektedir 

(Schachner-Wittenberg, 2013: 7). 
12 Harmanyeri Gºletiône pis sularēn karēĸtēĵē yapēlan ­alēĸmalarla tespit edilmiĸ olduĵundan, gºletin 

i­me suyu temini amacēyla deĵil de hayvanlarē sulamak, yēkamak, yangēnlara m¿dahale amacēyla ya 

da zaman zaman ger­ekleĸtirilen y¿n yēkama iĸlemleri i­in kullanēlmēĸ olabileceĵi d¿ĸ¿n¿lmektedir 

(Seeher, 2010: 78).  
13 G¿ney havuzlar toplam 5 havuzdan oluĸmaktadēr. Bunlardan 1 noôlu havuz olarak adlandērēlan havuz 

i­erisinde yaklaĸēk 5 ton kērēk keramik par­asē saptanmēĸtēr. Bu kērēk keramiklerin pek ­oĵunun 
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durumlar i­in su temini amacēyla kullanēldēĵē varsayēlērken i­me suyu olarak 

kullanēlan suyun, yerleĸmede yer alan ­ok sayēdaki doĵal kaynaklardan14 temin 

edildiĵi d¿ĸ¿n¿lmektedir (Schachner-Wittenberg, 2013: 9). 

 

Hitit kentlerinde gºr¿len bu su yapēlarēnēn olduk­a b¿y¿k olmasē ve yapēmlarēnēn da 

bir o kadar zahmetli olduklarē d¿ĸ¿n¿lecek olursa kralēn emri ile yaptērēlmēĸ 

olduklarēnē varsaymak yanlēĸ olmayacaktēr. Bu durumu destekleyecek ĸekilde su 

yapēlarēnēn pek ­oĵunda krali yazētlara rastlanēlmēĸtēr. ¥rnek vermek gerekirse, III. 

Hattuġili (M¥ 1275-1250) Dºnemiônde (Alacahºy¿k Gºlpēnar Barajē15), IV. Tuthaliya 

(M¥ 1250-1220) Dºnemiônde (Karakuyu Barajē16, Yalburt Anētē17), II. Ġuppiluliuma 

(M¥ 1210-1200) Dºnemiônde (Boĵazkºyôde Doĵu Havuzlarēn arkasēndaki 2 noôlu 

oda18) sayēlabilir. Hattuġaôdaki G¿ney Havuzlar ile Kuĸaklēôda yer alan barajlarēn ise 

M¥. 16. yy itibari ile kullanēlmēĸ olduĵu tespit edilmiĸtir (Schachner, 2019: 188). Sºz 

konusu su yapēlarēnēn temizliĵi ve bakēmēndan ise bel madgalti (sēnēr komutanē) ve 

hazannuônun (ĸehir beyi, belediye baĸkanē) sorumlu olduĵu talimat metinlerinden 

ºĵrenilmektedir. 

 

Su yapēlarē ve su kaynaklarē ile ilgili bir diĵer ºnemli nokta ise Hititlerin inĸa etmiĸ 

olduklarē bazē su yapēlarēnēn sadece kullanēma hizmet etmesi amacēyla deĵil, bu 

noktalarēn yeraltē ile iliĸkili noktalar olduklarē diĵer bir deĵiĸle yer altē ve yery¿z¿ 

arasēndaki baĵlantēyē saĵlayan noktalar olduĵu varsayēlarak k¿ltsel ama­lē 

kullanēldēklarē yºn¿ndedir (Harmanĸah, 2020: 227, 228). Aslēnda bu d¿ĸ¿nce Eski 

¥nasya toplumlarēndan da bilinmektedir (Hawkins, 1990: 314).  Sadece bu tarzdaki su 

 
g¿nl¿k kullanēm kaplarē olmadēĵē, libasyon kollarē gibi k¿ltsel kaplarēn par­alarē olduĵu saptanmēĸtēr 

(Seeher, 2002a: 106; Seeher, 2002b: 59-78). 
14 Bu d¿ĸ¿nceyi destekleyen ­eĸmeler ve Aĸaĵē ķehirôin g¿neyinde ortaya ­ēkarēlan yeraltē sularēna inen 

yapē ºrnek olarak gºsterilebilir. Detaylar i­in bkz. Neve, 1969/70; Neve, 1993: 62 Abb. 167. 
15 ¢ēnaroĵlu-¢evik, 2013: 205. 
16 Tarihlendirmeler i­in bkz. Von der Osten, 1933: 217; Naumann, 1975: 204; Alp, 1973: 13; Bittel, 

1984: 13.  
17 Tarihlendirme i­in bkz. Poetto, 1993: 9-11; Hawkins, 1992: 260. 
18 Schachner, 2019: 90, 91. 
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ile iliĸkili yapēlar deĵil Anadoluônun karstik oluĸumlarē ve yeraltēndan yery¿z¿ne 

doĵru ­ēkan doĵal su kaynaklarēnēn, maĵaralar, d¿denler, pēnarlar ve nehirlerle 

birleĸtiĵi d¿ĸ¿ncesinden bu doĵal alanlarēn da ilahi yollar olarak algēlanmēĸ olduĵu 

gºr¿lmektedir (Harmanĸah, 2020: 221).  Diĵer bir anlatēmla ºzetleyecek olursak, Hitit 

D¿nyasē i­in su kaynaklarē ve su yapēlarē farklē d¿nyalarē birbirine baĵlayan akēĸkan 

ve sēnērsēz bir madde olarak kavramsallaĸmēĸ gibi gºr¿lmektedir (Erbil-Mouton, 2012: 

60 vd; Harmanĸah, 2020: 221). 

 

Mezopotamya uygarlēklarēnēn su ile olan iliĸkileri ile Hititlerin su ile olan iliĸkileri 

baĸlangē­ itibari ile birbirlerine olduk­a benzerlik gºstermektedir. Bu durum yaradēlēĸ 

mitoslarē ya da ­eĸitli diĵer anlatēlardan takip edilebilmektedir. Mezopotamya kelimesi 

ñiki nehir arasēndaò anlamēna gelmektedir. Dolayēsēyla Mezopotamya Mitolojilerinde 

nehirler sēk kullanēlan motiflerdir. ¥rneĵin Mezopotamya Yaradēlēĸ Mitosuônda; ºnce 

ilksel deniz olduĵundan ve bu denizin ise eril Abzu (Tatlē su) ve diĸil Tiamatôēn (Tuzlu 

su) oluĸturduĵundan bahsedilmektedir19. Tanrēlar ise Abzu ve Tiamatôēn birleĸmesi ile 

ortaya ­ēkmēĸtēr (Bott®ro-Kramer, 2006: 692). Yani evrenin oluĸumu bu su 

kaynaklarēna baĵlēdēr (Jacobsen, 1976: 168; Gezgin, 2018; 61-63). 

 

Yaradēlēĸ mitosunda Eaônēn20 Apsuôyu ºld¿rmesi (Bott®ro-Kramer, 2006: 693-696) ve 

akabinde eĸi Damkinaôdan olan oĵlu Mardukôun Tiamat ile olan m¿cadelesi gibi pek 

­ok konu yer almaktadēr (Bott®ro-Kramer, 2006: 706-722). Ancak bu m¿cadeleler 

i­erisinde ºzellikle dikkati ­eken konu ise Mardukôun Tiamatôē ºld¿rd¿kten sonra 

onun cesedinin yarēsē ile gºky¿z¿n¿ ve altēndaki sularē yaratmēĸ olmasē, diĵer yarēsē 

ile ise yery¿z¿n¿ ĸekillendirmiĸ olmasēdēr. ¥yle ki Tiamatôēn gºzlerini fērlattēĵēnda 

 
19 Babil yaradēlēĸ mitosu Enuma Eliĸôte olaya dair aktarēm ĸu ĸekildedir: ñYukarēda hen¿z gºkler 

adlandērēlmamēĸken, aĸaĵēda hen¿z yerin adē yokken, onlarēn ezeli yaĸam kaynaĵē Apsu, Mummu ve 

herkesin annesi Tiamat, hen¿z sularēnē tek bir kaynakta toplarkenéò (Eliade, 2003: 199). 
20 Ea/Enki i­in bkz. Ebeling, 1938: 374-379. 
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Dicle ve Fērat Nehirlerinin kaynaklarē21 meydana gelmiĸtir (Bott®ro-Kramer, 2006: 

726; Gezgin, 2018: 63). Bu olay sonrasēnda ise Marduk, Anuôyu Cennnetin Tanrēsē, 

Enlilôi Hava ve Yery¿z¿ Tanrēsē, Eaôyē ise Yeraltē Sularēnēn Tanrēsē yapmēĸtēr. Ķnsanlar 

ise Marduk tarafēndan Kinguônun (Tiamatôēn ordusunu yºneten Tanrē) kan ve 

kemiklerinden yaratēlmēĸlardēr (Bratton, 1995: 47-51). Diĵer yandan S¿mer mitosunda 

insanē yaratanlar, Tanrēlarēn Anasē Nammu (Enkiônin annesi) ve Doĵum Tanrē­asē 

Ninmahôtēr. Sºz konusu tanrēlar, insanē derin sularēn ¿zerindeki bal­ēĵē alarak 

ĸekillendirmiĸlerdir. Ancak yaratēlan ilk insanlar kusurlu olmuĸlardēr.   

 

Hitit anlatēmlarēnda da yery¿z¿n¿n yaratēlmasē ve paylaĸēmē konu edilmiĸtir22. Metne 

gºre ¿st tanrēlar gºky¿z¿n¿, alt tanrēlar yeraltēnē almēĸ, nehirler ise ¿reme g¿c¿n¿ 

almēĸlardēr23. Ana Tanrē­a ve Kader Tanrē­alarē da yine nehir kenarēnda insanē yaratan 

tanrēlar olarak metinde yer almaktadērlar. 

 

Bu benzerlik haricinde belki de en b¿y¿k farklēlēk Mezopotamya uygarlēklarēnda 

nehirlere duyulan b¿y¿k saygēnēn temelinde bir alma verme dengesi olmasē ve bunun 

altēnda ise Mezopotamyaôda M¥ 3. Binyēl ile birlikte baĸlayan sulu tarēm yatmaktadēr. 

Oysaki Anadolu coĵrafyasēnda b¿y¿k oranda susuz tarēm yapēlabilmektedir. Bu 

baĵlamda Hititlerin nehir ve pēnarlara bu denli kutsallēk atfetmesinin baĸka bir 

motivasyon kaynaĵē olduĵu d¿ĸ¿n¿lmelidir. Mevcut eĵilimin en b¿y¿k nedenlerinden 

biri olarak yukarēda da az evvel deĵinilmiĸ olan ñtemizlik inanēĸēò gelmektedir. 

Hititlerin duraĵan suyu kirli bulmalarē ve kirliliĵinde en b¿y¿k hastalēk ve sorunlarēn 

nedeni olarak kabul ediliyor oluĸu nehir ve pēnar gibi t¿m akan sularēn ºneminin 

artmasē anlamēna gelmektedir. Bir diĵer etken ise ºzellikle Ķ­ Anadolu Bºlgesiônde 

 
21 Sami dillerinde ve Akadcaôda da ñkaynakò ve ñgºzñ i­in aynē kelimeler kullanēlmaktadēr. Zira Su 

kaynaklarē topraĵēn parlayan gºz¿ olarak gºr¿lmektedir (Bott®ro-Kramer, 2006: 761). Ayrēca 

mitosta Tiamatôēn gºzlerinden nehirlerin oluĸmasē bu anlatēma olduk­a uymaktadēr.  
22 Detaylē inceleme i­in bkz. 2.1.4. Kader Tanrē­alarēna Rit¿el (DINGIR.MAH, Gulġeġ) (CTH 434). 
23 Mezopotamya mitolojisinde ñYaratēcē Nehirò olarak adlandērēlmēĸ bir yakarē vardēr. Sºz konusu 

anlatēmda nehirden hem tanrēsal olarak bahsedilmekte hem de her ĸeyin yaratēcēsē olduĵu dile 

getirilmektedir (Bott®ro-Kramer, 2006: 553, 554). 
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gºrd¿ĵ¿m¿z karstik y¿zey ĸekillerinden kaynaklanmaktadēr. Sºz konusu tortul 

kaya­lar arasēna sēzan yaĵmur ve kar sularēnēn bir noktada daĵlēk ve kayalēk alanlardan 

yery¿z¿ne ­ēkmasē hali, Hititler i­in olduk­a olaĵandēĸē kabul edilmiĸ olmalēdēr. 

Olasēlēkla bu noktada sular ile iliĸkili nehir ve pēnar tanrēlarē ĸekillenmiĸ olmalēdēr. Y. 

Erbilôin de ifade etmiĸ olduĵu gibi, o dºnem insanēnēn mevcut y¿zey ĸeklinden 

kaynaklanēyor olsa da yery¿z¿nde gºrd¿ĵ¿ suyun bir anda ortadan kaybolup baĸka bir 

noktada yery¿z¿ne ­ēkēyor olmasēnē normal karĸēlayamayacaĵē a­ēktēr (Erbil, 2005: 7). 

Diĵer yandan topraĵēn ve onu besleyen suyun hayat verici olma durumu her dºnemde 

bakidir. Eski Doĵu inanēĸēndan da bilinen doĵa yansēmalarēnēn tanrēsallaĸtērēlmasē 

durumu Hititlerde de bulunmaktadēr. ¥yle ki Hitit Tanrē Topluluĵuna dair bilgi 

edindiĵimiz ilk kaynaklardan itibaren Nehir Tanrēlarē, Daĵ Tanrēlarē ya da Av Tanrēlarē 

gibi ana tanrē grubunda yer almayan ancak doĵa ile de iliĸkilendirilebilen tanrēlar 

pantheonda yer almaktadēr (Haas, 2002a: 439). Sºz konusu pantheonda yer alan bu 

ilahlara karĸē yapēlan ­eĸitli tºrenler mevcuttur ve bu tºrenler kimi zaman tapēnaklarda 

kimi zaman ise a­ēk havada ger­ekleĸtirilmektedir. 

 

Elbette Nehir Tanrēlarē Hititler sonrasēnda da karĸēmēza ­ēkmaktadēr. Yunan mitolojisi 

i­erinde en ºn plana ­ēkan Okeanosôtur. Okeanos, Uranos ile Gaiaônēn ­ocuĵudur ve 

bir Titandēr. Okeanos ve kēz kardeĸi Tethysôin birleĸmesi ile yery¿z¿ndeki t¿m 

ērmaklar meydana gelmiĸtir. Sayēsē tam olarak sºylenilmese de Thegoniaôda bu sayēnēn 

toplam ¿­ bin olduĵu ifade edilmiĸtir. Bu ­ocuklarēn tamamē diĸidir. Okeanos aslēnda 

bir deniz gibi deĵil de ērmak ve ērmaklarēn babasē olarak gºsterilmekte ve genellikle 

yaĸlē, kaslē ve sakallē bir erkek olarak betimlenmektedir (Erhat, 2003: 227). Genel 

olarak yunan ve Roma sanatēnda Nehir Tanrēlarēnēn Hitit Dºnemiônden farlē olarak 

erkek olarak betimlenmiĸ olmalarē dºnemler arasēndaki en b¿y¿k farkē gºstermektedir. 

Nehir Tanrēlarēna Yunan d¿nyasēnda da Hititlerde olduĵu gibi sunularda bulunulduĵu 

ve sºz konusu tanrēlarēn tapēnaklarēnēn olduĵu bilinmektedir. Hesiodos, Theogoniaôda 

bir nehirden, eller yēkanmadan ve sunuda bulunulmadan ge­ilmemesi gerektiĵini ifade 

etmektedir (Altēnoluk, 2010: 5). Hititlerdeki Nehir Tanrēlarēnēn yer altē d¿nyasē ile olan 

iliĸkileri Yunan mitolojisinde biraz deĵiĸikliĵe uĵramēĸ olsa da Styks ve Akheron 
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Nehirleri ile devamlēlēk gºstermektedir. Hititler ile Yunan ve Roma Dºnemlerindeki 

Nehir Tanrēlarē inanēĸlarē i­erisindeki bir diĵer devamlēlēk ise nehirler ile boĵa, Fērtēna 

Tanrēsē (Teġob/Zeus) ve bereket ile iliĸkilerinin bulunuyor olmasēdēr. Hem Antik 

¢aĵôda hem de Hitit Dºnemiônde Nehir Tanrēsē olarak tapēnēm gºren nehirlerden tespit 

edebildiklerimiz ise, Kēzēlērmak/Maraġġantiya/Halys, Sakarya/Ġahiriya/Sangarios ve 

Fērat/Mala/Euphratesôtir. 

 

Benzer ĸekilde Roma Dºnemiônde de Nehir Tanrēlarē mevcuttur. Bunlardan en 

bilinenleri Neilos (Nil Nehri) ve Tiberinusôtur (Tiber Nehri) (Altēnoluk, 2010: 27). 

Ayrēca Hititlerin Maraġġantiya olarak adlandērdēĵē Kēzēlērmak yani antik dºnemdeki 

adē ile Halys Nehri de Roma Ķmparatorluk Dºnemi sikkelerinde betimlenmiĸ olduĵu 

bilinmektedir. Genellikle bir elinde d¿men ile gºsterilmiĸ olan tanrēnēn baĸēnda nehir 

bitkilerinden oluĸan bir ­elenk bulunmaktadēr (Altēnoluk, 2010: 56). 

 

G¿n¿m¿zde ise Anadolu topraklarēnda tek tanrēlē dinin egemen olmasē sebebiyle Nehir 

Tanrēlarēndan bahsetmek elbette m¿mk¿n deĵildir. Ancak yerel k¿lt¿rler ¿zerinde 

yapēlan araĸtērmalar ve etnografik incelemeler bizlere suyun kutsallēĵēnēn, 

arēndērēcēlēĵēnēn ve kºt¿l¿ĵ¿ yok edici ºzelliĵinin halen devam etmekte olduĵunu 

gºstermektedir. 
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ĶKĶNCĶ B¥L¦M 

HĶTĶT YAZILI KAYNAKLARINDA NEHĶRLER VE NEHĶR 

TANRILARI  

 

Hitit Yazēlē Kaynaklarēna bakēldēĵēnda, bir­ok farklē konu i­erisinde nehir adlarēnēn 

yer aldēĵē gºr¿lmektedir. Ancak tez konumuzun ñHitit Yazēlē Kaynaklarēnda Nehir 

Tanrēlarēò olmasē sebebiyle t¿m bu kaynaklar incelenirken tabletin konusundan 

ziyade, sºz konusu nehir adēnēn sadece coĵrafi bir tanēm olarak mē yoksa dini bir unsur 

olarak mē ge­tiĵine dikkat edilmiĸ ve tabletler bu bakēĸ a­ēsē ile deĵerlendirilmiĸtir. Bu 

baĵlamda metinlerde, Nehir Tanrēlarē (Ebeling, 1957-1971: 93) ile birlikte gºrmeye 

alēĸkēn olduĵumuz bazē kelimeler de araĸtērmaya d©hil edilmiĸ ve daha sonrasēnda 

konularēna gºre gruplandērēlmēĸtēr. Bahsi ge­en metinler sadece Hitit­e deĵildir. Hitit 

arĸivlerinden ele ge­miĸ t¿m yazē dilleri konumuz i­erisinde deĵerlendirilmiĸtir. 

Ancak Hitit­e dēĸēnda Hurrice ve Akadca olarak yazēlmēĸ metinlerde nehirlerin, dini 

i­erikli metinlerde ge­tiĵi tespit edilebilmiĸtir. Metinleri ele alērken hem 

deĵerlendirmemizi kolaylaĸtēran hem de Nehir Tanrēlarē ile birlikte yer alan ifade ve 

kelimeleri bir tablo ile sunmak m¿mk¿nd¿r24: 

Hitit­e Kelime Anlam 

1 altanni- Kaynak, pēnar, havuz, ­eĸme 

2 ammiyara- Suyolu, sulama kanalē 

3 ĉDHI.A armizziya- Nehirlerin kºpr¿lenmesi 

4 arra-/arriya-/ara-/arr- Yēkamak, yēkanmak, temizlemek, 

temizlenmek, abdest almak 

5 duwaduna- d¿den?, yeraltē su yolu?, suyutan? 

6 hantiaġġa- Irmak, nehir, gºl, kaynak gibi bir yer, 

gºlet? 

7 hapa- Nehir, ērmak, ­ay, dere, akarsu 

 
24 CHD, HZL, HED, HEG ve ¦nal, 2007ôden d¿zenlenmiĸtir. 
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8 hapa pai- Nehre /ērmaĵa gitmek, nehir ordali 

yapmak 

9 hatiyara- Nehirde su ­ukuru, gºlet? 

10 harġummar-/harġumna- Pēnar, kaynak, gºz, nehrin ­ēktēĵē yer 

11 katta ĉD-i peda- Aĸaĵē Nehre gºt¿rmek 

12 luli -/luliya- Pēnar, kaynak, su gºz¿, havuz, gºlet, 

baraj; fē­ē, k¿p, k¿vet, leĵen 

13 marġaġtarri-/marġatari-

/marzatarri- 

Kutsiyetini bozma, kirletme, 

saygēsēzlēk 

14 NA4nitriaz warp- Soda ile yēkamak 

15 padda-/pidda-/patta- Kazmak, ­ukur a­mak 

16 papratar Kirlilik  

17 (NA4)paġġila-/paġġilu-/paġġili- ¢akēltaĸē 

18 ġakuni-/ġakunni-/ġakuniya- Kaynak suyunun yery¿z¿ne ­ēktēĵē 

yer, memba 

19 ġakuni-/ġakuwani-/ġakkuwani-

/ġakuwaniya- 

Bir kaynaktan ­ēkan ­amur?, mil? 

20 ġara ġakuniya- Fēĸkērmak, ­ēkmak, kaynamak 

21 TĐLġayatti- Bir ­eĸit fēĸkēran su kaynaĵē, ­eĸme 

22 ġeheliiaġ watar Arēnma suyu, kutsal su 

23 ġehelliġki- Rit¿el sērasēnda arēndērēlacak kiĸinin, 

eĸyalarēnēn konulduĵu sepet ya da 

­ukur, kutsal su kabē, arēnma suyu 

i­in kullanēlan ºzel bir kap 

24 ġuwaru- Bir ­eĸit bitki, sabunotu? 

25 wappu- Nehir kēyēsē 

26 wappuwaġ IM da- Nehir kēyēsēndan kil almak 

27 warp- Yēkamak, banyo yapmak, yēkanmak, 

temizlenmek 

28 watar- Su, sēvē madde 
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29 watar papparġ- Su serpmek 

30 watar han-/haniia- Su ­ekmek/kep­elemek 

31 wattaru- Su deliĵi, kaynak, ­eĸme, pēnar 

32 wattatar/wattatra- Kaynak, pēnar, kuyu 

33 wilan-/wilana-/ulin-/wiln- Kil  

S¿merce  

1 A Su 

2 DINGIRMEĠ huittiia- Tanrēlarē ­ekmek 

3 IM Kil, bal­ēk 

4 ĉD/I7 Nehir, ērmak, ­ay, dere, akarsu 

5 ĉD-i EGIR-an tarna- Nehre geri bērakma 

6 ĉD SUD Nehir(den) ­ekmek 

7 GIĠMĆ.TUR Kayēk, tekne, sandal 

8 PA5 Suyolu, sulama kanalē 

9 TĐL/PĐ Gºlet, pēnar 

10 GIĠĠEN Kap, su borusu, k¿nk, oluk, suyolu, 

yaĵmur oluĵu, ­ºrtlen 

11 ĠE.NAGA Yēkamak, yēkanmak, temizlemek, 

temizlenmek, abdest almak 

12 7 KASKALMEĠ huittiia- 7 yoldan ­ekmek 

13 DKASKAL.KUR/ DILLAT  Yeraltē su yolu?, kaynak yeri?, 

d¿den?, su yutan?, bataklēk? 

Hurrice   

1 ġiye- Su, nehir 

2 tarmanni- Pēnar, kaynak, kaynak suyu 

Akadca  

1 BURDU Kaynak, pēnar, havuz, ­eĸme 

2 ME-E Su 

3 NǔRU Nehir, ērmak, ­ay, dere, akarsu 

Tablo 2.1. Yazēlē Belgelerde Nehir Tanrēlarē ile Birlikte Yer Alan Kelime ve Ķfadeler 
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Hitit yazēlē kaynaklarēnda yer alan nehir ve Nehir Tanrēlarēnēn ele alēnacaĵē bºl¿mler 

tematik olarak gruplandērēlmēĸtēr. Bu sayede bir metin grubunda ºn plana ­ēkan 

herhangi bir Nehir Tanrēsē ya da bir uygulama daha net bir ĸekilde anlaĸēlabilecektir. 

Ayrēca her grup i­erisinde incelenen metinler CTH noôlarēna gºre sēralandērēlmēĸtēr. 

 

 2.1. MĶTOLOJĶK25 METĶNLERDE NEHĶRLER VE NEHĶR 

TANRILARI  

 

Mitolojik i­erikli ­ivi yazēlē kaynaklarda, Hititlerôin G¿neĸ Tanrē­asē ile Fērtēna 

Tanrēsēônēn birlikteliĵi toprak ve yaĵmur-su arasēndaki iliĸkiyi anēmsatmaktadēr. Pēnar 

Tanrēlarēysa hava ve bereket tanrēlarēnēn sevgilileri olarak gºsterilmektedir (Haas, 

1994: 446; ¥kse, 2006: 48-49). Bºylece Hitit Pēnar Tanrē­asē Tatepuna/Hatepinu ile 

Bereket Tanrēsē Telipinu, Hatti Tanrē­asē Taġġuwaġġi ile Nerik Fērtēna Tanrēsē, tanrē 

­iftleri olarak karĸēmēza ­ēkmaktadēr (¥kse, 2006: 49). Ayrēca Teġimi de Fērtēna 

Tanrēsēônēn sevgilileri arasēnda sayēlmaktadēr (Haas, 1994: 442, 598). 

 

Ķklimsel deĵiĸimler bize bir ­eĸit yaĸam dºng¿s¿ sunmaktadēr; ilkbaharda karlarēn 

erimesiyle su kaynaklarēnēn g¿­lenerek akmasē, tohumlarēn yeĸermesi; sēcaklarēn 

artmasē ile su kaynaklarēnēn azalmasē; sonbaharda ekinlerin hasat edilmesi ve kēĸēn 

gelmesi ile bitkilerin ºlmeye baĸlamasē, doĵanēn derin bir uykuya dalmasē ancak tekrar 

 
25 Tezimiz kapsamēnda deĵerlendirilen mitolojik metinler, i­eriklerine gºre, farklē isimlendirmelerle 
(mitos, mit, efsane vb.) ele alēnmēĸtēr. Bu sebeple kavram kargaĸasēna d¿ĸ¿lmemesi amacēyla mevcut 

tanēmlarēn yapēlmasē gerekmektedir: ñMitolojiò kelimesi dilimize Fransēzca ñmythologieò sºzc¿ĵ¿ 

sayesinde girmiĸtir. Fransēzcaôya ise Yunancaôdan ñMytologiaò kelimesinden gelmektedir. T¿rk­e 

karĸēlēĵē olarak ñSºylencebilimò kullanēlmaktadēr. TDK mitoloji kelimesi i­in ñMitleri ve onlarēn 
doĵuĸlarēnē, anlamlarēnē yorumlayan, inceleyen bilimò tanēmēnē yapmaktadēr. ñMitò ise yine TDK 

tarafēndan ñGeleneksel olarak yayēlan ya da toplumun hayal g¿c¿n¿n etkisiyle deĵiĸtiren alegorik 

(davranēĸ, kavram ve d¿ĸ¿ncelerin sembolik yollarla anlatēmē) bir anlatēma sahip olan halk hik©yesi, 

mitosò ĸeklinde tanēmlanēr. Fars­aôdan T¿rk­eôye girmiĸ olan d©st©n, dest©n kelimesinden gelmiĸ olan 

ñDestanò kelimesi i­in TDKônēn yapmēĸ olduĵu tanēm ise ĸºyledir: ñTarih ºncesi tanrē, tanrē­a, yarē 

tanrē ve kahramanlarla ilgili olaĵan¿st¿ olaylarē konu alan ĸiir, epopeò. Ancak dilimizde, iki edebi 

t¿r¿ de i­ermektedir; anonim veya bireysel halk ĸiirleri ve mitolojik ve efsanevi unsurlarla 

yoĵurularak oluĸan, milli karakterler barēndēran uzun manzum eserlerdir (https://sozluk.gov.tr/).   

https://sozluk.gov.tr/
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ilkbaharda topraĵēn i­ine d¿ĸen tohumlarēn yeĸermeye baĸlamasē... Bu durum Hatti 

kºkenli mitoslarda bereket tanrēsēnēn yeraltē d¿nyasēna gitmesi ve oradan tekrar geri 

getirilmesi yani diĵer bir deyiĸle ºl¿m ve tekrar doĵum ĸeklinde bulmaktadēr (Erbil, 

2005: 92; ¥kse, 2006: 50).  

 

2.1.1. Kaybolan Tanrē Mitoslarē 

 

Mevsimsel yaĸam dºng¿s¿ne iliĸkin mitolojik hik©yelerde yeraltēna giden tanrē ya da 

diĵer tanrēlara kēzarak ortadan kaybolan tanrēlar olduk­a ­eĸitlidir. Bazen bereket ile 

iliĸkilendirilen Telipinu, bazen Fērtēna Tanrēsē, bazen G¿neĸ Tanrē­asē ya da bazen 

sadece bazē kentlerin ya da krali­elerin tanrēlarēnēn ortadan kaybolduĵu gºr¿lebilir. 

Sºz konusu hik©yelerde olay akēĸē ana hatlarē ile belli bir d¿zende ilerlemektedir: 1. 

¥fkelenen tanrēnēn kaybolmasē, 2. Tehlike anēnēn tanēmē, 3. Tanrēlarēn m¿zakeresi, 4. 

Kaybolan tanrēnēn aranmasē, 5. Tanrēnēn bulunuĸu, 6. Kēzgēn tanrēnēn geliĸi, 7. 

Yatēĸtērēcē ºnlemler, 8. Tanrē­a Kamruġepaônēn yatēĸtērma rit¿eli, 9. Tanrēlarēn 

toplanmasē, 10. Evin arēnmasē, 11.  Patojenik maddelerin birikmesi, 12. Kurtuluĸ 

halinin tarifi (Haas, 2006: 104). Kaybolan hangi tanrē olursa olsun sonu­ olarak ¿lkede 

kētlēĵēn ortaya ­ēktēĵē, doĵurganlēĵēn azaldēĵē ve ¿lkede her anlamda yoksunluk 

­ekildiĵi gºr¿lmektedir.  Bu mitolojik metinlere bakēldēĵēnda sadece durumun 

bereketsizlik yani kētlēk ile iliĸkilendirilmemesi gerektiĵi kaybolan tanrēnēn kuraklēĵē 

da beraberinde getirdiĵi gºr¿lmektedir. Kuraklēkla birlikte bir sonu­ olarak 

bereketsizlik/kētlēk baĸ gºstermektedir. Kuraklēĵēn ºnemi mitolojik belgelerde, 

yaĵmur ve su kaynaklarēna yapēlan gºndermeler ile vurgulanmēĸtēr (Haas, 1994: 603-

605; Erbil, 2005: 92; ¥kse, 2006: 52). Ayrēca metinlerde su kaynaklarēnēn yeraltēna 

inen yollar olarak vurgulanmēĸ olmalarē da ºnem arz etmektedir26. 

 

 
26 Gordon, t¿m Orta Anadoluônun karstik yapē arz etmesi sebebi ile Anadoluôdaki yeraltē sularēnēn 

yeraltē d¿nyasēna a­ēlan ge­itler olarak gºr¿lm¿ĸ olmalarē gerektiĵini d¿ĸ¿nmektedir (Gordon, 1967: 

70).  
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Biz de konumuz kapsamēnda deĵerlendirmeyi uygun bulduĵumuz mevsim dºng¿leri 

ile iliĸkili Kaybolan Tanrē mitoslarēndan; Tanrē Telipinuônun Kaybolmasē (Hoffner, 

1998:14-21; Haas, 1994: 708-715), Fērtēna Tanrēsēnēn Kaybolmasē (Hoffner, 1998: 21-

22), Tanrē­a Hannahannaônēn Kaybolmasē (Hoffner 1998: 29-30) ve Nerik Fērtēna 

Tanrēsēônēn ¢aĵērēlmasē mitoslarē incelenmiĸtir. Bu sayede mevsim dºng¿s¿ mitoslarē 

olarak algēlanan bu hik©yelerde su ve su kaynaklarēna olan yaklaĸēm daha iyi 

anlaĸēlacaktēr. 

 

2.1.1.1. Tanrē Telipinuônun Kaybolmasē (CTH 32427) 

 

Hatti kºkenli mitoslardan olan Kaybolan Tanrē mitosu mevsim dºng¿s¿ ile iliĸkilidir. 

Bu mitos i­in de kaybolan tanrē deĵiĸebilmekteyse de genelde konunun akēĸē ufak 

deĵiĸiklikler haricinde aynēdēr. Telipinu28, hasat ile birlikte kaybolan ve bahar ile 

birlikte geri gelen tanrē olarak gºr¿lmektedir. Bu baĵlamda Babilôin Tarēm Tanrēsē 

Ninurtaônēn karĸēlēĵē olarak gºr¿lebilir (Haas, 2006: 105). ¦­ versiyon ĸeklinde 

g¿n¿m¿ze ulaĸmēĸtēr.  

 

1. Versiyon: KUB 17.10 (CTH 324.1.A29) 

Kaybolan Tanrē Telipinu Mitosuônun birinci versiyonunu kēsaca ºzetleyecek olursak; 

Telipinu bir sebepten dolayē sinirlenir ve gider. Her yeri sis kaplar. Koyun kuzusunu 

inek buzaĵēsēnē reddeder. Bolluk ve zenginlikler ­ayēra dºner. Daĵlar ve aĵa­lar, 

otlaklar ve pēnarlar kurur. Ķnsanlar ve tanrēlar a­lēktan ºl¿r. G¿neĸ Tanrēsē bir ziyafet 

d¿zenler ancak tanrēlar burada da yeterince yiyip i­emezler. G¿neĸ Tanrēsē Telipinuôyu 

bulmasē i­in hēzlē kartalē gºnderir, Kartal y¿ksek daĵlarē derin vadileri ve mavi 

 
27 Bu mitosun ¿­ ayrē versiyonunun ­evirisi i­in bkz. Hoffner, 1998: 14-21. Ayrēca bkz. Goetze, 1958: 

87 vdd; Kellerman, 1986: 115 vdd; Hooke, 1993: 118-120; Haas, 1994: 707 vdd; Haas, 2006: 103-

115; Reyhan, 2009: 85-106; Mouton, 2016: 460-483. 
28 Telipinu adē Hattice ñg¿­l¿ adamò anlamēna gelmektedir (Haas, 2006: 104). 
29 A- KUB 17.10, KBo 55.8; B- KBo 34.24, KUB 33.3, KBo 38.162, KUB 33.1, KUB 33.2; C- KBo 

48.246 (E. Rieken et al. (ed.), hethiter.net/: CTH 324.1 (INTR 2012-05-10)). 
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derinliĵi araĸtērēr ancak onu bulamaz. Hannahanna30, Fērtēna Tanrēsēôna bizzat 

Telipinuôyu sen aramalēsēn der. Bºylece Fērtēna Tanrēsē Telipinuôyu aramaya koyulur. 

Ardēndan Hannahanna bir arē gºnderir ancak Fērtēna Tanrēsē b¿y¿k ve k¿­¿k tanrēlarēn 

Telipinuôyu arayēp bulamadēĵēnē bir arēnēn k¿­¿k kanatlarē ile bunu nasēl yapacaĵēnē 

sorar.  

 

Metninin sonraki bir bºl¿m¿ kērēk olduĵundan nasēl ve nerede bulunduĵu tam olarak 

anlaĸēlmasa da Telipinu bulunmuĸtur ve onu ­eĸitli bitki ve yaĵlarla sakinleĸtirme 

­alēĸmalarē baĸlamēĸtēr. Bu birtakēm benzetmeler (analoji) yapēlarak pekiĸtirilmiĸtir31. 

Telipinu gelince onun kēzgēnlēĵēnē Kamruġepa32 bizzat durdurur. Kamruġepa birtakēm 

rit¿ellerle Telipinuônun ¿zerinden kºt¿l¿ĵ¿, kēzgēnlēĵē alēr ve ­eĸitli telkinlerde 

bulunur33. ñTelipinu hiddeti bērak. ¥fkeyi bērak. K¿sk¿nl¿ĵ¿ bērak. Ve kanaldaki su 

nasēl geri akmaz ise Telipinuônun hiddeti ve ºfkesi de aynē ĸekilde geri gelmesinò (Rs. 

III 24-27 Reyhan, 2009: 92-93) denilmektedir34. Son olarak Telipinuônun ºfkesinin 

G¿neĸ Tanrēsēônēn (karanlēk d¿nyanēn) yoluna gitmesi dilenir35. Kapēcē 7 kapēyē a­ar 7 

s¿rg¿y¿ ­eker. Karanlēk topraĵēn altēnda bronzdan palhi- kaplarē vardēr. Kapaklarē 

kurĸun tutamaklarē ise demirdir. Ķ­lerine giren bir daha ­ēkamaz. Telipinuônun ºfkesi 

de burada yakalansēn (Rs. IV 13-19, Reyhan, 2009: 94) denilerek aynē kºt¿ durumlarēn 

 
30 DINGIR.MAH=Hannahanna hakkēndaki detaylē bilgiler i­in bkz. Bºl¿m 2.5.6. ķeytani Wiġuriyantôa 

Karĸē Kanzapitaôlē Hatiya Rit¿eli (CTH 396), 2.5.8. Arzawadan Alliônin Rit¿eli (CTH 402), 2.5.9. 

Tunnawiya Rit¿eli Metni (CTH 409), 2.5.11. Ev Temizleme Rit¿eli ve Yeraltē Tanrēlarēnēn 

¢aĵērēlmasē (CTH 446) ve 2.5.20. DINGIR.MAH ve Gulġeġ Ķ­in ¢aĵrē Rit¿elleri (CTH 484). 
31 ñNasēl ki buĵday temizdir, Telipinuônun ruhu da aynē ĸekilde temiz olsun. Bal nasēl tatlē ise yaĵ nasēl 

yumuĸak ise Telipinuônun ruhu da aynē ĸekilde yumuĸak olsunò (Bratton, 1995: 134). 
32 Kamruġepa, sihir ve ĸifa tanrē­asē olarak bilinmektedir (Goetze, 1957: 134: ñķifa tanrē­asēò; Laroche, 

1946-47: 67-68: ñsaĵlēk tanrē­asēò. Ayrēca bkz. Gurney, 1977: 16 dpn. 5). 
33 Kamruġepaônēn Telipinuôyu sakinleĸtirmek i­in yapmēĸ olduĵu rit¿ellerin detaylarē i­in bkz. Archi, 

2009: 404-406. 
34 Burada kullanēlan analoji/benzetme yºnteminin su temelli olmasē konumuz a­ēsēndan ºzel 

bulunmaktadēr. Ayrēca buna benzer bir analoji yºntemini KUB 7.41 I 28-34ôte de gºrmek 

m¿mk¿nd¿r. Burada, ñsu ­atēdan dºk¿ld¿ĵ¿ ve tekrar yaĵmur oluĵundan gelmediĵi i­in, kºt¿lerin bu 

evi kirleten yemin, kan, gºzyaĸlarē, g¿nah ve lanetin aynē ĸekilde uzaklaĸmasē ve geri gelmemesiò 

istenilmektedir (Haas-Wilhelm, 1974: 27). 
35 Bkz. Bºl¿m 2.1.3. B¿y¿ ve Efsane Fragmanlarē (CTH 457). 
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tekrar yaĸanmasēnēn ºn¿ne ge­ilmesi saĵlanmaya ­alēĸēlēr. Ve nihayetinde Telipinu 

evine dºner. Onunla birlikte bolluk ve bereket de yery¿z¿ne dºner (Rs. IV 20-26)36. 

 

2. Versiyon: KUB 33.4 (CTH 324.2.A37) 

Bu versiyonda mitos genel itibariyle akēĸ ĸekliyle aynē kalsa da bazē ufak deĵiĸiklikler 

olduĵu gºzlenmiĸtir. Bu versiyonda yine Telipinuônun kaybolmasē ile yaĸanan 

deĵiĸimler anlatēlērken pēnarlarēn kuruduĵundan da bahsedilmiĸtir. Farklēlēk olarak, 

Hannahannaônēn arēya, Telipinuôyu bulduktan sonra onu el ve ayaklarēndan sokarak 

ayaĵa kaldērmasē/uyandērmasē ve Telipinuôyu bal mumu ile temizleyerek geri 

getirmesini istediĵi gºr¿l¿r (Haas, 2006: 107; Reyhan, 2009: 89 dipnot 8, KUB 33.5 

II 4-19). Telipinuônun sinirinin yok edilmesi amacēyla yapēlacaklar arasēnda bir de malt 

ve bira ekmeĵi ile Telipinuônun sarhoĸ edilmesi ve bºylece ºfkesinin dindirilmesinin 

ama­lanmasē bu versiyondaki farklēlēklar arasēnda yer almaktadēr.  

 

3. Versiyon: KUB 33.10 (CTH 324.3.B38)  

Bu versiyondaki en b¿y¿k farklēlēk, daha evvel Kaybolan Tanrē Telipinuônun tam 

olarak nerede bulunduĵu bilenmizken, bu versiyonda Telipinuônun Lihzina ĸehri 

ormanēnda bulunduĵunun anlatēlmēĸ olmasēdēr. Ayrēca bu versiyonda pēnar ve 

nehirlerin sadece Telipinuônun ortadan kaybolmasē ile deĵil aynē zamanda arēnēn 

Telipinuônun ellerini ve ayaklarēnē sokmasē ile iliĸkilendirerek nehirleri, pēnarlarē, 

­ayērlarē ve ērmak kenarlarēnē ­ektiĵi/kuruttuĵu ifade edilmektedir (B II 6-12). 

 

 
36 Gaster, 2000: 377-378ôe gºre, bu mitosta mevsimsel dºng¿ mitoslarēnda gºr¿lmesi beklenen; acē 
­ekme (yery¿z¿nde felaketlerin baĸ gºstermesi), arēndērma (kaybolan tanrēnēn bedeninden kºt¿l¿ĵ¿n 

­ēkarēlmasē), canlandērma (kaybolan tanrēnēn eski haline dºnd¿r¿lmesi ama­lē yapēlan ayinler) ve 

sevin­ (tanrēnēn sakinleĸip eski haline dºnmesi ile yery¿z¿n¿n eski ve verimli g¿nlerine dºnmesi) gibi 

t¿m aĸamalar ger­ekleĸtirilmiĸtir. 
37 A- KUB 33.4; B- IBoT 3.141; C- KUB 33.6(+) KUB 33.7; D- KUB 33.5 (S. Koġak, hethiter.net/: 

hetkonk (1.997)). 
38 A- KUB 33.9; B- KUB 33.10; C- KUB33.12; D- 445/z; E- KBo 34.26, KBo 34.28 (E. Rieken et al. 

(ed.), hethiter.net/: CTH 324.3 (INTR 2009-08-12)). 
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2.1.1.2. Fērtēna Tanrēsēônēn Kaybolmasē39 (CTH 325.A40) 

 

KBo 26.124  

A I 14-15: Daĵlar kurudu, aĵa­lar kurudu ve filizler? uzamadē. ¢ayērlar kurudu. 

Pēnarlar kurudu. 

A I 22-25: B¿t¿n tanrēlar Fērtēna Tanrēsēônē aramaya baĸladē. és¿ratli kartalē gºnderdi: 

ñGit y¿ksek daĵlarē araĸtēr. Derin vadileri araĸtēr Mavi dalgalarē (derinliĵi) araĸtērò. 

A II 2-6: Fērtēna Tanrēsē dedi ki: ñGit émajestesine dºnen suyu getirme(?) Ona 

égetir. Temizé, kendisi i­in boĸ é.aldē. 

A II 7-11: O majestenin dºnen suyunu onun eline iki (?) defa dºkt¿ (?). é.ve oé..Ve 

o babasēnēn huzuruna gitti O buĵday, bolluk, refah ve tokluk getirdi. Ve o avludaki 

é.ilerledi. 

A III 13-15: Fērtēna Tanrēsē hiddeti bērak. ¥fkeyi bērak. K¿sk¿nl¿ĵ¿ bērak. Ve nasēl 

kanaldaki su geri akmazsa, Fērtēna Tanrēsēônēn hiddeti, ºfkesi ve k¿sk¿nl¿ĵ¿ de aynē 

ĸekilde geri gelmesin. 

 

2.1.1.3. Hannahannaônēn (DINGIR.MAH) Kaybolmasē41 (CTH 334.1.142) 

 

A II 10-12: Nasēl su kanaldan geri akmazsa, Hannahannaônēn ºfkesi, hiddeti, g¿nahē 

ve k¿sk¿nl¿ĵ¿ aynē ĸekilde geri dºnmesin (¦nal, 1994: 823). 

 
39 Hoffner, 1998: 21-22; Pecchioli Daddi ï Polvani 1990, 95-100; Haas, 2003: 156, 734. 
40 A- KBo 26.12(+),KUB 33.24(+),KUB 33.28(+),KBo 60.12(+),KBo 26.132(+), ABoT 2.35; B- KUB 

33.22(+), KUB 33.23; C- KUB 36.71(+), KUB 33.25(+),KUB 33.26(+),KUB 33.27(+),KUB 

33.29(+),KUB 33.30(+), KBo 39.158(+), KBo 26.133(+), KBo 38.154; D- KBo 55.12; E- KBo 20.105 
(E. Rieken et al. (ed.), hethiter.net/: CTH 325 (INTR 2012-05-01)). 

41 ¦nal, 1994: 822-824. 
42 A- KUB 33.54(+), 33.47; B- KUB 33.48 (CTH 334.1.1); KUB 33.45 + KUB 33.53 + FHG 2 III (?) 

(CTH 334.2.1.A) (E. Rieken et al. (ed.), hethiter.net/: CTH 334.1.1 (INTR 2009-08-12). 
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KUB 33.45 + KUB 33.53 + FHG 2 III (?) 23-29: O pēnar krali­esinin kutsal suyunu 

getirdi ve onu yukarēdan dºkt¿. Bir duman ­ēktē y¿kseldi ve Hannahannaônēn v¿cuduna 

girdi. Hannahannaônēn ºfkesini hiddetini g¿nahēnē ve k¿sk¿nl¿ĵ¿n¿ onun v¿cudundan 

kovdu (¦nal, 1994: 824). 

 

Buradaki anlatēm sayesinde Hannahannaônēn (Ana Tanrē­a) ºfkesi su ile benzetme 

yapēlarak giderilmeye ­alēĸēlmakta ardēndan ise kutsal suyun buĵusu ile ise 

sakinleĸmesi saĵlanmaya uĵraĸēlmēĸtēr. Baĸarēlē olan bu uĵraĸlarda suyun ºne ­ēkmasē 

ayrēca ºnemlidir. Zira rit¿eller bºl¿m¿nde Hannahannaônēn sēklēkla nehirlerle iliĸkili 

olduĵu da gºr¿lecektir. Bu sebeple burada bahsi ge­en kutsal suyun nehirlerden 

alēnmēĸ olduĵunu da d¿ĸ¿nmek yerinde olacaktēr. 

 

2.1.1.4. Nerik ķehri Fērtēna Tanrēsēôna Dua ve Kurban43 (CTH 

671.144) 

 

Ä8 Ay 1-6: O kan ve insanlēĵēn kºt¿l¿ĵ¿ y¿z¿nden kayboldu. Nerik ĸehri Fērtēna 

Tanrēsē tanrēnēn y¿z¿nden korktu. Kalēn harġi- ekmeĵi, ĸarap fē­ēsē(?)é.ve ĸerefli 

(kutsal) evden ­ēktēĵē dahangaġ- odasēndan korktu. O ­ekip gitti. O dokuz denizin 

sahiline indi. O asil nehrin kēyēlarēna indi. Wuruntemu bir kumaĸla sofralarē 

ºrterééé Ġuraġġura- kuĸu ona bir ĸarkē sºylemek (fal) i­in gel. 

 

Ä10 Ay 11-17: ñSen ey Maraġġanta Nehri, Nerik ĸehrinin Fērtēna Tanrēsēôēn ruhuna 

yakēnsēnò. Maraġġanta Nehri bir zamanlar yataĵēndan (?) akmadē45. Fakat Fērtēna 

 
43 Haas 1970: 140-174; Din­ol-Yakar 1974: 565; Macqueen 1980: 180 vd.; Haas, 1994: 603-607; 
Mazoyer, 2003: 217 vdd; Haas, 2003: 254; Gºrke, 2013: 129-132; Bozgun-Savaĸ, 2017: 88. 

44 A- KUB 36.89// IBoT 4.339 (CTH 671.3); B- KUB 36.28; C- Bo 7950 (S. Koġak, hethiter.net/: 

hetkonk (2.0)). 
45 Metnin bu kēsmēnda gºrd¿ĵ¿m¿z Maraġġanta Nehriônin yataĵēndan akmamasē durumu, nehrin 

t¿m¿yle farklē bir yataktan akmaya baĸlamasē ĸeklinde deĵerlendirilmemelidir. Olasēlēkla k¿­¿k bir 

kēvrēm deĵiĸikliĵi ger­ekleĸmiĸ olduĵu d¿ĸ¿n¿lmelidir (Din­ol-Yakar, 1974: 569). 
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Tanrēsē onu (baĸka yºne) dºnd¿rd¿. Onu Tanrēlarēn G¿neĸ Tanrēsēôna doĵru akēttē46. 

O, Nerik ĸehri yakēnēndan onu akēttē. Fērtēna Tanrēsē Maraġġanta Nehriône dedi ki: 

ñEĵer biri Nerik ĸehriônin Fērtēna Tanrēsēôna ºfkelenirse, O Nerik ĸehriônden ve 

dahangaġ-47 odasēndan giderse, sen ey Maraġġanta Nehri onu baĸka bir nehre (ya da) 

baĸka bir pēnara bērakmaò. 

 

Ä11 Ay 18-24: Gºky¿z¿n¿n Fērtēna Tanrēsē, Maraġġanta Nehriône dedi ki: ñYemin 

olsun (et). Akēntēnē deĵiĸtirmeò. Bºylece Maraġġanta Nehri akēntēsēnē deĵiĸtirmedi. Siz 

tanrēlar onu yaptēnēz. Nakkiliyata Nehri, Nerik ĸehri Fērtēna Tanrēsēônē ­aĵērsēn. O 

denizin aĸaĵēsēndan dalgalarēn altēndan onu getirsin. O Nakkiliyiata Nehriônin 

kēyēsēndan onu getirsin. Nerik ĸehri éé..Gºĵ¿n Fērtēna Tanrēsē bunu kalbine koy 

(Haas, 1970: 140-174; Hoffner, 1998: 22-24; Ger­ek, 2020: 259). 

 

Ä12 (Ay 37-46) 

éééBeyim Nerik ĸehrinin Fērtēna Tanrēsē dahanturiia-ôdan é.anneniz Arinnaônēn 

G¿neĸ Tanrē­asē ve babanēz Gºĵ¿n Fērtēna Tanrēsēéé..Onlar hahhuôyu iĸittiklerinde 

kēzgēnlēk dolu bir kap (?)é.Nerik ĸehri Fērtēna Tanrēsē ve Nakkiliiata Nehri olumlu 

fallar veriniz. éé.ônin akēĸēnē baĸka yºne ­evirme. ¦lke boĸalacak. Tutma. Boĸuna 

sºylenme. Labarna gºrkemli bir ĸekilde ºnde durur. Gºĵ¿n Fērtēna Tanrēsē uygun fallar 

verir. Kralēn ormanlēk yeri k¿­¿lmesin. Hattuġa ¦lkelerinin, Arinnaônēn G¿neĸ 

Tanrē­asēônēn, annenizin, é.annenizin rahibi ve Tawananna mutluluk ve saĵlēk 

 
46 Ay. 

12 ĉDMa-ra-aġ-ġa-an-ta-aġ-wa an-na-al-la-za :i-pa-at-tar-ma-ya-an a-ar-ġa-aġ 

13 DU-aġ-ma-wa-ra-an wa-ah-nu-ut nu-wa-ra-an DUTU-i DINGIRLIM-an ar-ġa-nu-ut URUNe-r[i-ik-ki- 

wa-ra-an] 

14 ma-an-ni-in-ku-wa-an ar-ġa-nu-ut ... 

12 ñMaraġġanta Nehri eskiden :ipattarmayan (yºn(¿n)de) akardē. 
13 Fakat Fērtēna Tanrēsē onu dºnd¿rd¿/­evirdi ve onu Tanrēlarēn G¿neĸ Tanrēsēôna (doĵru) akēttē, [(ve) 

onu] Ner[ikôe] 

14 yakēn akēttēò ... (Haas, 1970: 140vd.; Din­ol-Yakar, 1974: 565). 
47 dahanga-: K¿lt odasē ya da k¿lt masasē ĸeklinde algēlanmaktadēr. Nerik Fērtēna Tanrēsēônēn 

sevgililerinden Zahapunaônēn, Nerik Fērtēna Tanrēsē ile birlikte burada tanrē heykelciklerinin yan yana 

durduĵu bilinmektedir. KUB 36.89, Rs. 56 vd. Haas 1970: 140-174; Haas, 1994: 598). 
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konuĸtu. D¿ĸman ¿lkelerde ki d¿ĸmanlar imha ve kºt¿ fallar konuĸtu. D¿ĸman ¿lkeler 

kahrolsuné 

 

Bu metinde gºrebileceĵini gibi Nerikôin Fērtēna Tanrēsē ºfkelendiĵinde, deniz ve nehir 

kēyēlarēna gitmektedir. Haas, Nerik Fērtēna Tanrēsēônēn bitkilerle iliĸkili bir tanrē 

olduĵunu ve bitkilerin b¿y¿y¿p geliĸmesiyle yakēndan alakalē olan yaĵmur ve sulardan 

sorumlu olduĵunu iletmektedir (Haas 1994: 598, 604 vd.). Dolayēsēyla Nerik Fērtēna 

Tanrēsēônēn kaybolduĵunda48 yeraltēnda yer alan dokuz deniz kenarēna ve nehir 

kēyēsēna inmesi olduk­a anlaĸēlabilir bir durumdur. Tanrēnēn kaybolmasē kuraklēĵē, geri 

gelmesi ise yaĵmurun ve dolayēsēyla bereketin gelmesi anlamēnē taĸēmaktadēr 

(Bozgun-Savaĸ, 2017: 89). 

 

Sonu­ itibari ile Hitit Mitolojisi i­erisinde deĵerlendirilen nehir, pēnar ve diĵer su 

kaynaklarēnēn metin i­erisindeki konumlarēna baktēĵēmēzda ºzellikle verimlilikle ve 

dolayēsēyla da mevsim dºng¿leri ile iliĸkilendirildikleri anlaĸēlmaktadēr. Ayrēca 

nehirlerin kºt¿l¿ĵ¿ ve ºfkeyi simgesel olarak uzaklaĸtēran unsurlar olduklarē ve hatta 

ºfkelenen tanrēlarēn gittikleri yerler olarak d¿ĸ¿n¿ld¿kleri gºr¿lmektedir. Bu nehirler 

i­erisinde ºzellikle adlarē verilmiĸ olanlar ise Maraġġantiya ve Nakkiliyata 

Nehirleridir. Sºz konusu nehirlerin Nerik Fērtēna Tanrēsē ile olan yakēn iliĸkisi yine bu 

metin grubu sayesinde ortaya konulabilmektedir. 

 

2.1.2. Kumarbi Efsanesi (CTH 346) 

 

Kumarbi Efsanesi, Hitit arĸivlerinden belki de en iyi bilinen efsanedir ve Hurri 

geleneĵine dayanmaktadēr. Efsane Anadoluôya Hurri geleneĵinin, k¿lt¿r¿n¿n ve 

 
48 Nerik Fērtēna Tanrēsēônēn kaybolduĵunda gittiĵi yerle ve ne yaptēĵēyla ilgili bir ipucu da metin 
devamēnda Ay. 56-59ôdan gelmektedir. Daha evvel de bildirdiĵimiz gibi Teġimi, Nerik Fērtēna 

tanrēsēnēn sevgilileri arasēndadēr ve bu satērlarda da kendisinin Teġimiônin kucaĵēnda uyuyarak g¿zel 

r¿yalar gºrd¿ĵ¿nden bahsedilmektedir (Haas, 1994: 442). 
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dilinin girerek benimsenmesi ile Erken Hitit Dºnemiônde gelmiĸ olmalēdēr. Ancak 

efsanenin Hitit versiyonlarēna ait tabletler, M¥. 13.yyôa tarihlendirilmektedir (de 

Martino, 2013: 421).  

 

Efsane birka­ bºl¿mden oluĸmaktadēr. Bazē bilim insanlarēnēn ºne s¿rd¿ĵ¿ sēraya gºre 

bunlar; ñDoĵum ķarkēsēò, ñTanrē LAMMAônēn ķarkēsē49ò, ñG¿m¿ĸô¿n ķarkēsēò(?), 

ñHedammuônun ķarkēsēò ve ñUllikummiônin ķarkēsēò ĸeklinde sēralanmaktadēr (de 

Martino, 2013: 421). 

 

Bu mitosta Alalu, Anu ve Kumarbiônin gºky¿z¿ krallēĵē i­in verdikleri m¿cadele ile 

baĸlasa da ana konu Kumarbi ve oĵlu Teġob arasēndaki m¿cadeledir. Bu m¿cadele 

Kumarbiônin yeraltē ile iliĸkili oluĸu, Teġobôun ise semavi bir gºk g¿r¿lt¿s¿ ve ĸimĸek 

tanrēsē olmasēndan kaynaklē olarak iki d¿nyanēn m¿cadelesini de anlatmasē 

bakēmēndan ºnem taĸēmaktadēr (de Martino, 2013: 421).  

 

Efsaneye ana hatlarēyla inceleyecek olursak; Kumarbi Efsanesiônin ilk bºl¿m¿ 

ñDoĵum ķarkēsē/Gºky¿z¿ Krallēĵē50 (CTH 344)51ò olarak adlandērēlmēĸtēr (Corti 2007; 

Beckman 2011). Bu bºl¿m Heseidosôun Theogoniaôsēnēn ºnc¿s¿ olarak 

gºr¿lmektedir. 

 

Gºky¿z¿ Krallēĵēônda ilk olarak Alalu oturmakta ve Anu ise ona hizmet etmektedir. 

Dokuz yēlēn ardēndan Anu, Alaluôya karĸē m¿cadele vermiĸ ve tahtta oturabilmiĸtir. 

Alalu ise karanlēk topraĵa (yeraltēna) gitmiĸtir. Anuôya hizmet eden ise Kumarbiôdir. 

 
49 Bu metnin detaylarē i­in bkz. Houwink ten Cate, 1992: 109-120. 
50 Hoffner, 1998: 42-45; Haas, 2006: 133-143; Pecchioli Daddi-Polvani, 1990: 115-124; 

¦nal, 1994: 828-830; Corti, 2007: 109-121. Bu bºl¿m¿n ĸarkē olarak adlandērēlmēĸ 

olmasēnēn nedeni bu bºl¿mlerin bir m¿zik aleti eĸliĵinde okunuyor olabileceĵinden 

kaynaklēdēr (¦nal, 1994: 804). 
51 CTH 344: A- KUB 33.120(+), KUB 33.119(+), KUB 48.97(+), KUB 36.31(+), KBo 

52.10; B- KUB 36.1 (E. Rieken et al. (ed.), hethiter.net/: CTH 344 (INTR 2009-08-12)). 
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Dokuz yēl dolduĵunda Anu bu kez Kumarbiôye karĸē m¿cadele vermeye baĸlar52. Anu 

gºky¿z¿ne ka­sa da Kumarbi onu ayaklarēndan yakalayarak uyluĵuna bitiĸik bronz 

erkeklik organēnē yutar. Ancak Anu, Kumarbiôye dºnerek sevinmemesini ­¿nk¿ 

Kumarbiôyi, Fērtēna Tanrēsēôna, Aranzah Nehriône53 (Vs. I 32) ve Tanrē Taġmiġuôya 

gebe bēraktēĵēnē sºyler. Kumarbi aĵzēndakileri Kanzura Daĵēôna t¿k¿rerek kurtulmaya 

­alēĸēr ve bºylece bu daĵ Tanrē Taġmiġuônun taĸēyēcē annesi olur. Kumarbi Nippurôa 

gider ve yedi ayēn sonunda Kumarbiônin Teġobôun doĵumu i­in Eaôdan54 yardēm 

istediĵi gºr¿l¿r. Sonunda Teġobôun, Kumarbiônin baĸēndan ­ēkmasēna55 karar verilir. 

Ancak Kumarbi yeni doĵan Teġobôu yutmaya kalkēĸēr56. Bu noktada G¿neĸ Tanrēsē 

­ocuĵu bazalt bir taĸla deĵiĸtirir57.  

 

Kumarbi Efsanesiônin ilk bºl¿m¿ kēsaca bu ĸekilde ºzetlenebilmektedir. Ancak burada 

bizim konumuz i­in ºnemli olan kēsēm Kumarbiônin Anu tarafēndan Aranzah 

(=Dicle)58 nehrine gebe bērakēlmēĸ olmasēdēr. 32. satērda (ŌDAranzahit Đ-UL 

mazzuwaġ) ĸeklinde yer almaktadēr. Bu nehrin kontrol edilemez, durdurulamaz 

ĸeklinde anlatēlmēĸ olmasē ise ºnem taĸēmaktadēr. 

 

 
52 Doĵum ķarkēsē ile Yunan ĸair Hesiodosôun Theogoniaôsē olduk­a benzer ºzellikler taĸēr. ¥yk¿n¿n ilk 
kēsmē Yunan Tanrēlarē Uranos, Kronos ve Zeusôun halefliklerini anlatarak baĸlar. Bu anlatēmda da 

Uranosôun cinsel organē kesilmektedir (Theog., 1977: 170-190). 
53 Aranzah Nehri=Tigris=Dicle. 
54  Ea, Eski Hitit Dºnemi metinlerinde hi­ yer almazken, M¥. 14. yyôdan itibaren antlaĸma 

metinlerindeki ĸahit tanrēlar arasēnda gºr¿lmeye baĸlamaktadēr. Metinlerde D A.A, D£.A, DEN.K 
DEN.KI ĸeklinde yazēldēĵē gºzlenmektedir. Ayrēca metinlerde Eaônēn Gulġ- ve DINGIR.MAH ile 

birlikte gºr¿ld¿kleri de bilinmektedir. (Archi, 1993a: 27). Sºz konusu tanrēlar Nehir Tanrēlarē ile 

yakēndan iliĸkilidir. 
55 Efsanenin bu kēsmē Yunan Mitolojisiônde yer alan Zeusôun kēzē Athenaôyē baĸēndan ­ēkarmasē ile 
b¿y¿k benzerlik gºstermektedir (Theog. 924; West, 1997: 278-280). 

56 Hesiodosôun Theogoniaôsēnda yine bu duruma olduk­a benzer ĸekilde Kronos da kendi ­ocuklarēnē 

yemektedir. Ancak son ­ocuĵu Zeusôu Toprak Tanrē­a bir maĵaraya saklayarak Kronosôa beze 

sardēĵē taĸē vermiĸtir (Theog. 459-500). Kronos bu taĸē yutmuĸtur ki bu da Kumarbi Efsanesiônde 

bahsi ge­en ­oĵun yerine taĸ konulmasē motifi ile ºrt¿ĸmektedir. 
57 G¿neĸ Tanrēsē Teġopôu bazalt taĸla deĵiĸtirmiĸ ve bu taĸ Ea tarafēndan kutsanēĸtēr. Bu taĸ huwaġi- k¿lt 

taĸē ile iliĸkilendirilebilir (de Martino, 2013:422). 
58 Hurri mitolojisinde Aranzah, Fērtēna Tanrēsēônēn kardeĸidir (Archi, 1993b: 204). 
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Bu aĸamada efsanenin diĵer bºl¿mlerini detaylandērmadan evvel Kumarbi efsanesinin 

baĸēnda gºrm¿ĸ olduĵumuz bazē unsurlarē deĵerlendirmek gerekmektedir. Gºky¿z¿ 

krallēĵēnēn tahtēna oturabilmek i­in m¿cadeleye girmekte olan Alalu, Anu ve 

Kumarbiônin aslēnda bir takvim dºng¿s¿n¿ ifade ettikleri d¿ĸ¿n¿lmektedir (Haas, 

1994: 85). Bilindiĵi gibi Kumarbi59 bir Tahēl Tanrēsēôdēr (Haas, 1994: 169).  Haas, 

Kumarbiônin bir Tahēl Tanrēsē60 olmasēndan yola ­ēkēlarak Kumarbiônin Teġob 

tarafēndan tahttan indirilmesi ve yeraltēna gidiĸi aslēnda tahēllarēn ekilme s¿recini yani 

Eyl¿l/Ekim aylarēnē temsil ettiĵini d¿ĸ¿nmektedir (Haas, 1994: 85). Bu durum 

Hedammu ķarkēsēônēn anlatēmē sērasēnda61 Kumarbiônin yeraltē d¿nyasēnda iken 

nehirler/su kaynaklarē ile olan iliĸkisini de destekler niteliktedir.  Ayrēca Kumarbi bir 

gºl kenarēnda gºrd¿ĵ¿ kaya ile birlikte olarak Ullikummi adēnda kºr, saĵēr ve taĸtan 

bir dev meydana getirmiĸtir. Bu anlatēndan da yine Kumarbiônin su ve su kaynaklarē 

ile birlikteliĵi gºzlenebilmektedir. Son olarak Kumarbiônin farklē zamanlarda ­eĸitli 

birlikteliklerle yaratmēĸ olduĵu ñUllikummiò, ñHedammuò ve ñG¿m¿ĸò gºz ºn¿ne 

alēndēĵēnda bu efsane i­inde Kumarbiônin yaratēcē ºzelliĵinin de (Haas, 1994: 168) ºn 

plana ­ēktēĵē gºr¿l¿r ki bu ºzellikte Kumarbiônin Tahēl Tanrēsē olmasē ile yani ¿r¿n, 

¿retim, tarēm ve dolayēsē ile su ve toprakla iliĸkilendirilebileceĵini gºstermektedir. 

 

Kumarbi Efsanesi, ñTanrē LAMMAônēn ķarkēsēò, ñG¿m¿ĸô¿n ķarkēsēò(?)ve ñDenizôin 

ķarkēsēò ile devam eder (Haas, 2006: 151-152). ñDenizôin ķarkēsē62ò bazē tanrēlar ile 

deniz arasēndaki m¿cadeleyi63 konu almaktadēr (Rutherford, 2001: 601; de Martino, 

 
59 Kumarbi Hitit Kurban Listelerine bakēldēĵēnda S¿mer Pantheonuôndaki Nisaba ile eĸitlenmekte ise 

de festival metinlerine bakēldēĵēnda bunu sºylemek m¿mk¿n deĵildir (Haas, 1994: 169). 
60 Kumarbiônin Tahēl Tanrēsē olduĵu fikri kabul edildiĵinden Yazēlēkayaônēn A galerisinde yer alan 40 

noôlu fig¿r¿n Kumarbi olduĵu d¿ĸ¿n¿lmektedir. Fig¿r¿n yanēnda herhangi bir lejant yer almamasēna 

karĸēn elinin ¿zerinde bulunan stilize bitki/baĸak motifi bu tanēmē kolaylaĸtērmēĸ olmalēdēr. Bkz. 

Seeher, 2011: 148, 152. 
61 Hedammu ķarkēsē i­in bkz. Bºl¿m Kumarbi Efsanesi (CTH 346). 
62 Detaylē bilgi i­in bkz. Rutherford, 2001: 598-609; Salvini-Wegner, 2004: 46, 47. 
63 Kumarbiônin m¿ttefiki olarak deniz s¿rekli karĸēmēza ­ēkmaktadēr. ¥rneĵin, Hedammu, Kumarbi ile 

Denizôin Kēzē Ġertapġuhuriônin ­ocuĵudur ve denizin altēnda saklanmaktadēr. Ullikummi de aynē 

ĸekilde denizden ortaya ­ēkmaktadēr (Rutherford, 2001: 602). Ullikummi ķarkēsē ve detaylarē i­in bkz. 

(G¿terbock, 1946a: 17-32; G¿terbock, 1951: 135-161). Ayrēca KBo 26.105ôte de denizin bir sele 

sebep olduĵu, selin ay ve g¿neĸe dek ulaĸtēĵē ve bu durumun sona ermesi i­in gerekli sunularēn 

ger­ekleĸtirildiĵi belirtilmektedir. Houwink ten Cate metinde Teġob ve Deniz arasēndaki ­atēĸmanēn 

konu edildiĵini ºnermektedir (Houwink ten Cate, 1992: 117-118). Bu ºrnekten de gºr¿lebileceĵi gibi 
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2013: 423). Bu bºl¿m KUB 44.7 ve KUB 45.63 noôlu tabletlerin anlatēmē ile 

bilinmektedir. Bunlardan sonra ise Mitos, ñHedammu ķarkēsē (CTH 348. I. 1)64ò ile 

devam eder. Hedammu ķarkēsēônda; Teġob ile Kumarbi ve Deniz Tanrēsēônēn65 Kēzē 

Ġertapġuhuriôden olma b¿y¿k s¿r¿ngen Hedammu arasēndaki m¿cadele konu 

edilmektedir. Hedammuônun durmak bilmez bir iĸtahē vardēr ve denizin altēnda 

yaĸamaktadēr. Olaylar kēsaca ĸºyle aktarēlabilir66: Deniz Tanrēsēônēn kēzē 

Ġertapġuhuriôyi Kumarbiôye vereceĵini sºyler. Metnin bazē kēsēmlarē kērēk olsa da biz 

Kumarbi ile Ġertapġuhuriônin birleĸmesinden,67 doymak bilmez bir iĸtaha sahip olan 

bir yaratēĵēn ortaya ­ēktēĵēnē ve adēnēn da Hedammu olduĵunu metnin devamēndan 

anlamaktayēz. Bu tarz bir ittifaktan Kumarbiônin kēz kardeĸi Ġauġgaônēn haberi olur. 

Bu ĸarkēya ait fragmanlarēn beĸincisinde Ġauġgaônēn ­ok ¿zg¿n olduĵu (Hedammuôyu 

gºrerek korktuĵu) d¿ĸ¿n¿lmektedir. Bu nedenle yemeden i­meden kesildiĵi ve 

gºzyaĸlarēnēn ērmaklar gibi aktēĵē anlatēlmaktadēr (Siegelov§, 1971: 79: 5. Ay. 16-18). 

Ġauġga Teġobôa durumu anlatēr. Altēncē fragmanda Bilgeliĵin Kralē Eaônēn, tanrēlara 

ibadet eden insanlarēn ºld¿r¿lmesinin yanlēĸ olduĵunu Kumarbiôye anlattēĵē, yedinci 

fragmanda ise Kumarbiônin bu tarz bir uyarēdan hi­ hoĸlanmadēĵē anlaĸēlmaktadēr. 

Dokuzuncu fragmanda yer alan bazē ifadelerin konumuz a­ēsēndan detaylar i­ermesi 

sebebi ile transliterasyon ve ­evirisini vermenin doĵru olacaĵē kanēsēndayēz 

(Siegelov§, 1971: 50, 51: 9. Fragman): 

 

 
sadece nehirler ya da pēnarlar deĵil doĵa unsurlarēnēn pek ­oĵu kiĸileĸtirilmektedir (Garc²a Trabazo, 

2019: 42). 
64 A- KBo 26.72; B- 1109/u(+), KUB 8.65; C- KUB 36.16(+),KUB 33.100; D- KUB 33.103; E- KUB 

33.116; F- KUB 33.122; G- KBo 26.71(+), KUB 12.65; H- KBo 26.73 (E. Rieken et al. (ed.), 

hethiter.net/: CTH 348.I.1 (INTR 2009-09-01)). 
65 Deniz Tanrēsē, Hedammu Mitosuônda erkektir. Oysa Babil Mitoslarēnda Deniz Tanrēsē kadēn olarak 

karĸēmēza ­ēkmaktadēr (Wilhelm, 1993: 4 vd.; Haas, 1994: 467).  Hitit metinlerinde Deniz i­in bkz. 

Puhvel, 1957, Popko, 1987; Haas, 1994: 466-468; Rutherford 2001, Rutherford, 2014: 827. 
66 G¿terbock, 1946b: 34; Siegelov§, 1971: 42-54; Pecchioli Daddi-Polvani, 1990: 139-141; Hoffner, 

1998: 50-55. 
67 Kumarbiônin Ullikummi ķarkēsēônda da kendisine eĸ ve ­ocuklarēna anne olarak olaĵandēĸē bir ĸekilde 

b¿y¿k bir kaya se­mesi ve Ġertapġuhuriônin metindeki tasvirleri ile kayanēn tasvirlerinin benzerlik 

gºstermesi olduk­a enteresandēr. Kayaônēn boyutlarē; ñuzunluĵu ¿­ fersah (1 fersah=5.685 km) 

geniĸliĵi bir bu­uk fersahtērò ĸeklinde anlatēlmēĸtēr (G¿terbock, 1951: 146 vd.). Ġertapġuhuriônin ise 

uzunluĵu bir mil (1.609 km.) olarak verilmiĸtir (1. 12-13) (Siegelov§, 1971:38-39). 
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1                                                                 ]x  x[ 

2                                ŌD-za] t§k-na-za GAM-an [ar-ha KASKAL -an] 

3 [i -ia nu-wa-at-ta DXXX -aġ] DUTU-uġ t§k-na-aġ-ġa [   ] 

4 [DINGIRMEĠ-uġ li-e ¼-wa-an-zi] nu-wa-k§n A-NA DKu-ma[r-bi 

5                   ŌD-za  t§k-n]a-za GAM-an ġa-ra-a e-h[u]  

6 [ DMu-ki-ġa-nu-uġ ud-da-(a-)]ar IĠ-ME na-aġ ġa-ra-a 

7 [(h)u-u-da-ak a-ra-a-iġ na-aġ-k§]n ŌD-za t§k-na-za GAM-an ar-ha 

8 [(KASKAL -an i-ia-at na-an DXXX -a)]ġ DUTU-uġ t§k-na-aġ-ġa DINGIRMEĠ-uġ 

9 [Đ-UL a-(¼-e-ir) na-aġ-k§n (a-)]ru-ni GAM-an-da pait 

10 DMu-ki-ġa-nu-uġ DKu-mar-bi-ia-aġ ud-da-a-ar a-ru-ni EGIR-pa me-mi-iġ-ki-u-wa-

an da-a[(iġ)] 

11 e-hu hal-zi-iġ-ġa-i-wa-at-ta DINGIRMEĠ-aġ at-ta-aġ DKu-mar-bi-iġ ud-da-ni-ma-

wa-at-ta 

12 ku-e-da-ni hal-zi-iġ-ġa-i nu-wa ut-tar li-li -wa-an nu-wa hu-u-da-ak e-hu 

13 e-hu-ma-wa-k§n ŌD-za t§k-na-za kat-ta-an ar-ha nu-wa-at-ta DXXX -aġ DUTU-uġ 

14 t§k-na-aġ-ġa DINGIRMEĠ-mu-uġ li-e ¼-wa-an-zi ma-a-an ġal-li -iġ a-ru-na-aġ68 ud-

da-ar  IĠ-ME 

15 na-aġ-k§n ġa-ra-a hu-u-da-ak a-ra-a-iġ na-aġ-k§n t§k-na-aġ ŌD-aġ-ġa KASKAL -an  

GAM-an ar-ha [i-ia-at] 

16 1-an-ki-ia-aġ ġar-ra-at-ta-at na-aġ-k§n A-NA DKu-mar-bi ġar-hu-la-az t§k-na-za  

     GIĠĠĐ.A-i[ġ- ġi] 

17 kat-ta-an ġa-ra-a ¼-it a-ġa-an-na-aġ-ġi GIĠĠĐ.A-an a-ru-ni ti-i-e-ir nu-za-k§n ġal-

li -iġ [a-ru-na-aġ] 

 
68 aruna- : Deniz. S¿merce A.AB.BA (Gessel 2001: 8; ¦nal, 2007: 63). 
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18 GIĠĠĐ.A-ġi e-ġa-at GIĠBANĠUR-un-ġi ¼-nu-wa-an-da-an a-da-an-na zi-ik-ki-iz-zi 

19 LĐSŌLA.ĠU.DU8.A-aġ-ma-aġ-ġi GEĠTIN.KU7 a-ku-wa-an-na p²-eġ-li -iz[-zi] 

é 

 

¢eviri: (G¿terbock, 1946a: 34; Siegelov§, 1971: 51; ¦nal, 1994: 846). 

1                                            ]x  x[ 

2 nehirden] yer altēndan [yola] 

3 ­ēk ve seni Ay Tanrēsē], G¿neĸ tanrēsē yery¿z¿n¿n [       ] 

4 [tanrēlarē gºrmeyecekler] ve Kumar[biôye 

5 nehirden yerd]en aĸaĵēdan yukarēya hayd[i]! 

6 [Mukiġanu sºzle]ri duydu. Ve o yukarē 

7 [hēzla ayaĵa kalktē ve o] nehirden yery¿z¿ne 

8 [yola ­ēktē ve onu Ay Tanrē]sē, G¿neĸ Tanrēsē Yery¿z¿n¿n Tanrēlarē 

9 [gºrmediler. Ve o deni]ze aĸaĵēya gitti. 

10 Mukiġanu Kumarbiônin sºzlerini denize tekrar s¿rekli olarak sºylemeye baĸla[dē]. 

11 haydi Tanrēlarēn babasē Kumarbi tekrar tekrar ­aĵērēyor. Konu 

12 ki o tekrar tekrar ­aĵērēyor ve konu acil ve hēzlē haydi! 

13 Haydi! Nehrinden yerin altēndan (gel). Ve seni Ay Tanrēsē G¿neĸ Tanrēsē 

14 ve yery¿z¿ Tanrēlarē gºremezler. B¿y¿k Deniz sºzleri duyduĵunda 

15 o hēzla yukarē ayaĵa kalktē ve yery¿z¿n¿n nehrin yolunu tuttu. 

16 Bir kez (yol) bºl¿nd¿. Ve o Kumarbiôye direkli yerden, tahtēn (altēndan) 

17 aĸaĵēdan yukarē geldi. Denize oturmasē i­in sandalyeyi koydular. Ve B¿y¿k Deniz 

18 sandalyeye oturdu. Ona s¿slenmiĸ (bir) masayē yemek i­in yerleĸtirirler. 
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19 Ve saki ona i­mesi i­in tatlē ĸarap verir. 

é 

 

Gºr¿lebileceĵi gibi, bu fragman ile Kumarbiônin veziri olduĵu kabul edilen 

Mukiġanuônun Kumarbiônin sºzlerini B¿y¿k Denizôe iletebilmek i­in diĵer tanrēlara 

gºr¿nmemek adēna yerin altēndan, nehirlerden ge­erek yol almaktadēr. Bu anlatēm 

sayesinde nehirler ile yeraltē d¿nyasēn baĵlantēsē vurgulanmēĸ olmaktadēr. Ayrēca Hitit 

d¿nyasēnda yeraltē d¿nyasēnēn, doĵrudan, mevcut yaĸanēlmakta olan yery¿z¿n¿n 

hemen altēnda olduĵu inanēĸē sebebiyle yeraltēyla doĵal bazē alanlarēn (maĵara, 

pēnarlar, nehirler ya da kurban sunusu amacēyla a­ēlan yapay ­ukurlar) direkt olarak 

iliĸkili olduklarē kabul edilmektedir (Haas, 1994: 127). Bu sebeple de yeraltēnēn 

tanēmlandēĵē metinlerde nehir ya da bir su kaynaĵēnēn gºr¿lm¿ĸ olmasē ĸaĸērtēcē 

olmaktan ºte durumu kanētlayēcē bir destek sunmaktadēr.  

 

B¿y¿k Denizôin davetine katēlmak i­in aynē yolun takip edildiĵi ve Kumarbiônin 

tahtēnēn altēndan ­ēkarak Kumarbiônin yanēna gelmiĸ olmasē detayē da tarafēmēzca 

ºnemlidir. Zira izlenilen yolun iki ºzelliĵi vurgulanmēĸtēr: yeraltēnda oluĸu ve 

nehirlerden ge­mesi. Bu sebeple Kumarbiônin tahtēnēn altēnda da bir nehir olduĵunu 

sºylemek m¿mk¿nd¿r. Bu durumu destekleyecek bir diĵer veri ise Ev Temizleme 

Rit¿eli ve Yeraltē Tanrēlarēnēn ¢aĵrēlmasē-CTH 446ôda69 yer almaktadēr (Otten, 1961: 

125; Collins, 1997: 169). Metnin devamēnda Ġauġgaônēn70 hazērlandēĵē yēkandēĵē, 

bºl¿m gelir. Ninatta ve Kulitta71ôya davul ve ­alpara almalarēnē sºyler bºylece m¿zikle 

 
69 Detaylar i­in bkz. Bºl¿m 2.5.11. Ev Temizleme Rit¿eli ve Yeraltē Tanrēlarēnēn ¢aĵērēlmasē (CTH 

446). 
70 Ġauġga, Ķġtarôēn Hurri k¿lt¿r¿ndeki yansēmasē olarak karĸēmēza ­ēkar. Bu ­ēplak tanrē­anēn baĸtan 

­ēkarma, g¿zelliĵi ve kokusuyla etkileme ºzellikleri Mezopotamya D¿nyasēônda Ķġtarôdan 

bilinmektedir. Gēlgameġ Enkiduônun baĸtan ­ēkarēlmasē sērasēnda Ķġtarôēn gºrev aldēĵēnē 

anlatmaktadēr. Gēlgameġ Ķġtar i­in ñutan­ bilmezò tanēmēnē yapmaktadēr. Ayrēca sºz konusu bu ­ēplak 

tanrē­a motifi Suriye Tanrē­alarēndan Ķġhara, Anat ve Asterteôden de bilinmektedir (Haas, 1994: 357). 
71 Ġauġgaônēn hizmetk©rlarē, Ninatta ve Kulitta adēnda iki tanrē­adēr. Yazēlēkayaônēn A galerisinde 38 

noôlu fig¿r Ġauġgaôyē temsil ederken 36 ve 37 noôlu fig¿rler ise Ninatta ve Kulittaôyē betimlemektedir 

(Seeher, 2011: 153). 
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ve g¿zelliĵi ile Ġauġga, Hedammuôyu etkilemeyi hedeflemektedir. Hedammu, suyun 

derinliklerinden72 kafasēnē ­ēkarēr ve Ġauġgaôyē gºr¿r. Ġauġga, Hedammuônun 

huzurunda soyunur. Metnin bu kēsmēnda da kērēklar olsa da Hedammuônun Ġauġgaôyē 

gºr¿nce ĸaĸērdēĵē ve ñsen ne bi­im bir kadēnsēn ?ò diyerek birka­ kez sorguladēĵē ve 

onu da yemek istediĵi anlaĸēlmaktadēr. Ancak metnin devamēndan Ġauġgaônēn baĸarēlē 

olduĵu Hedammuônun uyuyakalmasēndan anlaĸēlmaktadēr. Sonrasēnda Ġauġga 

Hedammuôya tekrar g¿­l¿ sulardan gelmesini sºyler ve Ġauġga ile Hedammu birlikte 

olur73.  

 

Kumarbi efsanesinde dikkat ­eken ºnemli noktalar ĸu ĸekilde toparlanēlabilir; 

Kumarbi, su ve su kaynaklarē ile temas halindeyken yaratēcē ve ¿retici g¿c¿ ile ºn plana 

­ēkarmaktadēr. Hatta Anuônun, Kumarbiôyi Aranzah Nehri (=Tigris=Dicle)ône gebe 

bēraktēĵē ºĵrenilir. Kumarbiônin vezirinin tanrēlardan gizli yol alabilmesi i­in nehirleri 

kullanēyor oluĸu ise nehirlerin yeraltē ile olan baĵlantēsēnē ortaya koymaktadēr. 

 

 

 

 
72 Olasēlēkla Kumarbi ile Deniz Tanrēsēônēn Kēzē Ġertapġuhuriônin iliĸkisinden meydana gelmiĸ olan 

Hedammu bu iliĸkiden kaynaklē olarak denizaltēnda bulunmaktadēr (Siegelov§, 1971: 78). 
Ķnsanoĵlunu mahvetmek isteyen Kumarbiônin kimsenin gºrmeyeceĵi bir yere saklamak ama­lē 

denizaltēna yerleĸtirdiĵi de d¿ĸ¿n¿lebilir. Zira Ullikummi ķarkēsēônda da Kumarbi oĵlu Ullikummiôyi 

yeraltē d¿nyasēndaki gºkleri taĸēyan Upelluriônin (Yunan mitolojisindeki Atlasôa benzemektedir) 

omzunda saklamēĸtēr. 
73 Hedammu ķarkēsēnônda; Hedammu, Ġauġga tarafēndan g¿zelliĵi, hoĸ kokusu ve ­ēplaklēĵē ile baĸtan 

­ēkarēlmēĸ ve felaket ºnlenmiĸtir. Hedammu ķarkēsē ile Ullikummi ķarkēsē baĸtan ­ēkarma motifi ile 

benzerlik gºsterse de Ullikummiônin bu kez kºr ve saĵēr olmasē Ġauġgaônēn baĸarēsēz olmasēnē 

saĵlamēĸtēr (Haas, 1994: 88). 
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2.1.3. B¿y¿ ve Mit Fragmanlarē74 (CTH 45775) 

 

Sºz konusu grup i­erisinde yer alan ve ñRuhun yeraltē d¿nyasēna yolculuĵuò ĸeklinde 

adlandērēlan metin topluĵunda bulunan KUB 43.60 noôlu metinde, ruh (iġtanza(na)-) 

bir ­ukurdan yeraltēna ulaĸmak yerine gºllere ve nehirlere ulaĸmayē tercih eder. Ruhu 

akēcē bir madde gibi gºren Hititler, ruhun insanoĵluna tanrēlar tarafēndan su gibi 

akētēlarak verildiĵine inanmēĸ olduklarēndan (Popko, 1995a: 152; Erbil, 2005: 99) bu 

metinde ruhun ºld¿kten sonra tekrar suya kavuĸmasē anlatēlmēĸ olmalēdēr76. 

 

KUB 43.60 noôlu metin uzun zamandēr KBo 22.178 + KUB 48.109 (CTH 457.7.2) ile 

birlikte deĵerlendirilmektedir ve bu metinlere KBo 48.206 (CTH 457.7.3.B) ile Bo 

3188 (CTH 457.7.3.A) noôlu metinler eklenmiĸtir. Bu metin grubu muhtemelen insan 

ruhunun yeraltē d¿nyasēna yolculuĵunu tanēmlamaktadēr (Hoffner, 1988: 191-199). 

KUB 43.60, hayvanlarēn, gºky¿z¿n¿n ve d¿nyanēn geceleri uyuduĵu a­ēklamasēyla 

baĸlamaktadēr.  Bunu, bir arēnēn insan ruhunu tekrar bulma ve doĵru yerine koyma 

gºrevine sahip olduĵu bir bºl¿m (I 6-13) takip eder. Aĸaĵēdaki satērlarda, arē ve iki 

kuĸ (laỦanza- kuĸu ve huwala- kuĸu) ana rol¿ oynarlar: s¿r¿lm¿ĸ topraklardan, 

denizden ve nehirden (tam olarak belirsiz kalēr) bir ĸey elde etmeleri gerekir (I 14-24).  

 
74 Metin ilk olarak Moore tarafēndan 1975 yēlēnda d¿zenlenmiĸtir (Moore, 1975: 191-200). Bir ka­ yēl 

sonra Hoffner, KUB 43.60ôa paralel bir metin oluĸturan iki k¿­¿k par­ayē, yani KBo 22.178 (+) KUB 

48.109 (CTH 457.7.2) birleĸtirmeyi baĸararak KUB 43.60ôēn Ķngilizce ­evirisini yayēnlamēĸtēr 

(Hoffner, 1998: 33-34). Watkins ise 1995 yēlēnda KUB 43.60 metnini karĸēlaĸtērmalē olarak ele 

almēĸtēr (Watkins, 1995: 284-287). Archi ise 2007ôdeki makalesi ile konuyu detaylēca ele almēĸtēr 

(Archi, 2007: 165-195).  
75 457- KUB 47.88; 457.1.A- KUB 17.8, +Bo 6172; 457.1.B- KBo 48.93; 457.2- KBo 8.96; 457.5- KBo 

13.49, +KBo 139.49; 457.3- KUB 12.43; 457.4- KUB 35.84; 457.6- KUB 44.56; 457.7.1- KUB 43.60; 
457.7.2- KBo 22.178, (+)KUB 48.109; 457.7.3.A- Bo 3188; 457.7.3.B- KBo 48.206; 457.8- KUB 

43.62; 457.9- KBo 34.104; 457.10.A- KUB 9.26; 457.10.B- KBo 55.55; 457.11- KBo 56.22; 457.13- 

KBo 17.23, (+)KBo 8.67; 457.14- VSNF 12.98 ( S. Koġak, hethiter.net/: hetkonk (1.997)). 
76 Kantuzziliônin Dua Metniônde KUB 30.10 Vo 14-15: nu=mu pittuliyai peran iġtanzaġ=miġ tamatta 

pedi zappiġkizzi (Acē y¿z¿nden ruhum baĸka bir yere akēyor) (CHD, 1997: 366), ifadesi bu durumu 

kanētlar bir ºrnek olarak gºr¿lebilecekken, Erbil ve Mouton ise bir ­eĸit metafor olabileceĵini ayrēca 

dua metinlerinin ­oĵunun Babil gelenekli olmasēndan kaynaklē olarak yanēlgēya d¿ĸ¿lebileceĵini ifade 

etmektedirler (Erbil-Mouton, 2012: 74). 
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Ķlgili bºl¿m¿n transliterasyon ve ­evirisi ĸu ĸekildedir (Haas, 1981: 114; Archi 2007: 

172): 

 

Vs. I Ä1 ve 2 

1 [x-x-x-x-a]z GUD-uġ ġu-up-pa-at-ta UDU-uġ 

2 [ġu-up-pa-a]t-ta ne-p²-iġ ġu-up-pa-at-t[a] 

3 [KI-aġ? ġu-up-pa-a]t-ta ul-la-a-pa ka-da-an-ki 

4 [x-x d]a-an-du-ki-iġ ZI-an-za 

5 [ku-wa-p²-i]t-ġe-pa ¼-it-ta UR.SAG-i-ku-wa-at-ġa-an 

6 [NI]M.LêL-at ¼-da!(IT) -¼ ġa-an p²-e-di-iġ-ġi da-a-½ 

7 [t§k-ġ]a-an-ni-ku!(MA) -wa-<at->{aġ-}ġa-an NIM.LêL-at da-a-½ 

8 [na-]at p²-e-di-iġ-ġi da-a-½ ku-i-ta 

9 [te-r]i-ip-p²-az-ma na-at NIM.LêLMEĠ ¼-da-an-du 

10 [na-]at p²-di-iġ-ġi ti-an-du NIM.LêL te-ri -ia-aġ UD-aġ 

11 mi-i-¼-wa<-aġ> UD-aġ KASKAL -an pa-a-an-du na-pa i-ya-tar-mi-it 

12 ¼-da-an-du t§k-ku a-ru-na-az-ma na-at la-ha-an-za 

13 ¼-da-¼ na-at-ġa-an p²-e-di-iġ-ġi da-a-¼ 

14 t§k-ku ĉD77-az-ma na-at hu-wa-la-aġ ¼-da-¼ 

15 na-at-ġa-an p²-e-di-iġ-ġi da-a-¼ 

16 ku-i-ta na-p²-ġa-az-ma na-at ta-pa-ka-li -ya<-aġ> 

17 ha-ra-aġ MUĠEN kad!-du-ud ¼-da-¼ i-la-li -an-za kad-du-uġ-mi-it 

18 wa-al-Ủa-an-za e-es-du MĆĠ.GAL-ġa-an ġa-ap-pu-it 

19 wa-al-ah-du UDU.NITA-ġa-an SI.IA-an-da wa-al-aỦ-du 

20 an-na-ġa-an UDU-uġ ti-it-ti-it-te-it wa-al-aỦ-du 

21 an-na-aġ DINGIRLIM-aġ iġ-Ủa-aỦ-ru-an-za na-aġ iġ-Ủa-aỦ-ru-it 

22 wa-al-Ủa-an-za nu-uġ-ġi-iġ-ġa-an ku-e a-aġ-ġu-u 

23 9 an-da-aġ Ủa-ap-p²-eġ-na-aġ ġe-er Ủa-a-aġ-ġa-an ne 

24 [wa-]al-Ủa-an-za e-eġ-du ZI-an-za-ma i-ya-at-ni-ya-an-za 

 
77 ĉD: Nehir. Akadca NǔRU, Hitit­e hapa- (Edzard, 1967-1980: 27; Gessel, 2001: 115, 116; ¦nal, 2007: 

166). 



39 
 
 

25 [Ủa-ap-p]²-eġ-ni-an-za nu-uġ-ġi-k§n li-e a-ri -eġ-kat-ta 

 

¢eviri  (Hoffner, 1998: 33-34; Archi, 2007: 172). 

1 [. . .]. ºk¿z uyuyor. Koyun 

2 [uyuyor. Gºky¿z¿ uyuyor. 

3 [D¿nya uyuyor]. . . . . . 

4 [. . .] ºl¿ml¿ ruh (yani ºl¿ml¿ ruh). 

5 Bunun i­in neredeydim? (Eĵer) daĵdaysa, 

6 Bērakēn arē78 onu getirsin ve yerine koysun. 

7 (eĵer) ovada ise, arē onu getirsin 

8 ve yerine koysun.  

9 S¿r¿lm¿ĸ tarladan, arēlar getirsin 

10 ve yerine koysun. Arē (lar) ¿­ g¿n (ya da) dºrt g¿n yolculuĵa ­ēksēn 

11 dºrt g¿n yolculuĵa ­ēksēn ve bolluk getirsinler 

12 Eĵer denizden geliyorsa, (gº­men) lahanza- ºrdek79 

13 getirsin ve yerine koysun. 

14 Eĵer nehirden ise, huwalaġ- 80 getirsin. 

15 ve yerine koysun. 

 
78 V. Haas, arēlarēn Hitit Mitolojisiônde Ana Tanrē­a ile iliĸkili olarak gºr¿lmesi gerektiĵini 

sºylemektedir (Haas 1981: 111-116). 
79 Ertem, 1965: 226ôda lahanza- i­in ev hayvanē veya ºrdek tanēmēnē yapmēĸtēr. ¦nal ise, bir ºrdek t¿r¿ 

olduĵunu ifade etmektedir (¦nal, 2007: 386). 
80 Fortson huwalaġ- kelimesinin ve ¾wila- ñbaykuĸò kelimesi ile ses benzerliĵinden t¿remiĸ olduĵunu 

sºylemektedir (Fortson, 1996:71-72). Buna karĸēn A. ¦nal, bu kelimeyi bir ­eĸit su kuĸu ya da bir 

­eĸit balēk olarak deĵerlendirmiĸtir (¦nal, 2007:245). Ancak metnin ­evirisi i­in kullanēlan 

kaynaklarda ñKuĵuò olarak ­evrildiĵi gºr¿lmektedir. 
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16 Ama gºkten herhangi bir tavĸanē 

17 kartal su­lar getirir (yani pen­eler). Ķstediĵiniz kiĸi olsun 

18 su­larēyla (yani pen­elerle) ­arptē. Erkek ke­i/teke boynuzlarēyla 

19 vursun. Ko­ ona boynuzlarēyla vursun. 

20 Anne koyun ona burnuyla vursun. 

21 Ana tanrē­alarēn gºz¿ yaĸlēdēr. Ve o gºzyaĸlarēyla  

22 vuruldu. Ona iyi ne olursa olsun 

23 dokuz gºvde par­asēnēn ¿zerinde a­ēlēr, 

24 (onlara gºre) vurulmasēna izin verin. Ruh geliĸiyor, 

25 (t¿m) par­alarēyla. Bunun i­in hi­bir kehanetin alēnmasēna izin vermeyin! 

 

Metnin ilk bºl¿m¿n¿n yorumu kesin olarak yapēlamamēĸtēr. Ancak arē tipik olarak 

birini veya bir ĸeyi bulma yeteneĵini gºsterirken81, bahsi ge­en iki kuĸ tam olarak 

tanēmlarē yapēlamamēĸ olsa da geldikleri yerler gºz ºn¿ne alēnarak su ile 

iliĸkilendirilmiĸlerdir. Ardēndan gelen paragrafta birka­ hayvandan bahsedilmektedir: 

bu kez kartaldan gºky¿z¿nden bir ĸey getirmesi beklenir. Ardēndan teke, ko­ ve anne 

koyun tarafēndan vurma iĸlemi ger­ekleĸtirilir. Ve Ana Tanrē­a aĵlar ve sonra dokuz 

v¿cut par­asē dºv¿l¿r. Burada muhtemelen bir rit¿el eyleme atēfta bulunulmaktadēr 

(Haas, 2006: 238). Ve son olarak ruh i­in hi­bir kehanet talebine gerek olmadēĵē 

kanaatine varēlmēĸtēr. 

 

Metnin ¿­¿nc¿ paragrafēnda bu kez kimliĵi belirsiz iki kiĸi arasēnda ruh ¿zerine bir 

konuĸma yapēldēĵē gºr¿l¿r82. Burada ruhun nereye gittiĵi veya d¿ĸt¿ĵ¿ 

anlatēlmaktadēr. Ancak nehre ya da gºle gitmenin tercih edildiĵi net olarak 

 
81 Bkz. Bºl¿m 2.1.1. Kaybolan Tanrē Mitoslarē. 
82 Watkins, a­ēk­a 26-27. satērlarēnēn bir diyalog olduĵunu belirtmektedir (Watkins, 1995: 288). 
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anlaĸēlmaktadēr83. Hititlerin ruhu akēcē bir madde gibi algēlamasē ve tanrēlar tarafēndan 

ruhun insanlara bir su gibi akētēlēyor olduĵu inancēndan (Popko, 1995a: 152) hareketle 

ºl¿n¿n ruhunun bu paragrafta da suya gitmek istemesi olduk­a anlaĸēlabilir bir 

durumdur. 

 

26 [Z]I-an-za-wa-k§n u-ri -iġ! ZI-an-za-wa-[k]§n u-ri -iġ 

27 ku-el-wa-k§n ZI-an-za u-ri -iġ da-an-du-ki-eġ-[n]a-aġ-k§n 

28 ZI-an-za u-ri -iġ nu ku-in KASKAL -an Ủar-zi 

29 u-ra-an KASKAL -an Ủar-zi mar-nu-wa-la-an KASKAL -an Ủar-zi 

30 ġa-an-za-pa KASKAL -ġi LĐ.KASKAL-la-aġ Ủa-an-da-a-it 

31 ġu!-up-p² DUTU-aġ ZI-an-za DINGIR-na-an ZI-an-za 

32 da-an-du-ki-iġ-na-aġ ku-wa-at a-ru-ġa-an pa-i-mi 

33 [d]a-a-ġa-na-ta-an pa-a-mi ĉD-p[a mu]-u-uỦ-Ủi lu-li [-ya] 

34 mu-u-uỦ!-hi te-na-wa-ġa-an pa-i-m[i li -]e pa-i-[mi] 

35 te-e-na-wa-aġ i-da-a-lu-uġ x-x[ 

36 ¼-el-lu-wa li-[ 

37 ġi-¼-ni-ia-[a - 

 

¢eviri: 

26 Ruh b¿y¿kt¿r, ruh b¿y¿kt¿r 

 
83 Bu pasaja bakēldēĵēnda ruhun yeraltēna yaptēĵē yolculuĵu sērasēnda su ile iliĸkili noktalardan ge­tiĵi 

ve yeraltē d¿nyasēnēn metresi olan G¿neĸ Tanrē­asēôna da gºnderme yapēldēĵē gºr¿lmektedir. Bu 

noktada benzer bir iliĸkinin Telipinu Mitosuônda da olduĵunu sºylemek gerekir. CTH 324-KUB 17.10 

Rs. IV 8-13 satērlarē arasēnda Telipinuônun ºfkesinin G¿neĸ Tanrēsēônēn (Karanlēk d¿nyanēn) yoluna 

gitmesi i­in yol gºsterilmektedir (Hoffner, 1998: 17; Reyhan, 2009: 93-94; Erbil-Mouton, 2012: 63).  



42 
 
 

27 Kimin ruhu b¿y¿kt¿r? ¥l¿ml¿n¿n 

28 ruhu b¿y¿kt¿r. Ve hangi yola ­ēkar/yolu tutar? 

29 B¿y¿k yola ­ēkar. Gºr¿nmeyen yola ­ēkar84.  

30 Yolcu bu yol i­in hazērlandē. 

31 G¿neĸ Tanrē­asēônēn ruhu kutsaldēr, Tanrēnēn ruhu. 

32 Neden ºl¿ml¿lerin azabēna gideyim(=neden ºl¿ml¿lerin cezasēnē ­ekeyim)? 

33 dǕsanata-85'ya (neden) gideyim? Nehre d¿ĸeceĵim, pēnara/havuza  

34 d¿ĸeceĵim. tenawa-86'ya gideceĵim. Gitmeyeceĵim 

35 tenawa- kºt¿ x-x [ 

36 ­imenliĵe [ 

37 Tanrēônēn gazabēna [ 

 

Metnin Vs. II ve Rs. III bºl¿mleri olduk­a kºt¿ durumdadēr ancak yine de bu 

bºl¿mlerde tenawa- adlē yerin tanēmlandēĵē anlaĸēlmaktadēr. ñAynē anneden olan kēz 

kardeĸler (birbirini) tanēmaz, erkek kardeĸler (birbirini) tanēmaz. Anne kendi 

 
84 Bahsi ge­en ñbu b¿y¿k ve gºr¿nmeyen yolò tanēmēnē Boĵazkºyôde yer alan, S¿dburg/2 noôlu odadaki 

II. Ġuppiluliumaôya ait yazētta yer alan (DEUS) VIA+TERRA, yani Hitit ­ivi yazēsēnda ge­en hali ile 

ñDKASKAL.KURò (Watkins 1995: 288) ile karĸēlaĸtērēlmak istenmektedir. Hitit­eôdeki kelime anlamē 

ise hala tartēĸmalē olmakla birlikte ñyeraltē su yolu/kaynaĵēò olarak kabul edilen (Gordon, 1967; Otten, 

1976-1980; Otten, 1988: 33-34) bu kelimenin S¿merce ideogramē KASKAL.KUR.RA(K)ôtan t¿rediĵi 

bilinmektedir. Bu ifade S¿merceôde ñyeraltē d¿nyasēnēn yoluò anlamēna gelir. Bu sebeple Archiônin 

bu iki ifadeyi karĸēlaĸtērmak istemesi olduk­a anlaĸēlēr bir durumdur. Bkz. Archi, 2007: 186-187. Sºz 

konusu ideogram ve 2 noôlu oda ikisi bir arada d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde akla Eski Roma Dºnemiônde Mundus 

olarak adlandērēlan Roma Anētlarēnē getirmektedir. Bu anētlar iki bºl¿mden oluĸmaktadēr. ¦st kēsēmda 
tºrenler ger­ekleĸtirilirken, yeraltēnda kalan bºl¿m ise yeraltē d¿nyasē ile kurulacak iletiĸim i­indir 

(Masson, 2000: 134). Bu ideogram (DKASKAL.KUR) aynē zamanda Babil ve Assurôda Balih 

Nehriônin yazēmē i­in de kullanēlmēĸtēr. Ayrēca Watkins, Yunan K¿lt¿r¿ônde yer alan ve gizemli bir 

din olan Orfizmôde yer alan ñkutsal yolò ile metinde gºrm¿ĸ olduĵumuz ñb¿y¿k yolò ve ñgºr¿nmeyen 

yolò kavramlarēnēn benzerliĵi ¿zerinde durmaktadēr (Watkins, 1995: 288).  
85 dǕsanata- A. ¦nal tarafēnda bir yer bir arazi ĸekli olarak ­evrilmektedir. Kelime kºk¿ olarak ise 

daġana-/taġana-óyē vermektedir (¦nal, 2007: 705). 
86 ¦nal ñtarafēndan yeraltēnda sevimsiz bir yerò olarak ­evrilmiĸtir (¦nal, 2007: 712). 
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­ocuĵunu tanēmazéOnlar ­amur yer ve atēk sular i­erler87ò (¦nal, 1994: 859-860; 

Haas, 2006: 239) ĸeklindeki ifadelerden tenawa- adlē yerin, yer altēnda kºt¿ bir yer 

olduĵu anlaĸēlmaktadēr. 

 

Ķncelenen metin sayesinde ruh ve nehirler arasēnda baĵ kurulmaktadēr. Bu inanēĸēn 

Hititlerde ruhun bir su gibi insana akētēlmēĸ olmasē ile ilgisi vardēr. Aynē zamanda 

ruhun tenawa- adlē ve kºt¿ tanēmlē bir yere gitmek yerine nehre ulaĸmak istemesi, 

nehirlerin, Hititlerde huzur ve dinginlikle iliĸkili olduĵu ­ēkarēmēnē yapmamēzē saĵlar. 

Ķlaveten, ruhun geldiĵi yere geldiĵi gibi ĸekilde dºnmek istemesi88 beklenen bir 

durumdur.   

 

2.1.4. Kader Tanrē­alarēna Rit¿el (DINGIR.MAH, Gulġeġ)89 (CTH 

43490) 

 

Bu metin grubunu ºzel kēlan nokta, hem Hitit kozmogonisi (evrenin kºkeninin 

araĸtērēlmasē) hem de Hitit antropogonisi (insanēn yaradēlēĸē) i­in veri saĵlēyor 

olmasēdēr. Hitit yazēlē belgelerine bakēldēĵēnda evrenin iki bºl¿mden oluĸtuĵunun 

d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿ gºr¿l¿r: Gºky¿z¿ (nepiġ) ve yery¿z¿ (tekan) (Ger­ek, 2017: 36). 

Yery¿z¿ ifadesi aynē zamanda yeraltēnē da kapsamaktadēr.  

 
87 Mezopotamya kaynaklarēnda da benzer anlatēmlarēn yer aldēĵē bilinmektedir. ¥rneĵin Akad 

metinlerinde ºl¿lerin yeraltē d¿nyasēnda ­amur ve kil yedikleri ve burasēnēn tozlu ve karanlēk bir yer 

olduĵu betimi yapēlmaktadēr (Katz, 2005: 67). 
88 Ķslam inanēĸēnda insanlar topraktan yaratēlmēĸlardēr. Bu sebeple ºl¿lerin defin aĸamasēnda kiĸinin 

herhangi bir koruma olmadan topraĵa yatērēlmasē bir t¿r geri dºn¿ĸ¿ simgelemektedir. D¿nyaya 

hi­bir ĸeyleri olmadan gºnderilen bu kiĸilerin yine yanlarēnda hi­bir eĸya bulunmadan 
defnedilmesinin temelinde de sºz konusu kiĸinin doĵduĵu yere doĵduĵu gibi geri dºnmesi temasē 

yatmaktadēr. 
89 Otten-Siegelov§, 1970: 34-35; Taracha, 2010a: 304. 
90 434.1.A- Bo 3617; 434.1.B- Bo 3078, +DBH 43/2.154; 434.1.C- KBo 13.104; 434.3- KBo 13.210, 

KBo 11.17, (+)KBo 14.26; 434.4- KBo 20.82; 434.5.A- KUB 58.108; 434.5.B- KUB 59.58; 434.6- 

KBo 30.4; 434.6.B- KUB 58.101; 434.6.C- FHL 135; 434.7- KUB 55.53; 434.8.A- KBo 61.17; 

434.8.B- DBH 46/2.6; 434.9- KBo 61.18; 434.10- HFAC 33; 434.11- Bo 8197; 434.?- Bo 4494; 

VSNF 12.41 (S. Koġak, hethiter.net/: hetkonk (v. 1.995)). 
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Ķnceleyeceĵimiz Kader Tanrē­alarēna Rit¿el (DINGIR.MA, Gulġeġ) metninden (Bo 

3617 duplikat Bo 3078 CTH 434.1.A) yaradēlēĸ ile ilgili veriler elde etmek 

m¿mk¿nd¿r. Metin bir domuzla yapēlan ayinin ardēndan, Atra-hasis destanēnēn Eski 

Babil versiyonunda gºrd¿ĵ¿m¿ze bir benzer ĸekilde; tanrēlarēn yery¿z¿n¿ nasēl 

paylaĸtēĵēnē anlatarak devam etmektedir91:   

 

1ô [             ] SA EN.SI[SKUR  

2ô [                    ] e-eġ-du ki-e-el[(-)  

3ô [glossenkeil u-ġa-an-]ta-ra-hi-ġa A-NA EN.SISKUR x [   

4ô [n]u-za ĠA ĠAH  i-wa-ar me-ek-ki ha[-aġ-ki-(id-du)  

5ô ar-ha du-wa-a-an III -ĠU du-wa-a-an-n[a 

6ô na-aġ-ta EN.SISKUR.SISKUR A-NA ĠAH ġe-er [(¼-iz-zi)  

7ô [n]a-aġ-ġa!-an kat-te-ra-az ŌD-i p[(a-ra-a ti-ia-zi) (nu)]  

8ô [tar-aġ-]ki-iz-zi  ku-wa-pi ne-p²-iġ [(te-e-k§n da-a-i)r (nu-za)] 

9ô [(DINGIRMEĠ)] ar-ha ġar-ri -ir nu-za ġa[(-ra-a-az-zi-uġ) DINGIRMES]  

10ô [(n)]e-p²-iġ da-a-ir kat-te-re-eġ-ma-a[z  (DINGIRMEĠ)]  

11ô [d]a-g[a-(an-z)]i-pa-an kat-te-er-ra KUR-e [(da-a-ir )]  

12ô [(nu)]-za k[(u-iġ-ġ)a ku-]it-ta da-a-aġ [ ]  

13ô [(z)]i-i[(k-ma-za)] ĉD-aġ p§r-ku-nu-mar DUMU-la-an-na-aġ h[(u-u-i-du-mar)]  

14ô[(glossenkeil u-)]ġa-an-t[(a-r)]a-hi-ġa ta-at-ta nu ku-it ku-e[(-da-ni te-ez-z)i ]  

15ô [(ha-)]tu-ki-iġ-ki-iz-zi na-aġ EGIR-pa tu-uk A-N[(A ĉD) ]  

16ô [(wa-ap-)]wa-aġ-ġa DGul-aġ-ġa DINGIR.MAHMEĠ pa-iz[(-zi)]  

17ô  [an-t]u-uh-ġa-an ku-i-e-eġ ġa-am-ma-ni-eġ-k§n-z[(i)]  

18ô [(x x) (x ma-a-a)]n an-tu-uh-ġi ku-e-da-ni [(A-NA Nĉ.T)E-ĠU]  

19ô [                  ] x an-da na-aġ-ma-an a[(l-wa-an-za-ah-ha-an)-zi 

 

 

 
91 (Bo 3617 I 8ô-11ô; Bo 3078 + Bo 8465 II? 7ô-10ô; KBo 13.104 + Bo 6464 I 5ô-8ô) Otten-Siegelov§, 

1970: 32-33; Beckman, 1983: 19 dipnot 83; Haas, 1994: 179-180; Haas, 2003: 144-145; Torri, 2003, 

169; Taracha, 2010a: 301-310; Kēymet, 2013a: 741; Ger­ek, 2017: 41. 
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¢eviri 

1ô  ] maĵdur m¿ĸterinin [ 

2ô [             olmalē! Onun [ 

3ô [                 ¿r]eme g¿c¿ [ 

4ô [v]e domuz gibi ­ok ­ocuĵu ol[(malē!)]92(=Domuz gibi ­ok ­ocuk doĵurmalē) 

5ô ķuraya ve buraya ¿­ kez git. 

6ô sonra rit¿el beyi domuza yukarē gelir.  

7ô ve o aĸaĵēdan nehirden dēĸarē ­ēkar ve 

8ô sºyler: Gºky¿z¿n¿ (ve) yery¿z¿n¿ aldēklarē zaman 

9ô Tanrēlar bºld¿ler/par­aladēlar ve yukarē/¿st¿n tanrēlar 

10ô gºky¿z¿ aldēlar, ama aĸaĵēda/alt tanrēlar  

11ô yeri, aĸaĵē ¿lkeyi (=yeraltēnē) aldēlar. 

12ô Ve her biri, t¿m¿ aldē [ 

13ô Ama sen, nehir, temizliĵi, soy i­in º[(mr¿)] 

14ô ve ¿reme g¿c¿n¿? aldēn. Ve biri birine sºyl¿yor: 

15ô korkutucu oluyor. Ve O tekrar sana nehir 

16ô kenarēna, Kader Tanrēsē ve Ana Tanrē­alara giderler. 

17ô Ķnsanē ki onlarē yaratērlar/meydana getirirler. 

18ô [                 eĵ]er insana herhangi biri onun v¿cuduna  

19ô [                  ] i­ine ya da biri onu b¿y¿lerse. 

 

 

Bu bºl¿m¿n devamēnda Upelluriônin gºky¿z¿ ve yery¿z¿n¿ bir alet ile 

(URUDUkuruzzi)93 ayērdēĵē anlatēlmaktadēr94. Rit¿elin devamēnda 13-17. satērlar 

 
92 Haas, 2003: 416; Haas domuzlarēn doĵurganlēkla, ­ocuklarla ve bereketle iliĸkilendirilmelerinden 

dolayē bu tarz rit¿ellerde sembolik olarak kullanēldēklarēnē sºylemektedir. ¥rneĵin, bir baĵēn verimini 

arttērmak amacē ile kullanēlan analojide yine domuzdan faydalanēlmēĸ olduĵu gºr¿lmektedir (KUB 
43.23 Rs. III 10ô-20ô). 

93 ¦nal, bu kelime i­in ñbir kesici aletò tanēmēnē yapmaktadēr (¦nal, 2007: 374).  
94 Upelluri ile birlikte gºrd¿ĵ¿m¿z bu kesici alet daha sonra Ullikummi ķarkēsēônda da (CTH 345) tekrar 

karĸēmēza ­ēkmaktadēr. Bu kez gºky¿z¿ ile yery¿z¿n¿ ayēran eski testere/bē­ak/orak ile Upelluriônin 

omzuna yerleĸtirilen Ullikummiônin ayaklarē bu alet yardēmēyla ayrēlmēĸ ve sonrasēnda da yenilmesi 

m¿mk¿n hale getirilmiĸtir. Haas sºz konusu aleti ñbakēr orakò olarak tanēmlamaktadēr (Haas, 1994: 

123). Ullikummi ķarkēsēônēn detaylarē i­in bkz. G¿terbock, 1946a:17-32, G¿tterbock, 1946b; 

G¿terbock, 1951: 139 vd.; Haas, 1994: 86-96; Arēkan, 1998a: 168-169.   
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arasēnda nehir Gulġ (Kader Tanrē­alarē) ve DINGIR.MAH (Ana Tanrē­a) ile birlikte 

­aĵērēlmaktadēr. Haas, nehirlerin Mezopotamya k¿lt¿rlerinde de yaratēcē g¿­lerinin 

olmasēndan yola ­ēkarak bu metinde nehirlerin kader tanrē­alarē ve Ana Tanrē­a ile 

yaratēcē fonksiyonu ile ortaya ­ēktēĵēnē ifade eder (Haas, 1994: 180 dpn. 17). Aynē 

ĸekilde Rutherfordôda yukarēda verilen paylaĸēmēn Babil mitoslarēndaki evrenin ilahi 

¿­l¿ paylaĸēmēnē (gºk, toprak ve su) hatērlattēĵēnē sºylemekte ve buradaki paylaĸēmda 

Gulġ- ve DINGIR.MAHôēn insanlēĵē da yaratan olmalarē sebebiyle suya 

h¿kmettiklerini ifade etmektedir (Rutherford, 2020: 49). Ancak Otten-Siegelov§, bu 

yorumlara ĸ¿phe ile yaklaĸmaktadēr (Otten-Siegelov§, 1970: 38). KBo 13.104+ (CTH 

434.1.C) Rs. I 13ô-17ô satērlarē arasēnda ise; b¿y¿c¿l¿k, iftira veya cinsel su­un 

etkilerinden kurtulmak isteyenlerin nehrin huzurunda kendilerini yēkadēklarē bilgisi 

alēnmaktadēr (Ger­ek, 2020: 259 dpn. 29).  

 

Yukarēda transliterasyonu ve ­evirisi sunulmuĸ olan sºz konusu metne bakēldēĵēnda, 

Ķmparatorluk Dºnemiône tarihlendirilmekte olan bu metinde nehirler saflēk ve ¿reme 

ile iliĸkilendirilmiĸ ve nehirlerin, DINGIR.MAH ve Gulġeġ nehir kēyēsē tanrē­alarēyla 

da baĵlarēnēn olduĵu ortaya konulmuĸtur. Nehirlerin benzer bir ĸekilde 

arēndērma/saflēk ile iliĸkili anlatēmē ñFērat ¢evresinde Rit¿el ve Efsane (MǕla)/Mala95 

Nehri Rit¿eliòônde de karĸēmēza ­ēkmaktadēr96. 

 

Hititler pek ­ok etnik toplumdan etkilenerek ve onlarla temas halinde olarak 

k¿lt¿rlerini ĸekillendirmiĸtir. Etkileĸim halinde olduĵu k¿lt¿rlerden bazēlarē ise 

Mezopotamya k¿lt¿rleridir. Mezopotamyaôda su, ilk yaratēcē olarak kabul 

edilmektedir (Dilek, 2019: 267). Eliade, okyanus, deniz, nehir ve diĵer doĵal su 

kaynaklarēnēn, g¿c¿, yaĸamē ve s¿rekliliĵi ifade ettiĵini, ­¿nk¿ bu unsurlarēn 

kendiliĵinden varlēklarēnē koruduklarēnē belirtmektedir (Eliade, 2003: 196-217). 

 
95 Mala Nehri, Fērat Nehri ile lokalize edilmektedir. Akadca PURATTU, S¿merce BURANUN.NA 

olarak karĸēmēza ­ēkar (Frantz-Szab·, 1987-1990b: 273; ¦nal, 2012: 219-221). 
96 Bkz. Bºl¿m 2.5.4. Fērat ¢evresinde Rit¿el ve Efsane (MǕla)/Mala Nehri Rit¿eli (CTH 365). 
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Ayrēca Mezopotamya din sisteminde suyun, yaĸamla ºl¿m arasēndaki ge­iĸi, saflēk ve 

doĵurganlēk gibi sembolik anlamlarē da barēndērdēĵē d¿ĸ¿n¿lmektedir (Tresidder, 

2004: 512; Hammons, 2008: 130).  

 

Yukarēda incelemiĸ olduĵumuz ve yaradēlēĸ ile alakalē olmasē sebebiyle bu bºl¿mde 

ele almayē uygun gºrd¿ĵ¿m¿z bu rit¿elin, Babil Yaratēlēĸ Destanē ile olan en bariz 

farkē; Mezopotamya inancēna gºre evrenin yaratēlēĸ s¿recinde, baĸlangē­ta yer ve gºk 

var olmadan ºnce dahi ilksel sularēn (Absu-Tatlē su okyanusu, Tiamat-Acē, tuzlu sular 

okyanusu) varlēĵēndan bahsediliyor olmasēdēr (Jacobsen, 1976: 168). Ancak bu 

farklēlēĵa karĸēn metinde, Hititlerin Mezopotamyaôda suya y¿klenen ñarēndērma, 

yaĸam ve doĵumò gibi gºrevlerin nehirlere verilmiĸ olduĵu ortak nokta olarak 

izlenebilmektedir. 

 

2.1.5. Mitolojik Meti nlerde Ge­en Nehir Tanrēlarēnēn Genel 

Deĵerlendirmesi 

 

¥ncelikle ­alēĸmamēz kapsamēnda ele almēĸ olduĵumuz Kaybolan Tanrē Mitoslarēna 

bakēldēĵēnda hepsini mevsim dºng¿s¿yle ilgili olduĵu bilinmektedir. Dolayēsēyla tek 

tek bakēlacak olursa; Telipinuônun Kaybolmasē Mitosuônda; Telipinuônun kaybolmasē 

ile pēnarlarēn kuruduĵunun belirtilmesi ve buna baĵlē olarak kuraklēk ve kētlēĵēn baĸ 

gºstermesi su kaynaklarēna y¿klenen anlamē gºstermesi a­ēsēndan ºnemlidir. Ayrēca 

mitosta Telipinuôya; ñTelipinu hiddeti bērak. ¥fkeyi bērak. K¿sk¿nl¿ĵ¿ bērak. Ve 

kanaldaki su nasēl geri akmazsa Telipinuônun hiddeti ve ºfkesi de aynē ĸekilde geri 

gelmesinò (A III 24-27) ĸeklinde yapēlan telkinlerden Hititlerin su ve su kaynaklarēnē 

iyi gºzlemlemiĸ olduklarē sonucu da ­ēkarēlabilmektedir. Bununla birlikte 

unutulmamalēdēr ki Hitit ekonomisi tarēm odaklēdēr. Bu noktada verimlilikle bereketle 

iliĸkilendirilmiĸ olan Tanrē Telipinuônun kaybolmasē ºzellikle ºnem arz etmektedir 
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(Reyhan, 2009: 105). Ayrēca yukarēda da belirtildiĵi gibi bu ifade su, yaĵmur ve 

nehirlerle de iliĸkilendirilebilmektedir.  

 

Fērtēna Tanrēsēônēn Kaybolmasē Mitosuônda da aynē ĸekilde pēnarlarēn kuruduĵundan 

bahsedilmesinin ardēndan, kartalēn Fērtēna Tanrēsēônē ararken mavi dalgalarē (derinliĵi) 

da araĸtērdēĵē sºylenir (A I 22-25). Araĸtērma alanēna denizaltēnēn da d©hil edilmesi, 

baĸka mitoslarda gºrm¿ĸ olduĵumuz (Hedammu Mitosu) denizaltēna saklanma 

motifini akla getirmektedir. Bu mitosta karĸēmēza ­ēkan bir diĵer uygulama, Fērtēna 

Tanrēsēônēn ellerinin ñdºnen su ile yēkanmasēò ve bu sayede sakinleĸen tanrēnēn bolluk 

ve bereketi getirmesi durumudur. Ayrēca metnin devamēnda aynē Telipinuônun 

kaybolmasē mitosunda olduĵu gibi ñVe nasēl kanaldaki su geri akmazsa Fērtēna 

Tanrēsēnēn ºfkesi, hiddeti ve k¿sk¿nl¿ĵ¿ de aynē ĸekilde geri gelmesinò (A III 14-15) 

ĸeklindeki bir benzetmeden/analojiden faydalanēlmēĸtēr.  

 

Kanaldaki su ile analoji yapma Hannahannaônēn Kaybolmasē Mitosuônda da karĸēmēza 

­ēkarmaktadēr. Hannahannaônēn ºfkesi ile kanaldaki su arasēnda baĵ kurulmuĸ ve pēnar 

krali­esinin kutsal suyu ile oluĸturulan buhur sayesinde Hannahannaônēn ºfkesinin ve 

k¿sk¿nl¿ĵ¿n¿n giderildiĵi (A III? 23-29) aktarēlmēĸtēr. Bu noktada pēnar sularēnēn 

arēndērēcē ve yatēĸtērēcē ºzelliklerinin de vurgulandēĵē gºr¿lmektedir.  

 

Nerik ķehri Fērtēna Tanrēsēôna Dua ve Kurban Metniônde ise dikkat ­eken konu tanrēnēn 

kaybolmasē ile ortaya ­ēkan kuraklēk deĵil tanrēnēn gittiĵi yerdir. Zira bu mitosta Nerik 

ĸehri Fērtēna Tanrēsēônēn 9 denizin sahiline indiĵi, asil nehrin kēyēsēna gittiĵi ifade 

edilmektedir. Burada bahsi ge­en bu 9 deniz ve nehir yer altēnda yer almaktadēr (Haas 

1994: 598). Metnin devamēnda, Maraġġanta Nehri ile konuĸulur ve bir zamanlar 

Maraġġanta Nehriônin yataĵēnda akmayēp yol deĵiĸtirdiĵi ancak sonrasēnda tekrar 

Nerik kenti yakēnēndan akmaya baĸladēĵē hatērlatēlarak ñEĵer biri Nerik ķehriônin 

Fērtēna Tanrēsēôna ºfkelenirse, O Nerik ĸehrinden ve dahangaġ- odasēndan giderse, 

sen ey Maraġġanta Nehri onu baĸka bir nehre (ya da) baĸka bir pēnara bērakmaò (Ä10 



49 
 
 

Ay 14-17) denilmektedir. Yani Maraġġanta Nehriônin tekrar yºn deĵiĸtirmesinin ºn¿ne 

ge­meye ­alēĸēlmaktadēr. Bu ifadelere ek olarak, Nakkiliiata Nehriônin97, Nerik ĸehri 

Fērtēna Tanrēsēônē denizin aĸaĵēsēndan, dalgalarēn altēndan getirmesi istenmektedir ki 

bu deniz altēndan ya da nehir altēndan getirme motifi yine Hedammu mitosunda da 

gºrd¿ĵ¿m¿z bir anlatēm ĸeklidir. Bu sayede diĵer tanrēlar onlarē gºrememektedirler. 

Ayrēca Nakkiliiata Nehriônin yeraltēna inen Nerik Fērtēna Tanrēsēônē tekrar 

yer¿st¿ne/d¿nyaya geri getirmesi, nehirlerin hem yer altē hem de yer¿st¿yle alakalē 

noktalar olduĵunu da bize gºstermektedir.  

 

Kumarbi Mitosuônda ise Anuônun Kumarbiôyi Aranzah Nehriône (Tigris=Dicle) gebe 

bērakmasē ve bu nehirden kontrol edilemez olarak bahsedilmesi dikkat ­ekmektedir. 

Kumarbiônin sular ya da su kaynaklarē ile iliĸkili pek ­ok anlatēmē mevcuttur. 

Kumarbiônin bir gºl kenarēndaki kaya ile iliĸkiye girmesi ile yarattēĵē Ullikumni, Deniz 

Tanrēsēônēn kēzē Ġertapġuhuri ile birlikte olarak meydana getirdiĵi Hedammu ve baĸka 

bir efsanede yine yaratmēĸ olduĵu G¿m¿ĸ adēndaki yaratēklara bakēldēĵēnda 

Kumarbiônin su ve su kaynaklarē ile iliĸkisi ve yaratma, ¿retme g¿c¿ gºr¿lmektedir. 

Ayrēca yarattēĵē Ullikumni ve Hedammu adlē yaratēklarēn her ikisinin de denizin i­inde 

saklanēyor oluĸu yine su kaynaklarēnēn altēnēn yeraltē ile iliĸkilendirildiĵine dikkat 

­ekmektedir. Bu durum Hedammu Mitosuôndan da takip edilmektedir. Hititlerin 

yery¿z¿n¿n hemen altēnda yeraltēnēn bulunduĵunu d¿ĸ¿nd¿kleri sºz konusu 

mitoslardan anlaĸēlmaktadēr. Bu noktada, yeraltēna ge­iĸ i­in maĵara, pēnar, nehir ya 

da yapay olarak a­ēlmēĸ adak ­ukurlarēnēn kullanēldēĵē d¿ĸ¿n¿lmektedir. Zira sºz 

konusu mitosta Kumarbiônin sºzlerini B¿y¿k Denizôe iletmekle gºrevli vezirinin 

yeraltēndan ve buradaki nehirlerden ge­erek diĵer tanrēlara gºr¿nmeden yol aldēĵē 

anlatēlmaktadēr. 

 

 
97 Nakkiliiata Nehriônin lokalizasyonu kesin olarak yapēlamamēĸtēr (RGTC 6/1, 1978: 540, 541; Haas, 

1994: 129). Ancak Nerik ile iliĸkili olarak adē ge­en bu nehrin Nerik/Oymaaĵa­ ­evresinde aranmasē 

yanlēĸ olmayacaktēr. 
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Bazē b¿y¿ ve mit par­alarēnda ise insanoĵlunun ºld¿kten sonra ruhun (iġtanza(na)-) 

yeraltēna gitmek yerine gºllere ve nehirlere gitmek istediĵinden bahsedilmektedir. 

Hititler ruhun insanoĵluna su gibi akētēldēĵēnē d¿ĸ¿nd¿klerinden bu durumu bir t¿r geri 

dºn¿ĸ olarak gºrmek m¿mk¿nd¿r. 

 

Kader Tanrē­alarēna ait bir rit¿el fragmanēnda ise (CTH 434.1.A) tanrēlarēn yery¿z¿n¿ 

nasēl paylaĸtēklarē aktarēlmaktadēr. ¦stte yer alan tanrēlar gºky¿z¿n¿, altta yer alan 

tanrēlar yeraltēnē almēĸlardēr. Ancak nehir; temizliĵi, ¿reme g¿c¿n¿ ve dºl ºmr¿n¿ 

almēĸtēr. Bu anlatēmdan da nehirlerin ve dolayēsēyla Nehir Tanrēlarēnēn iliĸkili kabul 

edilebilecekleri durum ve konular kabaca ĸekillenmiĸtir. 

 

¥ylece yukarēda deĵerlendirmeye alēnan t¿m mitoslara bakēldēĵēnda, Hitit mitolojik 

anlatēmlarēnda gerek kuraklēk ve verimlilikle gerek yaratma ve yaradēlēĸla gerekse de 

yeraltē ile olan iliĸkileri ile nehirlerin ºnemli bir yer tuttuĵu gºzlemlenmiĸtir. Metinler 

i­erisinde yer alan nehir ve Nehir Tanrēlarēnēn adlarē ise ĸºyledir:  

 

Nehir Adē CTH 

No 

CTH Tanēmē Dºnem 

Maraġġanta Nehri 671.1 Nerik ķehri Fērtēna Tanrēsēôna 

Dua ve Kurban 

Ge­ Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Nakkiliiata Nehri 671.1 Nerik ķehri Fērtēna Tanrēsēôna 

Dua ve Kurban 

Ge­ Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Aranzah Nehri 344 Kumarbi Efsanesi-Doĵum 

ķarkēsē/Gºky¿z¿ Krallēĵē 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Nehir Kenarē 

Tanrēlarē: DGulġeġ 

ve DINGIR.MAH 

434 Kader Tanrē­alarēna Rit¿el 

(DINGIR.MAH, Gulġeġ) 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Tablo 2.2. Mitolojik Metinlerde Ge­en Nehirler ve Nehir Tanrēlarē  
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2.2. SĶYASAL METĶNLERDE NEHĶRLER VE NEHĶR 

TANRILARI  

 

Hitit toplumu hakkēnda bilgi edinmemizi saĵlayan tablet ve tablet fragmanlarēnēn konu 

daĵēlēmlarēna bakēldēĵēnda gºr¿lmektedir ki, siyasal i­erikli metinler olduk­a geniĸ bir 

yer tutmaktadēr. Dolayēsē ile kanēmēzca, Hititler i­in ºnemli gºr¿lm¿ĸ olan herhangi 

bir unsurun ya da konunun ele ge­miĸ tablet arĸivleri i­inde yer almasē beklenmelidir. 

Bu baĵlamda deĵerlendirmiĸ olduĵumuz konu itibari ile siyasal metinler i­inde de 

nehirlerin ya da Nehir Tanrēlarēnēn ºnemine iĸaret edecek ­eĸitli unsurlarēn yer almasē 

kuvvetle muhtemeldir.  

 

Ele alacaĵēmēz antlaĸma metinlerinde yemin tanrēlarē i­inde sēklēkla yer bulan 

nehirlerin neden ºnemli olduklarē ya da neden ve hangi sēralarla tabletlerde yer 

bulduklarēna deĵinilecektir. Hitit antlaĸma metinlerine98 bakēldēĵēnda ­oĵunun 

dºnemin diplomatik dili olan Akadca ile yazēlmēĸ olduĵu gºr¿l¿r. Ancak genellikle, 

antlaĸmanēn taraflarē Anadolu sēnērlarē i­inde ise metin Hitit­e yazēlmēĸ, Suriye ve 

ºtesinde ise Akadca yazēlmēĸtēr (Beckman, 1996: 2; Akdoĵan, 2010: 96).   

 

Tezimiz kapsamēnda ele aldēĵēmēz antlaĸma metinleri CTH katalog numaralarēna gºre 

sēralanmēĸlardēr. 

 

 
98 Sºz konusu belgeler Hitit­e: iġỦiul- ve lingai-; Akadca: ise rikiltu / rikiġtu / riksu ve mǕmǭtu kelimeleri 

yani ñantlaĸma ve yeminò ifadeleri ile aktarēlmēĸtēr (Beckman, 1996: 2). 
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2.2.1. I. Ġuppiluliuma ile Hayaġalē Huqqana Arasēndaki Antlaĸma 

Metni 99 (CTH 42100) 

 

Huqqana Antlaĸmasē metni aslēnda iki ayrē antlaĸmayē kapsamaktadēr. Bunlardan ilki, 

I. Ġuppiluliuma101 ( M¥ 1380-1345) ile Huqqana102 arasēnda yapēlan antlaĸmadēr. 

Ķkincisi ise daha evvel yapēldēĵē d¿ĸ¿n¿len, bilinmeyen bir Hitit kralē103 ile Hayaġa 

halkē ve Mariya arasēnda yapēlmēĸ olan antlaĸmadēr. Daha ºnceleri ise sºz konusu 

antlaĸmalarēn, I. Ġuppiluliuma ile Huqqana ve Hayaġa krallēĵē arasēnda ger­ekleĸtiĵi 

kabul edilmekteydi (Friedrich, 1930: 104; Neu, 1979: 65). Olasēlēkla bu karēĸēklēĵa 

sebep olan nokta, her iki antlaĸma metninin de Hayaġa ve Mariya adlarēnē i­ermesi ve 

bu nedenle de bir tablet ¿zerine kaydedilmeleri olmalēdēr (Akdoĵan, 2007: 29). 

Antlaĸma metinlerinde alēĸēla gelmiĸ bir ĸekilde taraflarēn ĸartlarēna ve vasal 

krallēklarēn da yeminlerine ĸahitlik edecek tanrēlarēn listesi verilmektedir (Taracha, 

2005: 101, 102).  

 

A N¿shasē (Friedrich, 1930: 103-163; Akdoĵan, 2011: 6-69; Kitchen-Lawrence, 2012: 

442; Devecchi, 2017: 287-289). 

 
99 Friedrich, 1930; Beckman, 1996: 22-30; Karasu, 1998: 358; Cohen, 2002: 79-96; Akdoĵan, 2007; 

Akdoĵan, 2009; Akdoĵan, 2011; Kitchen-Lawrence, 2012: 439-458. 
100 A- KBo 5.3, (+)KBo 5.12, (+)KUB 26.38, (+)KBo 19.43, (+)KBo 19.43a, (+)KUB 40.35, (+)Bo 

8138; B- KBo 19.44, KBo 53.309, KUB 19.24, KUB 26.37, KUB 23.73, (+)KBo 19.44a, (+)KUB 

23.74, (+)KBo19.44b, (+)KUB 14.6, KBo 22.40, (+)KBo 54.12. (G. Wilhelm (ed.), hethiter.net/: 

CTH 42 (INTR 2013-02-24)). Metnin A n¿shasē M¥. 13. yyôa, B n¿shasē ise M¥. 14.yyôa 

tarihlendirilmektedir (Neu, 1979). Ancak her iki n¿sha da orijinal metin deĵildir (Friedrich, 1930: 

105; Akdoĵan, 2009: 51).  
101 Antlaĸmanēn A n¿shasēnēn Vs. I 1. satērēna bakēldēĵēnda; ñ[U]M-MA DUTUĠI mĠu-up-p²-lu-li -u-ma 

LUGAL KUR URUụa- tͧ-tΠò yani ñHatti ¦lkesi Kralē majeste Ġuppiluliuma ĸºyle (der)ò ifadesi 
gºr¿lmektedir. Neu, I. Ġuppiluliumaônēn ñB¿y¿k Kralò ¿nvanē ile birlikte yer almamasēndan yola 

­ēkarak bu antlaĸmanēn, I. Ġuppiluliumaônēn krallēĵēnēn erken yēllarēna tarihlendirilebileceĵini ifade 

etmektedir (Neu, 1979: 65). 
102 Metne bakēldēĵēnda, Huqqanaôdan bir kral olarak bahsedilmemektedir. Friedrich, Huqqanaônēn 

kimliĵi hakkēnda detaylē bilginin metinde yer almadēĵēnē ancak onu bir ñsoy beyiò olarak gºrmek 

istediĵini belirtmektedir (Friedrich, 1930: 104). Ancak Laroche Huqqanaôyē Hayaġa-Azzi kralē ve I. 

Ġuppiluliumaônēn ­aĵdaĸē olarak tanēmlamēĸtēr (Laroche, 1966: 71). 
103 Carruba, bu kralēn III. Tuthaliya olabileceĵini ifade etmektedir (Carruba, 1988: 72). 
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Vs. I  

38 é nu-ut-ta ka-a-ġa ke-e ud-da-a-ar ĠA-PAL NI-IĠ DINGIRLIM 

39 te-eh-hu-un nu ka-a-ġa ke-e-da-ni ud-da-ni-i LI-IM DINGIRMEĠ 

40 tu-li - ᵲa hal-zi-¼-en 

 

¢eviri (Akdoĵan, 2011: 11; Kitchen-Lawrence, 2012: 443). 

38 é Ķĸte bu sºzleri senin i­in yemin altēna  

39 koydum. Ķĸte bu mesele i­in bin tanrēyē  

40 meclise ­aĵērdēk. 

 

Vs. I Ä7ôde 41. satērda ilk adē ge­en tanrēlar; Gºĵ¿n G¿neĸ Tanrēsē, Arinna kentinin 

G¿neĸ Tanrē­asē, Gºĵ¿n Fērtēna Tanrēsē ve Hatti kentinin Fērtēna Tanrēsēôdēr. Ardēndan 

42-47. satērlar arasēnda pek ­ok kentin Fērtēna Tanrēsē sayēlmaktadēr.  

 

Vs. I Ä8 48-62: Bu satērlarda ise ­eĸitli tanrēlar yer almaktadēr.  Ķlk olarak Koruyucu 

Tanrē, Hatti ĸehrinin Koruyucu Tanrēsē ve Tanrē Zithariya sēralanmēĸtēr. 49. satērla 

birlikte pek ­ok kent tanrē ve tanrē­asēnēn adē yer alēr.  

 

57 DINGIRMEĠ ĠA URUHa-at-ti hu-u-ma-an-te-eġ DIN[GIRMEĠ ] KUR-e-aġ  

58 DINGIRMEĠ ĠA-ME-E DINGIR MEĠ IR-SI-TIM HUR.SAG[MEĠ ĉDMEĠ PĐMEĠ        

UR-PĉME]Ġ ne-p²-iġ  

59 te-e-k§n ġal-li -iġ a-a-ru-na-aġ na-a[t ku-ut-ru-e-eġ a-ġa-an-du?]- ᵲa  

60 [                                                                              ]- ᵲa  

61 [                                                                               -]at-ti  

62 [                                                                               -]x  

(S¿tunun gerisi kērēktēr.) 
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57 Hatti kentinin b¿t¿n Tanrēlarē, [                 ] ¦lkesiônin Tan[rēlarē],  

58 Gºĵ¿n Tanrēlarē, Yery¿z¿ Tanrēlarē, Daĵ[lar, Nehirler, Kaynaklar, Bulutlar], Gºk,  

59 Yer, B¿y¿k Deniz104 [ĸahit olsunlar.] .  

60 [                                                  ] .  

61 [                                                  ] .  

62 [                                                  ] .  

(S¿tunun gerisi kērēktēr.)  

 

Antlaĸma metnindeki tanrē listesine bakēldēĵēnda, son bºl¿mde tanrē isimlerinin 

coĵrafi unsurlarla iliĸkilendirildiĵi bºl¿m yer almaktadēr. Burada tek tek tanrē adlarēnēn 

sayēlmadan genel ifadeler ile (Gºĵ¿n Tanrēlarē, Yery¿z¿ Tanrēlarē, Daĵlar, Nehirler, 

Kaynaklar, Bulutlar, Gºk, Yer, B¿y¿k Deniz) tanrēlar ­aĵērēlmaktadēr. Dolayēsē ile 

antlaĸma metinlerinde Nehir Tanrēlarēnēn ĸahit tanrēlar grubunda yer aldēĵē 

sºylenilebiliyorsa da isimleri ne yazēk ki ºĵrenilememektedir.  

 

2.2.2. I. Ġuppiluliuma ile Amurrulu Aziru Arasēndaki Antlaĸma105 

(CTH 49106) 

 

M¥. 14. yyôa tarihlendirilmekte107 olan bu metin, g¿n¿m¿ze hem Akadca hem de 

Hitit­e yazēlmēĸ versiyonlarē ile ulaĸmēĸtēr (Devecchi, 2015: 201). Akadca metnin ilk 

­alēĸmasēnē Emst F. Weidner 1923 yēlēnda yaparken (Weidner, 1923), Hitit­esini ise 

Helmut Freydank 1959 yēlēnda ­alēĸmēĸtēr (Freydank, 1959: 356-381). 1986 yēlēnda da 

 
104 Karasu, 1998 yēlēndaki makalesinde Beckmanôēn ­evirisinden faydalanarak burada yer alan coĵrafi 

adlarēn sonrasēnda satēr sonuna ñtanrēlarēò ifadesini eklemiĸtir (Beckman, 1996: 25; Karasu, 1998: 

358). Ancak transliterasyon bºl¿m¿nde burada tanrē determinatifinin yer almadēĵē gºr¿lmektedir. 
105 Beckman, 1996: 32-37; Beckman, 1997: 96-100; Sir Gavaz, 2010: 35-36; Christiansen, 2012: 220-

223; Kitchen-Lawrence, 2012: 419-426. 
106 Akadca I: KBo 28.119; A- KUB 3.7, (+)KUB 4.94, (+)KUB 3.122; B-KUB 3.19, (+)KUB 48.71; 

C-KBo 28.140; D-Bo 9200; E-KBo 28.118; F-Bo 9201; Hitit­e II: KBo 10.12, (+)KBo 10.13, 

(+)KBo 11.66, (+)KBo 10.12a, (+)KBo 42.73 (S. Koġak, hethiter.net/: hetkonk (v. 1.993)). 
107 Beckman, 1996: 32; Christiansen, 2012: 220.  
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Giuseppe F. del Monte Akadca ve Hitit­e metinlerin adaptasyon ­alēĸmasēnē 

ger­ekleĸtirmiĸtir (del Monte, 1986). 

 

Akadca Versiyon (Kitchen-Lawrence, 2012: 424). 

5 [ilǕni amǛlȊtǛ ilǕni sinnisǕtǛ kap-pa-ġu-nu ġa mǕt ǕlHa-at-ti]; ilǕni amǛlȊtǛ ilǕni 

[sinnisǕtǛ]  

6 kap-pa-[ġu-nu ġa mǕt ǕlKi-iz-zu-wa-at-ni]; [ilǕni amǛlȊtǛ ilǕni] sinnisǕtǛ kap-pa-ġu-

nu  

7 ġa ǕlA-[mur-ri]; [ilǕni ġa da-ra-tim-ma kap-pa-ġu-nu], [D]Na-a-ra, DNam-ġa-[ra],  

8 [D]Mi -in-k[i, DTu-u-hu-ġi, DA-am-mu-ki], [ DA-am-mi-iz-za]-tum, DA-la-l[u],  

9 [DA-nu], An-t[um, DA-pa-an-tum, DEn-lil, D Nin-lil]; hurġǕnǛ, nǕrǕtǛ, bȊrǛ;  

10 [t©mt]u rab[ǭtu; ġam° ½ irġitu; ġǕrǛ ur-pi] [a-na an-ni]-i ri-ik-si  

11 [½ a-na ma-mi-ti] lu-¼ ġe-bu-tum. 

 

¢eviri (Beckman, 1996: 36; Christiansen, 2012: 222; Kitchen-Lawrence, 2012: 425; 

Devecchi, 2015: 206, 207). 

5 [Hatti ¦lkesiônin Erkek Tanrēlarē ve Kadēn Tanrēlarēônēn hepsi],  

6 [Kizzuwatna ¦lkesiônin108] Erkek Tanrēlarē ve [Kadēn] Tanrēlarēnēn hepsi,  

 
108 Beckman, 1996: 36ôda kērēk olan bu alanē ñKizzuwatna ¦lkesiôninò tamamlamasēyla doldurmuĸtur. 

Kitchen-Lawrenceôda bu tamamlamaya katēlmaktadēr. Ancak Christiansen, bu kēsmē kērēk 

bērakmakla yetinmektedir (Christiansen, 2012: 222). 
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7 A[murru]ônun [Erkek] Tanrēlarē ve Kadēn Tanrēlarēnēn hepsi ile [Ebedi Tanrēlarēn 

hepsi109], Nara, Namġa[ra110],  

8 Minki111, é Ammiza]du?, Alal[u],  

9 [Anu], Ant[um, Apantum, Enlil, Ninlil], Daĵlar, Nehirler, Kaynaklar,  

10 B¿y[¿k Deni]z, [Gºky¿z¿ ve Yery¿z¿, R¿zg©rlar (ve) Bulutlar]112 bu sºzleĸmeye 

(onlar)  tanēk (olsunlar)! 

11 [ ve bu yemine].   

 

I. Ġuppiluliumaônēn (M¥ 1380-1345) Aziru ile yaptēĵē bu antlaĸma metninde 

lanetleme ve kutsamalarla iliĸkili olarak ­aĵērēlan tanrēlarla ilgili bºl¿m farklēlēk 

gºstermektedir. Metnin Akadca versiyonuna bakēldēĵēnda bu bºl¿m okunabilirken, 

Hitit­e versiyonunda bu bºl¿m yer almamaktadēr. Benzer bir durum CTH 62ôde (II. 

Murġili ile Tuppi-Teġob Arasēndaki Antlaĸma) de gºzlemlenebilmektedir. 

Christiansen bu durumu, Hitit­e tablette k©tibin odak noktasēnē sºzleĸme ĸartlarē olarak 

belirlediĵini ve bu sebeple Akadca versiyonda diĵer t¿m unsurlarēn (tanrē isimleri 

listesi, lanetleme ve kutsama form¿lleri) belirttiĵinden, Hitit­e versiyonda bu unsurlarē 

tekrar yazmayē tercih etmemiĸ olabileceĵi ĸeklinde a­ēklamaya ­alēĸmaktadēr 

(Christiansen, 2012: 221).  

 

 
109 Beckman bu satērda kērēk olan bºl¿me kendisinden sonra gelecek olan Tanrē isimlerini tanēmlayacak 

ĸekilde ñĶlksel Tanrēlarò ifadesini eklemektedir (Beckman, 1996: 36). Ķlksel Tanrēlar/Eski Tanrēlarēn 

daha ºnce pantheonun en ¿st¿nde yer aldēklarē daha sonra ise yeraltēna s¿r¿lm¿ĸ olduklarē d¿ĸ¿ncesi 

yaygēndēr (Arēkan, 1998b: 50). Mezopotamyaôdan Hurrilere, Hurrilerden de Hitit pantheonuna d©hil 

edilmiĸ olan bu Tanrēlar, Akadca ANUNNAKI, Hitit­e ñkaruiliuġ DINGIRMEĠò Hurrice ñammatenna 

ennaò ĸeklinde metinlerde yer almaktadēr (Aslant¿rk, 2013: 797). Bu Tanrēlar; Nara, 

Namġara/Napġara, Minki/Munki, Amunki, Tuuġi, Ammezzaddu ve yerleri devamlē aynē olan altē 

S¿mer Tanrēsē; Allalu/Alulu, Anu, Antu, Enlil, Ninlil ve grup i­inde yerleri deĵiĸebilen; Kumarbi, 
Apantum, Belat-Ekalliôdir. Sºz konusu Tanrēlar metinlerde onikili, dokuzlu, yedili gruplar halinde 

yer almaktadērlar (Arēkan, 1998b: 51). 
110 Namġara, eski/ilksel tanrēlar grubu i­inde yer almaktadēr ve Hitit antlaĸma metinlerinde genellikle 

onikili tanrē gruplarē halinde karĸēmēza ­ēkmaktadērlar (Gurney, 1977: 15; Archi, 1990: 114-128; 

Arēkan, 1998b: 51). Adēnēn ge­tiĵi diĵer ­ivi yazēlē belgeler i­in bkz. Gessel, 1998: 322. 
111 Ķlksel/Eski Tanrēlardandēr. Adēnēn ge­tiĵi diĵer metinler i­in bkz. Gessel, 1998: 310. 
112 Beckman, 1996: 36ôda ve Kitchen-Lawrence, 2012: 425ôde kērēk kēsēm ­evirideki ĸekli ile 

tamamlanmēĸtēr Ancak Christiansen bu alanē kērēkta gºstermektedir (Christiansen, 2012: 22). 
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2.2.3. I. Ġuppiluliuma ile Mitannili Ġattiwaza Arasēndaki Antlaĸma 

Metni 113 (CTH 51114)  

 

Sºz konusu antlaĸma metninin Hitit Ķmparatorluk Dºnemi baĸlarēnda imzalanmēĸ 

olduĵu varsayēldēĵēndan metin i­inde yemin tanrēlarēnēn ­aĵērēlmasē, lanet ve kutsama 

bºl¿mlerinde oturmuĸ kalēp bir anlatēmēn olmayēĸē da ĸaĸērtēcē olmamalēdēr 

(Christiansen, 2012: 206). Ayrēca Ġattiwaza115 ile yapēlmēĸ olan bu antlaĸmanēn 

Mitanni ve Kuzey Suriye geleneklerine dayandēĵē gºr¿lmektedir ve bu durum yemin 

tanrēlarēn sēralanmasē kēsmēnda da kendisini gºstermektedir. 

 

Akadca Versiyon (Christiansen, 2012: 208-209; Kitchen-Lawrens, 2012: 376-379). 

51 DINGIRMEĠ LĐMEĠ DINGIRMEĠ MUNUSMEĠ g§b-ba!-ġu-nu ġa KUR URU[(Ha-at)-

t]i DINGIRMEĠ.LĐMEĠ DINGIRMEĠ.MUNUSMEĠ ġa KUR URUKi-iz-zu-at-ni 

DlNGIRMEĠ er-se-ti  

52 DNa-a-ra DNa-am-ġa-ra DMi-in-ki DAm[(-mu- un-ki)] DTu-u-ƆhuƇ-ġi DAm-mi-iz-

za-du DA-la-lu DA-nu DA-an-tu4 
DEN.LIL  

53 DNIN.LIL DNIN.£.GAL HUR.SAGMEĠ I7
MEĠ116 A.A[(B.BA)] BURANUN.NA mu-

u ½ er-se-ti ġa- IMMEĠ ¼r-pa-t½ 

 

¢eviri (Beckman, 1996: 43; Christiansen, 2012: 208-209; Kitchen-Lawrens, 2012: 

376-379; Devecchi, 2015: 251). 

 
113 Luckenbill, 1921: 161-211; Weidner, 1923: 2-37; Wilhelm, 1982: 52-54; Beckman, 1996: 38-44; 

Klengel, 1999: 164-165; Alp, 2001: 93-96, Taracha, 2005: 102; Kitchen-Lawrence, 2012: 365-387.  
114 Akadca: A- KBo 1.1, KBo 64.1; B- KBo 1.2; C- KUB 3.1a, KBo 28.114, KUB 3.1b, KBo 28.111, 

KBo 28.112, KUB 3.1c, KUB 3.1d, ABoT 2.1, KBo 50.27. Hitit­e: KUB 26.34, (+) KUB 21.18. 

(G. Wilhelm (ed.), hethiter.net/: CTH 51.I (INTR 2016-01-10)). 
115 Mitanni Kralē Tuġrattaônēn oĵludur. 
116 KBo 1.2 Rs. III 29ô. satērēnda ñl7 x[ò ĸeklinde yer almaktadēr.  
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51 [(Hatt)]i ¦lkesiônin t¿m Erkek ve Kadēn Tanrēlarē, Kizzuwatna ¦lkesiônin Erkek 

ve Kadēn Tanrēlarē, Yeraltē Tanrēlarē 

52 NǕra, Namġara, Minki, Ammunki, Tuhuġi, Ammizzadu, Alau, Anu, Antu, EN.LIL, 

53 NIN.LIL, BǛlat ekalli, Daĵlar, Nehirler, Deniz, Fērat Nehri, Gºky¿z¿, Yery¿z¿, 

R¿zgarlar, Bulutlar. 

 

Alēntēlanmēĸ olan bu bºl¿mde dikkat ­eken nokta ºzellikle Fērat Nehriônin yemin 

tanrēlarē i­erisine d©hil edilmiĸ olmasēdēr. Bu bºl¿mde yer alan tanrēlar Hatti ¦lkesi 

tanrēlarēdēr (Christiansen, 2012: 212). 

 

55 D10 EN URUU-hu-ġu-ma-an D£.A LUGAL EN ha-s²-[(s² DA-nu)] DA-an-tu4 

DEN.LŌL ½ DNlN.LŌL DINGIRMEĠ Mi -it-ra-aġ-ġi-il  

56 DINGIRMEĠ Đ-ru-wa-na-aġ-ġi-el DIn-tar DINGIRMEĠ Na-ġa-a[(t-ti-ia-a)]n-na         

ƆDƇ KASKAL.KUR çġaè DĠa- ma-a[(n-)]mi-nu-hi D10 EN URUWa-aġ-ġug-ga-an-

ni  

57 D10 EN ga-ma-ri ġa URUIr-ri-te DPa-ar-t[(a-hi URUSu-)]Ɔ¼Ƈ-ta ƆDƇNa-bar-pi DĠu-ru-

u-hi DINANNA !.MUL ! DĠa-la DNlN.£.GAL  

58 DDam-ki-na DIġ-ha-ra HUR.SAGMEĠ ½ I7
MEĠ DIN[(GIRMEĠ AN DINGIR)]  MEĠ Ki -

ti i -na l³b-bi a-ma-teMEĠ a-nu-ti ġa ri-ik-ġi li-iz-zi-iz-zu 

 

¢eviri 

55 Fērtēna Tanrēsē, Uhuġumanôēn efendisi, Ea-Ġarri, Bilgeliĵ[(in Efendisi, Anu117)], 

Antu, Enlil ve Ninlil, Mitraġġil118 Tanrēlarē 

 
117 S¿mer-Akad Tanrēsē olan Anu, Ķlksel/Eski Tanrēlardandēr. Genelde adē Antu ile yan yana 

ge­mektedir. Anuônun hangi belgelerdeyer aldēĵēnē gºrmek i­in bkz. Gessel, 1998: 34. 
118 Mitra (Beckman, 1996: 43). 
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56 Uruwanaġġil119 Tanrēlarē, Intar120, Naġa[(ttiya)]nna121 Tanrēlarē, yeraltē suyolu122, 

Ġamanminuhi, Fērtēna Tanrēsē, Waġġugganniônin Efendisi, 

57 Fērtēna Tanrēsē Irriteôden Gamaniônin Efendisi, [(Su)]taôdan Part[(ahi)], Nabarbi123, 

Ġuruhi124, Iġtar-Yēldēzē, Ġala125, BǛlat-ekalli, 

58 Damkina126, Iġhara127, Daĵlar ve Nehirler, [(Gºky¿z¿ Tanr)]ēlarē, yery¿z¿ 

[(Tanrē)]larē onlar duymalē, bu antlaĸmanēn sºzlerine katēlmalē. 

Bu bºl¿mde sēralanmakta olan tanrē isimlerine bakēldēĵēnda ise tanrēlarēn Mitanni 

kºkenli olduklarē gºr¿lmektedir (Beckman, 1996: 43). Antlaĸmanēn Hitit­e 

versiyonunda yemin tanrēlarēnēn sēralanmēĸ olduĵu d¿ĸ¿n¿len bºl¿m kērēktēr ve 

 
119 Varuna (Beckman, 1996: 43). 
120 Intra (Beckman, 1996: 43). 
121 Hurrice bir isimdir ve sadece bu antlaĸma metninde ĸahit tanrēlar arasēnda ismi yer almaktadēr 

(Gessel, 1998: 331). 
122 DKASKAL.KUR bir ­eĸit yeraltē suyolu olarak kabul edilmektedir (Gordon, 1967: 70-88; Otten, 

1976-1980: 463; Otten, 1988: 33-34). Kelimenin S¿merce ideogramē KASKAL.KUR.RA(K)ôtan 

t¿rediĵi bilinmektedir. Bu ideogram aynē zamanda Babil ve Assurôda Balih Nehriônin yazēmē i­in 

de kullanēlmēĸtēr. Detaylar i­in bkz. Watkins, 1995: 288; Archi, 2007: 186-187. Bu antlaĸma metni 

haricinde tez ­alēĸmamēz sērasēnda ele alēnan toplam 15 antlaĸma metninden sadece CTH 78ôde 

yeraltē suyolu ifadesi ĸahit tanrēlar topluluĵu i­erisine d©hil edilmiĸtir. 
123 Hurrice bir Tanrē­a adēdēr. Tanrē­aônēn isminin anlamē; ñOtlatan Tanrē­aò olarak ­evrilebilmektedir 

(Haas, 1994: 332). Hitit pantheonu i­inde gºr¿lmesi ise Orta Hitit Dºnemiôdir (Haas, 1998-2001: 

1). Ayrēca Ġattiwaza ile yapēlmēĸ olan antlaĸma metninde hem Hitit Tanrēlarē hem de Hurri Tanrēlarē 

i­erinde yer almēĸ olmasē da belirtilmelidir (Beckman, 1996: 43, 49). 
124 Hurrice olan bu isim ñHayatò anlamēna gelmektedir (Aslant¿rk, 2013: 698).  Sºz konusu Tanrē adēnē 

i­eren diĵer metinler i­in bkz. Gessel, 1998: 409. 
125 Hurri kºkenli bir tanrē­adēr (Aslant¿rk, 2018: 453). Bir Asur Tanrē­asē olan Ġala, Fērtēna Tanrēsē 

Adadôēn eĸidir. ñDaĵlarēn Tanrē­asēò olarak da bilinen Ġalaônēn bu tanrē­a ile aynē tanrē­a olduĵu 

d¿ĸ¿n¿lmektedir (Haas, 1994: 166). Ġalaônēn atrib¿s¿ ñbaĸakòtēr. Yazēlēkayaôda 52 noôlu fig¿rde 

gºrebildiĵimiz bu tanrē­a, ­ivi yazēlē belgelerin bazēlarēnda Kumarbi ile birlikte yer almaktadēr. 

Atrib¿s¿ôn¿n ñbaĸakò oluĸunu, Tanrē Kumarbi ile olan iliĸkisi ile iliĸkilendirmek m¿mk¿nd¿r. 

Kumarbiônin eĸinin adē ise Ġalaġ ya da Ġaluġ olarak yer almaktadēr (Gurney, 1977: 14, 17; 

Schwemer, 2006-2008: 567). Hitit ­ivi yazēlē belgelerde en erken Orta Hitit Dºnemiônden itibaren 

yer almaktadēr (Aslant¿rk, 2018: 455). ¥kse, sºz konusu tanrēdan bir Pēnar Tanrē­asē olarak 

bahsetmektedir (¥kse, 2015: 72).  
126 Bir Babil Tanrēsē olan £.A (Bilgelik Tanrēsē)ônēn eĸidir (Gurney, 1977: 4; Popko, 1995a: 99, 112). 

Adēnēn ge­tiĵi diĵer metin yerleri i­in bkz. Gessel, 1998: 615. 
127 Iġhara, Hurri kºkenli bir tanrē­adēr. Akadca karĸēlēĵē ĠǚRȉ(M)ôdur. ñSabahò kelimesinden t¿remiĸtir 

(Haas, 1994: 405). Hitit pantheonunda ñYeraltē Tanrē­asēò olarak Orta Hitit Dºnemiônden itibaren 

gºr¿lmeye baĸladēĵē ancak k¿lt¿n¿n Anadoluôda Asur Ticaret Kolonileri Dºnemiône dek dayandēĵē 

bilinmektedir (Haas, 1994: 394; Taracha, 2009: 123). Emarôda ñBitkilerin Tanrē­asēò olarak 

biliniyor olsa da nehirlere ve ērmaklara da h¿kmettiĵi ifade edilmektedir (¥kse, 2015: 73). Iġhara 

adēnēn ge­miĸ olduĵu metin yerleri i­in bkz. Gessel, 1998: 198. 
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okunamayacak durumda olduĵundan Akadca versiyonda yer alan Yemin Tanrēlarēnēn 

burada da yer almēĸ olduĵu d¿ĸ¿n¿lmektedir (Kitchen-Lawrence, 2012: 184, 185).  

 

Sºz konusu antlaĸma metninin geneline bakēldēĵēnda ñnehirlerò kelimesinin ardēndan 

gºrmeye alēĸkēn olduĵumuz kaynaklar/PĐMEĠ ifadesini128 gºremiyor olsak da 

ñdeniz/A.AB.BA kelimesi ile devamlēlēk saĵlamaktadēr. Ķlgin­ olan burada Fērat 

Nehriônin/ BURANUN.NA bizzat yer almasēdēr. Oysaki Mitanni kºkenli tanrēlar 

grubuna gelindiĵinde nehirlerin ardēndan beklenen kalēplaĸmēĸ ifadeler gºr¿lmemekte, 

sadece ñGºky¿z¿ ve Yery¿z¿ Tanrēlarēò ile ifade tamamlanmēĸtēr. Antlaĸma metninin 

Hitit­e versiyonunda sºz konusu bºl¿m hakkēnda yeterli bilgi bulunmadēĵēndan 

burada transliterasyon ve ­evirisi verilmemiĸtir. 

 

2.2.4. Mitannili Ġattiwaza ile I. Ġuppiluliuma Arasēndaki Antlaĸma 

Metni 129 (CTH 52130)  

 

CTH 51ôi tamamlayēcē bir metin olduĵu d¿ĸ¿n¿len bu metnin CTH 51ôden en ºnemli 

farkē bu metin grubunun kēsmen Ġattiwaza ve Hurrilerin aĵzēndan, kēsmen de 

Ġuppiluliumaônēn (M¥ 1380-1345) aĵzēndan aktarēlmēĸ olmasēdēr (Christiansen, 2012: 

214, 215). Bir diĵer ºnemli fark ise I. Ġuppiluliuma ve Ġattiwaza arasēndaki antlaĸma 

ĸartlarēnēn bu metinde eksik olmasēdēr. Mevcut bu eksikliklere karĸēn Akadca 

versiyonda -lanet bºl¿m¿, ĸahit tanrēlar/yemin tanrēlarē bºl¿m¿- olduk­a kapsamlēdēr. 

Bu nedenle de Altman, bu metni daha ­ok ñyapēlmēĸ olan antlaĸmanēn deklarasyonuò 

ya da ñbaĵlayēcē belgeò olarak gºr¿lmesi gerektiĵini ºnermektedir ve Wilhelm de bu 

 
128 Tez kapsamēnda ele aldēĵēmēz neredeyse t¿m antlaĸma metinlerinde, ĸahit tanrēlar kēsmēnda 

nehirlerin ardēndan kaynaklar ñKaynaklar/PĐMEĠò ifadesi yer almaktadēr (CTH 42, CTH 49, CTH 

52, CTH 53, CTH 62, CTH 66, CTH 68, CTH 69, CTH 76, CTH 78, CTH 105 CTH 106 ve CTH 

132). Bu ifadeye uymayan antlaĸmalar ise; CTH 51 ve CTH 139ôdur. 
129 Beckman,1996: 44-50; Weeks, 2004: 70,71; Wilhelm, 2005: 113-121; Wilhelm, 2007: 777-779; 

Christiansen, 2012: 215-220; Kitchen-Lawrence, 2012: 388-402; Devecchi, 2018: 72-95. 
130 Akadca: KUB 3.17, (+)KBo 1.3; Hitit­e: KBo 50.17, (+)KBo 50.18, (+)HT 21, KUB 8.80, (+)KUB 

23.50 (S. Koġak, hethiter.net/: hetkonk (v. 1.993)). 
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ºneriye katēlmaktadēr (Altman, 2004: dpn 296; Altman, 2005: 43; Wilhelm, 2007: 

777). Beckman ise bu durumun Mitanni ¦lkesiônin konumu ve yerel uygulamalarēyla 

iliĸkili olabileceĵi ¿zerinde durmaktadēr (Beckman, 1993: dpn. 56; Beckman, 1996: 

37).  

 

Yemin Tanrēlarē ile ilgili kēsēm Akadca versiyonda koruna geldiĵinden ilgili kēsēm bu 

versiyondan incelenmiĸtir. 

 

Akadca (KBo 1.3) (Christiansen, 2012: 216; Kitchen-Lawrence, 2012: 396). 

22ô [ilani ġaam]Ǜlx SA.GAZ ilǕni amǛlȊtǛ [ilǕni sinniġǕtǛ ġa mǕt ǕlHa-at-ti]; [ilǕni 

amǛlȊtǛ ilǕni sinniġǕtǛ] ġa mǕt Ǖl[Ki -iz-zu-a]t-ni; DEreġ-ki-[gal];  

23ô [ilǕni da]-ru-ti DNa-ar-ra D[Na-am-ġa-ra DMi-in-ki DAm-mu-ki DTu-u-hu]-ġi DAm-

mi-iz-z[a-du DA-l]a-lu DA-nu [DA-an-tum]  

24ô [DEn-li]l DNin-lil DBǛlat Ǜkalli;  [hurġǕnǛ nǕrǕtǛ; nǕrDiqlat ½ nǕr Puratta ġǕmǛ] ½ irsitu 

ġǕrǛ [½] ur-pa-t[um] 

 

¢eviri (Beckman, 1996: 48; Wilhelm, 2005: 120; Christiansen, 2012: 218; Kitchen-

Lawrence, 2012: 397; Devecchi, 2015: 258, 260). 

22ô Habiru [Tanrēlarē], [Hatti ¦lkesiônin Kadēn Tanrēlarē ve] Erkek [Tanrēlarē] 

[Kizzuw]atna ¦lkesiônin, [Erkek ve Kad]ēn Tanrēlarē, EREĠ.KI.[GAL],  

23ô Eb[edi Tanrēlar], Nara, [Namġara, Minki, Ammunki, Tuhuġi131] Ammizz[adu, 

Al]alu, Anu, [Antum]  

24ô [Enl]il, Ninlil, BǛlat-ekalli, [Daĵlar, Nehirler, Dicle ve Fērat132 Gºky¿z¿] ve 

Yery¿z¿, R¿zg©rlar [ve] bulutlar. 

 
131 Christiansen bu kēsmē kērēk olarak gºstermekle yetinmektedir (Christiansen, 2012: 216, 218). 
132 Christiansen bu kēsmē kērēk olarak gºstermekle yetinmektedir Christiansen, 2012: 216, 218). 
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Yukarēda ilgili bºl¿m¿n¿n transliterasyon ve ­evirisini vermiĸ olduĵunuz bºl¿m Hatti 

Kºkenli Tanrēlarēn ĸahit/yemin tanrēlarē olarak ­aĵērēldēĵē bºl¿mden alēnmēĸtēr. 

Gºr¿lebileceĵi gibi yine Ķlksel/Ebedi Tanrēlarēn sayēlmasēnēn ardēndan daĵlar ve 

nehirler bºl¿m¿ gelmektedir. 

 

Aĸaĵēda ise Mitanni kºkenli Tanrēlarēn ­aĵērēldēĵē bºl¿m aktarēlmaktadēr 

(Christiansen, 2012: 217; Kitchen-Lawrence, 2012: 398): 

 

42ô DILLA T DĠa-ma-an-mi-nu-h® DU bǛl ǕlWa-ġuk-ka-an-ni DU bǛl ǕlKa-ma-ri-bi     

ǕlIr-ri-te DNa-bar-bi DĠu-ru-hi DIġtar DIġtar kakkabu  

43ô DĠa-la DBǛlat-Ǜkalli DBǛlat a-ya-ak-ki DIġ-ha-ra DPar-ta-a-hi ǕlĠu-¼-ta hurġǕnǛ 

nǕrǕtǛ ½ bȊrǛ ilǕni ġa ġam° ½ irsiti 

 

¢eviri (Beckman, 1996: 49; Christiansen, 2012: 219; Kitchen-Lawrence, 2012: 399; 

Devecchi, 2015: 261). 

42ô yeraltē yolu133, Ġamaninuhe, Fērtēna Tanrēsē, Waġġukkanniônin Efendisi, Fērtēna 

Tanrēsē, kamariônin ve Irriteônin Efendisi, Nabarbi, Ġuruhe, Iġtar134, Iġtar-

Yēldēzē135,  

 
133 Burada olasēlēkla bir yeraltē su yolu kastedilmektedir. Konu ­alēĸmamēz kapsamēnda daha evvel de 
tartēĸmaya a­ēlmēĸtēr. Bkz. Bºl¿m 2.1.3. B¿y¿ ve Efsane Fragmanlarē (CTH 457). 

134 Babil Tanrēsē olan Ķġtar, S¿merôde INANNA, Ugaritôte Anat, Hurri Pantheonuônda ise ñĠauġkaò 

olarak tanēnmaktadēr. Aĸk ve Savaĸ Tanrē­asēôdēr ve Fērtēna Tanrēsē Teġobôun kardeĸidir. Anadoluôda 

adēnēn yer aldēĵē en eski belge Asur Ticaret Kolonileri Dºnemiône tarihlendirilmektedir (Popko, 

1995a: 54). Bu dºnemde genellikle S¿merce INANNA ĸeklinde kendisinden bahsedilse de Hitit 

metinlerinde Akadca IĠTAR veya GAĠAN ĸeklinde yer bulmuĸtur. Orta Hitit Dºnemi sonrasēnda 

ise sēklēkla Hurrice yazēmē olan Ġa(Ἴ)uġka kullanēlmēĸtēr (Haas, 1994: 349). Ayrēca Yazēlēkaya 

A­ēkhava Tapēnaĵēônēn A galerisinde 38 noôlu kabartma Ķġtarôa aittir (Haas, 1994: 354; Popko, 

1995a: 115; ¦nal, 2003: 88; Seeher, 2011: 153).  Adēnēn ge­tiĵi metin yerleri i­in bkz. Gessel, 1998: 
388, 929, 930. 

135 Ķġtarôēn bir tipi olarak kabul edilen ve Orta Hitit Dºnemiônde Hitit Pantheonuônda geniĸ bir yer bulan 

Pirinkir  isimli tanrē Emarôdaki Ninġianna (DIĠTAR.MUL) ile eĸitlenmektedir.  DIĠTAR.MUL 

Emarôdaki belgelere gºre Ķġtarôēn Astral bi­imidir. Bu noktada Pirinkir  ñSabah Yēldēzēò ya da 

ñVen¿sò olarak kabul edilmektedir (Baltacēoĵlu, 2006: 131; Taracha, 2009: 99; Aslant¿rk, 2013: 

415). 
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43ô Ġala, BǛlat-Ǜkalli, BǛlat-ayakki, Iġhara, Ġudaônēn Pardahesi, Daĵlar, Nehirler ve 

Kaynaklar, Gºky¿z¿ ve Yery¿z¿ Tanrēlarē. 

 

Mitanni kºkenli tanrēlarēn ­aĵērēldēĵē bu kēsēmda ise ilksel tanrēlar sayēlmadan genel 

ifadelerle daĵlar ve nehirler ĸahit tanrēlar topluluĵu i­erisinde sayēlmaktadēr. Hatti 

Tanrēlarēnēn sayēldēĵē grup ile arasēndaki en b¿y¿k fark ise burada herhangi bir ºzel 

nehir adēnēn yer almēyor oluĸudur.  

 

2.2.5. I. Ġuppiluliuma ile Nuhaġġeli Tette Arasēndaki Antlaĸma 

Metni 136 (CTH 53137) 

 

M¥. 14. yyôa tarihlendirilmiĸ olan sºz konusu antlaĸma metninin genel itibari ile 

Suriye-Hitit antlaĸma metinlerine uyumluluk saĵladēĵē gºzlenmektedir (Christiansen, 

2012: 231).  Antlaĸma metni Akadcaôdēr ve bilinen bir Hitit­e versiyonu 

bulunmamaktadēr. 

 

KBo 1.4 (Kitchen-Lawrence, 2012: 414, 416). 

41 ilǕni ġa da-ra-tim-ma kap-pa-ġ¼-nu DNa-a-ra DNam-ġa-ra  

42 DMi-in-ki DTu-u-hu-ġi DA-am-mu-ki DA-am-mi-iz-za-dum  

43 DA-la-lu DA-an-tum DA-nu DA-pa-an-tum DEn-lil DNin-lil  

44 hurġǕnǛ nǕrǕtǛ bȊrǛ t©mtu rabitu ġam° ½ irsitu ġǕrǛ 

45 ur-p² a-na an-ni-i ri-ik-si ½ a-na ma-mi-ti 

 
136 del Monte, 1986; Beckman, 1996: 50-54; Altman, 2001: 27-47; Taracha, 2005: 102, 103; Miller, 

2007: Richter, 2008: 181-199; Christiansen, 2012: 232-235; Devecchi, 2012: 637-645; Kitchen-

Lawrence, 2012: 405-417. 
137 A- KBo 1.4, (+) KUB 3.10, (+)KUB 3.9(?); B- KUB 3.2, (+)KBo 1.16; C- KUB 3.3; D- KBo 28.98, 

(+)ABoT 2.2 (G. Wilhelm (ed.), hethiter.net/: CTH 53 (INTR 2014-02-17)). 
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¢eviri (Beckman, 1996: 54; Christiansen, 2012: 235; Kitchen-Lawrence, 2012: 415, 

417; Devecchi, 2015: 192). 

41 T¿m ebedi/eski Tanrēlarē (yani) Nara, Namġara 

42 Minki, Tuhuġi, Ammunki, Ammizzadu 

43 Alalu, Antu, Anu, Apantu, Enlil, Ninlil 

44 Daĵlar, Nehirler, Kaynaklar, B¿y¿k Deniz, Gºky¿z¿ ve Yery¿z¿, R¿zg©rlar 

45 Bulutlar. Onlar bu antlaĸmaya ve yemine tanēk olsun. 

 

Tez ­alēĸmamēz sērasēnda incelediĵimiz toplam 15 antlaĸma metninin neredeyse 

tamamēnda gºrm¿ĸ olduĵumuz gibi ĸahit tanrēlarēn ­aĵērēlmasē bºl¿m¿nde ñDaĵlar, 

Nehirler ve Kaynaklarò sēralamasē deĵiĸmeden bu antlaĸma metninde de yer 

almaktadēr. 

 

2.2.6. II. Murġili ile Amurrulu Tuppi -Teġup Arasēndaki Antlaĸma 

Metni 138 (CTH 62139) 

 

Antlaĸma metni Akadca ve Hitit­e olarak iki ayrē versiyon ile temsil edilmektedir. 

Akadca metin ¿zerine ilk ­alēĸmalarē Weidner (Weidner, 1923: 76-79), Hitit­e metin 

¿zerine ilk ­alēĸmalarē ise Friedrich (Friedrich, 1926: 1-48) ger­ekleĸtirmiĸtir. Del 

Monte ise 1986 yēlēnda her iki metnin de revizyonunu yapmēĸtēr (del Monte, 1986: 

156-177). 

 

 
138 Beckman, 1996: 54-59; Karasu, 1998: 358, 359; Altman, 2004: 361-370; Groddek, 2008: 41-43; 

Christiansen, 2012: 223-231; Devecchi, 2012: 637-645; Kitchen-Lawrence, 2012: 469-482). 
139 Akadca: KUB 3.14; Hitit­e: A- KBo 50.28, (+)KBo 5.9, (+)KBo 22.39; B- KUB 3.119, (+)KUB 

14.5, (+)KBo 50.25; C- KUB 21.49, (+)KUB 19.48, (+)KUB 23.6, (+)KBo 50.26; D- KBo 16.19 

(G. Wilhelm ï F. Fuscagni (ed.), hethiter.net/: CTH 62 (INTR 2013-08-07)). 
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Akadca metnin sadece baĸ kēsmēnēn korunmuĸ olmasēndan kaynaklē olarak konumuzla 

alakalē olan bºl¿m (yemin tanrēlarē) ne yazēk ki g¿n¿m¿ze ulaĸmamēĸtēr. Ancak Hitit­e 

metinden konu ile ilgili kēsmēn transliterasyon ve ­evirisi ĸu ĸekilde takip edilebilir: 

 

KBo 5.9 Rs IV (Christiansen, 2012: 226; Kitchen-Lawrence, 2012: 480). 

17 [D(A-la)] -lu DA-nu DA-an-tu4 
DA-pa-an-tu4 

DEN.LŌL 

18 [D NI(N. LŌL)] HUR.SAGMEĠ I7
MEĠ PĐMEĠ A.AB.BA GAL AN Ē 

19 [(IMMEĠ)] UR-PĉMEĠ A-NA AN-NI-I RI-IK-SI  

20 [Ē] A-NA MA-ME-TUM LĐĠE-BU-TUM 

 

¢eviri (Beckman, 1996: 59; Karasu, 1998: 358, 359; Christiansen, 2012: 227; 

Kitchen-Lawrence, 2012: 481). 

17 [(Ala)]lu, Anu, Antu, Apantu, Enlil 

18 Ninlil, Daĵlar, Nehirler, Kaynaklar, B¿y¿k Deniz, Gºky¿z¿ ve 

19 yery¿z¿ [(R¿zg©rlar)], Bulutlar bu  

20 antlaĸma [ve] yemine tanēk olsunlar. 

 

Gºr¿ld¿ĵ¿ gibi II. Murġili (M¥ 1343-1310) ile Tuppi-Teġup arasēndaki antlaĸma 

metninin Hitit­e versiyonunda da nehirler ĸahit tanrēlar olarak ­aĵērēlēyor olsa da ne 

yazēk ki tanrēnēn direkt adē metinden ºĵrenilememektedir. 
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2.2.7. II. Murġili ile Ugaritli Niqmepa Arasēndaki Antlaĸma Metni140 

(CTH 66141) 

 

Bu antlaĸma metninde ºzellikle dikkati ­eken nokta metnin tarihi konusunda ve 

yazēldēĵē koĸullar konusunda bize bilgiler verecek olan ñprologò kēsmēnēn olduk­a kēsa 

bir ĸekilde yer almēĸ olmasēdēr. Buna karĸēn, II. Murġiliônin (M¥ 1343-1310) 

Annallerinden bu antlaĸmanēn II. Murġiliônin dokuzuncu yēlēnda yapēlmēĸ olduĵu 

sonucuna varēlabilmektedir (Klengel, 1969: 364 vd.; Alpaslan, 2006: 86).  

 

Mevcut antlaĸma metni ve par­alarē Akadca yazēlmēĸ olup ve Ugarit arĸivlerinden ele 

ge­irilmiĸlerdir. 

 

RS 17.338+; B-RS 17.353, (+) RS 21.53 (Christiansen, 2012: 238; Kitchen-Lawrence, 

2012: 490). 

108 g§b-bi-ġ[u-nu  DNa]-ar-ra [(DƆNamƇ )-ġa-ra (DMi !-ƆenƇ-[k)i,  DTu-u-hu-ġi,       

DA-am-mu-un-ki, DA-am-mi-iz-za-du4], 

109 DA-n[u DA(l -l)]a-a-lu DA-an-t[u4  
DEn.l²l, DNin.l²l], [hurġǕnǛ], nǕrǕtǛ,)]  

110 bȊrǛ [t]©mtu rabǭtu; ġa-mu-u Ɔ¼Ƈ [ir -si-ti; ġǕrǛ ½ ir-pi-t¼]; 

111 [(a-na)] an-ni-i ri-ik-s² Ɔ½Ƈ [a-na ma-mi-ti lu-¼ si-bu-t(u4)]  

 

¢eviri (Beckman, 1996: 64; Christiansen, 2012: 238; Kitchen-Lawrence, 2012: 491). 

 

 
140 Nougayrol, 1956: 84-10, 287-289; Kestemont, 1974: 85-127; K¿hne, 1975: 239-251; Beckman, 

1996: 59-64; Ernst-Pradal, 2004: 261-268; Christiansen, 2012: 235-244; Devecchi, 2012: 637-645. 
141 A- RS 17.338, (+)RS. 17.79, (+)RS 17.342, (+)RS 17.349B, (+)RS 17.351A, (+)RS 17.374, (+)RS 

17.407; B- RS 17.353, (+)RS 17.04,  (+)RS 17.357, (+)RS 17.450, (+)RS 19.101, (+)RS 21.53; RS 

17.448 S. Koġak, hethiter.net/: hetkonk (v. 1.993)). RS 21.53 noôlu tableti Christiansen ñCò baĸlēĵē 

altēnda deĵerlendirmeye almaktadēr (Christianse, 2012: 236). 
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108 [Ebedi Tanrēlarēn] hepsi, [Na]ra, [(Nam)ġara, (Min[k)i, Tuhu[ġi, Ammunki, 

Ammizadu... ],  

109 An[u, A(ll)]alu, Ant[u, Apantu, Enlil, Ninlil [Daĵlar], Nehirler,  

110 Kaynaklar, B¿y¿k [De]niz, Gºky¿z¿ [ve Yery¿z¿, R¿zg©rlar142(ve Bulutl)ar],  

111 bu antlaĸma ve [yemine ĸahit olsunlar]! 

 

Sºz konusu antlaĸma metninde Ebedi/Ķlksel Tarēlarēn hemen ardēndan coĵrafi 

unsurlarēn tanrēlarē sayēlmaya baĸlanmēĸtēr. Nehirlerin de i­inde bulunduĵu bu grubu 

ise r¿zg©rlar ve bulutlar takip etmektedir. 

  

2.2.8. II. Murġili ile Mira-Kuwaliyalē Kupanta-Kurunta Arasēndaki 

Antlaĸma Metni143 (CTH 68144) 

 

¢ok sayēda Hitit­e fragman ĸeklinde g¿n¿m¿ze ulaĸmēĸ olan bu antlaĸma metninin ilk 

transliterasyon ve ­eviri ­alēĸmasē Friedrich tarafēndan yapēlmēĸtēr (Friedrich, 1926: 

95-159). Konumuzla alakalē olarak yemin tanrēlarē bºl¿m¿ tabletin son kēsmēnda yer 

almaktadēr ve ne yazēk ki sadece bazē fragmanlarda korunmuĸ durumdadēr145. 

 

 
142 Beckman ve Kitchen-Lawrence, kērēk olan bu alanē ñR¿zg©rlarò ifadesi ile tamamlamaktadēr 

(Beckman, 1996: 64; Kitchen-Lawrence, 2012: 491). Ancak Christiansen, bu tamamlamayē 

yapmamaktadēr (Christiansen, 2012: 238). 
143 Friedrich, 1926: 95-159; Garstang-Gurney, 1959: 89-90; Beckman, 1996: 69-77, Taracha, 2005: 103, 

104; Christiansen, 2012: 244-247; Kitchen-Lawrence, 2012: 505-526; Devecchi, 2015: 139-151. 
144 A- KBo 50.37, (+)KBo 19.64a, (+)KBo 19.64, (+)KBo 19.62, (+)KBo 19.63, (+)KBo 4.3, (+)KUB 

40.34; B- KBo 19.65, (+)KBo 50.42, (+)KBo 4.7, (+)KBo 22.38; C- KBo 5.13, D- KBo 19.69, 

(+)KBo 19.66, (+)KBo 19.67, (+)UBT 158, (+)KUB 6.41, E- KUB 6.44, (+)KUB 6.43, (+)KUB 

6.42, (+)KUB 19.53; F- KUB 19.54; G-KUB 6.48; H- KBo 50.39, (+)KUB 19.51, (+)HFAC 1; I -

KBo 50.38, (+)KBo 54.47, (+)KBo 50.38, (+)KUB 40.53; (+)KUB 40.41, (+)KUB 40.53, (+)KUB 

19.52; J- KUB 40.42; K- KBo 19.68, (+)KBo 19.68; M- KBo 50.32; N- CHDS 2.21  (S. Koġak, 

hethiter.net/: hetkonk (v. 1.993)). 
145 Bkz. (S. Koġak, hethiter.net/: hetkonk (v. 1.993)) I ve J fragmanlarē. 
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KUB 40.42 (Christiansen, 2012: 245; Kitchen-Lawrence, 2012: 524). 

6ô DNa-ap-ġa-ra-aġ DMu-un-ki-iġ D[Tu-hu-[ġi-iġ], DAm-me-za-du-uġ] 146 

7ô DA-la-lu-uġ DKu-mar-bi-iġ DA-nu[-uġ DA.AN.TUM, DEN.LIL]  

8ô ƆDNINƇ.LŌL.LA HUR.SAGMEĠ  I7
MEĠ PĐMEĠ GA[L-iġ  a-ru-na-aġ  ne-pi-iġ te-

kané]  

9ô [. . .] MEĠ-aġ al-pa-aġ-ġa(?) 

 

¢eviri (Beckman, 1996: 77; Christiansen, 2012: 246; Kitchen-Lawrence, 2012: 525; 

Devecchi, 2015: 151). 

6ô Napġara147, Munki148, [Tuhġiġ, Ammezaduġ]  

7ô Alalu, Kumarbi, Anu, [Antu, Enlil] 

8ô Ninlil, Daĵlar, Nehirler, Kaynaklar, B¿y[¿k Deniz, Gºky¿z¿ ve Yery¿z¿149] 

9ô R¿zg©r]lar150 ve Bulutlar. 

 

II. Murġili (M¥ 1343-1310) ile Kupanta-Kurunta arasēndaki bu antlaĸma metninde de 

gºrmeye alēĸkēn olduĵumuz ĸekilde Ebedi Tanrēlarēn ardēndan Daĵlar, nehirler ve 

kaynaklar ĸeklinde kalēplaĸmēĸ tanrē listesi gelmektedir. Ķncelenen t¿m bu antlaĸma 

 
146 Bu satērda yer alan kērkta gºsterilmiĸ alanlarēn uygun tamamlama ­alēĸmalarē Kitchen-Lawrenceôden 

alēnmēĸtēr (Kitchen-Lawrence, 2012: 525). 
147 Namġara adlē Ķlksel Tanrēônēn, deĵiĸik bir yazēm formudur (Taracha, 2009: 125; Wilhelm, 1998-

2001: 168-169). 
148 Eski/Ķlksel tanrēlar topluluĵunda yer alan Minki isimli tanrēnēn farklē bir yazēm formudur. Detaylē 

bilgi i­in bkz. Gessel, 1998: 310. Ayrēca tanrēnēn rit¿eller i­erisindeki yeri i­in bkz. Bºl¿m 2.5.11. 

Ev Temizleme Rit¿eli ve Yeraltē Tanrēlarēnēn ¢aĵērēlmasē (CTH 446). 
149 Beckman bu satērēn sonunda yer alan kērēk alanē, diĵer antlaĸma metinlerine bakarak ñgºky¿z¿ ve 

yery¿z¿ò ĸeklinde tamamlamaktadēr (Beckman, 1996: 77). Kitchen-Lawrenceôa gºre ise satēr burada 

bitmez ve ek olarak ñr¿zg©rlar ve yaĵmurlarò ifadelerini de bu satērdaki kērēk alan yerleĸtirir 

(Kitchen-Lawrence, 2012: 524, 525). 
150 Diĵer metinlerle karĸēlaĸtērmalar yapēldēĵēnda bu kērēk alanda ñR¿zg©rò kelimesinin yer almasē 

gerektiĵi belirtilmiĸtir (Beckman, 1996: 77, Christiansen, 2012: 245 dpn. 912). 
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metinlerinin ­oĵunda aynē kalēp ifadenin kullanēlmasē bu unsurlarēn her daim ºnemini 

koruduĵuna da iĸaret etmektedir.  

 

2.2.9. II. Murġili ile Ġeha Nehir ¦lkesiônden Manapa-Tarhunta 

Arasēndaki Antlaĸma Metni151 (CTH 69152) 

 

Antlaĸma metninin tarihi giriĸ kēsmē kºt¿ korunmuĸ olsa da II. Murġiliônin (M¥ 1343-

1310) Annallerinin dºrd¿nc¿ yēlēnda da benzer olaylarēn anlatēlmasēndan yola 

­ēkēlarak metnin tarihlendirilmesi yapēlabilmiĸtir. 

KUB 19.50 Rs. IV (Friedrich, 1930: 16; Kitchen-Lawrence, 2012: 536). 

21 [DINGIRMEĠ LĐ]MEĠ DINGIRMEĠ MUNUSMEĠ ĠA KUR URUHa-at-ti t§g-na-aġ  

     DUTU-uġ 

22 [ka-ru-]¼-i-li -uġ DINGIR MEĠ-uġ hu-u-ma-an-te-eġ DNa-ra-aġ 

23 [DNap-ġ]a-ra-aġ DMu-un-ki-iġ DAm-mu-un-ki-iġ 

24 [DTu-hu-ġ]i-iġ DAm-me-za-du-uġ DA-la-lu!-uġ 

25 [DKu-mar-p²-i]ġ DA-NU-uġ DEN.LŌL D[NIN.LŌL] 

26 [HUR.SAGMEĠ ŌD]MEĠ TĐLMEĠ ġal-li -iġ a-ru-na-aġ 

27 [ne-p²-iġ te-k§n] IM.TEMEĠ he-e-u[-u]ġ al-pu-uġ 

 

 

 
151 Friedrich, 1930: 1-41; del Monte, 1980: 58-66; Beckman, 1996: 77-81; Altman, 2004: 199-206; 

Klinger, 2005a: 125-127; Kitchen - Lawrence, 2012: 527-538; Devecchi, 2015: 132-139. 
152 A- KUB 19.49, (+)KUB 23.25, (+)KBo22.41, (+)KBo 19.71, (+)KBo 19.70, (+)KBo 22.34, (+)KBo 

19.72, (+)KUB 26.36, (+)KBo 50.36, (+)KBo 50.35, (+)E1553; B- KUB 19.50, (+)KUB 40.39, 

(+)KUB 26.59, (+)KUB14.26, (+)KUB 48.74; C- KUB 31.83 (G. Wilhelm ï F. Fuscagni (ed.), 

hethiter.net/: CTH 69 (INTR 2014-02-17)). 
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¢eviri (Friedrich, 1930: 17; Beckman, 1996: 81; Kitchen-Lawrence, 2012: 537). 

21 Hatti ¦lkesiônin [Erkek Tanrē]larē ve Kadēn Tanrēlarē, Yery¿z¿ôn¿n G¿neĸ Tanrēsē, 

22 [Esk]i Tanrēlarēn hepsi, Naraġ, 

23 [Napġ]araġ, Munkiġ, Ammunkiġ, 

24 [Tuhuġ]iġ, Ammizaduġ, Alaluġ, 

25 [Kumarpi]ġ, Anu, Antu, Enlil, Ninlil,  

26 [Daĵlar, Nehir]ler, Kaynaklar, B¿y¿k Deniz, 

27 [Gºky¿z¿ (ve) Yery¿z¿], R¿zg©rlar, Yaĵmurlar, Bulutlar153. 

 

ķahit tanrēlar topluluĵu i­erisinde nehirlerin bu ĸekilde genel bir ifade ile karĸēmēza 

­ēkmasē beklenen bir durumdur. Ancak bu tanrēlarēn sayēlmasē sērasēndaki 

beklenmeyen unsur ñyaĵmurlaròdēr. Zira incelenen antlaĸma metinlerinin hi­birinde 

bu unsur yer almamaktadēr. 

 

 

 

 

 
153 Beckman bu satērēn ­evirisini; ñ[Gºky¿z¿ (ve) Yery¿z¿], R¿zg©rlar, Nehirler ve Bulutlarò ĸeklinde 

vermektedir (Beckman, 1996: 81). Ancak Transliterasyon bºl¿m¿nde a­ēk­a heu- ñyaĵmurò 

kelimesinin Nom. sg/plr ­ekimiyle yazēldēĵē gºr¿lmektedir. Bu sebeple ­evirimizin bu kēsmēnda 

Friedrichôe sadēk kalēnmēĸtēr. 
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2.2.10. II. Muwatalli ile Wiluġalē Alakġandu Arasēndaki Antlaĸma 

Metni 154 (CTH 76155) 

 

Antlaĸma metninin ilk transliterasyon ve ­eviri ­alēĸmasēnē Friedrich ger­ekleĸtirmiĸtir 

(Friedrich, 1930: 42-102). Bir antlaĸma metninde gºrebileceĵimiz kalēplaĸmēĸ anlatēm 

ĸemasēnē bu antlaĸma metninde gºrmek m¿mk¿nd¿r. 

 

Antlaĸma Hattuġa arĸivinde altē n¿sha olarak bulunmuĸtur (Doĵan-Alparslan, 2012: 

87). Bu durumda sºz konusu antlaĸmanēn baĸkentin Tarhuntaġġaôya taĸēnmadan ºnceki 

bir tarihte yapēlmēĸ olmasē muhtemel gºr¿lmektedir. Antlaĸmanēn tarihi i­in pek ­ok 

ºneri bulunmaktadēr; G¿terbock, Muwatalliônin (M¥ 1310-1282) Mēsēr seferi 

ºncesine (G¿terbock, 1986: 35), Bryce, Suriye seferi ºncesine (Bryce, 1998: 247, 248) 

tarihlerken, Klengel, Batē Anadoluôya yapēlmēĸ bir seferde yazēlmēĸ olabileceĵine 

(Klengel, 1999: 212), Latacz ve Cancik ise kēsa kronolojiye gºre M¥. 1280 yēlēna 

tarihlendirilebileceĵine (Cancik, 2002: 422; Latacz, 2002: 478) dikkat ­ekmektedirler.  

 

KUB 21.1 Rs. IV  (Friedrich, 1930: 80; Christiansen, 2012: 256; Kitchen-Lawrence, 

2012: 562). 

24 HUR.SAGHu-u-ul-la-aġ HUR.SAGZa-al-li -ia[-nu-uġ . . . ]  

25 [HU]R.SAGHI.A I7
HI.A156 PĐMEĠ157  ĠA KUR URUHa-a[t-ti... ] x158 

 
154 Friedrich, 1930: 42-102; Heinhold-Krahmer, 1977: 91, 156, 369; Beckman, 1996: 82-88; 

Christiansen, 2012: 254-261; Doĵan-Alparslan, 2012: 87-99; Kitchen-Lawwrence, 2012: 547-564; 

Devecchi, 2015: 151-159.  
155  A- KBo 19.73a, (+)KBo 50.124, (+)KBo 19.73, (+)KBo 50, 41, (+)KBo 50.212, (+)FHL 57, (+)KUB 

21.1, (+)KBo 64.289, (+)Gurney2; B- KBo 19.74; (+)KUB 21.5; (+)CHDS 2.2; C- KBo 12.36, 
(+)KBo 45.272, (+)KUB 21.4, (+)Bo 9042; D- KUB 21.3; E- Bo 7159; (+)HT 8; F- KBo 13.205; 

G- KUB 21.2, (+)KUB 48.95; KBo 50.47; KBo 50.48 (S. Koġak, hethiter.net/: hetkonk (v. 1.993)). 
156 Friedrich ve Kitchen-Lawrence ñnehirò ideogramēnē yayēnlarēnda ñŌDHI.Aò olarak kullanmaktadēr 

(Friedrich, 1930: 80; Kitchen-Lawrence, 2012: 562). 
157 Friedrich ve Kitchen-Lawrence bu iĸareti TĐL olarak vermektedir. ñKaynakò anlamēna gelen bu 

iĸaretin daha eski bir yazēm ĸeklidir (Friedrich, 1930: 80; Kitchen-Lawrence, 2012: 562). 
158 Friedrich, kērēkta yer alan bu bºl¿m¿ Gºtzeônin teklifine dayanarak ñġalliġ arunaġ /B¿y¿k Denizò 

olarak tamamlamaktadēr (Friedrich, 1930: 80). Aynē ĸekilde Beckman ve Kitchen-Lawrenceôde 
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26 ne-Ɔpi-iġƇ te-k§n-na IMMEĠ-uġ al[-pu-uġ ... hu-u-m]a-a-te-e[ġ] 

27 ĠA KUR URUĐ-lu-ġa D10159 ƆKARAĠƇ160  D[é]x(-)ap-pa-li -u-na-aġ 

28 DINGIRMEĠ LĐMEĠ DINGIRMEĠ MUNUSMEĠ161 [,..] HUR.SAGHI.A Ō[DMEĠ 

TĐLMEĠ]162 DKASKAL.KUR 163  

29 ĠA KUR URUĐ-i[-lu-ġa éé164   N]A-RA-AM  D10  

30 URUp²-ha-aġ-ġa-aġ-ġ[iééé..165 -a]n-ni hal-zi-ih-hu-un 

 

 

¢eviri (Beckman, 1996: 87; Christiansen, 2012: 258; Kitchen-Lawrence, 2012: 563). 

24 Hulla Daĵē, Zaliya[nu] Daĵē, [ . . .166] 

25 Hat[ti] ¦lkesiônin [Da]ĵlarē, Nehirleri, Kaynaklarē,  [B¿y¿k Deniz] 

26 Gºky¿z¿ (ve) Yery¿z¿, R¿zgarlar, Bulu[tlar, é..ta]mamē 

27 Wiluġa ¦lkesiônin, ƆOrduônunƇ Fērtēna Tanrēsē, Tanrē [    ](x-)appaliunaġ 

 
yapmēĸ olduĵu Ķngilizce ­eviride ñb¿y¿k denizò tamamlamasēnē ilgili satērda kullanmaktadēr 

(Beckman, 1996: 87; Kitchen-Lawrence, 2012: 562, 563). 
159 Friedrich ve Kitchen-Lawrence bu iĸareti ñDUò olarak yayēnlarēna aktarmaktadērlar (Friedrich, 1930: 

80; Kitchen-Lawrence, 2012: 562). 
160 Friedrich, sºz konusu ideogramē yayēnēnda ñKI.K[AL.B]ADò olarak okumaktadēr. Bu KARAĠôēn 

eski bir okumasēdēr (Friedrich, 1930: 80). 
161 Friedrich ve ve Kitchen-Lawrence MUNUS ideogramēnēn eski yazēmē olan SALôē kullanmēĸlardēr 

(Friedrich, 1930: 80; Kitchen-Lawrence, 2012: 562). 
162 Beckman bu kērēk alanē ­eviri ­alēĸmasēnda ñDaĵlar, Nehirler, Kaynaklarò ifadeleri ile 

tamamlamaktadēr (Beckman, 1996: 87). Aynē zamanda Kitchen-Lawrenceôde bu tamamlamaya 

katēlmēĸtēr (Kitchen-Lawrence, 2012: 562, 563). 
163 Friedrich ve Kitchen-Lawrence yayēnlarēnda aynē anlama gelen DILLAT ifadesini kullanmaktadēr 

(Friedrich, 1930: 80; Kitchen-Lawrence, 2012: 562). 
164 Friedrich, kērēkta yer alan bu kēsēm i­in ñDUTUĠI ILabarnaġ LUGAL GALò tamamlamasēnē KUB 

21.1 III 80ô de yer alan ifadeye dayanarak ºnermektedir. (Friedrich, 1930: 80, 81). Kitchen-

Lawrence ise kērēk alanē ñDUTUĠI-ma-za LUGAL GALò ĸeklinde okumaktadēr (Kitchen-Lawrence, 

2012: 562). 
165 Friedrich, kērēk olan bu bºl¿mde KUB 21.1 III 80ôde yer alan ifadeden yola ­ēkarak ñapedani 

memiiaò ifadesinin yer almasē gerektiĵini belirtmiĸtir (Friedrich, 1930: 80). Kitchen-Lawrence ise 

bu bºl¿m¿ ñtu-li -ia-[aġ](?) ku-ut-ra-[wa]-an-niò ĸeklinde okumaktadēr (Kitchen-Lawrence, 2012: 

562). 
166 Beckman, kērēk alanē ­eviri ­alēĸmasēnda ñTaha Daĵēò ifadesi ile tamamlamaktadēr (Beckman, 1996: 

87). 
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28 Erkek Tanrēlar, Kadēn Tanrēlar, [Daĵlar, Nehirler, Kaynaklar ve] yeraltē (su) yolu 

29 Wi[luġa] ¦lkesiônin. [Ben, g¿neĸim Labarna, B¿y¿k Kral, se]vgilisi Fērtēna 

Tanrēsēônēn 

30 ĸimseĵ[in onlarē tanēk olar]ak ­aĵērdēm. 

 

Bu pasajda daha evvel gºrd¿ĵ¿m¿z tanēk olarak ­aĵērēlan Tanrē listelerinden farklē 

olarak, hem Hatti ¦lkesiônin hem de Wiluġa ¦lkesiônin Nehirleri tanēklēĵa 

­aĵērēlmaktadēr. 

 

2.2.11. Hayaġa ile Antlaĸma Metni167 (CTH 78168) 

 

Hayaġa ile yapēlmēĸ olan bu antlaĸma metninde taraflarēn isimleri okunamadēĵē i­in 

hangi Hitit Kralē dºnemine tarihlendirileceĵi konusu tartēĸmalēdēr. Carruba, II. 

Murġiliônin 10. ya da 11. yēlēnē (Carruba, 1988: 70-74), Klinger ise I. Ġuppiluliuma 

Dºnemiôni (M¥ 1380-1345) ºnermektedir (Klinger, 2000: 10). Paleografik ºzelliklere 

bakēldēĵēnda ise Orta Hitit Dºnemiône ya da Erken Ķmparatorluk Dºnemiône 

tarihlendirilmesi beklenmektedir. Carrubaônēn gºr¿ĸ¿n¿n eski olmasē ve artēk kabul 

gºrm¿yor olmasēna ek olarak paleografik araĸtērma bilgileri eklendiĵinde Klingerôin 

tarihleme ºnerisi ­ok daha uygundur. Antlaĸmanēn ilgili bºl¿m¿ ĸu ĸekildedir: 

  

KUB 26.39 Vs. I  (Devecchi, 2017: 288). 

23ô [DINGIRMEĠ L]ĐMEĠ DINGIRMEĠ MUNUSMEĠ hu-u-ma-an-te-eġ Ġ[A KUR 

URU]Ha-at-ti 

 
167 Carruba, 1988: 59-75; Klengel, 1999: 176; Klinger, 2000: 10; Torri, 2005: 393; Devecchi, 2017: 

287-289. 
168 KBo 58.306 (?), KBo 50.49, HT 85, KUB 26.39, KBo 27.2 (S. Koġak, hethiter.net/: hetkonk (v. 

1.993)). 
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24ô [hu-u-m]a-an-te-eġ ne-p²-iġ te-k§n HUR.SAGME[Ġ  Ō]DMEĠ PĐMEĠ 

25ô ƆDƇKASKAL.KURMEĠ hu-u-ma-an-te-eġ ġal-li-iġ a-r[u-n]a-aġ 

 

¢eviri (Devecchi, 2017: 289). 

23ô Hatti [¦lkesiôn]in Erk[ek Tanrēlar]ēnēn ve Kadēn Tanrēlarēnēn hepsi 

24ô [b¿t]¿n gºky¿z¿, Yery¿z¿, Daĵla[r, Ne]hirler, Kaynaklar, 

25ô B¿t¿n Yeraltē suyollarē, B¿y¿k [De]niz. 

 

Alēĸēla gelmiĸ ĸekilde sēralamēĸ olan ĸahit tanrēlar arasēnda nehirler ve kaynaklarēn 

ardēndan yeraltē su yollarēndan bahsediliyor oluĸu olduk­a dikkat ­ekicidir. Zira 

tezimiz kapsamēnda ele aldēĵēmēz antlaĸma metinleri i­inde pek azēnda yeraltē su yolu 

tanrē topluluĵu i­inde sayēlmaktadēr. 

 

2.2.12. IV. Tuthaliya ile Amurrulu  Ġauġkamuwa Arasēndaki 

Antlaĸma Metni169 (CTH 105170)  

 

IV. Tuthaliya (M¥ 1250-1220) ile Amurrulu Ġauġkamuwa arasēndaki antlaĸma metni 

iki kopya ĸeklinde g¿n¿m¿ze ulaĸmēĸtēr. Metnin dili Hitit­eôdir. Oysaki Hatti Kralē ile 

Suriyeôdeki vasal krallēklar arasēndaki antlaĸmalarda genellikle Akadcaônēn yazē dili 

olarak kullanēldēĵē bilinmektedir. Bu durum, Ġauġkamuwaônēn hem bir Hitit Prensi 

hem de IV. Tuthaliyaônēn eniĸtesi ve yeĵeni olmasēndan kaynaklē olmalēdēr (Beckman-

Bryce-Cline, 2011: 50). A metni ­ok daha saĵlam olmasēna karĸēn yemin tanrēlarē 

bºl¿m¿ okunamayacak kadar kērēktēr. Bu bºl¿m B metni ile tamamlanmaya 

 
169 K¿hne-Otten, 1971; Beckman-Bryce-Cline, 2011: 50-68; Christiansen, 2012: 230; Kitchen-

Lawrence, 2012: 595-608; Devecchi, 2015: 225-232. 
170 A- 670/v, (+)720/v, (+)93/w, (+)KUB 23.1, (+)KUB 31.43, (+)KUB23.37, (+)KUB 23.1a; B- 1198/u, 

(+)1436/u, (+)KUB 8.82, (+)Bo 69/821(S. Koġak, hethiter.net/: hetkonk (v. 1.993)). 
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­alēĸēlmēĸsa da olduk­a k¿­¿k fragmanlar nedeniyle ne yazēk ki tam anlamēyla 

tamamlanamamēĸtēr. 

 

B-Rs. 20ô-25ô (K¿hne-Otten, 1971: 20; Kitchen-Lawrence, 2012: 606). 

20ô [(DINGIRMEĠ Ha-p²-ri -aġ DEREĠ.KI.GAL) (DINGIRMEĠ LĐMEĠ DINGIRMEĠ 

MUNUSMEĠ hu-u-ma-an-te-eġ ĠA KUR URUHa-a)]t-ti [DINGIRMEĠ LĐMEĠ]171 

DINGIRMEĠ MUNUSMEĠ hu-u-ma-an-te-eġ  

21ô [(ĠA KUR URU) . . . . . .(DNa-ra-aġ DNa-ap-ġa-ra)-aġ (DMu-un-ki-iġ DTu-hu-ġi-i)]ġ 

DAm[(-mu)-un-ki-]iġ 

22ô [(DAm-mi-iz-za-du-uġ D A-la-lu-u)ġ . . . .  . .( DA-pa-an-du-uġ)] DEN.LŌL DNIN.LŌL 

23ô [HUR.SAGMEĠ ŌDMEĠ TĐLHI.A A.AB.BA GAL) . . . (hu-u-ma-an-te-)]eġ ke-e-da-

aġ me-mi-ia-na-aġ [ 

24ô [(ke-e-da-ni li -in-ga-i ku-u)t-ru- . . .a-ġa-an-du   

 

¢eviri (K¿hne-Otten, 1971: 21; Beckman-Bryce-Cline, 2011: 65; Kitchen-Lawrence, 

2012: 607; Devecchi, 2015: 232). 

20ô hapiri- Tanrēsē, EREĠ.KI.GAL, Hatti ¦lkesiônin b¿t¿n Erkek ve Kadēn Tanrēlarē, 

[Amurru ¦lkesiônin] b¿t¿n [Erkek] ve Kadēn Tanrēlarē,  

21ô Nara, Napġara, Munki, Tuhuġi, Ammunki,  

22ô Ammizzadu, Alalu, [Antu, Anu]172, Apandu, Enlil, Ninlil,  

23ô Daĵlar, Nehirler, Kaynaklar, B¿y¿k Deniz, [Gºky¿z¿ ve Yery¿z¿, R¿zg©rlar (ve) 

Bulutlar]173 bu ĸartlara  

 
171 K¿hne-Otten buradaki mevcut tamamlama ºnerilerini paralel metin KBo 13.31 IVôten 

ger­ekleĸtirmiĸlerdir (K¿hne-Otten, 1971: 20). 
172 Mevcut tamamlama i­in bkz. Beckman-Bryce-Cline, 2011: 65. 
173 Kitchen ve Lawrence, kērēkta yer alan kēsmēn ­evirisini bu ĸekilde yapmēĸlardēr ancak transliterasyon 

kēsmēnda kērēk olarak vermekle yetinmiĸlerdir (Kitchen-Lawrence, 2012: 606, 607). 
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24ô ve bu yemine tanēk olsunlar! 

 

Sºz konusu antlaĸma metninin ĸahit tanrēlar bºl¿m¿ b¿y¿k oranda kērēk olsa da bu 

metinde de Ebedi/Ķlksel Tanrēlarēn ardēndan nehirlerinde ­aĵērēldēĵē gºr¿lmektedir. 

 

2.2.13. Tarhuntaġġa Kralē ile Antlaĸma Metni (II I. Hattuġili ve Ulmi-

Teġup)174 (CTH 106175) 

 

Sºz konusu antlaĸma metnine dair belirtilmiĸ olan CTH 106ôda iki antlaĸma metni 

bulunmaktadēr. Bu antlaĸmalarēn Hatti ile Tarhuntaġġa ¦lkeleri arasēnda yapēlmēĸ 

olduĵu kesin olsa da kral isimleri pek ­ok tartēĸmalara sahne olmuĸtur. Bunun nedeni 

iki antlaĸma metninde yer alan Tarhuntaġġa Kralēônēn adlarēnēn farklē olmasēdēr (Ulmi-

Teġup ve Kurunta). Bazē bilim insanlarē bu iki ismin aslēnda aynē kiĸi olduklarē176, bazē 

bilim insanlarē ise iki farklē kral177 olduklarēnē ifade etmiĸlerdir. Ancak artēk, 

g¿n¿m¿zde bahsi ge­en iki Tarhuntaġġa kralēnēn yani Ulmi-Teġup ve Kuruntaônēn aynē 

kiĸi olduklarē kabul edilmektedir178. 

 

Konumuz a­ēsēndan ele alacaĵēmēz ilk antlaĸma metni II I. Hattuġili (M¥ 1275-1250) 

ile Ulmi-Teġub arasēnda yapēlmēĸ olandēr. Ķlgili bºl¿m ĸu ĸekildedir:  

 

KBo 4.10 IV 1-4 (Christiansen, 2012: 278; Kitchen-Lawrence, 2012: 638). 

 
174 Otten, 1988; van den Hout, 1989: 100-114; Gurney, 1993: 13-28; van den Hout, 1995; Beckman, 

1996: 104-108; Klinger, 2005b: 130-138; Kitchen-Lawrence, 2012: 609-642. 
175 106.I.1- Bo 86/289; 106.II.1- ABoT 1.57; 106.II.2- KBo 50.60, (+)KUB 40.69, (+)KBo 4.10 (S. 

Koġak, hethiter.net/: hetkonk (v. 1.993)). 
176 Klengel, 1991: 231, 232; Din­ol, 1998a: 32. 
177 van den Hout, 1989: 105; Hawkins, 1995: 61, 62; Beckman, 1996: 102. 
178 Klengel, 1991: 231, 232; Gurney, 1993: 13-28; Din­ol, 1998a: 32; Singer, 2002: 401; Gurney, 2002: 

339-344; Taĸ, 2008: 37. 
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3 URUHu-p²-iġ-na-aġ DGAZ.BA.A.A-aġ DLe-el-wa-ni-iġ DINGIRMEĠ Dlu-la-hi-ya-aġ 

DINGIRMEĠ Dha-p²-ri -ya-aġ DINGIRMEĠ LĐMEĠ DINGIRMEĠ MUNUS[M]EĠ 

4 ġal-li -iġ a-ru-na-aġ HUR.SAGMEĠ I7
MEĠ PĐMEĠ ĠA KUR URUHa-at-ti Ē ĠA KUR URU 

D10-ta-aġ-ġa 

 

¢eviri (Beckman, 1996: 107; Christiansen, 2012: 279; Kitchen-Lawrence, 2012: 639). 

3 Hupiġnaôdan Huwaġġanna, Lelwani, lulahhi Tanrēlarē ve hapiru Tanrēlarē, Erkek 

Tanrēlar ve Kadēn Tanrēlar,  

4 B¿y¿k Deniz, Daĵlar, Nehirler ve Hattiônin ve Tarhuntaġġaônēn Kaynaklarē. 

 

Aynē CTH no altēnda verilmekte olan diĵer bir antlaĸma metni ise IV. Tuthaliya (M¥ 

1250-1220) ile Kurunta arasēndaki antlaĸma metnidir. Bu antlaĸma metnini IV. 

Tuthaliyaônēn babasēnēn yaptēĵē sēnēr d¿zenlemelerini yukarēda ele aldēĵēmēz KBo 4. 

10ôa yaptēĵē gºndermelerle oluĸturduĵu gºr¿lebilir (Taĸ, 2008: 37). Bronz tablet 

olarak da bilinen bu metnin tezimiz kapsamēnda deĵerlendirmeye alēnmasē gereken 

bºl¿m¿n¿n transliterasyon ve ­evirisi ise ĸu ĸekildedir: 

 

Bo 86/289 (Bronz Tablet) IV 1-4 (Otten, 1988: 26; Kitchen-Lawrence, 2012: 624). 

1 URUHu-p²-iġ-na-aġ DGAZ.BA.A.A-aġ URUDu-un-na-aġ DHal-la-ra-aġ 

2 DLe-el-wa-ni-iġ DINGIRMEĠ lu-la-hi-e-eġ DINGIRMEĠ ha-p²-ri -e-eġ 

3 DINGIRMEĠ LĐMEĠ DINGIRMEĠ MUNUSMEĠ AN KI ġal-li -iġ a-ru-na-aġ 

HUR.SAGMEĠ ŌDMEĠ PĐMEĠ 

4 ĠA KUR URUHa-at-ti Ē ĠA KUR URU DU-ta-aġ-ġa 
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¢eviri (Otten, 1988: 27; Beckman, 1996: 116; Klinger, 2005b: 137; Kitchen-

Lawrence, 2012: 625). 

1 Hupiġnaôdan GAZ.BA.A.A179, Dunnaôdan Hallara, 

2 Lelwani, lulahhi ve hapiri Tanrēlarē, 

3 Erkek Tanrēlar, Kadēn Tanrēlar, Gºky¿z¿ (ve) Yery¿z¿, B¿y¿k Deniz, Daĵlar, 

Nehirler (ve) Kaynaklar 

4 Hatti ¦lkesiônin ve Tarhuntaġġa ¦lkesiônin. 

 

Bronz tablette ĸahit tanrēlarēn alēĸēlagelmiĸ sēralamasēnēn biraz deĵiĸtiĵi gºzlenir. Ķlksel 

Tanrēlar nehir ve kaynaklarēn ºncesinde yer almazken her zaman kendilerinden sonra 

gºrmeye alēĸkēn olduĵumuz ñb¿y¿k denizò ifadesi nehirlerin ºncesine taĸēnmēĸtēr. 

 

2.2.14. Kizzuwatna ile Antlaĸma Metni 180 (CTH 132181) 

 

Olduk­a kērēk olan bu antlaĸma metninin yeterince okunamamasēndan kaynaklē olarak 

tarihlendirilmesi tam olarak yapēlamamēĸtēr (¦nal, 2002: 127). Ancak Klinger-Neu bu 

antlaĸma metininin M¥ 13. yyôēn ikinci yarēsēnda yazēlmēĸ olabileceĵi ¿zerinde 

durmaktadērlar (Klinger-Neu, 1990: 139).  

 

Ķlgili kēsēm ĸu ĸekildedir: 

Rs. IV 

13ô DA-pa-an-du-uġ DEN.LŌL [D]NI[N.LŌL               ] 

 
179 Beckman ve Kitchen-Lawrence bu ifadeyi ñHupiġnaônēn Huwaġġannasēò ĸeklinde ­evirmektedir 

(Beckman, 1996: 116; Kitchen-Lawrence, 2012: 625).  
180 Klinger-Neu, 1990; Haas, 1994: 467 dpn. 43 ve 581; ¦nal, 2002: 127. 
181 KBo 12.31 (S. Koġak, hethiter.net/: hetkonk (v. 1.993)). 
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14ô HUR.SAGMEĠ ŌDMEĠ P[ĐHI.A] A.AB.BA GA[L                   ] 

15ô hu-u-ma-an-te-iġ ke-e-da-n[i                                        ] 

16ô ke-e-da-ni li -in-ga-i ku[-                                             ] 

 

¢eviri 

13ô Apadu, Enlil, Ni[nlil                           ] 

14ô Daĵlar, Nehirler, Kayn[aklar], B¿y[¿k] Deniz, [      ] 

15ô hepsi bu [                                                            ] 

16ô bu yemine [                                                           ] 

 

Yukarēda verilen antlaĸma metninde de yine nehirler ve kaynalar/pēnarlar, daĵlardan 

sonra gelmektedir. Sºz konusu bºl¿m antlaĸmanēn ĸahit tanrēlar bºl¿m¿ne aittir. 

 

2.2.15. I. Arnuwanda ile Kaġka Arasēndaki Antlaĸma Metni182 (CTH 

139183) 

 

I. Arnuwanda Dºnemiône (M¥ 1420-1400) tarihlenen bu antlaĸma metninde alēĸēla 

gelmemiĸ bir ĸekilde yemin tanrēlarē metnin orta kēsmēnda yer almaktadēr. Ķlgili kēsēm 

ĸu ĸekildedir: 

 

KBo 8.35 Vs. II (Christiansen, 2012: 101). 

 
182 Kitchen-Lawrence, 2012: 1046-1049; Christiansen, 2012: 178-182; Devecchi, 2015: 120-122. 
183 CTH 139- KBo 58.270, KBo 60.242, FHL 66, KBo 60.291?; CTH 139.1.A- KBo 50.67, (+)KUB 

40.36, (+)KUB 26.6, (+)KUB 23.78b, (+)Bo 5899, (+)UBT 151; CTH 139.1.B- KBo 8.35; CTH 

139.2- KUB 31.104, (+)KBo 16.29, (+)CHDS 2.54 (S. Koġak, hethiter.net/: hetkonk (v. 1.993). 
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8ô nu ka-a-ġa li-in-ga-i[n]  ƆiƇ-ia-u-en nu DINGIRMEĠ-mu-uġ hu-u-ma-an-du-uġ  

9ô tu-li -ia da-i-Ɔ¼Ƈ-en ƆDUTU-un DIĠKUR-an DZA-BA4-BA4-an DLAMMA -aġ  

DZ[(UEN)?]  

10ô DIĠTAR-in DIġ- ha-ra-aġ li -in-ki-aġ iġ-ha-a-aġ ne-e-pi-ġa-aġ DINGIRMEĠ-e[ġ] 

l1ô t§k-na-a-aġ DINGIRMEĠ ka-ru-¼-i-[l]i -aġ DINGIRMEĠ ĠA KUR URUHa-at-ti 

DINGIRMEĠ-eġ  

12ô ĠA KUR URUKa-aġ-ka DINGIRMEĠ ne-e-pi-iġ te-e-k§n HUR.SAGHI.A-eġ I7
HI.A-eġ 

13ô na-at ke-e-da-ni li-in-ki-ia ku-ut-ru-¼-e-n®-eġ a-ġa-an-du 

 

¢eviri (Christiansen, 2012: 101; Kitchen-Lawrence, 2012: 1046; Devecchi, 2015: 

121). 

8ô ve bu yemin[i] yaptēk. Ve b¿t¿n Tanrēlarē 

9ô toplantēya ­aĵērdēk: G¿neĸ Tanrēsē, Fērtēna Tanrēsē, Zababa, Koruyucu Tanrē, 

A[(y)]Tanrēsē, 

10ô Iġtar, Iġhara, yemin hanēmefendisi, Gºky¿z¿ôn¿n Tanrēlarē, 

11ô Yery¿z¿n¿n Tanrēlarē, Eski Tanrēlar, Hatti ¦lkesiônin Tanrēlarē 

12ô Kaġka ¦lkesiônin Tanrēlarē, Gºky¿z¿, Yery¿z¿, Daĵlar, Nehirler. 

13ô Ve onlar bu yemine ĸahit olsunlar.  

 

Metinde daĵlar ve nehirlerden sonra gelmesi beklenen ñkaynaklar, 

pēnarlar=PĐ/TĐLMEĠò ifadesinin bulunmamasē dikkat ­ekicidir. Zira bu metin 

haricinde sadece CTH 51ôde ĸahit tanrēlar listesinde bulunmamaktadēr. 
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2.2.16. Siyasal Metinlerde Ge­en Nehir Tanrēlarēnēn Genel 

Deĵerlendirmesi 

 

Hitit Antlaĸma Metinleri i­erisinden konumuz hakkēnda fikir veren ve yukarēda da ele 

alēnmēĸ olan 15 metne bakēldēĵēnda dºnemin diplomatik dili olan Akadcaôya sēk­a 

rastlanēlmaktadēr. Ancak metnin dilini, taraf ¿lkelerin konumlarēnēn belirlediĵini 

sºylemek daha doĵru olacaktēr. ¥yle ki, antlaĸmanēn taraflarē Anadolu sēnērlarē i­inde 

ise metin Hitit­e, Suriye ve ºtesinde ise Akadca yazēlmēĸtēr. Dildeki bu ­eĸitlilik bazē 

nehir adlarēnēn Akadca ve S¿merce yazēlēĸlarē hakkēnda da bilgi edinmemizi m¿mk¿n 

kēlmēĸtēr. ¥rneĵin; Fērat Nehri S¿merce BURANUN.NA, Akadca nǕr Puratta olarak; 

Dicle Nehri ise Akadca nǕrDiqlat olarak metinlerde yer bulmaktadēr. 

 

Antlaĸma metinlerinin sonundaki tanrē listelerinin son bºl¿mde, tanrē isimlerinin 

coĵrafi unsurlar ile iliĸkilendirildiĵi kēsēmlarda genellikle bir genellemeye gidildiĵi ve 

mevcut nehir, pēnar ya da kaynak tanrēlarēnēn direkt olarak adlarēnēn tek tek ifade 

edilmediĵi gºr¿lmektedir (I. Ġuppiluliuma ile Hayaġalē Huqqana Arasēndaki Antlaĸma 

Metni-CTH 42).  

 

Ancak bazen antlaĸma metinlerinde nehirlerin kiĸileĸtirilmiĸ ve kutsallaĸtērēlmēĸ bir 

coĵrafi unsur gibi anēlmasē dēĸēnda bazē nehirlerin ºzellikle adēnēn yer aldēĵē da 

gºr¿lmektedir. ¥rneĵin; I. Ġuppiluliuma ile Ġattiwaza arasēndaki antlaĸma metninde 

(CTH 51) ĸahit tanrēlar i­inde, ñDaĵlar, Nehirler, Deniz, Fērat Nehri, Gºky¿z¿, 

Yery¿z¿, R¿zg©rlar, Bulutlarò ifadesi yer almaktadēr. Elbette burada dikkat ­ekilmesi 

gereken tek nokta bu deĵildir. Zira ilgili bºl¿m, Hitit Tanrēlarēnēn sēralandēĵē pasajda 

yer almaktadēr. Bu durum bize antlaĸma yapēlan ¿lkelerin coĵrafyalarē ile iliĸkili olarak 

nehirlerin ºnemlerine gºre adlarēnēn kimi zaman ĸahit tanrēlar arasēna sokulabileceĵini 
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gºstermektedir184. Aynē metnin Mitanni kºkenli tanrēlarēnēn sēralandēĵē pasajda ise bir 

genelleme olarak nehirler zikredilirken Fērat Nehri yer almamakta ve farklē bir ifade 

olarak ñYeraltē Suyolu (DKASKAL.KUR)ò ifadesine de yer verildiĵi 

gºzlemlenmektedir. Sºz konusu ideogram Babil ve Assurôda Balih Nehriônin yazēmē 

i­in de kullanēlmaktadēr. Yeraltē su yolunun tanrēlar topluluklarē i­inde yer aldēĵē baĸka 

bir metin ise II. Muwatalli (M¥ 1310-1282) ile Wiluġalē Alakġandu Arasēndaki 

Antlaĸma Metniôdir (CTH 76). Burada yeraltē su yolu, Hatti ¦lkesiônin deĵil ñWiluġa 

¦lkesinin yeraltē su yolu/ DKASKAL.KUR ĠA KUR URUĐiluġaò olarak yer almaktadēr. 

 

Akadca antlaĸma metinlerinde ĸahit tanrēlar i­erisinde ºzellikle adē anēlan diĵer bir 

nehir ise, ñnǕrDiqlatò yani Dicle Nehriôdir (Ġattiwaza ile I. Ġuppiluliuma Arasēndaki 

Antlaĸma Metni-CTH 52). Bu pasajda Dicle Nehri yani ñnǕr Purattaò, Fērat Nehri ile 

birlikte yer almaktadēr. 

 

Akadca Antlaĸma Metinlerinin Hatti kºkenli ĸahit tanrēlarēn sayēldēĵē bºl¿mde yer alan 

ve kutsallaĸtērēlmēĸ bir coĵrafi unsur olarak nehirlerin ve pēnarlarēn adēnēn ge­tiĵi 

hemen hemen her bºl¿m ºncesinde ñEbedi/Ķlksel Tanrēlarò olarak da bilinen ñNara, 

Namġara, Minki, Tuhuġi, Ammunki, Ammizzadu, Alalu, Antu, Anu, Apantu, Enlil, 

Ninlilò tanrē adlarē da yer almaktadēr. Bu durum bahsi ge­en tanrēsallaĸtērēlmēĸ nehir 

formunun evrenin yaradēlēĸēnda sularēn ve diĵer coĵrafi unsurlarēn oynamēĸ olduĵu 

rolle iliĸkilendirmeyi m¿mk¿n kēlmaktadēr. 

 

Akadca ve Hitit­e yazēlmēĸ versiyonlarē bulunan antlaĸma metinlerinin bazēlarēnda (I. 

Ġuppiluliumaônēn Aziru ile Yaptēĵē Antlaĸma-CTH 49 ve II. Murġili ile Tuppi-Teġup 

Arasēndaki Antlaĸma-CTH 62) antlaĸmaya ĸahitlik eden tanrē listesinin Hitit­e 

versiyonda bulunmamasē ve nehirlerin bu baĵlamda anēlmēyor oluĸu dikkat ­ekicidir. 

 
184 CTH 52ôde de benzer ĸekilde Mitanni ile yapēlan antlaĸma sērasēnda bu kez hem Fērat Nehri, hem de 

Dicle Nehri ĸahit tanrēlar grubu i­erisinde adlarē bizzat anēlan nehirler olmuĸlardēr. 
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Bu durum kimi zaman k©tiplerin, Hitit­e versiyonda tekrara gerek duymadēĵē sadece 

antlaĸma ĸartlarēna odaklandēĵē yorumunu ortaya koymaktadēr.  

 

Nehir Adē CTH No CTH Tanēmē Dºnem 

Fērat Nehri 51 

(Akadca) 

I. Ġuppiluliuma ile Mitanniôden 

Ġattiwaza Arasēndaki Antlaĸma 

Metni 

k. A 

DKASKAL.KUR  51 I. Ġuppiluliuma ile Mitanniôden 

Ġattiwaza Arasēndaki Antlaĸma 

Metni 

k. A 

Dicle Nehri 52 

(Akadca) 

Mitanniôden Ġattiwaza ile I. 

Ġuppiluliuma Arasēndaki 

Antlaĸma Metni 

k. A 

Fērat Nehri 52 

(Akadca) 

Mitanniôden Ġattiwaza ile I. 

Ġuppiluliuma Arasēndaki 

Antlaĸma Metni 

k. A 

DKASKAL.KUR  76 II. Muwatalli ile Wiluġaôdan 

Alakġandu Arasēndaki Antlaĸma 

Metni 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Tablo 2.3. Siyasal Metinlerde Ge­en Nehirler ve Nehir Tanrēlarē 

 

2.3. HUKUKĶ METĶNLERDE NEHĶRLER VE NEHĶR TANRILARI 

 

Hitit Kanun Metinleri iki tabletten bilinmektedir. Bu iki tabletin ­eĸitli zamanlarda 

kopya edilerek ­oĵaltēlmēĸ olduklarē ve Hitit Ķmparatorluĵunun son ºnemlerine ait 

paralel metinlerinin de olduĵu Boĵazkºy arĸivlerinden bilinmektedir.  
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Bahsi ge­en bu iki tablet toplamda 200 maddeden oluĸmaktadēr (Din­ol, 2013: 520). 

Ķlk tablet ñeĵer bir adamò (KBo 6.3), ikinci tablet ise ñeĵer bir ¿z¿m baĵēò sºzleriyle 

baĸlamaktadēr185. Hitit kanunlarēnca su­ sayēlan t¿m eylemlerin 200 maddede 

toplanēlamayacaĵē d¿ĸ¿n¿lecek olursa baĸka tablet ya da tabletlerin olma olasēlēĵē 

olduk­a y¿ksektir. Bu gºr¿ĸ¿ kanētlayacak ĸekilde Boĵazkºy arĸivlerine ait bir kitaplēk 

etiketinde ñ¿­¿nc¿ tablet, eĵer bir adamò ĸeklinde bir ifade yer almaktadēr. Bºylece 

Hitit Kanun metinlerinin 200 madde ile sēnērlē olmadēĵē en az bir tabletin daha var 

olduĵu kesin olarak anlaĸēlmēĸtēr. 

Hitit kanun metinlerinin zaman i­erisinde deĵiĸen bir gºr¿n¿m arz ettiĵi maddelerde 

yer alan yenileme, iyileĸtirme ya da daha evvelki yasalara yapēlan gºndermelerden 

anlaĸēlmaktadēr186. Buradan hareketle Hitit Kanun metinlerinin dºrt aĸamadan ge­erek 

son haline kavuĸtuĵu sºylenilebilir:  

 

1- Geleneksel d¿zenlemeler toplanmēĸtēr. 

2- Ķĸkence cezalarē yerine tazminat olarak hayvan kurbanlarē konulmuĸtur. 

3- ¥l¿m cezalarē azaltēlarak, maddi cezalar arttērēlmēĸtēr. 

4- Para cezalarēnēn miktarēnda indirime gidilmiĸtir (Din­ol, 2009: 108). 

 

Hitit Kanun metinlerinde ilk maddeyi kimin yazdērdēĵēna dair herhangi bir veri 

bulunmuyorsa t¿m bu aĸamalarēn bir kanun kodeksi ¿zerinde iĸlenebilmesi i­in geniĸ 

bir zaman dilimine ihtiya­ duyulacaĵē kesindir. Bu sebeple bu aĸamalarēn I. Murġili 

Dºnemiônden187 (M¥ 1650-1620) IV. Tuthaliya Dºnemiône (M¥ 1250-1220) dek 

zamana yayēlarak ger­ekleĸtirilmiĸ olmasē muhtemeldir (Din­ol, 2009: 108).  

 

 
185 Hitit kanun metinleri pek ­ok farklē bilim insanē tarafēndan ­alēĸēlmēĸtēr. Ayrēntēlē bilgi i­in bkz. 

Hrozny, 1922; Neufeld, 1951; Friedrich, 1959; Imparati, 1992; Hoffner, 1997. 
186 ñEskiden (karu-) ĸºyle yapēlērdē, ĸimdi ise (kinun=a) bºyle yapēlērò ifadesi bu durumu a­ēklamaktadēr 

(Din­ol, 2013: 522). 
187 Bryce, kanun metinlerinin aktarēlmasēna Labarna Dºnemiônden itibaren baĸlanmēĸ olabileceĵini ileri 

s¿rmektedir (Bryce, 2003: 49). 
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2.3.1. Hitit Yazēlē Kaynaklarēnda Nehir Ordali 

 

Hitit Kanunlarēna bakēldēĵēnda cezalandērma yºntemleri i­inde farklē birka­ uygulama 

gºr¿lmektedir. Ancak Mezopotamya kanunlarēnda yer aldēĵē gibi ñNehir Ordaliò188 

olarak adlandērabileceĵimiz bir ceza ĸekli Hitit Kanunlarē i­inde yer almamaktadēr.  

Ancak direkt olarak kanun metinlerinde yer almasa da farklē metinlerden Hititlerin de 

bu uygulamayē bildikleri anlaĸēlmaktadēr. 

 

Saray gºrevlileri i­in hazērlanan bir direktif metninde (KUB 13.3-CTH 265.1) ñsizi 

nehre karĸē sorumlu kēlacaĵēzò ifadesi Hititlerin Nehir Ordaliôni bildiklerini 

d¿ĸ¿nd¿rmektedir. Bu uygulamadan temiz ­ēkanlarēn kralēn yanēnda ­alēĸmaya devam 

edecekleri, kirli ­ēkanlarēnsa istenilmeyeceĵi ve onlarē aileleriyle birlikte ñkºt¿ bir 

ºl¿mò verileceĵi belirtilmektedir (Din­ol, 2003: 24). 

 

Metnin ilgili bºl¿mlerinin ­evirisi ĸu ĸekildedir: 

 

KUB 13.3 II 14ô vd. (Marazzi, 2010: 204). 

ñBir g¿n kralēn ruhu ºfkelendiĵinde, hepinizi, mutfak gºrevlilerini ­aĵēracaĵēm ve sizi 

nehre teslim edeceĵim (ĉD-i mǕniiahmi). Kim su­suz ­ēkarsa (parkuǛġzi) benim 

hizmet­im olarak kalacak, ama onun yerine kim o kirlenmiĸse (papriġzi), ben, kral, 

artēk ona sahip olmak istemeyeceĵim ve o, karēlarē ve ­ocuklarēyla birlikte, kendisini 

korkun­ bir ĸekilde ºld¿recek!ò 

 

 
188 Nehir Ordali ifadesinde yer alan Ordal sºzc¿ĵ¿ esasen ñyargēlamaò anlamēna gelmektedir. Ancak 

burada kiĸinin yargēlanmasēndan ­ok, su­un o kiĸiye ait olup olmadēĵēnēn anlaĸēlmasē esastēr. Burada 

nehirler, Nehir Tanrēsē olarak h©kim rol¿ ¿stlenmektedir (Duymuĸ Florioti, 2016: 94 dpn. 5). 
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Tabletin ikinci s¿tununda gºrm¿ĸ olduĵumuz bu anlatēmda a­ēk­a nehir ordalinden 

direkt olarak bahsedilmektedir. Bu olduk­a m¿himdir zira Hitit metinlerinde nehir 

ordali hakkēndaki bilgiler, daha ­ok caydērēcē olmasē ya da uyarēcē olmasē adēna ºnceki 

ºrneklerin hatērlatēlmasē ĸeklinde karĸēmēza ­ēkmaktadēr.  ¥rneĵin aynē metnin III. 

s¿tununda daha evvel yaĸanmēĸ olan bir ordal uygulanmasēndan tekrar bahsedilerek 

saray personelinin uyarēlmasēna ­alēĸēlmaktadēr (Collins, 2007: 123). 

 

KUB 13.3 III 21-31 (Marazzi, 2010: 205; Miller, 2013: 17). 

Ayrēca, su taĸēyēcēsē olan sizler, su konusunda ­ok dikkatli olmalēsēnēz ve suyu daima 

bir elek ile filtrelemeniz gerekir. Ġanahuitta/Ġanahuita ĸehrinde bir kez kral, lavaboda 

bir sa­ buldum ve (benim), kralēn ateĸi b¿y¿d¿ ve su taĸēyēcēlarēna ºfkelendim (ve 

dedim): ñBu iĵren­!ò. Arnili (cevap verdi): ñZuliya gºzetmendi!ò Ve kral (bu ĸekilde 

devam etti): ñZuliya nehirden ge­ecek! Eĵer masumsa, sonra ruhunu arēndērmasēna 

izin verin. Ama eĵer su­lu olduĵu gºsteriliyorsa, o zaman ºlecektir.ò Bºylece Zuliya 

nehirden ge­ti ve su­lu bulundu. Ve Ġuresta189 ĸehrinde onunla ñuĵraĸtēlarò. 

 

Yukarēda ilgili kēsmēnē verdiĵimiz tabletin bir paralel metni olan KBo 50.282 (CTH 

265.2)ôde ise mevcut sorun ­ok daha karmaĸēk halde aktarēlmaktadēr.  

 

Arnili (cevap verdi): ñZ[uliya] [gºzetmen!ò Ve bºylece kral (devam etti): ñ[Zuliya] 

Nehir Tanrēsēôna gitsin! Eĵer masum olduĵu (gºsteriliyorsa), o zaman siz de masum 

olabilirsiniz. [Ama] su­lu olduĵu gºsteriliyorsa, [o zaman] siz de gidersiniz!ò. Ve 

gittiklerinde Zuliya su­luydu (ve diĵeri de su­luydu), [bºylece]onlar Ġurista kentinde 

[é] [onlarla] uĵraĸtēlar. 

 

 
189 Ġuresta/Ġurista kenti hakkēnda ºnerilmiĸ herhangi bir lokalizasyon ­alēĸmasē bulunmamaktadēr 

(RGTC 6/2, 1992: 149). 
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Sºz konusu metnin devamēnda kralēn Zuliya adēndaki su taĸēyēcēsēnēn gºrevini ihmal 

ederek yēkanma suyunda bir kēlēn bulunmasē ile su­landēĵē gºr¿l¿r. Kral, Zuliyaônēn 

nehir Tanrēsēôna gideceĵi (DĉD pai-) eĵer temizse ruhunu temizlemesi gerektiĵini, 

kirli yse de ºleceĵini a­ēk­a ifade etmiĸtir. Farklē olarak incelenmiĸ olan ikinci metinde 

Zuliya ile birlikte yanēndaki diĵer sorumlu olabilecek kiĸiler de Zuliya ºzelinde 

yargēlanmaktadērlar.  Neticede Zuliya, nehre atēldēĵēnda su­lu olduĵu anlaĸēlmēĸ, 

bºylece hem Zuliya hem de diĵer sorumlular Ġurista kentinde cezalarēnē ­ekmiĸtir. 

Bºylece burada bir grup yargēlamasēnēn varlēĵēndan sºz etmek m¿mk¿n olmuĸtur. 

Ayrēca Hitit Dºnemiônde nehir ordalinde su­lu olduĵu anlaĸēlan kiĸinin nehirde ºl¿me 

terkedilmemiĸ olduĵu da anlaĸēlmaktadēr. 

 

Yukarēda iĸlenmiĸ olan iki talimat metni haricinde, I. Murġiliôye (M¥ 1650-1620) ait 

olduĵu d¿ĸ¿n¿len bir kraliyet kararnamesi olan KBo 3.28 noôlu metinde de (CTH 

9.6190) Nehir Ordali hakkēnda bilgiler edinmek m¿mk¿nd¿r (Watkins, 1973: 84, 85; 

Dardano, 2002: 365). 

 

10ô ki-nu-na ma-a-an DUMU-aġ A-NA SAG.DU LUGAL ¼-ua-aġ-ta-i ku-it-ki a-pa-

ġa-an A[-NA DŌD]  

11ô [ha]l -za-a-i na-aġ pa-it-ƆtuƇ  ma-a-na-aġ p§r-ku-eġ-zi nu ġa-a-ku-ua-at-te-et ¼-

uġ[-ki-it-tu] 

12ô [t]§k-ku DĉD-ia-ma?  mi-im-ma-i naԇ-aġι £-ġi-p§t e-eġ-tu ge-en-zu-ua-i[ -ġi ma-a-

an]  

13ô na-an ka-pu-u-e-ġi na-an ka-pu-u-i t§k-ku na-at-ta-ma ka-pu-u-e-ġi 

14ô na-aġ £-iġ-ġi-p§t e-eġ-tu A-NA £.EN.NU.UN le-e da-it-ti  

15ô i-da-lu-ma-an le-e i-ia-ġi h®-en-k§n-ġe le-e t§k-ki-iġ-ġi uġ-ġa-n[i-Ǹa-ġi-an]  

 
190 (ed.), hethiter.net/: CTH 9.6 (INTR 2012-07-10). 
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16ô le-e ne-p²-ġi DINGIRDIDLI  iġ-tar-ni-ik-ġi! t§k-na-a-ma mi-e-nu-uġ iġ-tar-ni-ik[ -ġi]  

17ô at-ta-aġ-ma-aġ har-ġa-ni-i191 DŌD-ia me-ek-ke-eġ pa-ap-re-eġ-kir ġu-uġ A-BI 

LUGAL 

18ô na-at-ta hu-iġ-nu-uġ-ke-e-et mKi-iz-zu-ua-aġ-p§t A-NA SAG᾽.DUι A-BI-IA DŌD-

ia  

19ô pa-ap-ri -it-ta ġa-an at-ta-aġ-mi-iġ mKi-iz-zu-ua-an na-atԇ-taԈ hu-e-ԇeġ-Ԉnu-¼-ut 

 

¢eviri (Watkins, 1973: 85; Dardano, 2002: 365; Marazzi, 2010: 211). 

10 Eĵer ĸimdi (bir) prens herhangi bir ĸekilde kralēn ĸahsēna (karĸē) g¿nah iĸlerse,  o 

[Nehir Tanrēsēôn]a 

11 (kral onu) ­aĵērēr. Ve o y¿r¿s¿n. Eĵer o temizse koruyun gºzetleyin. 

12 Ama eĵer Nehir Tanrēsēônē reddederse (=nehir ordalini reddederse) ve o evde olsun 

(=evde kalmasēna izin verin). Eĵer (siz) hoĸ gºr¿rseniz 

13 ve onu d¿ĸ¿nmek/incelemek isterseniz, onu d¿ĸ¿n¿n. Ama d¿ĸ¿nmek 

istemiyorsanēz 

14 ve o evde olsun (=evde kalmasēna izin verin), hapishaneye koymayēn. 

15 kºt¿l¿k yapmayēn, (onu) ºld¿rmeyi tasarlamayēn, satma[yēn] (kºle olarak).  

16 (Aksi taktirde) gºky¿z¿ndeki tanrēlarē hasta edersin. Yery¿z¿ndekileri ise yalnēz 

hasta edersin. 

17 Sizi babamēn ĸahsēna ve Nehir Tanrēsēôna (karĸē) bir­oĵu su­lu duruma d¿ĸt¿ler. 

Kralēn babasē 

18 hayatta tutmadē. Kizzuwa babamēn ve Nehir Tanrēsēônēn ĸahsēnda 

 
191 harġani- kelimesi her ne kadar ¦nalôēn sºzl¿ĵ¿nde ñbaĸ, kafa, ĸahēsò olarak karĸēlēk bulmaktadēr 

(¦nal, 2007: 185). Fakat Marazzi, Frymer-Kensky tarafēndan daha evvel ifade edilmiĸ olan ve 

Mezopotamyaôda nehir ordalini reddetmek anlamēna gelen hurġan- kelimesi ile iliĸkili olabileceĵi 

d¿ĸ¿n¿lmektedir (Frymer-Kensky, 1979: 235vd, Marazzi, 2010: 213).  
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19 kendisini su­lu duruma d¿ĸ¿rd¿. Ve onu babam Kizzuwaôyē yaĸatmadē. 

 

Bu tabletin baĸ kēsmē olduk­a kērēktēr. Ancak ana konu olarak Puruġhanda prensinin 

isyanēndan bahsedilmektedir. Ķlgili kēsēmda ise krala karĸē su­ iĸleyen prensin, nehir 

ordaline tabii tutulmak istendiĵi a­ēk­a gºr¿lmektedir. Ancak dikkat ­eken nokta 

prensin nehir ordalini reddetmesi halinde evde kalmasēna izin verilmesi istenmektedir. 

Bºylece prensin hapse atēlmasē ya da ºld¿r¿lmesinin ºn¿ne ge­ilmeye ­alēĸēldēĵē 

gºr¿lmektedir. Ardēndan ise kralēn babasē zamanēnda Kizzuwa adēndaki gºrevlinin 

iĸlediĵi benzer bir su­ nedeniyle ºld¿r¿ld¿ĵ¿ anlatēlmaktadēr. 

 

Su­lu kiĸinin nehirde ºl¿me bērakēlmamasē hususunu yine Hitit kanun metinlerinde 

yer alan baĸka bir metin ile a­ēklamak kanēmēzca m¿mk¿nd¿r. Bu madde ĸºyledir: 

(Ä166-167) ñEĵer bir kimse (tarlada ekilmiĸ) tohum ¿zerine (kendi) tohumunu 

serperse, onun boynunu bir saban ¿zerine koyarlar ve bir ­ift ºk¿z¿ sabana koĸarlar; 

birinin y¿z¿n¿ bir tarafa ºtekinin y¿z¿n¿ ºb¿r tarafa ­evirirler; adam ºld¿r¿l¿r, 

ºk¿zler de ºld¿r¿l¿r. Tarlayē ºnce eken kimse Onu (ekini) alēr. Eskiden bºyle yapēlērdē. 

ķimdi ise adamēn yerine bir koyun, ºk¿zlerin yerine iki koyun alērlar; 30 ekmek ve ¿­ 

testié birasē verir ve (araziyi) yeniden arēndērēr. Tarlaya ilk tohumu eken onu (ekini) 

bi­erò (Din­ol, 2003: 30-31; Din­ol 2013: 522). Bu maddeye bakēldēĵēnda kiĸinin 

cezasēna bir noktada d©hil olan ºk¿zlerin ºld¿r¿lmesi ilk etapta ilgin­ gelse de aslēnda 

bu durum ºl¿m cezasē veren h©kimlerin kalemi kērmasē eylemine benzetilebilir 

(Din­ol, 2009: 110). Diĵer yandan cezanēn bu ĸekilde tamamlanmasē, eyleme katēlan 

ºk¿zlerin ileride herhangi bir yerde dinsel olarak kirlenmiĸ olmalarēndan kaynaklē 

olarak kullanēlamayacaklarēndan ileri gelmiĸ olmalēdēr. Bir adamēn ºld¿r¿lmesi 

eyleminde kullanēlmēĸ ºk¿zlerin sunu malzemesi olarak kullanēlamayacaĵē ya da 

verimli bir tarlanēn bu ºk¿zlerce s¿r¿lemeyeceĵi Hititlerin dinsel temizlik anlayēĸlarē 

kapsamēnda ele alēndēĵēnda gayet anlaĸēlabilir bir durumdur. Ayrēca sºz konusu kanun 

metninin yenilenmiĸ versiyonunda bºyle bir su­a tanēklēk eden tarlanēn dahi bir 

arēndērma iĸleminden ge­irildiĵi gºr¿lmektedir. 
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Bu veriler ēĸēĵēnda Zuliyaônēn da nehirde ºl¿me terkedilmemesi anlaĸēlēr bir durum 

haline gelmektedir. Olasēlēkla Hititli nehirde bir kiĸinin bilerek ºl¿me terkedilmesi 

durumunda o nehrin suyunun da kirleneceĵini ºngºrm¿ĸ olmalēdēr. Nehirlerin suladēĵē 

topraklar ve beslediĵi ekinler de d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde, bu kirliliĵin nasēl hēzlē bir ĸekilde 

yayēlacaĵē ise a­ēktēr. T¿m bunlarēn dēĸēnda Hititlerin Nehir tanrēlarēnēn oluĸu, nehre 

­eĸitli sunularēn yapēlmasē, nehir sularēnēn arēndērma iĸlemlerinde kullanēlmasē gibi 

sebeplerden kaynaklē olarak da nehirlerin temiz ve saf kalmasē ºnem teĸkil etmiĸ 

olmalēdēr.  

 

Yukarēda incelemiĸ olduĵumuz ve direkt olarak nehir ordali konusuna katkē sunan 

metinler haricinde, Nehir ordali hakkēnda olduk­a az ya da dolaylē olarak veri sunan 

baĸka metinlerden bahsetmekte m¿mk¿nd¿r. Bu metinler, daha evvel Hitit nehir 

ordalleri ¿zerine detaylē ­alēĸmalarē olan Laroche (Laroche, 1973b) ile t¿m 

Yakēndoĵuôda nehir ordalleri ¿zerine ­alēĸmēĸ olan Frymer-Kensky (Frymer-Kensky, 

1979) yayēnlarēnda da incelenmiĸlerdir. Sºz konusu metinlere kēsaca bakēlacak olursa; 

 

KBo 28.102 (CTH 208): Akadca yazēlmēĸ bir mektup olan bu fragmanēn 14ô. satērēnda;  

ñé] A-NA  DĉD a- li -ik  [éò/ñNehir Tanrēsēôna gidecekò ifadesi yer almaktadēr. 

Mektubun kim tarafēndan, kime yazēldēĵē ya da nerede ve ne zaman oluĸturulduĵu ise 

bilinmemektedir (Marazzi, 2010: 204). 

 

KBo 7.53 (CTH 470): Bir rit¿el fragmanē olan bu tablet Orta Hitit Dºnemiône 

tarihlendirilmektedir. Rs. 17ô. Satērda ñ ]x DĉD an-Ɔda?Ƈ/ x Nehir Tanrēsē 

i­ine/i­indeò ifadesi yer almaktadēr (Marazzi, 2010: 204). 

 

Sºz konusu metnin bir rit¿el fragmanē olduĵu bu noktada bir kez daha hatērlanmalēdēr. 

Zira bazē rit¿eller sērasēnda Nehir Tanrēsēôna ve nehrin i­ine libasyonlar ve kurbanlar 
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sunulmakta olduĵu bilinmektedir. Dolayēsē ile bu kēsa satēr tek baĸēna nehir ordalini 

­aĵrēĸtērdēĵē gibi yine nehir ile iliĸkili bir rit¿elle de iliĸkili olabilir. 

 

KUB 43.35 (CTH 275): Talimat ve protokol fragmanē olan bu metnin 2ô-9ô satērlarē 

arasēnda nehir ordaline iĸaret eden ifadeler gºrmek m¿mk¿nd¿r; ñ2ô gi]derse[m ........ 

3ô su]­lu ola[cak] ve bu [......] seni dinleyecek [...... 4ô mas]um? Nehir Tanrēsēôna 

dºnecek [..... / 8ô...] yargēlamadēĵēn[ēz .... 9ô ...] Nehir Tanrēsē gitmiyo[r mu? ...ò 

(Marazzi, 2010: 210). 

 

KBo 18.66 (CTH 209): Orta Hitit Dºnemiône (I. Arnuwanda?) tarihlendirilmekte olan 

ve Hitit­e bir mektup fragmanē olan bu metinde mektubu gºnderen kiĸi de alēcē da 

belirsizdir. Ancak yetkili bir kiĸi tarafēndan yazēlmēĸ olduĵu anlaĸēlmaktadēr. 

Mektubun Rs. 8ô-9ô. satērlarēnda ñI-N]A DĉD = ia pehute[r /] x mǕn parkuiġ[zi / Ve 

Nehir Tanrēsēôna naklederler x su­suzluĵunu kanētlarò ĸeklindeki ifade nehir ordali ile 

yakēndan iliĸkilidir (Marazzi, 2010: 205). 

 

KUB 31.74 (CTH 23.3.A): Alluwamna hakkēnda bilgiler sunan tablettin tarihi ve 

konusu net deĵilse de tablette yer alan Alluwamna adēndan yola ­ēkēlarak Orta Hitit 

Dºnemi baĸlarēna tarihlendirilmesi ºnerilmiĸtir ((ed.), hethiter.net/: CTH 23.3 (INTR 

2012-07-11). Vs. II  9ô-11ô satērlarē arasēnda olasēlēkla bir nehir ordali aktarēlmaktadēr. 

Bu satērlar i­esinde ºzellikle 9ô. satērda yer alan ñhappa anda ġeġten/ Nehir i­inde 

yatsēnò ifadesi ºnemlidir (Marazzi, 2010: 211). ¥ncelikle happa- kelimesinin nehir mi 

yoksa sadece bir su kavramēnē mē karĸēladēĵē tartēĸēlmēĸ olsa da diĵer takip eden 

satērlardaki bilgilere de dayanarak (10ô Kim masum / temiz olacaksa, o sizin kulunuz 

[... 11ô ve ºl¿r! Ve sen, tanrēlar / Nehir Tanrēlarē) happa- kelimesinin nehre karĸēlēk 

gelmesi gerektiĵi d¿ĸ¿n¿lm¿ĸt¿r192. 

 
192 hapa-: ĉD, NǔRU, nehir, ērmak, ­ay, dere, akarsu (Puhvel, 1991: 114, 115; ¦nal, 2007: 166). hapa-

ónēn son ek olarak da kullanēldēĵē bilinmektedir. O. Soysalēn yapmēĸ olduĵu ­alēĸmalara gºre Hitit­e 

isimlere elendiĵinde ñé.nehriò ĸeklinde yer adē tanēmlanabiliyorken Hattice isimlere eklendiĵinde 
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Hitit kanunlarē i­inde Nehir Ordali uygulamasēna yer verildiĵi tespit edilmese de 

yukarēda da belirtildiĵi gibi birtakēm mektuplar ya da direktif metinleri sayesinde 

Hititlerde de Nehir Ordaliônin uygulanmēĸ olduĵunu gºrmek m¿mk¿n olmuĸtur. Nehir 

Ordaliônin nasēl ve neden uygulanēldēĵēnē anlamak amacēyla pek ­ok konuda etkileĸim 

halinde olduklarēnē bildiĵimiz Yakēndoĵu hukuki metinlerinde konunun nasēl ele 

alēndēĵēna bakmanēn gerekli olduĵu kanēsēndayēz. 

 

2.3.2. Mezopotamya Kºkenli Hukuki Metinlerde Nehir Ordali  

 

Mezopotamyaôda bug¿ne dek saptanmēĸ olan pek ­ok kanun metni vardēr. Bunlar bir 

tablo halinde aĸaĵēdaki ĸekilde gºsterilebilir: 

 

S¿merce Kanunlar Akadca Kanunlar 

Urukagina Kanunlarē (M¥ 2351-2342) Eĸnunna Kanunlarē (18. yy baĸlarē) 

Ur-Nammu Kanunlarē (M¥ 2111-2094) Hammurabi Kanunlarē (M¥ 1793-1750) 

ana ittiġu Serisi (M¥ 2060-1960) Orta Asur Kanunlarē (M¥ 1400-1000) 

Lipit -Ķġtar Kanunlarē (M¥ 1934-1924) Yeni Babil Kanunlarē (M¥ 625-539) 

Tablo 2.4. Mezopotamya Kanunlarē 

 

Bu yargēlama ĸeklinin Anadoluôda Kēzēlērmak, Mezopotamyaôda ise Dicle ve Fērat, 

tarafēndan ger­ekleĸtirildiĵi d¿ĸ¿lmektedir. Nehir ordallerinin en eski izlerine ise 

yaklaĸēk 5000 yēl ºnce rastlanmaktadēr (Frymer-Kensky, 1979: 61; van Soldt, 2003-

2005: 124; Lafont, 2005: 200). 

 

 
araya giren ġ(a)+hap formundan dolayē ñtanrēò ifadesini vermekte olduĵu belirtilmiĸtir. ¢alēĸmanēn 

detaylarē i­in bkz. Soysal, 2010: 783-792. 
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Nehre atma cezasēnēn Mezopotamyaôda, ºzellikle, su­ tespiti yºntemi olarak b¿y¿ ve 

zina su­larē ile iliĸkili ĸekilde kullanēldēĵē gºr¿lm¿ĸt¿r. Su­un tespiti sērasēnda Nehir 

Tanrēlarē (DŌD, DN©rum/N©rim) (Parpola, 2007: 74, 251; Gelb, 1957: 190) hakemlik 

gºrevi ¿stlenmektedirler. Tabletlerde bu uygulama, ñANA DŌD illak DŌD iġalliamma / 

O nehre gidecek (ve) nehre dalacaktērò193 ĸeklindeki ifade ile yer bulmaktadēr (Sevimli, 

2004: 268). Nehir ordallerinin Ur-Nammu Kanunlarē, ana ittiġu serisi ve Hammurabi 

Kanunlarēnda yer aldēĵē bilinmektedir. Kanun metinleri dēĸēnda konu hakkēnda Eski, 

Orta ve Yeni Asur; Eski, Orta ve Yeni Babil gibi hemen her dºnem ve Elam, Ugarit 

ve Nuzi metinlerinden ulaĸmak m¿mk¿nd¿r. Fakat bu belgeler Nehir Ordali 

hakkēndaki detaylarē ºĵrenmemize ­ok fazla hizmet etmemektedir (Aky¿z, 2020: 

166).  

 

Nehir Ordali hakkēnda bilgi alabileceĵimiz kanun metinlerine kronolojik olarak ele 

alacak olursak ilk olarak Erken Hanedanlar Dºnemiôndeki Urukagina Kanunlarēna 

bakmak gerekmektedir. Sºz konusu metin Lagaĸ Kralē Urukagina tarafēndan 

yazdērēlmēĸtēr. Hak ve adalet adēna yazdērēlmēĸ ilk metin olmasē ile dikkat ­ekmesine 

karĸēn, bir yasa koleksiyonu deĵil de sosyal reformlar listesi olarak gºr¿lmektedir 

(Din­ol, 2003: 5; ¥z, 2015: 187). Bu reformlar i­inde yer alan 6. maddede; ñEvvelce 

kadēnlar ceza gºrmeden iki erkek tarafēndan sahip olunuyorlardē. ķimdi bºyle kadēnlar 

suya atēlērlarò ifadesi yer almaktadēr (Duymuĸ Florioti, 2016: 99). Bu ifade Urukagina 

kanunlarēnda nehir ordalinin varlēĵēnē iĸaret etmektedir. 

 

III. Ur S¿lalesi Dºnemiônden bilinen Ur-Nammu Kanunlarē ise Mezopotamyaônēn ilk 

yazēlē kanunlarē olarak kabul edilmektedir (Lafont, 2005: 200). Bu kanunlarēn 7, 10 ve 

11. maddeleri ñnehre atmaò yani Nehir Ordali ile ilgilidir 194. 7. maddede evli bir 

kadēnēn baĸka bir erkek ile zina yapmasē halinde nehre baĸvurmak zorunda olduĵu, 

 
193 Yeni Asur Dºnemiônde ise Nehir/Su ordali i­in ñhurġǕnuò kelimesi kullanēlmaktadēr (CDA, 2000: 

124). 
194 ¥z, Nehir Ordaliônin ilk kez Ur-Nammu Kanunlarēnda gºr¿lmeye baĸladēĵēnē ifade etmektedir (¥z, 

2017: 189). Ancak burada tekrar belirtmek gerekir ki Urukagina Kanunlarēnda da Nehir Ordaliônin 

varlēĵēna dair veriler bulunmaktadēr. 
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zina yaptēĵē adamēnsa serbest kalacaĵē ifade edilmektedir (Roth, 1997: 17 vd.) 10. 

maddede nehre atma cezasēnēn b¿y¿c¿l¿k su­u ile iliĸkili olarak uygulandēĵē gºr¿l¿r: 

ñEĵer bir adam bir adamē b¿y¿c¿l¿kle [itham ederse] Nehir Tanrēsēôna (onun 

adaletine) gºt¿r¿l¿r (nehre atēlēr). Eĵer Nehir Tanrēsē temize ­ēkarērsa, gºt¿ren (itham 

eden) 3 ġeqel g¿m¿ĸ tartacaktērò (Tosun-Yalva­, 1989: 40). 11. maddede ise; ñEĵer 

bir adamēn eĸi zina ile (kucakta yatmakta) bir (baĸka) adam su­larsa, nehre gidiĸle 

temize ­ēkarsa onu su­layan adam 1/3 mana g¿m¿ĸten tartacaktērò ifadesi yer alēr 

(Tosun-Yalva­, 1989: 40-41). 

 

Aynē dºneme tarihlenen ana-ittiġu serisinde ise 1. maddede nehir ordaline dair bilgi 

yer almaktadēr.  Sºz konusu maddede nehre atma uygulamasēnēn eĸini ink©r eden 

kadēna uygulandēĵē gºr¿l¿r. Oysaki aynē durumu erkek yaĸadēĵēnda para cezasē ile 

cezalandērēlmaktadēr. 1. madde ĸºyledir: ñEĵer bir kadēn kocasēndan nefret edip sen 

benim kocam deĵilsin derse, kadēnē nehre atacaklardērò (Tosun-Yalva­, 1989: 48). 

 

2.3.2.1. Eski Asur Dºnemi 

 

Eski Asur Dºnemi i­erisinde deĵerlendireceĵimiz sºz konusu metinler Anadolu 

kronolojisine gºre Asur Ticaret Kolonileri Dºnemi olarak adlandērēlmaktadēr.  Asurlu 

insanlarēn Nehir Ordali ile yargēlanmalarēna dair elde ettiĵimiz en erken bilgilerin 

K¿ltepe tabletlerinden elde edilmesi sebebi ile K¿ltepeôden ele ge­en metinler olduk­a 

ºnem taĸēmaktadēr. K¿ltepe tabletlerinde Nehir Ordali ñana n©rim/id alǕkum, ana 

n©rim nadǕnum, ana n©rim ġalѻò  yani, ñnehre gitmek, nehre vermek, nehre dalmakò 

ĸeklinde yer almaktadēr. Sºz konusu ifadeler (Kt n/k 504 / Kt 93k 145195), Kt. 94/k 

1153196 noôlu tabletler ve Kt. 94/k 1397, Kt. 94/k 1399 ve Kt. 94/k 345 dºk¿m 

 
195 Michel-Garelli, 1996: 277-290; G¿nbattē, 2000: 73-88.   
196 Larsen, 2007: 175.   



95 
 
 

numaralē belgelerden takip edilebilmektedir (Bayram-K©hya, 2018; Aky¿z, 2020: 

166). 

 

Kt n/k 504 (dub. Kt. 93/k 145197) (G¿nbattē, 2000: 75; G¿nbattē, 2017: 126).    

Vs. 19-22  

19 um-ma k©-ru-um-ma / li -zi-iz  

    <ĶGĶ> GŌR ġa A-ġur / li -it-ma  

    ½-ul / ki-ma DUMU a-li -k©  

    a-na i-id / li -li -ik 

 

¢eviri (G¿nbattē, 2000: 76).    

ñKarum ĸºyle dedi: ñO (Aġġur-taklǕku) hazēr olsun (ve) tanrē Aġġurôun han­eri 

¿zerine yemin etsin veya sizin ĸehrinizin bir yerlisi gibi nehre gitsin!ò  

Bu sºylemdeki ñsizin ĸehrinizin bir yerlisi gibiò ifadesinden yola ­ēkarak G¿nbattē, 

Nehir Ordaliônin Anadoluôya Mezopotamya etkisiyle gelmediĵini, kanunlarēn yazēya 

ge­meden evvel ñteam¿l hukukuònun bir unsuru olarak Anadoluôda uygulanmēĸ 

olduĵunu belirtmektedir (G¿nbattē, 2000: 86; G¿nbattē, 2017: 127; Bayram-Kahya, 

2018: 84). Ancak biz bu varsayēma temkinli yaklaĸēlmasē gerektiĵini d¿ĸ¿nmekteyiz. 

Zira burada ifade edilmek istenen uygulama sērasēndaki ­eĸitli farklēlēklarēn, ĸehirdeki 

geleneksel ĸekli ile uygulanmasēna yapēlan bir gºnderme olmasē da muhtemeldir. Bu 

durumda akla, Duymuĸ Florioti ve Demirciônin nehir ordali uygulamalarēnēn 

Anadoluôya Asurlularca getirilmiĸ olabileceĵi (Duymuĸ Florioti-Demirci, 2012: 38) 

ifadesi gelmektedir. Bu ifadenin de doĵru kabul edilebilmesi i­in daha fazla metne 

ulaĸmamēz gerektiĵi kanēsēndayēz. Ancak Aky¿z, Asurlu t¿ccarlarēn daha ­ok 

kendileri arasēndaki sorunlarda deĵil Anadolulu kiĸilerle yaĸadēklarē sorunlar 
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neticesinde mahkemenin Nehir Ordali h¿km¿n¿ vermekte olduĵunu belirtmektedir 

(Aky¿z, 2020: 167 dpn. 19). Bu durum dikkate alēndēĵēnda ve Nehir Ordali h¿km¿ ile 

birlikte yer alan ñmahar patrim ġa Aġġur tamǕôum/Tanrē Aġġur ¿zerine yemin etmekò 

ya da tanrēlar ¿zerine yemin etmek ĸeklindeki ifadeleri de berber d¿ĸ¿nd¿ĵ¿m¿zde 

Asurlu kiĸilerin karēĸtēĵē davalarda 2 se­eneĵin ºne s¿r¿ld¿ĵ¿ ve Asurlularēnda yemini 

se­tikleri gºr¿l¿r. Bºylelikle nehir ordalinin Anadolulu yetkililerce kendi usulleri 

gereĵi ile de su­u ­ºzmeye yºnelik olarak Nehir Ordaliôni ileri s¿rd¿kleri 

d¿ĸ¿n¿lebilir. Elbette mevcut ikilem yukarēda da deĵindiĵimiz gibi daha fazla metnin 

g¿n ēĸēĵēna ­ēkarēlmasē ile a­ēklanabilecektir. 

 

Metnin devamēnda 28-29. satērdañéonun yerine Aġġurôun han­eri ¿zerine biz yemin 

edelimò ifadesinden, t¿ccarlarēn Aġġur-taklǕku yerine yemin etmeyi kabul ettikleri 

anlaĸēlmaktadēr (G¿nbattē, 2000: 75, 76). 

 

94/k 1153 (KT VI-a 197) 198   1-10 (Larsen, 2007: 173, 174). 

Ġa-lim-A-ġ¼r DUMU 1-ġ¼-SUDx ½ A-ġu-wa-an-zi 

DUMU Ha-ar-ġa ġa d²-nam ru-ba-um 

¼ GAL s²-ki-tim d²-nam i-d²-nu-ni-ma 

s¼-ha-ra-am ġa Ġ§-ma-A-ġ¼r a-na i-id 

i-d²-nu-ni Ġa-lim-A-ġ¼r ½ A-ġu-wa-an 

i-m³-ig-ru-ma ni-iġ d A-ġ¼r 

ni-iġ ru-ba-im ni-iġ GAL s²-ki-tim 

Wa-li -iġ-ra ½ ni-iġ e-ba(RA)-ru-tim 

 
198 Sºz konusu metin 1994 yēlēnda K¿ltepeôde bulunan ve 596-1789 noôlu tabletleri niteleyen ikinci 

arĸivde ele ge­miĸtir. Bu arĸiv, Iġġu-rikôin oĵlu Ġalim-Aġġur ailesinin faaliyetlerini belirleyen ºnemli 

bir arĸivdir (Larsen, 2007: 175). 
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ġa a-wa-t²-ġu-nu ig-mu-ru-ni 

it-mu-¼-ma 

 

¢eviri: (Larsen, 2007: 175; Bayram-K©hya, 2018: 84). 

1-10 ñĶssu-arikôin oĵlu Ġalim-Aġġur ve Harġaônēn oĵlu Aġġuwanzi (ki onlarēn 

hakkēnda) kral ve rabi sikkitim199, Ġalim-Aġġurôun kºlesini/­alēĸanēnē nehir ordaline 

vermeliler ĸeklinde h¿km¿ verdi. Ġalim-Aġġur ve Aġġuwan anlaĸtēlar ve Annaônēn, 

Aġġurôun, kralēn, rabi sikkitim Waliġraônēn ve meselelerini halleden meslektaĸlarēnēn 

¿zerine yemin ettilerò. 

 

Yukarēda ­evirisi verilmiĸ olan K¿ltepe tabletinde ise bir Asurlu (Ġalim-Aġġur) ve bir 

Anadolulu (Aġġuwanzi) hakkēndaki davada Ġalim-Aġġurôun kºlesinin/hizmetk©rēnēn 

nehir ordaline gºnderilmesine karar verildiĵi gºr¿lmektedir. Ancak mevcut durum 

yine yemin edilerek ­ºz¿me ulaĸtērēlmēĸtēr. 

 

Kt 94/k 1397 (dub. Kt 94/k 1399) 19-27 (Larsen, 2007: 180 dpn. 24). 

um-ma Ha-ar-ġu-um-nu-ma-an-ma 

KĒ.BABBAR a-na-ku-ġa tup-p³-ni 

Ġ§l-ma-A-ġur ¼-ġa-bi4-i 

a-na i-id: a-ġa-k-̈na-ku-nu-t² 

a-na a-wa-tim 

 
199 rabi sikkatim: Ordu komutanē (Bilgi­, 1948: 504; Dercksen, 2004: 71); Metal ticareti denet­isi 

(Garelli, 1963: 217 dpn. 4); Prenslerin aldēklarē bir gºrev, unvan (Sever, 1991: 251); Aĵērlēklē olarak 

maden ticareti yapan panayērdan sorumlu memur (G¿nbattē, 1999: 82); Y¿ksek r¿tbeli bir askeri 

gºrevli, b¿rokrat (CAD, 2000: 252). Biz tezimizde bu unvanēn ge­tiĵi metin dikkate alēndēĵēnda 

prenslere verilmiĸ bir unvan olarak gºrme eĵilimindeyiz.  
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a-ni-a-tim k¨-ru-um 

K -̈n®-eġ i-d²-ni: ni-d²-ni 

 

¢eviri: (Larsen, 2007: 179 vd.; Bayram-Kahya, 2018: 85).   

19-27 ñHarġumnuman ĸºyle sºyledi: ñBen tabletimizde (kayētlē) g¿m¿ĸ¿ Ġalim-

Aġġur(ôa) tamamen ºdedim. (Bu hususta) sizin i­in nehir ordali ger­ekleĸtireceĵim. 

Bu ifadeler ¿zerine kǕrum Kaniġ h¿km¿ bize verdi ve ĸahitliĵimizi yaptēkò.  

 

Sºz konusu metinde Ġalim-Aġġurôun oĵullarē ile Anadoluôlu Harġumnuman arasēndaki 

sorun kaydedilmiĸtir. Sºz konusu problemle yerel otoritenin deĵil de kǕrum Kaniġôin 

ilgilenmesi dikkat ­ekicidir. Metinde Ġalim-Aġġurôun oĵullarē yerine, Anu-pǭya 

ĸahitler tutarak Galgalya ve Harġumnumanôa tabletteki m¿hr¿n kimin olduĵunu 

sormaktadēr. Galgalya, m¿hr¿n kendisine ait olduĵunu ancak Harġumnumanôēn 

borcunun ºdenmiĸ olduĵunu sºylemektedir. Bunun ¿zerine Anu-pǭya kanēt ister. 

Bºylece Harġumnuman, ñNehir Ordaliòne gitmeyi borcunu ºdediĵini kanētlamak 

amacēyla ister. 

 

Kt 94/k 345 (Barjamovic , 2011: 328 dpn.. 1360). 

1-7 [k¨-ru-um Wa]-ah-ġu-ġa-na [ a-he]-er ra-bi [d²-n]am i-d²-ma [a]-d²-i a-we-lim [ġ]a 

i-na Ni-na-ġa-a ổaỖ-na na-ri-im [i] -ru-du 

 

¢eviri: (Barjamovic, 2011: 328; Bayram-Kahya, 2018: 85). 

1-7 ñKǕrum Wahġuġana ana meclisi Ninaġġaôda200 nehre gºt¿rd¿kleri adam hakkēnda 

h¿km¿ verdiò. 

 
200 Eski Asur Dºnemi metinlerinde Ninaġġa kenti, en ­ok Waġhaniya ve Wahġuġana kentleri ile birlikte 

anēlmaktadēr (Barjamovic, 2011: 327). Hitit yazēlē belgelerinde de ñNenaġġaò olarak yer almakta 
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Bu metinden bir kiĸinin nehir ordaline gºt¿r¿ld¿ĵ¿ ve h¿km¿n verildiĵi 

anlaĸēlmaktadēr. Ancak bir diĵer ºnemli ifade Ninaġġaôda nehre gºt¿r¿lm¿ĸ olmasēdēr. 

Barjamovic, Ninaġġaônēn bir ya da birden fazla nehir kenarēnda yer almasē gerektiĵini 

ifade etmekte buna bir ek gºsterge olarak ise Kt 93/k 94201 noôlu metnin 3-14. satērlarē 

iĸaret etmektedir. Zira bu metinde Wahġuġanaôya gidecek bir t¿ccarēn, ­ok fazla ­amur 

nedeniyle Zuliya Nehri kēyēsēndan geri dºn¿p mallarē Ninaġġaôya gºt¿receĵinden 

bahsetmektedir. Bu iki metinden yolu ­ēkēlarak Ninaġġa kenti yakēnēnda bir ya da 

birden fazla nehir olduĵu sºylenebilirken en azēndan bunlardan birinin Zuliya Nehri 

olduĵu ºngºr¿lebilmektedir. 

 

K¿ltepe metinlerinde dikkat ­eken bir diĵer nokta ise Nehir Ordali dēĸēnda Nehir 

Tanrēsēônēn rahibinden bahsediliyor oluĸudur (Kt. f/k 80 : 15-17: ĶGĶ Abuna UH.ME 

ġa ĉD ĶGĶ Labarġa UH.ME ġa ĉD/ ñNehir (Tanrēsēônēn) kumrum-r©hibi Abunaônēn 

huzurunda; Nehir (Tanrēsēônēn) kumrum-r©hibi) (G¿nbattē, 2000: 13). Bu anlatēm 

onduk­a ºnemlidir. Zira Hitit yazēlē kaynaklarēnda Nehir Tanrēlarē ve hatta 

tapēnaklarēndan bahsediliyor olsa da rahiplerinden bahseden bir metne hen¿z 

rastlanēlmamēĸtēr.  

 

2.3.2.2. Eski Babil Dºnemi 

 

Hammurabi Kanunlarēnda ñtalionò yani kēsasa kēsas/gºze gºz-diĸe diĸ (Din­ol, 2003: 

2) ilkesi benimsenmiĸtir. Bu sebeple olduk­a sert ve yaptērēm g¿c¿ kuvvetlidir. 

Hammurabi Kanunlarēnēn 2. maddesinde b¿y¿c¿l¿kle ilgili olarak; ñEĵer bir adam, 

bir adam hakkēnda (onun) b¿y¿ (yaptēĵēnē) iddia ederse ve onu ispat etmezse 

 
olan bu kent Nevĸehir Nenezi ile eĸleĸtirilmek istenmektedir (RGTC 6/1, 1978: 282, 283; RGTC 
6/2, 1992: 11, 112). 

201 3-14 a-ġu-m³ p²-ra-k-̈ni ku-a-¼-tim ġa Du-du i-d²-na-ni a-na Wa-ah-ġu-ġa-na a-na e-ra-bi-im 

a-zi-zi-ma ἲ®-ri -tum i-ta-§ġ-k-̈an-ma iġ-t½ ġa-p§-[at] Zu-li -a na-ri -im ur-k-̈t²-a a-t½-wa-ar a-na Ni-

na-ġa-a ¼-ba-al-ġu-nu. (Duduônun bana verdiĵi size ait pirikannum tekstilleri ile ilgili olarak: 

Wahġuġana'ya girmeye hazērdēm, ancak ­ok fazla ­amur vardē, bu y¿zden Zuliya Nehri kēyēsēndan 

geri dºn¿p onlarē Ninaġġa'ya getireceĵim) (Barjamovic, 2011: 328). 



100 
 
 

(edemezse), ¿zerine b¿y¿c¿l¿k iftirasē atēlan adam, nehre gidecek, (nehre dalacaktēr). 

Eĵer nehir onu ­ekerse (zapt ederse) iftira eden onun evini 125 (m¿lk¿n¿) alacak 

(sahiplenecektir). Eĵer o adamē nehir temize ­ēkarērsa ve selamete ­ēkarsa ona iftira 

eden adam ºld¿r¿lecektir. Nehrin selamete ­ēkardēĵē (adam) iftiracēnēn malēna 

m¿lk¿ne sahip olacaktērò (Tosun-Yalva­, 1989: 185; ¥z, 2015: 197). Bu maddeye 

bakēldēĵēnda b¿y¿c¿l¿kle ilgili bir kiĸiye iftira atmanēn cezasēnēn da ºl¿m olmasē202 

nedeniyle bu durumunda b¿y¿k su­lardan sayēldēĵē gºr¿lmektedir.  

 

108. maddede ise bir kadēn bira satēcēsēnēn ¿cretlendirmede yaptēĵē usuls¿zl¿kler 

sebebi ile nehre atēlabileceĵi gºr¿l¿r ñEĵer bir kadēn bira satēcēsē (meyhaneci), biranēn 

fiyatē karĸēlēĵē arpa kabul etmezse, b¿y¿k aĵērlēk (aĵērlēk ºl­¿s¿) ile g¿m¿ĸ kabul 

ederse ve bira karĸēlēĵē alacaĵē arpayē g¿m¿ĸ karĸēlēĵēndan ­ēkarērsa, o bira satēcēsē 

kadēnē itham edecekler, suya atacaklardērò (Tosun-Yalva­, 1989: 195). 

 

Zina su­u ile ilgili olarak ise 129. madde ve 132. madde bize bilgi saĵlamaktadēr 

(Tosun-Yalva­, 1989: 198; Din­ol, 2003: 14; ¥z, 2015: 197). 129. madde ĸºyledir: 

ñEĵer bir adamēn karēsē bir baĸka erkekle yatarken yakalanērsa onlarē baĵlayēp suya 

atacaklar. Eĵer kadēnēn sahibi (kocasē) karēsēnē yaĸatērsa (hayatta bērakērsa) kral da 

kºlesini yaĸatacaktērò. 

 

132. madde: ñEĵer bir adamēn karēsēna diĵer bir erkek i­in parmak uzatērlarsa 

(su­larlarsa), fakat ikinci (baĸka) bir erkekle yatarken yakalanmazsa kocasē i­in nehre 

dalacaktērò. 

 

 
202 Bu madde ile iliĸkili olarak Duymuĸ Florioti, iftiracēnēn da nehir ile cezalandērēlacaĵēnē belirtmiĸ olsa 

da (Duymuĸ Florioti, 2016: 99) maddenin orijinal diline ve tam ­evirisine bakēldēĵēnda ºl¿m¿n¿n 

nasēl olacaĵēna dair net bir bilgi verilmediĵi gºr¿lm¿ĸt¿r. 
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Kadēnlarēn sadece zina yaptēklarē ya da su­landēklarē i­in deĵil bazē 

usulleri/gereklilikleri yerine getirmedikleri i­inde nehre atēlabildikleri (Bott®ro, 2005: 

130) madde 143ôten anlaĸēlmaktadēr: ñEĵer (kadēn kendini ve evini) gºzetmezse ve 

sokaĵa d¿ĸk¿nse, evini daĵētēyor (ve) kocasēnē k¿­¿k d¿ĸ¿r¿yorsa o kadēnē suya 

atacaklardērò (Tosun-Yalva­, 1989: 199; ¥z, 2015: 197). 

 

Sadece kadēnēn zina yapmasē durumunda deĵil erkeĵin de evlilik hukuku ve 

akrabalarla cinsel iliĸki konusu ­er­evesinde uygun kabul edilemeyecek bazē 

durumlarda nehre atēlabildiĵi 155. maddeden anlaĸēlmaktadēr: ñEĵer bir adam oĵluna 

bir gelin se­er, oĵlu onunla yatarsa ve sonra kendisi (kayēnpeder) kadēnēn koynunda 

yatarken yakalanērsa, o adamē baĵlayacaklar ve suya atacaklardērò (Tosun-Yalva­, 

1989: 200). Ancak madde 156ôdan anlaĸēlmaktadēr ki, adam oĵlu kadēn ile yatmadan 

evvel onunla yatarsa kadēna 1/2 MANA g¿m¿ĸ ºdediĵinde ve kadēnēn babasēnēn 

evinden getirdiĵi eĸyalarē geri verdiĵinde cezasēnē ­ekmiĸ kabul edilmekteydi. Ayrēca 

kadēn da istediĵi baĸka bir adamla evlenebiliyordu. 

 

2.3.2.3. Orta Asur Dºnemi  

 

Orta Asur kanunlarēnēn 17. maddesinde zina ile ilgili olarak, ñEĵer bir adam ĸºyle 

derse; ósenin karēnla (pek ­ok kiĸi) tekrar tekrar yattēlar ĸahitlik yokturô; anlaĸma 

saĵlayacaklar ve (iddiacē kiĸi ile kadēn) nehre gideceklerdirò (Tosun-Yalva­, 1989: 

248). Madde 18ôde ise aynē durumun yaĸanmasē tekrar konu edilmiĸ fakat bu kez 

adamēn iddiasēnēn arkasēnda durup ókanētlayacaĵēmô demesi ancak kanētlayamamasē 

durumu ele alēnmēĸtēr. Bu kez nehre atma olayēnēn ger­ekleĸmediĵi, adamēn bu 

iftirasēndan dolayē para, sopa ve hizmet cezalarē ile cezalandērēldēĵē anlaĸēlmaktadēr. 

 

22. maddede ise; ñEĵer bir adamēn karēsē, babasē, erkek kardeĸi, oĵlu tarafēndan deĵil 

de bir baĸka kiĸi tarafēndan yolculuĵa ­ēkartēlērsa ve o adam (kadēnēn) bir adamēn 
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karēsē olduĵunu (ger­ekten) bilmediĵine yemin ederse, (o adam) kadēnēn kocasēna iki 

talent kalay verecektir. Bir adamēn karēsē olduĵunu bilirse zararēnē verecek (tazminat 

verecek) ĸºyle yemin edecek: óben onunla yatmadēmô. Fakat adamēn karēsē ĸºyle derse: 

óo benimle yattēô. Zarar gºren bir adamēn tazminatē gibi (o) adama (tazminat) 

verilecek ve anlaĸma olmadan nehre gidecektir. Eĵer nehirden (saĵ olarak) dºnerse 

kadēnēn kocasē karēsēna ne yaptēysa ona da (erkeĵe de) yapacaktērò (Tosun-Yalva­, 

1989: 248-249). Bu maddede dikkat ­eken iki konu vardēr. ¥ncelikle ñyemin 

etmeònin203, su­un tespiti yolunda ºnemli bir faktºr olarak deĵerlendirildiĵi 

gºr¿lmektedir. Ķkincisi ise kadēnēn bir baĸka adamēn kendisi ile yattēĵēnē sºyleyerek 

hak aramasē durumudur. Yine de bu durumu kanētlamasē gereken kadēndēr ve nehre 

yine kadēn atēlmaktadēr. Ancak su­u kesinleĸtiĵinde erkek de aynē ĸekilde 

cezalandērēlacaktēr. 

 

24. maddede ise kocasēnē sevmeyen ya da onu kabul etmeyen bir kadēnēn aynē ĸehirde 

ya da yakēn bir ĸehirde oturmakta olan bir Asurlunun evine gitmesi konu edilmektedir. 

Ancak bu adamēn da evli olmasē, durumu ilgin­ ve karmaĸēk bir hale getirmektedir. 

Su­un ­ºz¿m¿ amacēyla dikkat edilen nokta ise Asurlu adamēn, evine gelen kadēnēn 

evli olup olmadēĵēnē bilip bilmediĵidir. Eĵer Asurlu adam kendi evine gelen kadēnēn 

evli olduĵunu bilmiyorduysa nehre gidip ve dºnebilirse evlilik parasēnēn 1/3ô¿n¿ 

ºdeyecektir. Karēsē kendinden uzaklaĸan adam nehirden dºnerse, onun temiz olduĵu 

kabul edilir ve isterse karēsēnēn kulaklarēnē kesmeden onu alēp eve geri gºt¿rebilirdi 

(Tosun-Yalva­, 1989: 249). Bu madde de ilgin­ olan nokta; daha evvel gºrd¿ĵ¿m¿z 

maddelerde olduĵu gibi su­u iĸleyen ve yahut su­suz olduĵunu kanētlamak zorunda 

olan kadēnēn deĵil de olayēn i­inde yer alan adamlarēn nehre atēlmasē durumudur. 

 

Orta Asur kanunlarēna bakēldēĵēnda; zina su­unun ºzellikle kadēn tarafēndan 

ger­ekleĸtirilmiĸ olmasē halinde ya da belki de kadēn tarafēndan ger­ekleĸtirildiĵi 

 
203 Yemin etme unsurunun Eski Anadoluôda da sēklēkla kullanēldēĵē bilinmektedir (Westbrook, 2003: 

88). Ayrēca Yeni Asur Dºnemi kaynaklarēnda da sēklēkla yer bulmaktadēr. 
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takdirde cezaya tabi tutulduĵu dikkat ­ekmektedir. Kadēnēn masum olup olmadēĵē ise 

suya atēlmasē ile anlaĸēlmaktadēr (Duymuĸ, 2009: 78). 

 

2.3.2.4. Yeni Asur Dºnemi 

 

Yeni Asur Dºnemiône bakēldēĵēnda konu ile ilgili daha fazla metinle karĸē karĸēya 

kalērēz204. Bu metinler ­oĵunlukla mektuplardan ve mahkeme kayētlarēndan 

oluĸmaktadēr. Sºz konusu dºnemde nehir ordali i­in hursǕn kelimesi (SAA 18, 2003: 

182), nehir yargēlamasēndan dºnmek anlamē i­in hursǕn itȊra205 ifadesi yer 

almaktadēr. Ancak hursǕn itȊra ifadesi Orta Asur ve Orta Babil Dºnemlerinde de yer 

almasēna karĸēn anlamē halen tartēĸmalēdēr206. Bazē araĸtērmacēlar bu ifadeyi ñNehir 

Ordaliôni reddetmekò olarak ele alērken bazēlarē ise ñordalden baĸarēsēz olmakò 

ĸeklinde yorumlamaktadērlar207. 

 

Uruk valisi Hinnumuônun krala karĸē sadakatsiz davranēĸlarēnē Asarhaddonôa ileten 

BǛl-uġǛzibôin mektubundan alēnan ilgili kēsēm ĸu ĸekildedir:  

 

K 2889 r. 8-15 (SAA 18 125: 103). 

 

8   §r-ka-niġ LUGAL a-bu-ka iq-ta-ba-§ġ-ġ¼ um-ma 10 GlĠ.GIGIR.ME[Ġ u 

ANĠE.KUR.RA.MEĠ] 

a-na LUGAL KUR.NIM.MA.KI ta-nam-din mhi-in-nu-mu iq-ta-bi [um-ma] 

 
204 Donbaz-Parpola, 2001, no:127, 312; Radner, 2005: 41-68.   
205 Esarhaddon Dºnemiône ait mahkeme kayētlarēnda Silim-Aġġurôa bor­lu kiĸinin nehir ordaline 

gitmeyi reddettiĵi (SAA 6, 1991: 238 184) ve yine aynē dºnemde bir prense ait 300 koyunun 

­alēnmasē ve ­obanēn da ºld¿r¿lmesi ¿zerine Hani adēndaki kiĸinin nehir ordaline gºnderildiĵi 

ºĵrenilir. Ancak Hani nehir ordalini reddeder ve verilen maddi cezayē ºdemeye razē olur (SAA 6, 

1991: 264 212).  
206 Faist, 2014: 190. 
207 Ķlk gºr¿ĸ i­in bkz. Postgate 1976: 160. Ķkinci gºr¿ĸ i­in bkz. Frymer-Kensky 1979, 385-387, 394-

399, 521, 522. 
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10 ki-i is-ba-tu-in-ni a-na LUGAL KUR NIM. MA.KI it-tan-nu-i[n-ni mbul-lu-tu] 

DUMU-ġ¼ ġ§ mhu-um-mu-ru LĐ.UNUG.Kl-a-a i-na pa-an LUGAL AD -ka x[xxx] 

hur-ġ§-an ina UGU-hi-ġ¼-nu pa-ri -si mbul- lu-tu i-qab-bi um-m[a 10 

GlĠ.GIGIR.MEĠ] 

³t ANĠE.KUR.RA.MEĠ a-na LUGAL KUR NIM.MA.KI ta-at-ta-din 

LĐ.UN[UG.KI-a-a] 

ul id-din-¼-ka hur-ġ§-an ki-i il -lik-¼ mbul-lu-tu iz-[za-ka-a] 

15 it mhi-in-nu-mu it-tu-ru é 

 

¢eviri: (SAA 18, 2003: 125 103). 

ñSonradan, baban (Sanherib) kral ona dedi: Sen, Elam kralēna 10 savaĸ arabasē [ve 

atlar] verdin. Hinnumu (ĸºyle) dedi: óEsir alēndēm ve Elam kralēna teslim edildim.ô 

Hummuruônun oĵlu Uruklu [Bulluἲu] baban kralēn huzurunda onun [aleyhinde 

konuĸtu] ve nehir ordaline gºnderildiler. Bulluἲu ósen Elam kralēna [10 savaĸ arabasē] 

ve atlar verdin. Ur[uklular] seni teslim etmedi.ô Nehir ordaline gittiklerinde Bulluἲu 

te[miz] ­ēktē, fakat Hinnumu (ordali) reddetti.ò  

 

Yukarēda bahsi ge­en olay, Sanherip Dºnemiônde ge­mektedir. Metinden anlaĸēldēĵē 

kadarēyla Bullutu, Nehir Ordaliônden temiz ­ēkmēĸ, Hinnumuônun su­luluĵu ise Nehir 

Ordaliôni reddetmesi ile a­ēĵa ­ēkmēĸtēr (Aky¿z, 2020: 169).  

 

Asur otoritesine karĸē iĸlenen baĸka bir su­u ise BǛl-iqiġa208 krala yazdēĵē mektupta 

aktarmaktadēr: 

 

SAA 21 111: r. 4-r. e. 1 (http://oracc.museum.upenn.edu/saao/corpus) 

 
208 Burada bahsi ge­en BǛl-iqiġaônēn M¥ 695 yēlēnda Asur otoritesine karĸē isyan eden Gambulu 

kabilesi lideri BǛl-iqiġa olduĵu d¿ĸ¿n¿lmektedir (Aky¿z, 2020: 169). 

http://oracc.museum.upenn.edu/saao/corpus
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r.4  GČR.2 ġa LUGAL EN-ia at-ti-[ġiq] 

¼-ma-a iðda-at gab-bi [0] 

at-tu-uq-ta [0] 

EN dPA dzar-pa-ni-t¼ DINGIR.MEĠ-ka 

lu ¼-du-¼ ġ¼m-ma hi-ἲa-a.a 

ina IGI LUGAL  i-ba-§ġ-ġ¼-u-ni 

r.10 LUGAL  be-l² is-sab-ta-an-ni 

ina bu-bu-te a-mu-at EN dPA 

DINGIR.MEĠ-ka ġ¼m-ma 9 UD.MEĠ 

NINDA.MEĠ a-kul-lu-u-ni 

ġi-pir-a-te ġa LUGAL be-l² 

r.15 iġ-pur-an-ni TA £ sab-ta-ku-u-ni 

la ak an-ni-e a-na LUGAL EN-ia 

§ġ-pu-ra ma-a ġ¼m-m ina hur-sa-an 

la-al-lik ġ¼m-ma ka-la-pu 

la-an-t¼-hu ġ¼m-ma hi-ἲa-a.a 

ina IGI LUGAL EN-ia 

r.e.1[i]-ba-§ġ-ġ¼-u-ni 

 

ñBaĸlangē­tan, kralēm efendim beni yakaladēĵēndan beri efendim krala karĸē su­um 

nedir? Kralēm bana yazdē: ókalbin rahatladē mē?ô Benim efendim krala karĸē hatam 

yoktur. é ñKralēmēn ayaklarēnē ºpt¿m, ĸimdi her ĸeyden d¿ĸt¿m. BǛl, Nab¾ (ve) 

Zarpanituôya senin tanrēlarēna yemin ederim kralēma karĸē hatalē olmadēĵēmē 

biliyorlar. Efendim beni hapse attē. A­lēktan ºl¿yorum. Senin tanrēlarēn BǛl (ve) Nab¾ 
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9 g¿n ekmek yemediĵimi (biliyor). Efendim kralēn bana gºnderdiĵi habere (gelince) 

hapis tutulduĵumdan beri efendim krala bºyle bir mesaj gºndermedim. Nehir ordaline 

gideyim ya da balta kaldērēlsēn, efendim kralēma karĸē bir hatam yoktur.ò (SAA 21, 

2018: 111 6-12). 

 

BǛl-iqiġa krala karĸē nasēl bir su­ iĸlediĵinden habersizdir. Ancak Nehir Ordaliône ya 

da baltanēn kaldērēlmasēna razē olmaktadēr. Bu durumda herhangi bir su­ iĸlediĵine 

emin olduĵu a­ēktēr. Burada ge­en ñbalta kaldērēlsēnò ifadesinin tam olarak ne anlama 

geldiĵi bilinmiyor olsa da Nehir Ordali gibi kiĸinin su­lu olup olmadēĵēnē anlamaya 

yºnelik bir uygulama olmasē muhtemeldir.  

 

Nehir ordali ºrneĵini gºrd¿ĵ¿m¿z baĸka bir metin, Bǭt-AmukǕni kabilesi lideri Aia-

zǛru-qǭġaônēn annesi olan Humbuġtuôya yazdēĵē mektuptur. Bu mektupta Aia-zǛru-

qǭġaônēn Babil kralē Ġamaġ-ġuma-ukǭnôin Asur kralē Asurbanipalôe karĸē olan isyanēnda 

onu desteklemekle su­landēĵē gºr¿lmektedir. 

 

SAA 15 155: o 4-11 (http://oracc.museum.upenn.edu/saao/corpus) 

o 4 ¼-ma-a kar-si-ia ina IGI LUGAL  

ak-lu ma-a ġu-u TAv mdPAðġe-zib 

ENðMUN ġ§ LUGAL KĆ.DINGIR.KI ġ¼-nu 

ma-a ġ¼-nu TAv re-e-ġe dib-bi 

an-nu-te TAv LUGAL KĆ-³-l² 

¼-du-u LUGAL  is-sa-al-an-ni 

ana-ku ak-te-tir  ma-a hur-sa-an 

lal-lik AN.BAR ka-la-pu la-an-tuh 

http://oracc.museum.upenn.edu/saao/corpus
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 ñOnlar ĸimdi kralēn huzurunda beni kºt¿l¿yorlar, (ĸºyle) sºyl¿yorlar: óO Nab¾-ġezib 

ile Babil kralēnēn dostudur, onlar baĸtan (beri) bu sºzleri Babil kralēyla birlikte 

biliyorlar.ô Kral bana (bunu) sorduĵunda durdum ve eĵer bir ĸey duyduysam ve eĵer 

bir ĸey biliyorduysam ñnehre gideyim (ve) demir balta kaldērēlsēn.ò (SAA 21, 2018: 

155 4-11). 

 

Metinden Aia-zǛru-qǭġaônēn annesi Humbuġtuôya baĸēna gelenleri anlatarak krala karĸē 

olan sadakatini dile getirmesi i­in annesinin Asur Kralēôna gitmesini istemektedir. Zira 

su­suzluĵunu kanētlamak i­in Nehir Ordaliône gitmeyi bile kabul etmiĸtir.  

 

Yukarēda verilen ¿­ metin ºrneĵi de otoriteye karĸē gelme nedeniyle verilen ya da 

verilmesi talep edilen Nehir Ordallerine iĸaret etmektedir. Ancak Yeni Asur 

Dºnemiônde bireyler arasēndaki anlaĸmazlēklar i­in Nehir Ordaliônin ­ok daha sēk 

karĸēmēza ­ēktēĵē gºr¿lmektedir. Tell-Halafôtan ele ge­en bir belgede hērsēzlēkla iliĸkili 

olarak nehir ordaline h¿kmedildiĵi gºr¿l¿r: 

 

ñ[é Ninu]Ǖiu. [é] o dedi: [é] benim evimden 5 İ mana g¿m¿ĸ. [é] evimin 

soyulmasē. [é] sartinnu onlara nehir ordali (uygulanmasēna) h¿kmetti. [é] ordal 

sebebiyle anlaĸmaya vardēlar.ò (Jas, 1996: no. 48: 1ô-5ô (TH 100)). 

 

Burada maĵdur kiĸi NinuǕiuôdir. Ancak sartinnu hem maĵdura hem de hērsēza Nehir 

Ordali h¿km¿ vermiĸtir. Bu durumda sartinnuônun Nehir Ordalinin caydērēcēlēĵēnē 

kullandēĵē d¿ĸ¿n¿lebilir. Mevcut kararēn etkili olduĵu taraflarēn Nehir Ordaliônin 

ger­ekleĸeceĵi yerde uzlaĸmalarēndan anlaĸēlmaktadēr (Faist, 2014: 193). 

 

Nehir Ordaliône baĸvurulan baĸka bir konu ise cinayettir.  
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SAA 21 110: r. 5-9 (http://oracc.museum.upenn.edu/saao/corpus) 

r.5ô [a-na] KUR -i ġ§ KUR.ban-ni-ġi ki-i ni-lu-¼ 

ĠEĠ.MEĠ-ni ina Ġê-bi di-i-ku ERIM.MEĠ ġ§ ĠEĠ.MEĠ- ni  

i-du-ku nu-sab-bi-ta a-na pa-ni LĐ.EN.NAM 

ni-tab-ka Ủur-ġ§-an it-ti-ġ¼-nu 

ki-i ni-il -li -ku ina GIĠ.MI ġ§ LUGAL 

 

ñBiz Banniġi daĵ[ēna] gittiĵimizde kardeĸlerimiz orada ºld¿r¿ld¿. Kardeĸlerimizi 

ºld¿ren adamlarē yakaladēk ve v©linin huzuruna gºt¿rd¿k. Onlarla nehir ordaline 

gittikten sonra, biz kralēn korumasē altēnda temiz dºnd¿kò 

(http://oracc.museum.upenn.edu/saao/corpus). 

 

Yukarēda ­evirisi verilmiĸ olan bºl¿mde kendilerini biz diyerek tanētanlar BǛl-iqbi ve 

Gambululu kimselerdir ve belge Asurbanipalôe gºnderilmiĸtir. Kardeĸlerini 

ºld¿renleri yakaladēklarēnē sºylemiĸ olsalar da Vali, her iki tarafē da Nehir Ordaliône 

gºndermiĸ ve onlar Nehir Ordaliônde temiz ­ēkmēĸlardēr. Ancak Nehir Ordaliônden 

temiz ­ēkmak sadece saĵ ­ēkmak mēdēr yoksa diĵer tarafēn nehirde ºlm¿ĸ olmasē mēdēr 

sorusunun cevabē tam olarak belli deĵildir. 

 

Yeni Asur Dºnemiônde Nehir Ordaliône baĸvurulan son konu ise mirasēn 

paylaĸēlamamasē durumudur. Abu-ilaôiônin mirasē paylaĸēlamadēĵē i­in kralēn verdiĵi 

yetki ile Abu-ilaôiônin oĵlunun nehir ordaline gºnderilmesine karar verilmiĸtir. 

 

SAA 15, 2002: 295, O 4- b.e. 13 (http://oracc.museum.upenn.edu/saao/corpus) 

o 4     A mADð DINGIR -a. a  

http://oracc.museum.upenn.edu/saao/corpus
http://oracc.museum.upenn.edu/saao/corpus
http://oracc.museum.upenn.edu/saao/corpus
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ġa LUGAL EN  o 

iġ-pur- an -ni 

ma de- ni -ġ¼ 

e-pu- ġ¼ 

ENðde-ni- ġ¼ 

ina Ủu-ur-si 

i -ta-lak 

b.e.13 [TA v hu]- ur -si 

[it-tu-ra?] 

 

ñEfendim kralēn Abu-ilaôiônin oĵlu hakkēnda bana yazdēĵēna gelince: óOnu yargēla.ô 

Onun d¿ĸmanē nehir ordaline gitti [ama ne]hir[den dºnd¿]. (SAA 15, 2002: 295).   

 

Abu-ilaôiônin oĵlunun d¿ĸmanē Nehir Ordali ile yargēlanmēĸ ama nehirden geri 

dºnm¿ĸt¿r. Bu durumu bazē araĸtērmacēlar temiz ­ēkmasē olarak yorumlamaktadēr 

(Aky¿z, 2020: 171, 172). Ancak metnin devamēnda kendisine bir para cezasē verildiĵi 

gºr¿lmektedir. Bu durumda Nehir Ordaliône gitmekten vazge­tiĵi d¿ĸ¿n¿lmelidir. 

Kendisine verilmiĸ olan para cezasēnē da ºdememesi sebebiyle de Abu-ilaôiônin oĵlu 

sonrasēnda kendi payēnē d¿ĸmanēndan almēĸtēr.  
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2.3.3. Hukuki Metinlerde Ge­en Nehir Tanrēlarēnēn Genel 

Deĵerlendirmesi 

 

Hitit Kanun metinlerinde direkt olarak Nehir Ordaliônden bahsedilmiyor olsa da farklē 

metin gruplarēndan Hititlerin de bu uygulamayē tanēdēklarē ºĵrenilmektedir. Bu 

noktada sºz konusu eylem farklē dºnemlerdeki uygulamalarē ile bir arada 

deĵerlendirmeye alēnarak bir b¿t¿n olarak anlaĸēlmaya ­alēĸēlmēĸtēr. Bu sayede Nehir 

Ordaliôni Yakēndoĵu toplumlarēnēn pek ­oĵunun tanēdēĵē gºr¿lm¿ĸt¿r. 

 

Genellikle Nehir Ordaliône iki nedenle baĸvurulduĵu gºr¿l¿r. Birincisi, var olan bir 

iddianēn doĵrulanmasē/kanētlanmasē amacē ile ikincisi ise cezalandērma amacēyladēr. 

Ancak her su­ta Nehir Ordaliône baĸvurulmamēĸ olmasē anētlarēn az olmasē ya da 

herhangi bir ĸahidin bulunmamasē halinde tercih edilen bir uygula olduĵunu akla 

getirmektedir (Faist, 2014: 197). 

 

Nehir Ordaliônin uygulanmasē sērasēnda nehre atēlacak kiĸinin ºncesinde kendisine 

sºylenen dualarē okuduĵu, eline kutsal su dºk¿ld¿ĵ¿ ve son olarak da su­larē sayēlarak 

nehre atēldēĵē ifade edilmektedir (Tosun-Yalva­, 1989: 277). Bu iĸlemin tapēnak 

gºzetiminde yapēlmakta olduĵu ve h©kimler tarafēndan da izlendiĵi de bilinen diĵer 

uygulamalardandēr (Versteeg, 2000: 60). Nehre atma eyleminin metinlerde yer alēyor 

olmasēna karĸēn, kiĸinin atēldēĵē nehir adē metinlerde yer almamaktadēr. Ancak Michel-

Garelli birtakēm ipu­larēna dayanarak bu eylemin Durhumitôde ger­ekleĸtirilmiĸ 

olabileceĵini sºylemiĸse de (Michel-Garelli, 1996: 277-290) G¿nbattē bu teklife karĸē 

­ēkarak Kaneġôte olmasē gerektiĵinin altēnē ­izmiĸtir (G¿nbattē, 2001: 158, 159). 

 

Nehre atma cezasēnēn ­eĸitli dºnemlerde ­eĸitli su­lar i­in verilmiĸ olduĵu gºr¿l¿r. 

Bunlar Hitit ºncesi kanun metinlerinde daha ­ok zina yapma, b¿y¿c¿l¿k, eĸin reddi, 

kadēnēn gºrevlerini yerine getirmemesi, t¿ccarlar arasē anlaĸmazlēklar ya da bor­lar 
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sebebiyle ortaya ­ēkan sorunlar nedeniyle Nehir Ordaliône baĸvurulduĵu 

gºr¿lmektedir. Hitit kaynaklarēnda, bu uygulamanēn genel anlamda krala karĸē gelme 

ya da kralēn hizmetindeki eksiklikler nedeniyle uygulanēlmēĸ olduĵu sºylenilebilir. 

Hitit sonrasēnda Yeni Asur Dºnemiône gelindiĵinde ise, bu yºnteme, otoriteye karĸē 

­ēkma ya da daha bireysel su­lar olarak kabul edilebilecek hērsēzlēk, cinayet veya miras 

paylaĸēmēnda yaĸanan sorunlardan dolayē baĸvurulduĵu gºr¿lmektedir. T¿m bu 

su­lardaki cinsiyet farklēlēklarēna bakēlacak olursa; incelenen metinlere dayanarak bu 

eylemin sēklēkla erkeklere uygulandēĵē ancak zina gibi durumlarda daha ­ok kadēnēn 

nehre gºnderilmiĸ olduĵu anlaĸēlmaktadēr.  

 

Nehir Ordali hakkēnda incelenmiĸ olan t¿m belgeler i­inde, Hitit kaynaklarē ve Yeni 

Asur kaynaklarēnda gºr¿len en dikkat ­ekici fark ñNehir Ordaliôni reddetmeò 

durumudur ki bu da aslēnda su­un kabul¿ anlamēna gelmektedir. Bºylece su­unu kabul 

eden kiĸinin cezasē mahkemede verilmektedir. Ancak daha ºnceki dºnemlerde bºylesi 

bir hakkēn varlēĵē gºzlenmemekte, dolayēsē ile Nehir Ordaliônin erken dºnemlerde 

su­u saptama dēĸēnda, cezalandērma yºntemi olarak da gºr¿ld¿ĵ¿ anlaĸēlmaktadēr. 

Ayrēca K¿ltepe metinlerinde ve Yeni Asur metinlerinde gºrm¿ĸ olduĵumuz ñyemin 

etmeò eylemi de Nehir Ordaliône gitmemek i­in uygulanan bir baĸka uygulama olarak 

karĸēmēza ­ēkmaktadēr.  

 

Metinlerde nehre atēlan kiĸinin su­lu olmasē halinde cezasēnē nasēl ve nerede ­ektiĵi 

net olarak belirtilmemiĸtir. Sadece Hammurabi Kanunlarēnēn 2. maddesinde ñnehrin 

kiĸiyi ­ekmesi ya da temize ­ēkarmasēò ĸeklindeki ifadeden kiĸinin nehrin i­inde 

ºld¿ĵ¿ kanēsēna varēlabilmektedir. Sºz konusu bu madde ile Hitit ve Yeni Asur 

Dºnemi belgeleri dēĸēnda, su­lunun Nehir Ordali ile ºl¿p ºlmediĵi 

anlaĸēlamamaktadēr. Ancak su­lu bulunan kiĸinin baĸka bir cezaya 

­arptērēlmamasēndan hareketle kiĸinin nehir de ºl¿me terkedildiĵi varsayēlabilir.  
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CTH Ķ­erik Metin No Ķfade ¢eviri Dºnem 

9.6 Saray 

Tarih­esi 

Fragmanlarē 

KBo 3.28 DĉD mimma-  Nehir 

Tanrēsēônē 

reddetmek 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

 DŌD-ia 

paprai- 

Nehir 

Tanrēsēôna 

(karĸē) su­lu 

duruma 

d¿ĸmek 

 

23.3.A Alluwamna 

Hakkēndaki 

Fragmanlar 

KUB 

31.74 

happa anda 

ġeġ- 

Nehir i­inde 

yatmak 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

208 Akadca 

Mektup 

Fragmanlarē 

KBo 

28.102  

A-NA DĉD 

alik 

Nehir 

Tanrēsēôna 

gitmek 

k.A. 

209 Mektup 

Fragmanlarē 

KBo 

18.66 

I-NA DĉD=ia 

pehute- 

Nehir 

Tanrēsēôna 

nakletmek 

Orta Hitit 

Dºnemi 

265.1 Saray 

¢alēĸanlarē i­in 

Talimatlar 

KUB 13.3 ĉD-i 

mǕniiah- 

Nehre teslim 

etmek 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

 parkueġ-

/parkuġ- 

Temiz 

olmak, 

Su­suz 

olduĵunu 

kanētlamak 

paprai-

/papre-

/papri- 

Kirlenmek, 

kendini su­lu 

duruma 

d¿ĸ¿rmek 
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hapǕ pai- Nehre 

gitmek 

265.2 Saray 

¢alēĸanlarē i­in 

Talimatlar 

KBo 

50.282 

DĉD pai- Nehir 

Tanrēsēôna 

gitmek 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

 hapǕ pai- Nehre 

gitmek 

275 Talimat ve 

Protokol 

Fragmanlarē 

KUB 

43.35 

DĉD EGIR Nehir 

Tanrēsēôna 

dºnmek 

Orta Hitit 

Dºnemi 

470 Rit¿el 

Fragmanlarē 

KBo 7.53 DĉD anda Nehir Tanrēsē 

i­ine 

Orta Hitit 

Dºnemi 

Tablo 2.5. Hitit Yazēlē Kaynaklarēnda Nehir Ordali ile Ķlgili Yer Alan Ķfadeler 

 

2.4. DUA METĶNLERĶNDE NEHĶRLER VE NEHĶR TANRILARI 

 

Dua metinleri, Hitit tarihi a­ēsēndan olduk­a ºnemlidir. ¥yle ki metin gruplarē 

i­erisinde neredeyse ­ivi yazēlē belgelerin %20ôsini bu metin grubu oluĸturmaktadēr.  

Dua metinleri sayesinde krallēk i­inde oynanmēĸ, ancak dile getirilemeyen 

usuls¿zl¿kler aynē fal metinlerinde olduĵu gibi ­eĸitli ĸekillerde g¿n y¿z¿ne 

­ēkmaktadēr. Ancak sadece bu gibi nedenlerden dolayē deĵil, anlatēmlardaki ­aresizlik 

ve muhta­ olma durumu da edebi anlatēmlara sebep olduĵundan ºzeldir. Her ne kadar 

bunlar gibi pek ­ok ºzellik dua metinlerini ilgin­ kēlēyor olsa da ­alēĸmamēz a­ēsēndan 

dua metinlerini ºne ­ēkaran nokta, antlaĸma metinlerinde yer aldēĵēnē gºrd¿ĵ¿m¿z 

yemin tanrēlarēnēn sēralanmasēnē andēracak ĸekilde bir takēm tanrē adlarēnēn dua 

metinleri kapsamēnda da sēralanēyor oluĸudur. Bu noktadan hareketle ĸimdiye dek 

tespit edilerek dua metni kapsamēnda deĵerlendirilmiĸ olan ve 22 ayrē katalog 

numarasē ile d¿zenlenmiĸ bu metinlerden, konumuz gereĵi i­inde ñnehir ya da Nehir 

Tanrēsēò ifadeleri i­erenler tespit edilmiĸtir. Sºz konusu metinler i­inde altē tanesi 
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deĵerlendirilmeye alēnmēĸ ve ilgili bºl¿mlerin transliterasyon ve ­evirileri ile birlikte 

deĵerlendirilmeye sunulmuĸtur. Metinler CTH numara sērasēna gºre incelenmiĸlerdir. 

 

2.4.1. Bir ¥l¿ml¿n¿n G¿neĸ Tanrēsēôna (Ġamaġ) Ķlahisi ve Duasē209 

(CTH 372210) 

 

Dua metninin iki adet paralel metni de bulunmaktadēr (CTH 373 ve CTH 374). Ancak 

bu metinler tez kapsamēmēzēn dēĸēnda tutulmuĸtur. Bu durumun nedeni, her iki dua 

metninde de direkt olarak nehir ya da nehir tanrēsē ifadelerinin ge­miyor oluĸu ve 

dolaylē da olsa tez projemize yºnelik bilgi sunmuyor oluĸudur. Ancak ilgili bºl¿mlerde 

bu dua metinlerine de gerekli olduĵu noktalarda gºndermeler yapēlacaktēr. 

   

Dua metninde ñbir ºl¿ml¿n¿n duasēò tanēmēnē biraz a­mak gerekmektedir. Bu tanēmla 

ilk olarak algēlanan sēradan ve basit insanoĵludur. Ancak Hatti Krallarēnēn da ºl¿ml¿ 

olarak gºr¿lmeleri ve kendileri i­in bazē metinlerde bu ifadeyi kullanmēĸ olmalarē 

mevcut duayē ger­ekleĸtiren kiĸinin kral da olabileceĵini hatērlatmaktadēr (Schwemer, 

2011: 29). Aĸaĵēda ele aldēĵēmēz bu dua metninin mevcut ciddi bir hastalēk neticesinde 

oluĸturulduĵu, dua edilmekte olan yardēmē istenilen G¿neĸ Tanrēsēônēn Babil kºkenli 

olduĵu ve metnin de Babil dualarēnē anēmsattēĵē diĵer bºl¿mlerden ve paralel 

metinlerden elde edilen bilgiler arasēndadēr (G¿terbock, 1974a; Singer, 2002: 30, 31). 

 

Rs. III (Schwemer, 2011: 38). 

46 DINGIR-I[A zi-ik(?)] ổnuỖ-mu-uġ-ġa-an [ 

46a ổkiỖ-n[u-x x x] x an-da-an-ma? [  

 
209 Singer, 2002: 36-40; Metcalf, 2011: 168-176; Schwemer, 2011: 25-40; Metcalf, 2015: 42-53. 
210 A- KUB 36.79; (+)KUB 31.127, (+)KBo 38.165, (+)KUB31.131, (+)KUB 36.79a, (+)KUB 31.132, 

(+)ABoT 1.44, (+)ABoT 1.44a, (+)ABoT 1.44b, (+)FHG 1; B- KUB 31.128; D- KUB 31.133; F- 

KBo 14.74; G- KUB 43.67 (E. Rieken et al. (ed.), hethiter.net/: CTH 372 (INTR 2017-01-31)). 
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47 a x [x x x x] x Đ-UL ¼-iz-[zi nu wa-a-tar ma-aỦ-Ủa-an]  

48 ổku-wa-p²Ỗ a-ar-nu-mi nu p®-e-te-m[ i-it]  

49 Đ-UL ġa-aq-qa-a - i ổnu! GIĠ!MĆỖ {x x} [ma-aỦ-Ủa-an]  

50 ĉD-az ar-Ủa ổku-it-ma-anỖ Ủa-{a[n-}ta-an-ti-ia a-ar-Ủi]  

51 x x x x x x (silinmiĸ) [ i-na-an]  

52 p²t-tu-li -ia-an-na x [x] x ma-aỦ-Ủ[a-an 

53 x x x x LU  nu-mu DINGIR-I[A SIG5 p®-d] i ĠU-[ ta e-ep(?)] 

54 nu-mu x x x x x [x x] x [ 

55 nu-mu-za DINGIR-IA aġ-ġu-li nam-ma kap-pu-u-[i] 

 

¢eviri (Singer, 2002: 39; Schwemer, 2011: 43). 

46 Ben[im] Tanrēm sen[sin]. Ve ben [é] 

46a ķim[dié.], ama i­eride [é] 

47 [é] gelm[ez. Ve su gibi] 

48 [nereye] ulaĸtērērēm/akarēm ve yeri[mi] 

49 bilmiyorum. [Ve kayēk gibi] 

50 nehirden ­ēktēĵē zaman (gibi) karaya ne zaman varacaĵēmē bilmiyorum. 

51 [ééééééééé..] [hastalēk] 

52 ēzdērap  gibi 

53 [éé] Ve bana Tanrē[m iyiye alēp gºt]¿r.  El[inle tut?] 

54 ve beni [ééééééé.] 

55 Ve bana Tanrēm tekrar iyilik d¿ĸ¿[n]! 

 

Metnin bu bºl¿m¿nde direkt olarak bir nehir ya da Nehir Tanrēsēôna gºnderme 

yapēlmamēĸtēr. Ancak tanrēlarēn yardēmēndan uzak kalan bir kiĸinin, tanrēlardan yardēm 
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isterken kendisini ne kadar kºt¿, savunmasēz ve kaybolmuĸ hissettiĵini bu pasaj 

anlatmakta ve dahasē bu anlatēmē nehir ve tekne/kayēk benzetmesi ¿zerinden 

yapmaktadēr. KUB 36.75ôte (CTH 374) buna olduk­a benzer bir anlatēm daha yer 

almaktadēr211. Bahsi ge­en her iki Hitit­e dua metnine benzer bir diĵer anlatēm ise 

Akadca bir metinden bilinmektedir212. Metcalf, CTH 372 ve paralel metinlerinin (CTH 

373 ve CTH 374) S¿mer ve Akad metinlerinde pek ­ok benzer noktalarē olduĵunu 

sºyleyerek Hitit dualarēnēn bu k¿lt¿rlerden etkilenmiĸ olduĵunu ifade etmektedir 

(Metcalf, 2011: 171 vd.; Metcalf, 2015: 44 vd.). 

 

2.4.2. II. Murġiliônin Veba Dualarē213 (CTH 378.I214) 

 

Bu ñVeba Duasēò metni II. Murġili (M¥ 1343-1310) tarafēndan yaptērēlmēĸtēr. II. 

Murġiliônin veba (henkan-) dualarēnēn ilki olan bu metnin giriĸ kēsmēnda aynē yemin 

tanrēlarēnē hatērlatacak ĸekilde bazē tanrēlarēn toplantēya ­aĵērēldēklarē gºr¿lmektedir. 

Ancak bu kez olduk­a genel ifadeler kullanēlmēĸ, ºzel tanrē isimlerine yer 

verilmemiĸtir. Bu metnin, Tanrēlar Meclisi/Toplantēsēônēn ºnc¿s¿ olduĵu 

d¿ĸ¿n¿lmektedir (Houwink ten Cate, 1987; Singer, 1996: 152; Singer, 2002: 61). 

Duaônēn ilgili kēsmē ĸºyledir: 

 

 
211 Rs. 5ô-6ô: Nerede su gibi akarsam, konumumu bilmiyorum. Bir tekne gibi karaya ne zaman 

varacaĵēmē bilmiyorum. (Singer, 2002: 35). Bu dua metni i­inde nehir kelimesinin direkt olarak yer 

almamasē nedeniyle tezimiz kapsamēnda detaylarē ile incelenmeyecektir. 
212 BhLo 90 ki-ma m®meġ nǕri a-ġar al-la-ku ul i-di  

BhLo 91 ki-ma gēġeleppi ina kar an-nem-me-du ul i-di  

BhLo 92 am-ta-qut ġuq-qa-an-ni          et-te-he-el-si qǕtiti sa-bat  

BdhL 93 ili-i am-ta-qut ġuq-q[²-an-ni] et-te-he-el-si qǕtiti [sa-bat] 
ñNehir suyu gibi nereye gittiĵimi bilmiyorum, Hangi rēhtēmē koyduĵumu bilmiyorum bir tekne gibi. 

D¿ĸt¿m, kaldēr beni. Kaydēm, elimi tut. Tanrēm, d¿ĸt¿m, kaldēr beni. Kaydēm, elimi tutò (Lambert, 

1974: 278, 279). 
213 Goetze, 1930: 161-177; Arēkan, 1994: 70-88; Singer, 2002: 61-64; Alparslan, 2006: 125-132; 

Christiansen, 2012: 102, 117-119.  
214 CTH 378.I.A- KUB 14.14, (+)KUB 19.1, (+)KUB 19.2, (+)KBo 58.8, (+)KBo 54.6, (+)KBo 53.303, 

(+) KBo 50.184, (+)KBo 3.47, Bo 4229, Bo 9433, (+)KBo 66.276; B- KBo 55.24, (+)KBo 51.19; 

C- KUB 23.3 (E. Rieken et al. (ed.), hethiter.net/: CTH 378.1 (INTR 2016-01-18) 
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KBo 58.8 + KUB 19.1 + KUB 14.14 Vs. I (Arēkan, 1994: 70; Christiansen, 2012: 

102). 

 

1 [DINGIRMEĠ] ENƆMEĠ-IAƇ DI[NGIRMEĠ LĐMEĠ h]u-[u-ma-an-te-eġ] DINGIRMEĠ 

MUNUSMEĠ hu-u-ma-[a]n-Ɔte-eġ DINGIRMEĠƇ [X]  

2 Ġ[A KU]R URUHa-at-ti ƆDINGIRMEĠƇ LĐMEĠƇ h[u-u-ma-an-te-eġ] li-in-ki-ia-aġ 

DINGIRMEĠ MUNUSMEĠ hu-u-ma-an-t[e-eġ]  

3 [l]i -i[n] -ki-ia-aġ ka-ru-¼-i-li -eġ DINGIRMEĠ [LĐMEĠ] hu-u-ma-an-te-eġ <ka-ru-u-i-

li -eġ> DINGIRMEĠ MUNUSMEĠ hu-u-ma-an-t[e-eġ]  

4 a-p®-da-ni-za U4-ti ku-i-e-eġ DINGIRMEĠ tu-l[i -ia] li -in-ki-i-ia k[u-ut-]ru-wa-an-ni 

5 hal-zi-ia-an-te-iġ e-eġ-ten HUR.SAGMEĠ I7
MEĠ P[ĐMEĠ] DKASKAL.KURMEĠ-ia  

k[a?-a]-ġa!-aġ-ma-aġ am- mu-u[k ] 

6 mMur-si-l[i -iġ LĐSAN]GA-KU-NU ČR-KU-NU ar-ku-wa-[mi] nu-za nu-uġ-ma-aġ-za 

ar-ku-wa-ar 

 

¢eviri (Arēkan, 1994: 80; Singer, 2002: 61; Christiansen, 2012: 102). 

1 [Tanrēlar], Beylerim! Erkek Tan[rēlar]ēn hepsi, Kadēn Tanrēlarēn he[ps]i! Tanrēlarē 

2 Hatti ¦lk[esiôni]n Tanrēlarē! Yeminin Erkek Tanrēlarēnēn hepsi, Yeminin Kadēn 

Tanrēlarēnēn hep[si], 

3 Eski [Erkek] Yeminin Tanrēlarēnēn hepsi, <Eski>  Yeminin Kadēn Tanrēlarēnēn 

hep[si], 

4 Bug¿n bu yemin top[lan]tēsēna ta[nē]klēk etmek i­in 

5 ­aĵrēlmēĸ oldunuz. Daĵlar, Nehirler, Ka[ynaklar], Yeraltē su yolarē?. Bakēn, size, ben 

6 Murġili, sizin rahibiniz ve hizmetk©rēnēz yalvaracaĵēm. 
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Toplantē i­in ­aĵrēlan tanrēlar i­in ­ok genel tanēmlamalar kullanēlmēĸsa da bu tanrēlar 

arasēnda ñnehirler, kaynaklar ve yeraltē suyollarēò adlarēnēn sēralanmasē olduk­a 

ºnemlidir. Zira II. Murġili bu metinde kendisini, t¿m bu tanrēlarēn rahibi ve hizmetk©rē 

olarak tanēmlamaktadēr.  

 

CTH 378.II215 

 

II. Murġiliônin (M¥ 1343-1310) en uzun ve en iyi bilinen dua metni olan bu metinde 

vebaya sebep olarak; tanrēlaĸtērēlmēĸ Mala Nehriône yapēlmasē gereken rit¿elin ihmal 

edilmesi (Schwemer, 2016: 5) ve I. Ġuppiluliumaônēn (M¥ 1380-1345) Mēsēr 

topraklarēna mevcut antlaĸmayē yok sayarak girmesi gºsterilmektedir (Singer, 2002: 

57). 

 

Tanrēlaĸtērēlmēĸ bir nehrin216 sunularēnēn ve tapēnēmēnēn aksatēlmasēnēn ne denli ºnemli 

sonu­lar doĵurduĵunu gºstermesi a­ēsēndan metnin incelenmesi olduk­a ºnemlidir. 

Bu sebeple ilgili yerlerin transliterasyon ve ­evirileri aĸaĵēda ĸu ĸekilde verilmiĸtir: 

 

KUB 14.8 Vs.  (Arēkan, 1994: 89, 90). 

6ô [nu-k§n Ġ]A DINGIRMEĠ-ia ku-i-eġ LĐ.MEĠNINDA.GUR4.RA[ -uġ LĐ.MEĠiġ-pa-an-tu-

uz-zi-ia-li -uġ te-e-pa-u-eġ 

7ô [aġ-ġa-a]n-te-eġ e-ġe-ir na-at ak-ki-i[ġ-ki-it-ta-at 

 

 
215 A- KUB 14.8; B- KBo 55.25, (+)KUB 14.11; C- KUB 14.10, (+)ABoT 2.22, (+)KUB 26.86; D-

KBo 57.21 (E. Rieken et al. (ed.), hethiter.net/: CTH 378.2 (INTR 2016-01-18)). 
216 Herhangi bir nehrin tanrēsallaĸmēĸ olduĵu, d¿zenli sunu alēyor olmasē, tapēnēm gºrmesi ve hatta bu 

metinde de gºr¿ld¿ĵ¿ gibi nehir i­in gerekli sunularēn yapēlmamasē ve rit¿ellerin yerine 

getirilmemesi halinde felaketlerin sebebi olmasē ile anlaĸēlabilmektedir. Aslēnda, metinlerde sadece 

Nehir Tanrēsē ifadesini gºrmek tanrē olduĵunu anlamamēza yeterlidir Ancak ne yazēk ki ­oĵu kez 

Nehir adlarē tanrēsal ºzellikler gºsteriyor olsa da tanrē determinatifi (DINGIR) ile birlikte 

gºsterilmemiĸtir. 
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8ô [nu      me-mi-ia-]aġ nam-ma na-ak-ki-iġ-ta nu ĠA DINGI[RMEĠ                    ]x [           a-

ri -ia-nu-un] 

9ô [nu-za k]a-ru-¼-i-la DUB.II.KAM HI.A p²-ra-an [¼-e-mi-ia-nu-u]n I  TUP-PU ĠA 

SISKUR ĠA ŌDMa-a-la 

10ô [zi-la-d]u-wa SISKUR ĠA ŌDMa-a-la ka-ru-¼[-i-li -i-]e-eġ LUGALMEĠ hi-in-k§[n 

har-kir 

11ô [ki-nu-na] ku-it-ma-an-ma IĠ-TU UD.KAM UM A-BI-IA I-NA KUR URUHa-at-ti 

a[k-ki-iġ-ki-it-ta-at] 

12ô [nu SISKUR] ĠA ŌDMa-a-la Đ-UL ku-ua-p²-ik-ki i-ia-u-e-e[n] 

 

¢eviri (Arēkan, 1994: 101, 102; Singer, 2002: 58). 

6 Tanrēlarē[n] [az sayēda kal]mēĸ olan kurban ekmeĵini (ve) kurban i­kisini 

hazērlayanlar  

7  ve o ºl[d¿. 

8 [Mesel]e tekrar sorun yarattē. Ve Tanr[ēlar]ēn [ºfkesinin nedenini fal aracēlēĵēyla 

araĸtērdēm.] 

9 [ve] iki eski tablet [buldum.] Bir tablet [Mala Nehriônin rit¿eli]nin217. 

10 Es[ki ]krallar gelecek i­in Mala Nehriônin rit¿elini sun[muĸlardē). 

11 Fakat [ĸimdi], babamēn zamanēndan beri, Hatti ¦lkesiônde º[l¿m olduĵu zaman 

boyunca 

12 Mala Nehriônin [rit¿elini] asla yapma[dēk]. 

 

KUB 14.8 Vs. 35ô-46ô (Arēkan, 1994: 93). 

 
217 Bahsi ge­en ve tespit edilmiĸ olan eski tablet KUB 23.79 (CTH 365)ôtir (Arēkan, 1994: 175).  Ķlgili 

metin i­in bkz. Bºl¿m 2.5.4. Fērat ¢evresinde Rit¿el ve Efsane (MǕla)/Mala Nehri Rit¿eli (CTH 

365). 
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35ô DDam-na-aġ-ġa-ru-uġ-k§n ku-it I-NA ĠêBI £ DIM URUHa-at-ti BE-LŌ-IA 

36ô me-mi-ia-an-ma-k§n LĐMEĠ URUHa-at-ti-p§t hu-u-da-a-ak ġar-ri -i-e-ir  

37ô nu-wa-ra-aġ ma-a-an A-NA DIM URUHa-at-ti BE-LŌ-IA kar-tim-mi-ia-az ki-ġa-at 

38ô na-at ha-an-da-a-it-ta-at SISKUR-ia ĠA  Ō[DMa-a-la] hi-in-ga-ni ġe-e-ir  

39ô a-ri -ia-nu-un nu-mu-k§n a-p²-ia-ia DI[M ( URUHa-at-ti)] EN-IA p²-ra-an                       

ti-ia-u-an-zi 

 

¢eviri (Arēkan, 1994: 103, 104; Singer, 2002: 59). 

35ô damnaġġara- Tanrēlarē, Efendim, Hatti ĸehrinin Fērtēna Tanrēsēônēn tapēnaĵēnda 

(olduĵu i­in), 

36ô Hattili adamlar sºz¿ derhal ge­tiler. 

37ô Eĵer, Efendim, Hatti ĸehrinin Fērtēna Tanrēsēnēn ºfkesine bu sebep olduysa, 

38ô o tespit edildi. Veba (salgēnē) nedeniyle Mala Nehriônin rit¿elini de 

39ô fal aracēlēĵēyla sordum. Ve bana o zaman (Hatti ĸehrinin) Fēr[tēna] Tanrēsē, 

Beyimin ºn¿ne ­ēktē. 

 

KUB 14.11 III; KUB 14.10 (Arēkan, 1994: 94-95). 

18ô [SISKUR (ĠA ŌDMa)]-a-la-ma-mu ku-it hi[ -in-ga-ni]  

19ô[ġe-(ir ka-an-da-i)]t -ta-at nu k[(a-a-ġa)] 

20ô [A-NA ŌDMa-)a-la ku-i)] i -ia-a[(h-ha-ri)]  

17ô nu-mu DU URUHa [-at-ti E]N-IA DINGIRMEĠ BE-LUMEĠ-IA 

18ô SISKUR ĠĆ ŌDMa[-a-(la EGI]R-an tar-na-at-ten 

19ô nu SISKUR ĠĆ ŌD[Ma-(a-l)a] i-ia-al-lu 
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¢eviri (Arēkan, 1994: 105, 106; Singer, 2002: 59; Collins, 2007: 95). 

18ô ve[ba](salgēnē) nedeniyle 

19ô tespit edilen Mala Nehriônin rit¿eline (gelince): iĸte  

20ô Mala Nehriône doĵru gideceĵim i­in, 

17ô Bana Beyim, Hatti ĸehrinin Fērtēna Tanrēsē (ve) siz tanrēlar, Beylerim, 

18ô Mala Nehriônin rit¿elini arkasēndan bērakēnēz (ihmal) 

19ô ve Mala Nehriônin rit¿elini yapacaĵēm. 

 

Yukarēda incelenen metinler sayesinde Mala Nehri rit¿elinin ger­ekleĸtirilmemesi 

daha ºnce de sorunlara yol a­mēĸ ve bu durum ñeski tabletò olarak tanēmlanmēĸ olan 

KUB 23.79ôda aktarēlmēĸtēr. Sonrasēnda Mala Nehri rit¿elinin yapēlmamasēnēn vebaya 

sebep olan nedenlerden biri olup olmadēĵē fal yoluyla sorulmuĸ ve buna olumlu cevap 

alēnmēĸtēr. Bu sebeple II. Murġili, Mala Nehriône gidip rit¿eli ger­ekleĸtireceĵini ifade 

etmiĸtir. 

 

2.4.3. II. Muwatalliônin Tanrēlar Meclisiône Dua Metni218 (CTH 

381219) 

 

Houwik ten Cate ve Josephsonôa gºre bu dua metni Hurri-Luwi ve Mezopotamya dini 

d¿ĸ¿ncelerinden esinlenmiĸtir (Houwink ten Cate ve Josephson, 1967: 101-140). Bu 

dua metninin bazē ºzel taraflarē bulunmaktadēr. Bunlardan ilki metnin olduk­a net ve 

anlaĸēlēr bir yapēya sahip olmasē ve ºnsºz¿n ferman benzeri bir form¿lde sunulmuĸ 

olmasēdēr. Ķkincisi ise tanrēlara sunulan kurbanlarēn iki grupta toplanmēĸ olmasē 

 
218 Houwink ten Cate ve Josephson, 1967: 101-140; Singer, 2002: 85-94; Czyzewska, 2012: 120-122. 
219 A- KUB 6.45, (+)KUB 30.14, KBo 57.18, Fragmetnt; B- KUB 6.46; C- KUB 12.35; D- KBo 53.12; 

E- KBo 54.281; F- KBo 51.21 (E. Rieken et al. (ed.), hethiter.net/: CTH 381 (INTR 2016-01-18)). 
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durumudur. Bunlar; Hatti Tanrēlarē ve ¦lke Tanrēlarēdēr (Singer, 2002: 86). Ķkinci 

grupta yer alan liste, bir dua metninde yer alan en uzun tanrē listesini barēndērmaktadēr. 

Bu listede 83 farklē bºlgeye ait 140 tanrēnēn adē yer almaktadēr. Metinde bu denli ­ok 

tanrē adēnēn sayēlmēĸ olmasē, II. Muwatalliônin (M¥ 1310-1282) dini kimliĵinin ile 

iliĸkilendirilebilir (Doĵan-Alparslan, 2012: 136). 

 

Tezimiz ile yakēn iliĸkili bulduĵumuz bºl¿mler ise ĸu ĸekildedir. 

 

Hatti Tanrēlarēnēn ¢aĵērēlmasē Bºl¿m¿ (Singer, 1996: 8; Singer, 2002: 86, 87; Ger­ek, 

2020: 262). 

 

14 EN KUR UKU.GIĠHat-ti DINGIRĠ[e-r]i -uġ GUD ĠA GUDHur-ri KUR URUHat-ti ku-iġ 

15 p®-ra-an-ti-ia-an-za DINGIR.LĐMEĠ DINGIR.MUNUSMEĠ hu-u-ma-an-te-eġ 

HUR.SAGMEĠ 

16 ĉDMEĠ ĠA KUR URU GIĠHat-ti hu-u-ma-an-te-eġ ENMEĠ DINGIRME.EĠ ĉDME.EĠ 

17 ENME.EĠ DUTU URUTĐL-na GAĠAN-IA Ē DINGIRMEĠ hu-u-ma-an-du-uġ ĠA KUR 

URUKĒ.BABBAR-ti 

18 ENME.EĠ LĒSANGA-az ku-e-da-aġ ĠA KUR URUHa-at-ti-mu-k§n 

19 EN-UT-TA hu-u-ma-an-da-az ku-i-e-eġ me-mi-iġ-t®n 

 

14-19: Hatti ¦lkesiônin Efendisi, Ġeri ve Hurri, t¿m erkek tanrēlar ve kadēn tanrēlar, 

Hatti ¦lkesiônin t¿m daĵlarē ve nehirleri, Efendilerim. Ķlahi Efendiler-Arinnaônēn 

G¿neĸ Tanrē­asē, Leydim ve Hatti ¦lkesiônin b¿t¿n Tanrēlarē-benim rahip olduĵumda 

diĵerlerinin yanē sēra, Hattiônin yºnetimi bana verildi. 

 

T¿m Topraklarēn Tanrēlarēnēn ¢aĵērēlmasē Bºl¿m¿ (Singer, 1996: 10; Singer, 2002: 

87-91; Singer, 1995: 272). 

37 DUTU ĠA-ME-E DUTU URUTĐL-na DU URUTĐL-na DMi-iz-zu-ul-la-aġ 
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38 DHu-ul-la-aġ DINGIR.MUNUSZi-in-du-hi-ia-aġ DINGIR.LĐMEĠ DINGIR.MUNUSMEĠ 

HUR.SAGMEĠ 

39 ĉDMEĠ ĠA URU A-ri -in-na DU e-hi-el-li -bi DU ġu-hur-ri-bi 

40 DU HI.HI  DH®-p§t URUĠa-mu-ha DINGIR.LĐMEĠ DINGIR.MUNUSMEĠ 

HUR.SAGMEĠ ŌDMEĠ ĠA URUĠa-mu-ha   

43 DU URUHa-la-ab DH®-bat URUHa-la-ab DIĠTAR.LĉL URUĠa-mu-ha 

44 DBE-E-LA-AT A-IA-AK-KI  DA-pa-a-ra-aġ ĠA URUĠa-mu-ha DINGIR.LĐMEĠ 

45 DINGIR.MUNUSMEĠ HUR.SAGMEĠ ĉDMEĠ ĠA URUĠa-mu-ha 

46 [               ]DH®-bat DU URUĠa-ah-p²-na DINGIR.LĐMEĠ DINGIR. MUNUSMEĠ 

47 [               ĉ]DMEĠ          ĠA URUKa-da-pa 

 

37-39: Gºky¿z¿ôn¿n G¿neĸ Tanrēsē, Arinnaônēn G¿neĸ Tanrē­asē, Arinnaônēn Fērtēna 

Tanrēsē, Mezzulla, Hulla, Zinduhiya, Erkek Tanrēlar, Kadēn Tanrēlar, Arinnaônēn 

Daĵlarē ve Nehirleri, Kurtuluĸôun Fērtēnasē Tanrēsē, Yaĸamôēn Fērtēnasē Tanrēsē220. 

40: ķimĸeĵin Fērtēna Tanrēsē, Ġamuhaônēn Hebatôē, Erkek Tanrēlar, Kadēn Tanrēlar, 

Ġamuhaônēn221 Daĵlarē ve Nehirleri. 

43-45: Halepôin Fērtēna Tanrēsē, Halepôin Hebatôē, Ġamuhaônēn Tarlasēônēn Ķġtarôē, 

ayakkuônun Hanēmē, Ġamuhaônēn Aparaôsē, Erkek Tanrēlar, Kadēn Tanrēlar, 

Ġamuhaônēn Daĵlarē ve Nehirleri. 

46-47: Cesur Fērtēna Tanrēsē, Hebat, Ġahpinaônēn Fērtēna Tanrēsē, Erkek Tanrēlar, Kadēn 

Tanrēlar, Kadapaônēn222 Daĵlarē ve Nehirleri. 

 
220 Hitit Ķmparatorluk Dºnemi ile birlikte Hitit Pantheonu geniĸletilmiĸtir ve burada da adē ge­mekte 
olan Kurtuluĸôun Fērtēna Tanrēsē ve Yaĸamôēn Fērtēna Tanrēsē, Hurri kºkenli Tanrēlar olarak 

pantheona eklenmiĸlerdir (Haas, 1994: 586). 
221 B metninde Tiwa olarak yer almaktadēr (Singer, 2002: 87). 
222 Katapa kentinin yeri ve ºnemi hakkēnda pek ­ok ­alēĸma bulunmaktadēr. Bu ­alēĸmalarla Katapa 

kentinin Eski Hitit Dºnemiônden Ķmparatorluk Dºnemiône dek pek ­ok metinde adēnēn yer aldēĵē 

ortaya koyulmuĸtur. ¥zellikle kent nuntarriyaġha- bayramēnēn ilk g¿n¿n¿n burada kutlanmaya 



124 
 
 

(Singer, 1996: 11). 

48 [       -i]a-aġ MUNUS.LUGAL URUK[a-da-pa] DINGIR.LĐMEĠ DINGIR. 

MUNUSMEĠ H[UR.SAGMEĠ] 

49 [ UR]UKa-da-pa DU t[e-e]t-[hi-i]ġ-na-aġ DUHI.A h[u-                ] 

é 

57 DU URUZi-ip-la-an-da HUR.SAGDa-ha DINGIR.LĐMEĠ DINGIR. MUNUSMEĠ 

HUR.SAGME.EĠ 

 

58 ĉDMEĠ                                           ĠA URUZi-ip-la-an-da 

59 [DZ]i-it-ha-ri -ia-aġ DU KARAĠ DUMU DU DLAMMA KUĠkur-ġa-aġ 

60 DZi-it ha-ri -ia-aġ HUR.SAG MEĠ ĉDMEĠ ĠA URUZi-it-ha-ra 

 

 

48-49: Yardēmôēn Fērtēna Tanrēsē, Kadapaônēn Krali­esi, Erkek Tanrēlar, Kadēn 

Tanrēlar, Kadapaônēn Daĵlarē ve Nehirleri, Gºk G¿r¿lt¿s¿ôn¿n Fērtēna Tanrēsē, t¿m 

Fērtēna Tanrēlarē. 

57-58: Ziplandaônēn Fērtēna Tanrēsē, Daha Daĵē, Erkek Tanrēlar, Kadēn Tanrēlar, 

Ziplandaônēn223 Daĵlarē ve Nehirleri. 

 
baĸlanmēĸ olmasēyla dikkatleri ¿zerine ­ekmektedir. Ayrēca metinlere bakēldēĵēnda Katapa kentinin 

hem devlet k¿lt¿ i­erisinde hem de yºnetim aĵē i­erisinde ºnemli bir konumda yer aldēĵē 

anlaĸēlabilmektedir. Lokalizasyonu i­in son yēllarda Karasu, Popkoônun gºr¿ĸ¿ne katēlarak (Popko, 

1995b: 258) yerleĸmenin Alacahºy¿kô¿n kuzeybatēsēnda Sungurlu ile ¢orum il merkezinin arasēnda 

kalan bºlgede ve ºzellikle Kºsedaĵ veya Uludaĵ civarēnda arasēnda olabileceĵini ileri s¿rmektedir 

(Karasu, 2007: 378). Bir diĵer ­alēĸmada ise Sir Gavaz, Alaca il­esine baĵlē Belpēnar kºy¿ 

­evresinde aranmasē gerektiĵini vurgulamaktadēr (Sir Gavaz, 2011: 203). Kent hakkēndaki detaylē 

bilgi ve ­eĸitli lokalizasyon denemeleri i­in bkz. RGTC 6/1, 1978: 197-201; RGTC 6/2, 1992: 75; 
Karasu, 2007: 373-379; Sir Gavaz, 2011: 194-204; Sir Gavaz, 2012.  

223 Ziplanda/Zipalanda/Zippalanda kenti ºnemli bir k¿lt merkezi olarak Hitit yazēlē belgelerinde pek ­ok 

kez yer almēĸtēr. Pek ­ok lokalizasyon denemesi bulunan bu yerleĸim yerinin g¿n¿m¿zde b¿y¿k 

oranda kabul gºrm¿ĸ olan olasē lokalizasyonunu ise ilk kez Gurney ortaya koymuĸ ve Kerkenes 

Daĵēônēn 4 km. kuzeyinde yer alan Uĸaklē Hºy¿k olabileceĵini ifade etmiĸtir (Gurney, 1995: 69-

71). Uĸaklē Hºy¿kôte 2008 yēlēndan itibaren y¿r¿t¿len kazēlar sayesinde ele ge­en ­ivi yazēlē 

tabletlerde herhangi bir coĵrafi isim yer almēyor olsa da tabletlerde yer alan ipu­larē ve ele ge­en 

buluntulardan hareketle hºy¿ĵ¿n Zippalanda ile eĸitlenmesi yolundaki en b¿y¿k adaydēr (Mazzoni 
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59-60: Zithariya, Orduônun Fērtēna Tanrēsē, Fērtēna Tanrēsēônēn oĵlu, kurġaġôēn 

Koruyucu Tanrēsē, Zitharaônēn224 Daĵlarē ve Nehirleri. 

(Singer, 1996: 12) 

61 [       ]x DUTU URUTĐL-na DINGIR.LĐ MEĠ DINGIR. MUNUS MEĠ HUR.SAG MEĠ 

ĉDME.EĠ  ĠA URUU-ra-u-na 

62 [DU UR]UKum-ma-an-ni DH®-bat URUKum-ma-an-ni DU ġi-na-ap-ġi 

63 [DH]®-bat GIĠġi-na-ap-ġi DU HUR.SAGMa-nu-zi-ya DNIN.GAL 

64[DP²-ġ]a-nu-hi-iġ HUR.SAGGal-li -iġ-ta-pa-aġ DINGIR.LĐMEĠ DINGIR. MUNUSMEĠ 

65 [HUR.SAGMEĠ Ō]DMEĠ ĠA Kum-ma-an-ni Ē ĠA 

 

66 [         ]-iġ DINGIR. MUNUS-TUM ĠA DU p²-ha-mi ĠA URUĠa-na-hu-it-ta 

67 [                  ] HUR.SAGMEĠ ŌDMEĠ ĠA URUĠa-na-hu-it-ta 

 

61: [. . .], Arinnaônēn G¿neĸ Tanrē­asē, Erkek Tanrēlar, Kadēn Tanrēlar, Uraunaônēn225 

Daĵlarē ve Nehirleri. 

62-65: Kummanniônin Fērtēna Tanrēsē, Kummanniônin Hebatôē, ġinapġi-ônin Fērtēna 

Tanrēsē, ġinapġi-ônin Hebatôē, Manuziya Daĵēônēn Fērtēna Tanrēsē, Ningal, Piġanuhi, 

Galliġtapa Daĵē, Erkek Tanrēlar, Kadēn Tanrēlar, Kummanniônin ve Kummanni226 

¦lkesiônin Daĵlarē ve Nehirleri. 

 
vd., 2016: 19-53). Kent hakkēndaki diĵer lokalizasyon denemeleri i­in bkz. RGTC 6/1, 1978: 505-

509; RGTC 6/2, 1992: 196-198, Sir Gavaz, 2011: 249-260). 
224 Zithara kentinden ºzellikle dini metinlerde bahsedildiĵi gºr¿lmektedir. Kralēn kēĸēn kalabileceĵi bir 

sarayēn bu kentte bulunuyor olmasē da bir diĵer ºnemli bilgidir. Ancak kentin kesinleĸmiĸ bir 
lokalizasyon denemesi bulunmamaktadēr. Detaylē inceleme i­in bkz. RGTC 6/1, 1978: 513, 514; 

RGTC 6/2, 1992: 200. 
225 Urauna kenti, Hitit yazēlē kaynaklarēnda ­ok fazla ge­en bir yer adē deĵildir. Ancak adēnēn ge­tiĵi 

metinlerin dini i­erikli olduĵunu sºylemek yanlēĸ olmayacaktēr. Kent hakkēnda detaylē bilgi i­in bkz. 

RGTC 6/1, 1978: 459; RGTC 6/2, 1992: 179. 
226 Kummanni/Kumani Kizzuwatana Bºlgesi i­erisinde yer aldēĵē d¿ĸ¿n¿len bir yerdir. Forlanini kentin 

Sirkeli Hºy¿k ile eĸleĸtirilebileceĵini ifade etmektedir (Forlanini, 2015: 27). Detaylē bilgi i­in bkz. 

RGTC 6/1, 1978: 221; RGTC 6/2, 1992: 83, 84. 
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66-67: Fērtēna Tanrēsē pihami, Ġanahuitaônēn Fērtēna Tanrēsē pihamiônin Tanrē­asē, 

Erkek Tanrēlar, Kadēn Tanrēlar, Ġanahuitaônēn227 Daĵlarē ve Nehirleri. 

 

(Singer, 1996: 13) 

74 [DU UR]UHur-ma ĠA URU[ ] DHa-an-ti-da-aġ-ġu-uġ DU DH®-bat 

75 [URUH]a-la-ab ĠA URU[Hur-m]a DINGIR.LĐMEĠ DINGIR.MUNUSMEĠ 

HUR.SAGMEĠ ĉDME.EĠ KI.MIN  

76 [ĠA UR]ULa-u-wa-an-a-[ti-i]a DHa-a-ġi-ga-aġ-na-wa-an-za DMu-ul-li -ia-ra-aġ 

77 [DINGIR.LĐME]Ġ DINGIR.MUNUSMEĠ H[UR.S]AGMEĠ ĉDMEĠ ĠA URULa-u-wa-

za-an-ti-ia 

78 [          ]x-x-[     - i]k \ DU URUU-da DH®-bat LUGAL-ma-aġ DINGIR. LĐMEĠ 

79 [DINGIR.MUNUSMEĠ HUR.SAG MEĠ  ĉ]DMEĠ ĠA URUU-da 

 

II  

1 [DINGIR-L]IM URU P§r-ġa t§k-na-aġ D[UTU-uġ DINGIR.LĐ]MEĠ 

DINGIR.MUNUSMEĠ 

2 [HUR.SAG MEĠ] ĉ[D] M[EĠ]                                ĠA URUP§r-ġa 

 

74-75: Hurmaônēn Fērtēna Tanrēsē, Hurmaônēn Hantidaġġuôsu, Hurmaônēn Fērtēna 

Tanrēsē ve Halabôēn Hebatôē, Erkek Tanrēlar, Kadēn Tanrēlar, Daĵlar ve Nehirler. 

 
227 Ġanahuita kenti hakkēnda en dikkat ­eken metin olasēlēkla KUB 13.3 (Saray ¢alēĸanlarē i­in 

Talimatlar) noôlu metindir. Zira bu metin Hitit yazēlē kaynaklarēnda olduk­a az gºr¿len Nehir Ordali 

hakkēnda bilgiler i­ermektedir.  Ġanahuita kentinde kralēn lavaboda sa­ bulmasē ile geliĸen olaylar 

neticesinde Nehir Ordaliône baĸvurulmaktadēr. Metnin detaylē incelemesi i­in bkz. Bºl¿m 2.3.1. 

Hitit Yazēlē Kaynaklarēnda Nehir Ordali. Ayrēca Forlanini kenti Aliĸar Hºy¿k ile eĸitlemek 

istemektedir (Forlanini, 1980: 81). Kentin yer aldēĵē metinler ve mevcut diĵer lokalizasyon 

­alēĸmalarē i­in bkz. RGTC 6/1, 1978: 342; RGTC 6/2, 1992: 137. 
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76-77: Lawan(z)atiyaônēn Hasigaġnawanzaôsē, Mulliyara, Erkek Tanrēlar, Kadēn 

Tanrēlar, Lawazantiyaônēn228 Daĵlarē ve Nehirleri. 

78-79:  [(Pittiy)]arik(?)ôin Fērtēna Tanrēsē,  Udaônēn229 Fērtēna Tanrēsē, Hebat-Ġarruma, 

Erkek Tanrēlar, Kadēn Tanrēlar, Udaônēn Daĵlarē ve Nehirleri. 

II  

1-2: Parġa Tanrēsē, Yeraltēônēn G¿neĸ Tanrē­asē, Erkek Tanrēlar, Kadēn Tanrēlar, 

Parġaônēn Daĵlarē ve Nehirleri. 

 

(Singer, 1996: 14-16). 

8 DU URULi-ih-ġi-n[a D]Ta-ġi-mi-iġ DINGIR.LĐMEĠ DINGIR.MUNUSMEĠ 

9 [HUR.S]AGME.EĠ )ĉ[DME.EĠ Ġ]A URULi-ih-ġi-na 

10 DTe-l[i-         ĠA  UR]UDur-mi-it-ta DINGIR.LĐMEĠDINGIR.MUNUSMEĠ 

11 HUR.SAGMEĠ [ ] URUDur-mi-it-ta 

12 DU URUNe-[                            Ġ]A URUNe-na-aġ-ġa DLu-ġi-ti-iġ 

13 ĉDMa-ra-aġ-[                 ]-aġ DINGIR.LĐMEĠ DINGIR.MUNUSMEĠ 

14 HUR.SAGME.EĠ ĉDMEĠ [Ġ]A URUNe-na-aġ-ġa 

15 DGAZ.BA.IA URUH[u-      -n]a DU URUHu-u-p²-iġ-na-aġ 

16 DZA.BA4.BA4 
URUHu-u-pi- iġ-[na     HUR] .SAGĠar-la-i-mi-iġ 

 
228 La(hu)wazantiyaônēn lokalizasyonu ¿zerine pek ­ok ­alēĸma yapēlmēĸtēr. Ancak bu ­alēĸmalarēn en 

ºnde gelenleri, Lawazantiyaôyē Elbistan-Karahºy¿k (Yiĵit, 1997a: 1-14; Konyar, 2010: 125-157) ya 

da Tatarlē Hºy¿k (Girginer-Uygur, 2014: 128-135) ile eĸitlemek istemektedirler. Bahsi ge­en her 
iki yerde de su kaynaklarē boldur. Lawazantiyaônēn lokalizasyonu ¿zerine daha detaylē bilgi almak 

i­in bkz. RGTC 6/1, 1978: 237,238; Hirsch, 1980-1983: 335-336; Wegner, 1980-1983: 435-436; 

RGTC 6/2, 1992: 91; Yiĵit, 1997a: 1-14; Pelvanoĵlu, 2019: 145-172. 
229 Uda kenti sēklēkla ĸahit tanrēlar ve yemin tanrēlarē listeleri i­erisinde yer almaktadēr. Fērtēna Tanrēsē 

ve Hebat-Ġarruma kentin ºnde gelen tanrēlarēdēr. Pek ­ok farklē metin grubu i­erisinde de 

gºrd¿ĵ¿m¿z kentte kralēn da katēlēmēyla bayram kutlamalarēnēn ger­ekleĸtirildiĵi de bilinmektedir. 

Kent hakkēnda daha detaylē bilgi edinmek i­in bkz. RGTC 6/1, 1978: 466, 467; RGTC 6/2, 1992: 

182; ¥zcan, 2013: 195-212. 
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17 DINGIR.LĐMEĠ DINGIR.MUNUSMEĠ HUR.SAG ME.EĠ ĉ[DME].EĠ ĠA                      

URUHu-u-piġ-na 

18 DU URUTu-wa-nu-wa DĠa-ah-ha-aġ-ġ[a-ra-a]ġ ĠA URUTu-wa-nu-wa 

19 DINGIR.LĐMEĠ DINGIR.MUNUSMEĠ HUR.SAGMEĠ ĉD[MEĠ ĠA] URUTu-wa-nu-wa 

20 DU URUIl -la-ia DZA.BA4.BA4 ĠA 
URUI[l-l]a-ia DINGIR.LĐMEĠ 

21 DINGIR.MUNUSMEĠ HUR.SAGMEĠ ĉDMEĠ ĠA URUIl -la-ia 

22 ĠA URUĠu-wa-an-za-na DĠu-wa-an-zi-pa-aġ DINGIR.LĐMEĠ DINGIR.MUNUSMEĠ 

23 HUR.SAGME.EĠ ĉDMEĠ ĠA URUĠu-wa-an-za-na 

24 DZA.BA4.BA4 
URUAr-zi-ia DINGIR.LĐMEĠ DINGIR.MUNUSMEĠ 

25 HUR.SAGME.EĠ ĉDMEĠ ĠA URUAr-zi-ia 

26 DU URUHur-ni-ia ĠA URUHur-ni-ia LUGAL-uġ DINGIR-LUM!-us!(?) 

DINGIR.LĐMEĠ 

27 DINGIR.MUNUSMEĠ HUR.SAGMEĠ ĉD MEĠ ĠA URUHur-ni-ia 

28 DU URUZa-ar-wi5-ġa 
DNa-wa-ti-ia-la-aġ Ġ[A URUZa-ar]-wi5-ġa 

29 DINGIR.LĐMEĠ DINGIR.MUNUSMEĠ HUR.SAGME.EĠ ĉD MEĠ Ġ[A U]RU[             ] 

 

 

30 DINGIR.MAH URUĠa-ah-ha-ni-ia DU URUĠa- ah-ha -[ni-ia                         ] 

31 DINGIR.MUNUSMEĠ HUR.SAGMEĠ ĉD MEĠ ĠA URUĠa-a[h-ha-ni-ia] 

é 

34 DWa-aġ-ha-li -ia-aġ ĠA URUHar-zi-¼-na D[U URUHar-zi-¼-na] 

35 DINGIR.LĐMEĠ DINGIR.MUNUSMEĠ HUR.SAGME.EĠ ĉD MEĠ ĠA URU[Har-z]i- ¼-

na  
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36 ĠA URUĠal-la-pa DZa-an-du-za EN-aġ DU UR[UĠal-la-pa] DINGIR.LĐ MEĠ 

37 DINGIR.MUNUSMEĠ HUR.SAGMEĠ ĉD MEĠ ĠA URUĠa-al-la-p[a] 

38 DU URUU-uġ-ġa DU URUP§r-aġ-hu-un-ta HUR.SAGHu-wa-la-nu-wa-an-da 

39 ĉDHu-u-la-ia DINGIR.LĐ MEĠ DINGIR.MUNUSMEĠ HUR.SAGMEĠ ĉD MEĠ 

40 ĠA KUR ĠAP-LI- TI 

 

8-9: Lihġinaônēn Fērtēna Tanrēsē, Taġimi, Erkek Tanrēlar, Kadēn Tanrēlar, Lihġinaônēn230 

Daĵlarē ve Nehirleri. 

10-11: Durmittaônēn Telipinuôsu, Erkek Tanrēlar, Kadēn Tanrēlar, Durmittaônēn Daĵlarē 

ve Nehirleri. 

12-14: Nenaġġaônēn Fērtēna Tanrēsē, Nenaġġaônēn Luġitiôsi, Maraġġantiya Nehri, Erkek 

Tanrēlar, Kadēn Tanrēlar, Nenaġġaônēn Daĵlarē ve Nehirleri. 

15-17: Hupiġnaônēn Huwaġġanaôsē, Hupiġnaônēn Fērtēna Tanrēsē, Hupiġnaônēn 

ZABABAôsē, Ġarlaimi Daĵē, Erkek Tanrēlar, Kadēn Tanrēlar, Hupiġnaônēn Daĵlarē ve 

Nehirleri. 

18-19: Tuwanuwaônēn Fērtēna Tanrēsē, Tuwanuwaônēn Ġahhaġġaraôsē, Erkek Tanrēlar, 

Kadēn Tanrēlar, Tuwanuwaônēn Daĵlarē ve Nehirleri. 

20-21: Illayaônēn Fērtēna Tanrēsē, Illayaônēn ZABABAôsē, Erkek Tanrēlar, Kadēn 

Tanrēlar, Illayaônēn Daĵlarē ve Nehirleri. 

22-23: Ġuwanzanaônēn Ġuwanzipaôsē, Erkek Tanrēlar, Kadēn Tanrēlar, 

Ġuwanzanaônēn231 Daĵlarē ve Nehirleri. 

 
230 Lihġina kenti ­ok az metinde yer almaktadēr bu nedenle kentin konumu hakkēnda bir veri ne yazēk ki 

yoktur. Detaylar i­in bkz. RGTC 6/1, 1978: 246, 247.  
231 Ġuwanzana kentinin adē az sayēda metinde yer almaktadēr. Buna karĸēn kent hakkēnda birka­ 

lokalizasyon denemesi bulunmaktadēr. Bunlardan en g¿ncel olanē ise Forlanini tarafēndan 

yapēlmēĸtēr. Forlanini kenti Ereĵliôye lokalize etmek istemektedir (Forlanini, 1990: 118). Diĵer 

­alēĸmalar ve kentin adēnēn yer aldēĵē metinler i­in bkz. RGTC 6/1, 1978: 371; RGTC 6/2, 1992: 

150. 
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24-25: Arziyaônēn ZABABA, Erkek Tanrēlar, Kadēn Tanrēlar ve Arziyaônēn232 Daĵlarē 

ve Nehirleri. 

26-27: Hurniyaônēn Fērtēna Tanrēsē, Hurniyaônēn Kral Tanrēsē, Erkek Tanrēlar, Kadēn 

Tanrēlar, Hurniyaônēn233 Daĵlarē ve Nehirleri. 

28-29: Zarwiġaônēn Fērtēna Tanrēsē, Zarwiġaônēn Nawatiyalaôsē, Erkek Tanrēlar, Kadēn 

Tanrēlar, Zarwiġaônēn234 Daĵlarē ve Nehirleri. 

30-31: Ġahhaniyaônēn Kudretli Tanrē­asē, Ġahhaniyaônēn Fērtēna Tanrēsē, Erkek 

Tanrēlar, Kadēn Tanrēlar, Ġahhaniyaônēn235 Daĵlarē ve Nehirleri. 

34-35: Harziunaônēn Washaliyaôsē, Harziunaônēn Fērtēna Tanrēsē, Erkek Tanrēlar, Kadēn 

Tanrēlar, Harziunaônēn236 Daĵlarē ve Nehirleri. 

36-37: Ġallapaônēn Zanduzaôsē, Efendim, Ġallapaônēn Fērtēna Tanrēsē, Erkek Tanrēlar, 

Kadēn Tanrēlar, Ġallapaônēn237 Daĵlarē ve Nehirleri. 

 
232 Arziya kentinin lokalizasyonu i­in birden fazla ºneri bulunmaktadēr. Kent, Garstang-Gurney 

tarafēndan Ġamuha ile Sivas arasēna (Garstang-Gurney, 1959: 39), Cornelius tarafēndan ise 

Kayseriôye (Cornelius, 1973: 13, 133) lokalize edilmek istenmektedir. Kentin adēnēn yer aldēĵē diĵer 

metinler i­in bkz. RGTC 6/1, 1978: 45; RGTC 6/2, 1992: 14. 
233 Hurniya i­in ºnerilmekte olan bir k­ lokalizasyon olsa da en son Forlanini bu kent i­in Karadaĵ 
yakēnlarēnē ºnermiĸtir (Forlanini, 1988: 137, 152). Kent i­in ayrēca bkz. RGTC 6/1, 1978: 126, 127; 

RGTC 6/2, 1992: 44. 
234 Zarwiġa kenti hakkēnda az sayēdaki metinlerden bilgi alēnmaktadēr. Sºz konusu metinlerde kentin 

Fērtēna Tanrēsēôndan, Daĵlarē ve Nehirlerinden bahsedilmekle birlikte; y¿n ve giysilerle iliĸkili bir 

ekonomisinin olduĵu da varsayēlanlar arasēndadēr. Forlanini bu kenti de Karadaĵ civarē ile eĸitlemek 

eĵilimindedir (Forlanini, 1988: 137 vd). Ayrēca bkz. RGTC 6/1, 1978: 496; RGTC 6/2, 1992: 193, 

194. 
235 Ġahhaniya Hitit yazēlē kaynaklarēnda olduk­a az sayēda yer almaktadēr. Daha detaylē bilgi i­in bkz. 

RGTC 6/1, 1978: 328; RGTC 6/2, 1992: 132. 
236 Harziuna kenti hakkēnda yapēlmēĸ birka­ lokalizasyon denemesi bulunmaktadēr. Cornelius, kenti 

Tatta Gºl¿=Tuz Gºl¿ yakēnēnda Aksarayôda (Cornelius, 1973: 208), Forlanini Lykia Bºlgesiônde 

(Forlanini, 1977: 214vd) arama eĵilimindedirler. Ancak yine de ­eĸitli metin gruplarēnda adē yer 
alan bu kentin tam lokalizasyonu bulunmamaktadēr. Dataylē bilgi i­in bkz. RGTC 6/1, 1978: 93; 

RGTC 6/2, 1992: 33. 
237 Ġallapa/ Ġalapa/ Ġalpa hakēnda pek ­ok lokalizasyon ºnerisi bulunmaktadēr. Ancak genelde Konya 

(Cavaignac, 1960: 89; Goetze, 1960: 47 vd; Cornelius, 1973: 135) ve Eskiĸehirôde yer alan Sivrihisar 

il­esi civarēna (Garstang, 1944: 24; Garstang-Gurney, 1959: 76; Macqueen, 1968: 169 vd) 

yoĵunlaĸēlmēĸ olduĵu gºr¿lmektedir. Olasēlēkla bu eĵilim II. Murġiliônin Arzawaôya yaptēĵē seferler 

sērasēnda kentten bahsediyor olmasēndan kaynaklēdēr. Ġallapa kentinin yer aldēĵē metin yerleri i­in 

bkz. RGTC 6/1, 1978: 333; RGTC 6/2, 1992: 134. 
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38-40: Uġġaônēn Fērtēna Tanrēsē, Paraġhuntaônēn Fērtēna Tanrēsē, Huwalanuwanda Daĵē, 

Hulaya Nehri238, Erkek Tanrēlar, Kadēn Tanrēlar, Aĸaĵē ¦lkeônin Daĵlarē ve Nehirleri. 

 

(Singer, 1996: 17-19) 

43 DU URUA-la-az-h[a-na] DTe-li -p²-nu-uġ ĠA URUHa-an-ha-na 

44 DAm-ma-ma-aġ ĠA URUHa-ha-na HUR.SAGTa-ku-¼r-ga ĠA URUHa-ha-na 

45 DINGIR.LĐ MEĠ < ! > MUNUSMEĠ HUR.SAG MEĠ ĉD MEĠ ĠA URUHa-ha-na 

46 ĠA URUTa- wi 5-ni-ia DTe-li -p²-nu-uġ DKa-tah-ha-aġ 

47 DINGIR.LĐ MEĠ DINGIR.MUNUSMEĠ HUR.SAGMEĠ ĉD MEĠ ĠA URUTa-wi5-ni-ia 

48 DUTU URUWa-aġ-ha-ni-ia DINGIR.LĐ MEĠ DINGIR.MUNUSMEĠ HUR.SAGMEĠ 

49 ĉD MEĠ ĠA URUWa-aġ-ha-ni-         ia 

50 EN URULa-a-an-ta DINGIR.LĐ MEĠ DINGIR.MUNUSMEĠ HUR.SAGMEĠ ĉD MEĠ 

51 ĠA URULa-a-an-ta DINGIR.LĐ MEĠ DINGIR.MUNUSMEĠ HUR.SAGMEĠ ĉD MEĠ ĠA 

URUHa-at-ti-na 

52 DINGIR.LĐ MEĠ DINGIR.MUNUSMEĠ HUR.SAGMEĠ ĉD MEĠ ĠA URUHa-ar-p²-ġa 

53 ĠA URUKa-li -mu-na DKar-ma-hi-iġ DINGIR.LĐ MEĠ DINGIR.MUNUSMEĠ 

54 HUR.SAGMEĠ ĉD MEĠ ĠA URUKa-li -mu-na 

55 DINGIR.LĐ MEĠ DINGIR.MUNUSMEĠ HUR.SAGMEĠ ĉD MEĠ ĠA URUHa-ak-p²-iġ-ġa 

é 

60 ĠA URUAn-ku-wa DHa-tah-ha-aġ DU ZU-UN-NI DIĠTAR.LĉL 

 
238 Hulaya Nehri, bu metin haricinde KBo 3.1 ve KBo 4.10 noôlu metinlerde de yer almaktadēr. Nehir 

hakkēnda pek ­ok lokalizasyon denemesi mevcuttur. Bunlar ĸºyle sēralanabilir; Garstang ve Gordon 

¢arĸamba ¢ayē ile (Garstang, 1944: 37; Gordon, 1967: 81); Cornelius, Gºksu ile (Cornelius, 1973; 

Turgut, 2015a: 346 dpn. 62) ve Forlanini, ¢arĸamba vadisinde akan bir nehir ile (Forlanini, 1988: 

149 vd) eĸitlemek istemektedir. Ayrēca bkz. RGTC 6/1, 1978: 529; RGTC 6/2, 1992: 40, 41. 
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61 DINGIR.LĐ MEĠ < !> MUNUSMEĠ HUR.SAGME.EĠ ĉD ME.EĠ ĠA URUAn-ku-wa 

64 DIĠTAR URUĠu-ul-la-ma DU URUHa-at-ra-a DINGIR.LĐ MEĠ 

65 DINGIR.MUNUSMEĠ HUR.SAGMEĠ ĉD MEĠ ĠA KUR URUI-ġu-wa [ ] 

66 DU URUTe-ga-ra-ma DINGIR.LĐ MEĠ DINGIR.MUNUSMEĠ HUR.SAGMEĠ 

67 ĉD ME.EĠ ĠA KUR URUTe-ga-ra-ma 

é 

69 DU URUTu-u-pa-az-zi-ia DINGIR.LĐ MEĠ DINGIR.MUNUSM
[
EĠ                            ] 

70 ĠA URUTu-u-pa-az-zi-ia [                         ] 

 

Rs. III  

2 ĠA URUTa-p²-iq-qa DTa-mi-ġi-ia-aġ DINGIR.LĐMEĠ DINGIR.[MUNUSMEĠ] 

3 HUR.SAGMEĠĠA URUTa-p²-iq-qa 

 

43-45: Alazhanaônēn Fērtēna Tanrēsē, Hanhanaônēn Telipinuôsu, Hanhanaônēn 

Ammamaôsē, Takurga Daĵē, Erkek Tanrēlar, Kadēn <Tanrēlar>, Hahanaônēn239 Daĵlarē 

ve Nehirleri. 

46-47: Tawiniyaônēn Telipinuôsu, Katahha, Erkek Tanrēlar, Kadēn Tanrēlar, 

Tawiniyaônēn240 Daĵlarē ve Nehirleri. 

 
239 Hahana/Hanhana i­in ĸimdiye dek pek ­ok araĸtērma yapēlmēĸtēr. ¥zellikle Haharwa Daĵēôndan 

uzakta aranmamasē gerektiĵi sºylenmektedir. Bu noktada Haharwa Daĵēônēn Nerik ile b¿y¿k oradan 

identifiye edilmiĸ olan Oymaaĵa­/Samsun-Vezirkºpr¿ civarēna lokalize edilebileceĵi ºnerisi 
hatērlanmalēdēr. Sºz konusu veriler deĵerlendirildiĵinde, kent i­in yapēlmēĸ olan lokalizasyon 

ºnerilerinden ¢ankērē iline baĵlē olan Ķnandēk Kºy¿ (Alp, 1977b: 649-652; Alp, 1986: 228 vd.) ve 

¢orum-Sungurlu (Forlanini, 1980: 76) ºn plana ­ēkmaktadēr. Kent hakkēnda detaylē bilgi i­in bkz. 

RGTC 6/1, 1978: 76, 77; RGTC 6/2, 1992: 25. 
240 Tawiniya adē Asur Ticaret Kolonileri Dºnemiônden itibaren yazēlē belgelerde yer almaktadēr. 

Tawiniyaôda purulliya- Bayramēônēn, AN.TAH.ĠUMSAR Bayramēônēn ve nuntarriyaġha- 

Bayramēônēn kutlandēĵē bilinmektedir (Haas, 1994: 729-740). Bu bayram metinleri haricide pek ­ok 

bayram kutlamasē i­inde kentin adēnē gºrmek m¿mk¿nd¿r. Ayrēca kent Teteġhapi K¿lt¿ ve Katahha 
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48-49: Waġhaniyaônēn G¿neĸ Tanrē(­asē), Erkek Tanrēlar, Kadēn Tanrēlar, 

Waġhaniyaônēn241 Daĵlarē ve Nehirleri. 

50-51: Lantaônēn Efendisi, Erkek Tanrēlar, Kadēn Tanrēlar, Lantaônēn242 Daĵlarē ve 

Nehirleri; Erkek Tanrēlar, Kadēn Tanrēlar, Hattinaônēn243 Daĵlarē ve Nehirleri. 

52-54: Erkek Tanrēlar, Kadēn Tanrēlar, Harpiġaônēn244 Daĵlarē ve Nehirleri. 

Kalimunaônēn Karmahiôsi, Erkek Tanrēlar, Kadēn Tanrēlar, Kalimunaônēn245 Daĵlarē ve 

Nehirleri. 

55: Erkek Tanrēlar, Kadēn Tanrēlar, Hakpiġaônēn246 Daĵlarē ve Nehirleri. 

60-61: Ankuwaônēn Hatahhaôsē, Yaĵmurôun Fērtēna Tanrēsē, Tarlaônēn Ķġtarôē, Erkek 

Tanrēlar, Kadēn <Tanrēlar>, Ankuwaônēn247 Daĵlarē ve Nehirleri. 

 
K¿lt¿ ile de iliĸkilendirilmektedir. Kent ­ok­a araĸtērēlmēĸ ve bu sebeple de bir­ok lokalizasyon 

denemesi bulunun bir yerdir. Ancak en ºne ­ēkanē, Haas tarafēndan dile getirilmiĸ olan Yozgatôēn 40 
km. batēsēndaki B¿y¿k Nefeskºyô¿nde bulunan Antik Tavium kentidir (Haas, 1994: 729). Strobel 

tarafēndan ise bu eĸitleme doĵrultusunda yapēlan araĸtērmalar sayesinde sºz konusu lokalizasyonun 

ºn¿nde hi­bir engel bulunmadēĵē vurgulanmaktadēr (Strobel, 2008: 281). Tawinium kentinin yer 

aldēĵē metinler ve lokalizasyon denemeleri i­in ayrēca bkz. RGTC 6/1, 1978: 416-418; RGTC 6/2, 

1992: 167; Sir Gavaz, 2011: 242-246. 
241 Waġhaniya kentinin adē ondan fazla metinde yer almaktadēr. Lokalizasyon ºnerilerine bakēlacak 

olursa; Lewy tarafēndan Nevĸehir ile (Lewy, 1956: 59 vd); Finkelstein tarafēndan Ķncesu ile 

(Finkelstein, 1956: 104), Orlin tarafēndan ise Kayseriônin g¿neyi ile (Orlin, 1970: 30-38, 70) 

eĸitlenmek istendiĵi gºr¿lmektedir. Kentin yer aldēĵē metin yerleri i­in ayrēca bkz. RGTC 6/1, 1978: 

477, 478; RGTC 6/2, 1992: 187. 
242 Lanta kentinin adē pek ­ok metinde yer almaktadēr. Yapēlan lokalizasyon ºnerilerinde ise genel 
olarak kent Karamanôda yer alan Antik Laranda kentiyle (Cornelius, 1973: 23; Forlanini, 1990: 121) 

ve Antik adē Zela olan Tokatôēn Zile il­esi (Garstang-Gurney, 1959: 25; Laroche, 1961: 66) ile 

eĸitlemek istenmektedir. Detaylar i­in bkz. RGTC 6/1, 1978: 242, 243; RGTC 6/2, 1992: 93. 
243 Hattina/Hatina kentinin yer aldēĵē metin gruplarēna bakēldēĵēnda kentin Nerik ile yakēn bir coĵrafyada 

olabileceĵi ileri s¿r¿lm¿ĸt¿r. Olasē lokalizasyon denemeleri i­in bkz. RGTC 6/1, 1978: 101, 102; 

RGTC 6/2, 1992: 36. 
244 Harpiġa kenti hakkēnda elimizde ­ok az veri vardēr. Bu sebeple kentin lokalizasyonu hakkēnda 

herhangi bir ºneri bulunmamaktadēr (RGTC 6/1, 1978: 89; RGTC 6/2, 1992: 31). 
245 Kalimuna kenti yazēlē belgelerde ­ok az karĸēmēza ­ēkmaktadēr. Bu nedenle ne yazēk ki hakkēndaki 

bilgiler olduk­a sēnērlēdēr. Yine de Cornelius kenti, Sivas ilinin G¿r¿n il­esi ile lokalize 

edilebileceĵini ileri s¿rmektedir (Cornelius, 1973: 159). Detaylē bilgi i­in bkz. RGTC 6/1, 1978: 

165; RGTC 6/2, 1992: 60. 
246 Hakm/piġa kentinin adē yazēlē belgelerde olduk­a sēk bir ĸekilde karĸēmēza ­ēkmaktadēr. teteġnaġ- 

Bayramēônēn kutlandēĵē yerler arasēnda yer alan bu kentin Nerik ile iliĸkili olan bir k¿lt merkezi 

olduĵu bilinmektedir. Kent hakkēnda pek ­ok araĸtērma yapēlmēĸ olsa da kentin sēklēkla Amasya ile 

lokalize edilmek istendiĵi bilinmektedir (von Schuler, 1965: 19; ¦nal, 1974: 187 vd). Detaylē bilgi 

ve diĵer lokalizasyon ºnerileri i­in bkz. RGTC 6/1, 1978: 65-67; RGTC 6/2, 1992: 22, 23. 
247 Ankuwa kent ­ok sayēda metinde yer almaktadēr ve bug¿ne de pek ­ok araĸtērmacēnēn konuĸ 

olmuĸtur. AN.TAH.ĠUMSAR Bayramē ve Yaĵmur Bayramēônēn kutlandēĵē merkezlerdendir. Ancak 

yazēlē belgelerden kentin sadece dini a­ēdan deĵil asker´ a­ēdan da ºnemli olduĵu, bir garnizon 
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64-65: Ġulamaônēn Ķġtarôē, Hatraônēn Fērtēna Tanrēsē, Erkek Tanrēlar, Kadēn Tanrēlar, 

Iġuwa ¦lkesiônin248 Daĵlarē ve Nehirleri. 

66-67: Tegaramaônēn Fērtēna Tanrēsē, Erkek Tanrēlar, Kadēn Tanrēlar, Tegarama 

¦lkesiônin249 Daĵlarē ve Nehirleri. 

69-70: Tupazziyaônēn Fērtēna Tanrēsē, Erkek Tanrēlar, Kadēn Tanrēlar, Tupazziyaônēn250 

Daĵlarē ve Nehirleri. 

Rs. III  

2-3: Tapiqqaônēn Tamiġiyaôsē, Erkek Tanrēlar, Kadēn Tanrēlar, Tapiqqaônēn251 Daĵlarē 

ve Nehirleri. 

 

Y¿ce Yargē­ Gºky¿z¿ôn¿n G¿neĸ Tanrē­asēôna Dua (Singer, 1996: 20, 21, 23; Singer, 

2002: 91). 

III  

18 nu ka-a-ġa am-mu-uk MNIR.GĆL LUGAL-uġ LĐSANGA ĠA DUTU URUTĐL-na 

19 Ē DINGIRME.EĠ hu-u-ma-an-da-aġ ne-pi-ġa-aġ DUTU-i ar-ku-iġ-ki-mi 

20 nu ne-pi-ġa-aġ DUTU-uġ EN-IA ke-e-da-ni UDKAM -ti 

 
olduĵu bilinmektedir (Sir Gavaz, 2011: 168). Kent hakkēnda pek ­ok lokalizasyon ­alēĸmasē 

yapēlmēĸtēr. Ancak en ­ok ¿zerinde durulanē Aliĸar ile eĸitleme denemesi olmuĸtur (Gelb, 1935: 9 

vd.; Lewy, 1956: 59 vd.; Garstang-Gurey, 1959: 4, 17; Garelli, 1963: 71 vd.; Laroche, 1966: 268; 

Cornelius, 1973: 82). T¿m lokalizasyon ºnerileri ve metin yerleri i­in bkz. RGTC 6/1, 1978: 19-23; 

RGTC 6/2, 1992: 6, 7; Sir Gavaz, 2011: 168-176. 
248 Iġuwa ¦lkesi, ­ok sayēda metinden bilinmektedir. Sadece bir kent deĵil bir bºlgeyi tanēmlamasē 

sebebiyle hakkēnda ­ok sayēda araĸtērma yapēlmēĸtēr. Genel itibari ile Hititler ile Asur ve Mitanni 

arasēnda kalan topraklarē ifade ettiĵini sºyleyebiliriz. Detaylar i­in bkz. RGTC 6/1, 1978: 154-156; 

RGTC 6/2, 1992: 57; Yiĵit, 1995: 233-251; de Martino, 2012: 375-383. 
249 Tegarama ¦lkesi, daha ­ok siyasi i­erikli metin gruplarēnda karĸēmēza ­ēkmaktadēr. Kabul gºrm¿ĸ 

bir lokalizasyon denemesi bulunmayan bu yer i­in bkz. RGTC 6/1, 1978: 383, 384; RGTC 6/2, 

1992: 154. 
250 Tupazziya kenti, metinlerde az sayēda yer almaktadēr. Cornelius, bu kentin Niĵde yakēnlarēnda 

aranmasē gerektiĵini ifade etmektedir (Cornelius, 1973: 142). Detaylar i­in bkz. RGTC 6/1, 1978: 

441; RGTC 6/2, 1992: 174. 
251 Tapiqqa/Tapikaônēn kabul edilmiĸ olan lokalizasyon ºnerisi Maĸathºy¿kôt¿r (Forlanini, 1979: 178 

vd; Yakar, 1980: 90 vd). Detaylar i­in bkz. RGTC 6/1, 1978: 402; RGTC 6/2, 1992: 158, 160. 
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21 DINGIRME.EĠ a-ra-a-i nu DINGIRMEĠ ku-i-e-eġ ke-e-da-ni UD-ti 

22 ku-e-da-ni ar-ku-u-e-eġ-ni IĠ-TU EME-IA hal-zi-ih-hu-un 

23 na-aġ ne-pi-ġa-aġ DUTU-uġ ne-pi-ġa-az KI -az HUR.SAGME.EĠ-az 

24 ĉDME.EĠ-az IĠ-TU £MEĠ DINGIRLIM-ĠU-NU GIĠGU.ZAMEĠ-ĠU-NU hal-za-a-i 

é 

54 nu ti-wa-an-zi zi-la-ti-ia DUMU-IA DUMU.DUMU-IA LUGALMEĠ 

MUNUS.LUGALMEĠ 

55 ĠA URUHa-at-ti DUMUMEĠ LUGAL BE-LUMEĠ-ia A-NA DU p²-ha-aġ-ġa-aġ-ġi 

56 EN-IA na-ah-ġar-ri -iġ-ki-u-an ti-ia-an-zi 

57 nu ki-iġ-ġa-an me-ma-an-zi ha-an-da-an-wa a-ġi DINGIR-LIM 

58 ġar-ku-uġ UR.SAG-iġ pa-ra-a ha-an-da-a[n-za DINGIR-LU]M? 

59 nu-ut-ta DINGIRMEĠ ĠA-ME-E HUR.SAGMEĠ ĉ[DMEĠ wa-li -i]a-an-zi 

 

18-22: Ķĸte ben, Kral Muwatalli, b¿t¿n Tanrēlarēn ve Arinnaônēn G¿neĸ Tanrē­asēônēn 

Rahibi, Arinnaônēn G¿neĸ Tanrēsē ile yalvarēyor. Gºky¿z¿ôn¿n G¿neĸ Tanrēsē, 

Efendim, bug¿n Tanrēlarē durdurun! Ve bug¿n dilimle ­aĵērdēĵēm Tanrēlar, ne olursa 

olsun, 

23-24: Gºky¿z¿ôn¿n G¿neĸ Tanrēsē onlarē ­aĵērēn, gºky¿z¿nden ve yery¿z¿nden, 

daĵlardan ve nehirlerden, onlarēn tapēnaklarēndan ve tahtlarēndan! 

44-59: Ve gelecekte oĵlumun, torunumun, Hattiônin krallarēnēn ve krali­elerinin, 

prenslerin ve efendilerin, her zaman Efendim, Yēldērēmôēn Fērtēna Tanrēsēôna saygē 

gºstereceklerini ve onlar ĸºyle sºyleyecek: ñGer­ekten o tanrē g¿­l¿ bir kahraman, 

rehber bir tanrē! ò. Gºky¿z¿ôn¿n, Daĵlarēn ve Nehirlerin Tanrēlarē seni ºvecek. 

Hatti Tanrēlarē i­in Rit¿el Hizmetler (Singer, 1996: 28; Singer, 2002: 94). 

Rs. IV 
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43 EGIR-ĠU-ma 3 NINDA.GUR4.RA BABBAR Ġê.BA 1 SA5 A-NA ĉDMEĠ par-ġi-ia 

44 KI.MIN na-aġ-k§n A-NA GIĠBANĠUR ĠA DU p²-ha-aġ-ġa-aġ-ġi da-a-i 

 

43-44: Daha sonra o ¿­ beyaz kalēn ekmek ve bir tane kērmēzē (ekmeĵi) nehirler i­in 

kērar. O, onlarē Yēldērēmôēn Fērtēna Tanrēsēônēn masasēna koyar.  

 

ķahit G¿neĸ Tanrē­asē ve B¿t¿n ¦lkelerin Tanrēlarē i­in Rit¿el Hizmetleri (Singer, 

1996: 29; Singer, 2002: 94). 

Rs. IV 

55 EGIR- ĠU-ma 2 NINDA.GUR4.RA HUR.SAGMEĠ ĉDMEĠ par-ġi-ia KI.MIN  

 

55: Daha sonra o, iki kalēn ekmek daĵlar ve nehirler i­in kērar252. 

 

Bu dua metninde sayēlmakta olan t¿m ¿lkelerin daĵlarēnēn ve nehirlerinin 

belirtilmediĵi atlanēlmamalēdēr. ¥zellikle sayēlmēĸ olan bu ¿lkelere ve mevcut 

bºlgelere dikkat ­ekmek gerekir. Ayrēca genel bir nehir ifadesinden ºte Maraġantiya 

ve Hulaya Nehirlerinin isimlerinin ºzellikle belirtilmiĸ olmasē bu nehirlerin 

kutsallēĵēnēn ve dolayēsēyla Hitit dinindeki yerinin ­ok daha farklē olduĵunu ifade eder 

niteliktedir. Son olarak sunular sērasēnda bu nehirlere ekmek kurbanēnēn yapēlmēĸ 

olmasē, nehirlerin sadece bir genelleme amacēyla sayēlmadēĵē kutsallēklarēnēn da 

olduĵunu net bir ĸekilde gºzler ºn¿ne sermektedir. 

 

 
252 B metninde buradaki ifade ñ¦lkelerin Nehirlerine ve Daĵlarēnaò ĸeklinde yer almaktadēr (Singer, 

2002: 94). 
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2.4.4. Kummanniônin Fērtēna Tanrēsēôna II. Muwatalliônin Dua 

Metni 253 (CTH 382254) 

 

II. Muwatalli (M¥ 1310-1282) tarafēndan yazdērēlmēĸ iki dua metninden biri de bu dua 

metnidir. Metnin Hurri k¿lt¿r¿yle alakalē olduĵu d¿ĸ¿n¿lmektedir. Bu d¿ĸ¿nce 

metinde yer alan Hurri kºkenli Tanrē isimlerini ve duanēn atfedildiĵi Kummanni 

kentinin olasē lokalizasyon255 ºnerilerini de anlaĸēlēr kēlmaktadēr. II. Muwatalliônin sºz 

konusu dua metnini bizzat dikte ettiren kiĸi olduĵu, tabletin kolofon bºl¿m¿nden 

anlaĸēlmaktadēr (Doĵan-Alparslan, 2012: 142; Czyzewska, 2012: 9). Metin a­ēk­a, II. 

Muwatalliônin Fērtēna Tanrēsēôna yapmēĸ olduĵu tipik bir tºvbe ve yakarē duasē niteliĵi 

taĸēmaktadēr. Bu yorumu destekleyen kanēt ise metnin Vs. 11. satērēnda yer alan 

ñarkuwar- /dua, rica, yakarēò ifadesidir (Czyzewska 2012: 137). Dolayēsē ile metnin 

baĸēnda ­aĵērēlan tanrēlar da II. Muwatalliônin g¿nahlarēnēn sona ermesine tanēklēk 

etmek ve Fērtēna Tanrēsēônēn ºfkesinin ortadan kaldērēlmasē ama­larēna hizmet 

etmektedir. 

 

Vs. 1-3 ¢eviri (Singer, 2002: 82). 

Gºky¿z¿ôn¿n efendisi Fērtēna Tanrēsēônē ­aĵērdēk ve yery¿z¿, tanrēlarēn kralē ve [itiraf 

ediyoruz] ºn¿ndeki su­ ve g¿nahē [ve Fērtēna Tanrēsēônēn ºfkesini yok ediyoruz]. 

Gºky¿z¿ôn¿n krali­esi Hebatôē ­aĵērdēk ve Fērtēna Tanrēsēônēn ºfkesini ortadan 

kaldērdēk. [Ġarrumaôyē (?) ­aĵērdēk. . .] ve Fērtēna Tanrēsēônēn ºfkesini ortadan 

kaldērēyoruz. ¦lkelerin Tanrēlarēnē, Daĵlarē, Nehirleri, [Kaynaklarē ve Pēnarlarē 

­aĵērdēk ve Fērtēna Tanrēsēônēn ºfkesini yok ediyoruz]. 

 

 
253 Lebrun, 1980: 294-309; Houwink ten Cate-Josephson, 1967: 101-140; Singer, 2002: 81-85; Doĵan-

Alparslan, 2012: 135-145; Cammarosano, 2012, 9 vd.; Czyzewska, 2012: 8, 9, 25, 106, 107, 114, 

115, 137; Kēymet, 2013b: 14, 15, 170, 257, 258. 
254 KBo 11.1 (E. Rieken et al. (ed.), hethiter.net/: CTH 382 (INTR 2016-09-24)). 
255 Kummanniônin Sirkeli Hºy¿k ile eĸleĸtirilebileceĵini ifade etmektedir (Forlanini, 2015: 27). 
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Vs. 16-17 ¢eviri (Singer, 2002: 83; Kēymet, 2013b: 170). 

16 Fērtēna Tanrēsēônē, daĵlar, ērmaklar, kaynaklar (ve) pēnarlar herhangi bir ĸekilde 

ºfkelendirirse, ĸimdi Yer[altē] Tanrēlarē (DINGIRMEĠ DA.NUN.NA.KI 4), Fērtēna 

Tanrēsēônē daĵlar, ērmaklar, kaynakl[ar (ve) pēnarlar] 

17 konusunda yatēĸtērēré 

 

Vs. 29-31256 ¢eviri (Singer, 2002: 83-84). 

Daĵlar, nehirler, kaynaklar, pēnarlar ve topraĵēn ­eĸmeleri Fērtēna Tanrēsēônē, efendim, 

kēzgēn tutarsa, Yeraltē Tanrēlarē ĸimdi Fērtēna Tanrēsēônē daĵlar, nehirler, kaynaklar ve 

pēnarlarla uzlaĸtērabilir. Efendim Fērtēna Tanrēsē, topraĵēn uzlaĸtērēcē gºzleriyle topraĵē 

yeniden ele alsēn ve toprakta zenginlik, barēĸ ve b¿y¿me meydana gelsin. 

 

Dua metninin yukarēda ele alēnmēĸ olan bºl¿mlerine bakēldēĵēnda, ºncelikle nehirlerin, 

kaynaklarēn ve pēnarlarēn Fērtēna Tanrēsēônēn ºfkesini yok etmek amacēyla 

­aĵērēldēklarēnē ancak daha sonra eĵer Fērtēna Tanrēsēônēn ºfkesinin sebebi bu 

noktalarsa Yeraltē Tanrēlarēnēn Fērtēna Tanrēsēônē sakinleĸtireceĵinden bahsedilmiĸtir. 

Bu durum olduk­a ºnemlidir. Zira yeraltē ile iliĸkili olduklarē ifade edilen su 

kaynaklarēnēn Fērtēna Tanrēsē ile aralarēnda bir sorun yaĸanmasē halinde araya giren 

tanrēlar yine Yeraltē Tanrēlarē olmaktadēr. Bu durum nehirlerin yeraltē ve yery¿z¿ ile 

olan iliĸkisini kanētlar niteliktedir. Son olarak ise Fērtēna Tanrēsēônēn 

sakinleĸtirilmesiyle toprakta zenginliĵin geri dºneceĵi vurgulanmēĸtēr. 

 

 

 
256 KBo 11.1 Vs. 29-31: ma-a-an-ma-k§n D10-ma EN-IA HUR. SAGMEĠ -uġ ĉDMEĠ-uġ al-ta-an-nu-uġ 

PĐHI.A  PĐġa-ia-at-ti-uġ KUR-e-aġ TUKU.TUKU-nu-an har-k§n-zi [ki]- nu-na  DINGIRMEĠ 
DA.NUN.NA.KE4 / D10-an A-NA HUR.SAGMEĠ ĉDMEĠ al-ta-an-ni-aġ PĐHI.A me-na-ah-ha-an-da 

t§k-ġu-la-a-an-du (Steitler, 2019: 3 dpnt 9). 
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2.4.5. Nerikôin Fērtēna Tanrēsē i­in Dua Fragmanlarē257 (CTH 386.1258) 

 

Nerikôin Fērtēna Tanrēsēôna adanmēĸ ­ok sayēda fragmanē b¿nyesinde toplayan bu 

metin grubu i­erisinde CTH 386.1 olarak adlandērēlan fragmanlarēn Tuthaliyaônēn 

Nerikôin Fērtēna Tanrēsēônēn rahibi olarak ilan edilmiĸ olmasē sebebiyle d¿zenlenmiĸ 

olduĵu gºr¿lmektedir (Haas, 1970: 175; Singer, 2002: 106). 

 

Rs. (Haas, 1970: 178). 

29ô [e-h]u ŌDMa-r[a-aġ-ġa-an-t]a-za 

30ô tu(?)-u-ma-zu-wa-an-ta-za wa-ap-pu-wa-za 

31ô e-hu URU!Za-al-pa-az a-ru-na-az-za 

32ô e-hu IĠ-TU TĐL URUNe-ri -ik tu-e-da-az 

33ô a-aġ-ġi-ia-an-da-az e-hu URULi-ih-ġi-na-a 

34ô IĠ-TU HUR.SAGLi-ih-ġi-na-z[a] 

35ô e-hu IĠ-TU SE-E-ET DUTU-aġ e-hu ĠĐ.A [DUTU-aġ] 

 

¢eviri (Haas, 1970: 179; Singer, 2002: 106). 

29ô [Gel] Maraġġanta Nehriônden!  

30ô nehir kenarēndan, Mazumazuwantaôdan259 gel! 

31ô Denizden Zalpaôdan gel!  

 
257 Haas, 1970: 175-183; Lebrun, 1980: 363-365, 369-370; Haas, 1994: 596-597; Singer, 2002:105-107. 
258 A- KUB 36.90; Bo 10317 (E. Rieken et al. (ed.), hethiter.net/: CTH 386.1 (INTR 2016-01-19)). 
259 Singer yayēnēnda ilgili bºl¿m¿ ñMazumazuwantaò olarak ­evirirken Haas, herhangi bir ºneri de 

bulunmamaktadēr. Bkz. (Haas, 1970: 179; Singer, 2002: 106). 
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32ô Sevdiĵin Nerik Pēnarēôndan260 gel!, 

33ô Lihġinaôdan gel,  

34ô Lihġina daĵēndan!  

35ô Doĵudan gel, batēdan gel!  

 

Sºz konusu metnin alēntēlanmēĸ olan bºl¿m¿nde; Nerikôin Fērtēna Tanrēsēônēn 

sayēlmakta olan pek ­ok yerden ­aĵērēldēĵē gºr¿lmektedir. Ancak konumuz a­ēsēndan 

ºnemli olan nokta, Maraġġantiya Nehriônden, nehir kēyēsēndan ve Nerik Pēnarēôndan 

­aĵērēlēyor olmasēdēr. Bu noktada, CTH 671ôde Maraġġantiya Nehriônin ñNerikôin 

Fērtēna Tanrēsēônēn ruhuna yakēn olan yerò ĸeklinde tanēmlandēĵē hatērlanmalēdēr261. 

Ayrēca Haas, Nerik Fērtēna Tanrēsēônēn bitkilerle iliĸkili bir tanrē olduĵunu ve bitkilerin 

b¿y¿y¿p geliĸmesiyle de yakēndan alakalē olan yaĵmur ve sulardan sorumlu olduĵunu 

belirtmektedir (Haas, 1994: 598, 604 vd.). Bºylece tanrēnēn dolaylē olarak da olsa su 

ve su kaynaklarē ile olan iliĸkisi ortaya konulmaktadēr. Mevcut metne hem bu ĸekilde 

mitolojik a­ēdan bakēldēĵēnda hem de Maraġġantiya Nehriônin Kēzēlērmakôla, Nerik 

kentinin ise b¿y¿k oranda Oymaaĵa­ ile lokalize edildiĵi (Czichon v.d., 2022: 11) 

d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde; metinde adē ge­en ve hen¿z kesinleĸmiĸ lokalizasyon denemeleri 

bulunmayan iki yer adēnēn (Mazumazuwanta ve Lihġina) birbirlerine yakēn ve bu 

coĵrafyadan uzak olmayan bir noktada aranmasē gerektiĵi sºylenilebilir. 

 

 

 

 
260 Nerik Pēnarē i­in bkz. Bºl¿m 3.2.8. Nerik Pēnarē. 
261 Detaylē bilgi i­in 2.1.1.4. Nerik ķehri Fērtēna Tanrēsēôna Dua ve Kurban (CTH 671.1) 
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2.4.6. Dua Fragmanlarē262 (CTH 389.3263) 

 

Sºz konusu metinler ilk kez ele alēndēklarēnda Laroche tarafēndan, olasēlēkla bir 

antlaĸmanēn ĸahit tanrēlar listesine ait bºl¿m olabileceĵi d¿ĸ¿n¿lm¿ĸt¿r. Bu sebeple 

CTH 212 i­inde deĵerlendirilmiĸtir. Ancak daha sonrasēnda van den Hout doktora 

tezinde, metinde yer alan yerel tanrē listelerinin Muwatalliônin dua metinlerinin 

yapēsēna olduk­a bezediĵini ifade ederek Muwatalliônin baĸka bir dua metni 

olabileceĵini ileri s¿rm¿ĸt¿r (Singer, 1996: 165). Aĸaĵēda inceleyeceĵimiz dua metni 

par­alarēnda bazē kent adlarēnēn ardēndan sayēlan tanrēlar i­erisinde o kentin 

nehirlerinin de sayēlēyor olmasē konumuz a­ēsēndan ºnemlidir. Zira adē anēlan her kent 

i­in durum aynē deĵildir. Bu da mevcut kent ve o kentin i­inde ya da yakēnēnda yer 

alan nehirlerin iliĸkilerini anlamamēzē saĵlamaktadēr. 

 

KBo 9.98 + KUB 40.46 Vs. Iôde Arinna, Hattuġa, Uġġa ve Hupiġna kentlerinin 

nehirlerine yakarēldēĵē gºr¿lmektedir (Singer, 1996: 165). Sºz konusu yer adlarēnēn bir 

kēsmēn metnin devamēnda tekrarlanmaktadēr. 

 

KUB 57.87 +KUB 40.46 +KUB 40.52+KBo 9.98 Vs. II  (Tischler, 2016: 223). 

1 URU U-uġ-ġa DIĠTAR URULa-a-an-ta 

2 DTa-ru-up-ġa-ni-iġ DMu-ua-at-ti-iġ 

3 DP²-<in->pi-ra-aġ DINGIR.MAH URU Ġa-ha -nu-ia 

4 DNa-wa-ti-ia-al-la-aġ DINGIRM[EĠ LĐM]EĠ 

5 DINGIRMEĠ MUNUS MEĠ KUR.KURMEĠ I7
 MEĠ [hu-u-]ma- an-te -eġ 

 
262 Singer, 1996: 165-167; Tischler, 2016: 223, 224; Akdoĵan, 2017: 14, 15; Erbil-Mouton, 2018: 93 

dpn. 41. 
263 KBo 9.98, +KUB 57.87, +KUB 40.46, (+)KUB 40.52 (S. Koġak, hethiter.net/: hetkonk (1.997)). 
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6 URUHur-ni-ia DGAZ.BA.A.A 

7 DLAMMA DGAZ.BA.A.A DINGIR  MEĠ LĐMEĠ 

8 [DI]NGIRMEĠ MUNUS MEĠ KUR.KUR MEĠ I7
MEĠ hu-u-ma-an-te-eġ 

é 

 

¢eviri (Akdoĵan, 2017: 14). 

1 Uġġa264 kenti, LǕnda265 kentinin Tanrē­a Iġtarôē, 

2 Tanrē Tarupġani, Tanrē Muwatti, 

3 Tanrē Pipira, Ġah(h)aniya266 kentinin DINGIR.MAHôē, 

4, 5 Tanrē Nawatiyalla, Hurniya267 kentinin [b¿]t¿n Tanrēlarē, Tanrē­alarē, daĵlarē, 

nehirleri, 

6, 7 Tanrē Huwaġġana, Tanrē Huwaġġanaônēn Koruyucu Tanrēsē, 

7-9 Hubiġġana268 kentinin b¿t¿n Tanrēlarē, [Ta]nrē­alarē, daĵlarē ve nehirleri, 

 

 
264 Uġġa kentinin lokalizasyonu hakkēnda pek ­ok ºneri bulunmaktadēr (RGTC 6/2, 1992: 181). Ancak 

kendisinden sonra gelen Landa kentinin lokalizasyon ºnerileri dikkate alēnacak olursa bu kenti 

Forlanini Konya civarēna (Forlanini, 1988: 150) ve hatta Konya-Karahºy¿k ile eĸitlemek istediĵi 

gºr¿lmektedir (Forlanini, 2007: 273 dpnt 54). Bu ºneri Erbil-Mouton tarafēndan da 

desteklenmektedir (Erbil-Mouton, 2018: 94). 
265 Land/ta kentinin lokalizasyonu hakkēnda pek ­ok ºneri bulunmaktadēr. Ancak pek ­oĵu Karaman 

civarēna odaklanmaktadēr (RGTC 6/1, 1978: 242, 243). Forlanini ise direkt olarak Karaman bºlgesi 

demese de Konyaônēn g¿neyi ile eĸitlemek istemektedir (Forlanini, 2013: 17). 
266 Ġah(h)aniya kentinin lokalizasyonu i­in Forlanini, Konya Ereĵli ile Karadaĵ arasēndaki bºlgeye 

iĸaret etmektedir (Forlanini, 1988: 137). 
267 Hurniya kentinin lokalizasyon ºnerileri i­in bkz. RGTC 6/1, 1978: 126, 127; RGTC 6/2, 1992: 44. 

Ayrēca Forlanini bu kenti de Ġah(h)aniya kenti ile aynē bºlgede aramak istemektedir (Forlanini, 

1988: 137). 
268 Hupiġna/Hubiġġana kenti adēnēn metinlerde sēklēkla Tuwanuwa ne Ninaġa kentleri ile birlikte yer 

almasēndan hareketle Konya Ereĵli ile eĸitlenmek istenmektedir (RGTC 6/1, 1978: 117-119; RGTC 

6/2, 1992: 42). Forlanini bu kenti Klasik Kybistra ile eĸitlemek istemektedir (Forlanini, 2013: 18). 
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Ayrēca KUB 57.87 Rs. IIIôte Ġulupaġġa kentinin nehirleri tanrēlar grubu i­erisinde yer 

almaktadēr269. Son olarak aynē grup i­inde deĵerlendirilen KUB 40.52ôte (Rs. IV 3ô-

7ô) ise Urauna kenti ve Ġapuha kentinin nehirleri de listede bulunmaktadēr (Singer, 

1996: 167). 

 

Yukarēda adē sayēlan kent adlarēna ve olasē lokalizasyon ºnerilerine bakēldēĵēnda 

yaklaĸēk olarak pek ­oĵunun (Hurniya, LǕnda, Ġah(h)aniya) aynē bºlgede (Konya ve 

ºzellikle Konyaônēn g¿neyi) yer aldēĵēnē sºylemek m¿mk¿nd¿r (Erbil-Mouton, 2018: 

93). Dolayēsēyla bahsi ge­en nehirlerde bu coĵrafyada aranmalēdēr. 

 

2.4.7. Dua Metinlerinde Ge­en Nehir Tanrēlarēnēn Genel 

Deĵerlendirmesi 

 

Dua Metinlerinde Nehirler ve Nehir Tanrēlarē bºl¿m¿ i­erisinde toplamda 6 dua 

metninden yararlanēlmēĸtēr. Metinlerin incelenmesi sonucunda elde edilen veriler ile 

ilgili kēsa bir deĵerlendirme yapmak konunun algēlanmasē ve toparlanmasē a­ēsēndan 

olduk­a ºnemlidir.  

 

Dua metinlerine bakēldēĵēnda ilk dikkati ­eken konu nehirler ya da nehir tanrēlarēna 

isimleri zikredilerek ­ok az gºnderme yapēlēyor olduĵudur. Ancak direkt olarak 

isimleri yer almēyor olsa da tanrēlara dua edilirken ya da onlardan yardēm istenirken 

ve yahut kiĸinin ­aresizliĵini aktarērken nehirler ve nehir tanrēlarēndan bahsettiĵi 

gºr¿lm¿ĸt¿r. ¥yle ki bazē dua metinlerinde sēkēntē ve dertlerini bir kayēĵa benzeterek 

nehir aracēlēĵē ile uzaklaĸtērēldēĵē anlatēlmaktadēr. Bu tarz benzetme /analoji yºntemli 

 
269 3ô é.He-]bat URUĠu-lu-p[a-aġ-ġa] 4ô [DINGIRME.EĠ LĐME.EĠ DINGIRME.EĠ MUNUSM]E.EĠ  

KUR.KUR ME.EĠ ĉD ME.EĠ. 
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uygulamalar CTH 372 ve CTH 374ôte takip edilebilmektedir. Ayrēca sºz konusu 

anlatēmlarēn S¿mer ve Akad dua metinlerinde de karĸēmēza ­ēktēĵē bilinmektedir. 

 

Dua metinlerinin i­erinde uzunca bir yer tutan tanēk tanrēlar bºl¿m¿nde, nehirlerin de 

yer aldēĵē gºr¿lm¿ĸt¿r. Bu durum akla antlaĸma metinlerinde yer alan ĸahit tanrēlar 

bºl¿m¿n¿ getirmektedir270. Siyasal antlaĸma metinlerinde olduĵu gibi dua 

metinlerinde de nehirler, kaynaklar/pēnarlar ve yeraltē su yolu olarak tanēmlanan 

DKASKAL.KUR ifadeleri yer almaktadēr. Bu bºl¿mler i­erisinde nehirlerden genel 

bir ifade olarak bahsediliyor olsa da bazē nehirlerden (Maraġġantiya Nehri ve Hulaya 

Nehri) direkt olarak isimleri ile bahsedildiĵi gºr¿lmektedir. 

 

Sºz konusu metinler incelenirken ulaĸēlan belki de en ºnemli sonu­; II. Murġiliônin 

Veba Dualarēôna ait olan KUB 14.8 noôlu tabletten elde edilmiĸtir. Bu metinde II. 

Murġili ¿lkede baĸ gºsteren veba salgēnēn sebebini fal yolu ile tespit ettiĵinden 

bahsetmektedir. Vebanēn sebebi olarak ise eski zamanlarda ger­ekleĸtirilen Mala 

Nehriône yapēlan rit¿el ve sunularēn babasē zamanēndan beri ihmal ediliyor oluĸu 

gºsterilmektedir. Bu nedenle, II. Murġili Mala Nehri rit¿elini ger­ekleĸtireceĵini 

bildirmektedir. Bºylece Mala Nehriône yapēlan rit¿elin atlanēlmasē/unutulmasēnēn ¿lke 

­apēnda gºr¿len bu b¿y¿k felakete sebep olabilecek kadar ºnemli olduĵu ortaya 

konulmaktadēr. 

 

II. Muwatalliônin Tanrēlar Meclisiône yaptēĵē Dua Metniônde (CTH 381) yer alan 

ñGºky¿z¿ôn¿n G¿neĸ Tanrē­asēôna yapēlan dua metniòônde, Gºky¿z¿ôn¿n G¿neĸ 

Tanrē­asēônēn diĵer tanrēlarē ­aĵērdēĵē bir bºl¿m yer almaktadēr. Bu kēsēmda tanrēlarēn 

­aĵērēldēĵē yerler arasēnda nehirler de bulunmaktadēr. Aynē zamanda metnin 

devamēnda yer alan ñGºky¿z¿ôn¿n, Daĵlarēn ve Nehirlerin Tanrēlarē seni ºvecekò 

ifadesi Nehir Tanrēlarēnēn konumlarē hakkēnda fikir edinmemizi m¿mk¿n kēlmaktadēr. 

 
270 Bkz. Bºl¿m 2.2. Siyasal Metinlerde Nehirler ve Nehir Tanrēlarē. 
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Diĵer yandan bu dua metninde 83 farklē yer adē ve 140 tanrē yer aldēĵē bilinirken bu 

yer adlarēnēn sadece 39 tanesinin nehirleri anēlmaktadēr. Bu baĵlamda adē ge­en yer 

adlarēnēn su kaynaklarē a­ēsēndan verimli bir coĵrafyada olduklarē ya da su k¿lt¿ ile 

yakēndan iliĸkili olduklarē varsayēlabilir. Bahsi ge­en yer adlarē ise ĸºyle sēralanabilir: 

 

Hatti, Arinna, Ġamuha, Kadapa, Zippalanda, Zithara, Urauna, Kummanni, Ġanahuita, 

Halab, Lawazantiya, Uda, Parġa, Lihġina, Durmitta, Nenaġġa, Hupiġna, Tuwanuwa, 

Illaya, Ġuwanzana, Arziya, Hurniya, Zarwiġa, Ġahhaniya, Harziuna, Ġallapa, Hahana, 

Tawiniya, Waġhaniya, Lanta, Hattina, Harpiġa, Kalimuna, Hakpiġa, Ankuwa, Iġuwa, 

Tegarama, Tupazziya, Tapiqqa. 

 

Yine II. Muwatalliônin dua metni i­erisinde Hatti Tanrēlarē i­in yapēlan rit¿ellerde 

nehirlere sunularda bulunulduĵu gºr¿lmektedir. Bu noktada nehirlere; ¿­ beyaz kalēn 

ekmek ve bir kērmēzē ekmeĵin kērēldēĵē, b¿t¿n ¿lkelerin daĵlarē ve nehirleri i­in yapēlan 

bir diĵer rit¿elde ise iki kalēn ekmeĵin kērēldēĵēndan bahsedilmektedir. 

 

Kummanniônin Fērtēna Tanrēsēôna II. Muwatalliônin Dua Metni, Muwatalliônin Fērtēna 

Tanrēsēôna yapmēĸ olduĵu tºvbe ve yakarē duasēdēr. Bu metinde Fērtēna Tanrēsēônēn 

ºfkesini yok etmek amacēyla ­aĵērēlan tanrēlar arasēnda ¿lkelerin nehirleri, kaynaklarē 

ve pēnarlarē da yer almaktadēr. Ancak bu metinde ilgin­ olan Fērtēna Tanrēsēônē 

ºfkelendirenlerin daĵlar, ērmaklar, kaynaklar ve pēnarlar olmasē halinde Yeraltē 

Tanrēlarēnēn Fērtēna Tanrēsēônē sakinleĸtirmek ¿zere ve aralarēnda uzlaĸma saĵlamak 

¿zere ­alēĸēyor olmasēdēr. Bu noktada da daha evvel mitolojik metinlerin incelendiĵi 

bºl¿mde de dile getirmiĸ olduĵumuz gibi nehirler ve diĵer su kaynaklarēnēn yeraltē ve 

yeraltē tanrēlarē ile yakēndan alakalē olduĵu bir kez daha gºr¿lmektedir. 

 

Nerik Fērtēna Tanrēsēônēn ­aĵērēldēĵē yerler arasēnda ise Maraġġantiya Nehri, nehir 

kēyēsē ve Nerik Pēnarē yer almaktadēr. Maraġġantiya Nehriônden ayrēca ñNerikôin 



146 
 
 

Fērtēna Tanrēsēônēn ruhuna yakēn olan yerò olarak da (CTH 671) bahsediliyor oluĸu 

ºzellikle Maraġġantiya Nehriôni bu metin grubu i­erisinde ºn plana ­ēkarmaktadēr. 

 

Dua Metinleri i­erisinde tespit edilen nehir adlarē ise ĸu ĸekildedir: 

 

Nehir Adē CTH No CTH Tanēmē Dºnem 

Mala Nehri 378.2.A II. Murġiliônin Veba Dualarē Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Maraġġantiya 

Nehri 

381 II. Muwatalliônin Tanrēlar 

Meclisiône Dua Metni 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Hulaya Nehri 381 II. Muwatalliônin Tanrēlar 

Meclisiône Dua Metni 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Maraġġanta 

Nehri 

386.1 Nerikôin Fērtēna Tanrēsē i­in Dua 

Fragmanlarē 

Ge­ 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Nerik Pēnarē 386.1 Nerikôin Fērtēna Tanrēsē i­in Dua 

Fragmanlarē 

Ge­ 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Tablo 2.6. Dua Metinlerde Ge­en Nehirler ve Nehir Tanrēlarē 
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2.5. RĶT¦EL271 METĶNLERĶNDE NEHĶRLER VE NEHĶR 

TANRILARI  

 

Hititlerin tablet arĸivlerine bakēldēĵēnda rit¿el metinlerin olduk­a fazla yer kapladēklarē 

gºr¿l¿r. CTH numaralarēna gºre bakēldēĵēnda toplamda 100ôden fazla, farklē i­erikli 

rit¿el metninden bahsetmek m¿mk¿nd¿r. Elbette mevcut tabletlerin kopyalarē da 

eklendiĵinde sºz konusu rit¿el metin sayēlarē artmaktadēr. 

Hititler, metinlerinde rit¿el kelimesi i­in S¿merce olan ñSISKURò kelimesini 

kullanmēĸlardēr (Klinger, 2002: 146; ¦nal, 2007: 573). SISKURôun Hitit­e karĸēlēĵē 

olarak, malteġġar (dua) ve mugeġġar (yakarē) kelimeleri i­eriksel a­ēdan 

ºnerilmektedir (Sevin­ Erbaĸē, 2013: 60). Ancak bu, asla tam bir karĸēlēk deĵildir.  

Bryceôa gºre rit¿el, genel olarak b¿y¿ iĸlemlerini anlatmasē dēĸēnda, bazē ĸenliklerdeki 

­eĸitli uygulamalarēn da rit¿el ºzellikleri gºstermesinden dolayē bayram ve ĸenlik 

uygulamalarēndan ayrē d¿ĸ¿n¿lemez. Bu nedenle Bryce, bayram anlamēna gelen 

ñEZENò ile ñSISKURò arasēnda kesin bir ayērēm yapēlamayacaĵēnē ­¿nk¿, bayram 

metinleri i­inde de ­eĸitli rit¿ellerin ger­ekleĸtiĵini ifade etmektedir (Bryce, 2003: 

217, 218). Bu sebeple ºzellikle belirtmek isteriz ki biz de rit¿el metinleri incelerken 

hem majik rit¿elleri hem de bayram metinlerinde yer alan rit¿elleri bu kapsam i­inde 

deĵerlendirdik. Rit¿eller nasēl ve ne ĸekilde yapēlērsa yapēlsēn, belki de en ºnemli husus 

konu ile doĵrudan pratik bir iliĸkisi olmayan eylemler ve uygulamalarla belli bir sonu­ 

almayē beklemelerinde yatmaktadēr. Bryce, bu durumu ĸºyle ºrneklendirir: ñTopraĵē 

ekip, tarlayē sulamak iyi bir hasat almak i­in ĸarttēr ancak bunlar bir rit¿el deĵildir. 

Ancak, sabah tºreni d¿zenleyip, bereket dansē yapmak ve sonucunda iyi bir hasat 

beklemek rit¿el bir eylemdirò (Bryce, 2003: 218). 

 
271 Rit¿el: Ayin, adet haline gelmiĸ (https://sozluk.gov.tr/). Ancak rit¿el kelimesi sadece ayin ile 

karĸēlanmak istenildiĵinde sadece dinsel uygulamalar akla gelmektedir. Elbette rit¿el ya da ayin 

kesinlikle din ile yakēndan iliĸkilidir. Temelinde din vardēr. Ancak herhangi bir konuda geleneksel 

bir ĸekilde yapēlmaya devam edilen ve uygulanēĸ ĸeklinin kurallara baĵlanmēĸ olduĵu herhangi bir 

uygulama da rit¿el olarak deĵerlendirilebilir. Bizim mevcut konumuz gereĵi bunlarēn kesinlikle dini 

temelli olduĵu bilinmektedir. 

https://sozluk.gov.tr/
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Bu bºl¿mde inceleyeceĵimiz ve nehirler ile Nehir Tanrēlarē hakkēnda bize bilgi veren 

Rit¿el metinler CTH numaralarēna gºre ele alēnmēĸtēr. 

 

2.5.1. ¦­ Augurôdan Krali­eôye Mektup272 (CTH 195273)274 

 

Orta Hitit Dºnemiône tarihlendirilmekte olan bu mektup (Bawanypeck, 2014: 99), ¿­ 

Augur tarafēndan Hattuġaôdaki Hitit Krali­esiône yazēlmēĸtēr. Mektup, nedeni 

belirtilmemiĸ olan bir kuĸ gºzleminin tutanaklarēnē i­ermektedir. Bºylelikle Orta Hitit 

Dºnemiônde Augurlarēn eĵitimlerine k©tiplik eĵitiminin de d©hil olduĵu 

anlaĸēlabilmektedir (Bawanypeck, 2005: 206, 207). Augurlarēn, kuĸlarēn hareket ve 

davranēĸlarēnē gºzlemledikleri yerler ise Haitta kenti, Zuliya ve Imralla Nehirleri 

olarak aktarēlmaktadēr (Ger­ek, 2020: 267). Metnin ilgili bºl¿m¿n¿n transliterasyon 

ve ­evirisi ĸu ĸekildedir: 

 

Vs. (¦nal, 1973: dpnt 34; Hoffner, 2009: 84). 

1 A-NA MUNUS.LUGAL BE-E-TI4-NI Qĉ-B[ĉ]-M[A]  

2 UM-MA mA-wa-u-wa-a mNU.GIĠ.SAR m.dU-SIG5  

3 Ē LĐ.MEĠMUĠEN.DĒ ARAD.MEĠ-KA-MA 

4 URUHa-it-ta-z[a-ma a]r-ha u-ri-an-ni-eġMUĠEN 

5 x I-NA ĉDZu-li -aġ-ġa-an kat-ta 

6 [ar-ta ?-r]i GUNMEĠ-zi SIG5-az(-)ma-an-k§n 

 
272 ¦nal, 1973: 54, dpn. 37; Bawanypeck, 2005: 2, 206, 207, 265; Hoffner, 2009: 84-86; Bawanypeck, 

2014: 99, 104; Ger­ek, 2020: 267. 
273 KBo 15.28 (S. Koġak, hethiter.net/: hetkonk (v. 1.995)). 
274 ¢alēĸmamēzēn yºntem kēsmēnda da belirtildiĵi ¿zere bu metnin i­eriĵi sebebi ile bu bºl¿mde yer 

almasē ve burada deĵerlendirilmesi konu b¿t¿nl¿ĵ¿ a­ēsēndan ºnem arz etmektedir. Bir rit¿el metni 

olmamasēna karĸēn metnin anlatēmē sebebi ile burada deĵerlendirilmesine karar verilmiĸtir. 
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7 [. . . -a]n-da hu-e-ku-wa-ni EGIR-an-na-k§n 

8 [. . . pa-r] a-a ĆMUĠEN p²-ra-an SIG5-za 

9 [pa-it u-ri-a]n-ni-esMUĠEN TAR.U pa-ri pa-it 

10 [    ĉD      -]x-li -ia ĉDIm-ra-al-la-ia-aġ-ġa-an 

 

¢eviri (¦nal, 1973: 53; Hoffner, 2009: 84). 

1 Leydimiz, Krali­eôye sºyle: 

2 ķºyle, Awauwa, bah­ēvan, m.dU-SIG5 

3 ve Augurlar sizin hizmetk©rlarēnēz: 

4 Haitta kenti [ise uz]ak. urianni- kuĸu 

5 Zuliya Nehriônde xôin altēnda 

6 [durur]. GUNMEĠ olumlu taraftan (giderler) 

7 [       .].. kurban ederiz. Sonra 

8 [       ºt]e tarafa doĵru Kartal ºnde olumluya 

9 [gitti. urianni-] kuĸu TAR.U karĸēya gitti. 

10 [       é..Nehri] ve Imralla Nehri. 

 

Metnin ilgili bºl¿m¿ne bakēldēĵēnda, ¿­ gºrevlinin Krali­eôye gºzlemledikleri 

kuĸlarēn hareketlerine dair bilgiler aktardēklarē gºr¿lmektedir. Hoffner, ilk 3 satēr 

sonrasēnēn iyi korunmamasēndan dolayē yayēnda geri kalan bºl¿mleri genel hatlarē ile 

ºzetleyerek vermiĸ olsa da (Hoffner, 2009: 85), ¦nal, 4 ile 10. satērlar arasēnēn 

transliterasyon ve ­evirisine yayēnēnda yer vermiĸtir (¦nal, 1973: 53). Bu bºl¿mlerde 
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gºrevlilerin Haitta ķehri, Zuliya Nehri275 ve Imralla Nehriônden276 bahsetmesi kuĸlarēn 

gºzlemlendikleri yerler hakkēnda fikir sahibi olmamēzē ve sºz konusu nehirlerin 

Augurlar i­in ºnemli mek©nlar olduĵunu anlamamēzē saĵlamaktadēr. 

 

2.5.2. Mektup Fragmanlarē277 (CTH 209278)279 

 

CTH 209 i­erisinde pek ­ok fragman yer almaktadēr. Ancak bunlardan HHCTO 1 

(¢orum 21-9-90) noôlu fragman bizim i­in olduk­a ºnemli bilgiler sunmaktadēr. Sºz 

konusu tablet 1990 yēlēnda ¢orum-Ortakºyôde bulunmuĸtur. Ancak tam olarak 

nereden ­ēktēĵē bilinmemekte olup bir kazē buluntusu deĵildir. Tabletin ilk ­alēĸmasēnē 

A. ¦nal ger­ekleĸtirmiĸtir (¦nal, 1998: 17-31). ¦nal, tablette 3 farklē konunun ele 

alēnmēĸ olduĵunu belirtmektedir. Bunlardan ilki kērēk nedeniyle tam anlaĸēlamayan 

ancak askeri bir sefer ve ºl¿ ruhlarla iliĸkili olan bir konudur (Vs. 1-5). Ķkincisi bir 

gºrev nedeniyle temin edilmesi gereken iĸ­i ve ºk¿zlerin daĵētēlmasē konusudur (Vs. 

6-10). ¦­¿nc¿ konu ise bizim de deĵineceĵimiz bºl¿m olan, rit¿el sērasēnda yapēlan 

ya da yapēlma ihtimali olan usuls¿z durumlarē ele almaktadēr. Ortakºyôden 

gºnderilmiĸ olduĵu anlaĸēlan ancak alēcēsē belli olmayan bu mektupta ºzellikle 

Hanziwa kentinde yer alan nehirde bir arēnma rit¿elinin ger­ekleĸtirilmemesi i­in iki 

 
275 Zuliya Nehri, sēklēkla ¢ekerek Nehri (Antik adē Skylax) ile eĸitlenmektedir (von Schuler, 1965a: 47; 

Alp, 1977a: 646; Beckman, 1983: 29; RGTC 6/1, 1978: 559, 560; RGTC 6/2, 1992: 212; Glatz, 

2017: 83; S¿el-Weeden, 2017: 207). Ancak ¦nal, daha ºnceleri Sakarya Nehri ile eĸitlemek 

istemiĸtir (¦nal, 1973: 48). 
276 Imralla Nehriônin hen¿z bir lokalizasyon denemesi bulunmamaktadēr. Olasēlēkla bunun en b¿y¿k 

nedeni, Imralla Nehriônin yazēlē belgelerde sadece bir kez okunabilmesidir. Ancak bu isim aynē 

zamanda bir yer adēdēr ve bu yer Hattuġaôdan Ankuwaôya gidilirken bir g¿nl¿k uzaklēkta yer 

almaktadēr. Dolayēsēyla sºz konusu nehri bu yer adēndan uzakta d¿ĸ¿nmemek mantēklē olacaktēr. 

Detaylar i­in bkz. Otten, 1976-1980: 74; RGTC 6/1, 1978: 581; RGTC 6/2, 1992: 50. ¦nal bu nehrin 

lokalizasyonu i­in ¢ekerek Nehriôni ºnermiĸtir (¦nal, 1973: 48). 
277 HHCTO 1 (¢orum 21-9-90) i­in bkz. ¦nal, 1998: 17-31; Hoffner, 2009: 259-261. 
278 CTH 209ôa dahil olan toplamda 193 tablet ve 203 fragman bulunmaktadēr. Dolayēsēyla burada 

hepsinin numaralarēnē vermek gereksizdir. Konumuz a­ēsēndan deĵerlendirmeye alēnmēĸ olan tablet 

ve varsa paralelleri ya da joinlerinin belirtilmesi yeterli gºr¿lm¿ĸt¿r (S. Koġak, hethiter.net/: hetkonk 

(1.997)). 
279 ¢alēĸmamēzēn yºntem kēsmēnda da belirtildiĵi ¿zere bu metnin i­eriĵi sebebi ile bu bºl¿mde yer 

almasē ve burada deĵerlendirilmesi konu b¿t¿nl¿ĵ¿ a­ēsēndan ºnem arz etmektedir. Bir rit¿el metni 

olmamasēna karĸēn metnin anlatēmē sebebi ile burada deĵerlendirilmesine karar verilmiĸtir. 
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kez istekte bulunuyor olmasē dikkat ­ekmektedir. Ķlgili bºl¿m¿n transliterasyon ve 

­evirisi ĸu ĸekildedir: 

 

Vs.  (¦nal, 1998: 18; Hoffner, 2009: 259, 260). 

11ô [ka-a-ġa-i]a ku-it mar-ġa-aġ-tar-ra-aġ280 ut-tar ki-ġa-at nu LĐ dIĠKUR ku-it 

MUNUS ĠU.GI-ia  

12ô [ap?-pa?-an281] Ủar-k§n-zi nu an-ni-iġ-k§n-zi nu I-NA URUụa-an-zi-wa le-e an-ni-

iġ-k§n-zi 

13ô [I?-NA? ĉ]D? URUụa-an-zi-wa-ia-za-k§n an-da le-e wa-ar-p²-iġ-k§n-zi  

14ô [I-NA URUx-x-ġ]a?-ma-a-ġa-aġ-ġa-an ġe-er an-ni-iġ-k§n-du nam-ma-za-k§n a-p²-

ia-p§t  

15ô [x wa-]ar-ap-p²-iġ-k§n-du I-NA URUụa-an-zi-wa-ma le-e an-ni-iġ-k§n-zi  

16ô [n]u? I-NA ĉD URUụa-[a]n-zi-wa-ia-za-k§n an-da le-e wa-ar-ap-p²-iġ-k§n-zi  

17ô ¼-wa-ad du-wa-ad-du 

 

¢eviri (¦nal, 1998: 19; Hoffner, 2009: 259, 260). 

11ô [ķimdi] kim kirletme/saygēsēzlēk meselesini ortaya ­ēkardē? Ve Fērtēna Tanrēsēônēn 

adamē ve yaĸlē kadēn 

12ô [aĸaĵē] tutarlar/iĸgal ederler. Ve (arēnma rit¿elini) icra etsinler. Ve Hanziwa 

kentinde icra etmesinler. 

13ô Hanziwa kentindeki neh[ir] i­inde yēkanmasēnlar. 

14ô [éX-ġ]amǕġa kentin[den] yukarēda icra etsinler. Ayrēca orada  

 
280 marġaġ(ġ)tarri-, marġaġġtarr(a)-: Saygēsēzlēk  (CHD, 1989: 198ï199). 
281 ¦nal, kērēk alanē ñ[tar-na-an(?)]ò ĸeklide tamamlamaktadēr (¦nal, 1998: 18). 



152 
 
 

15ô [x yē]kansēnlar. Hanziwa kentinde (rit¿eli) icra etmesinler. 

16ô [v]e H[a]nziwa kentindeki nehir i­inde yēkanmasēnlar. 

17ô merhamet l¿tfen! 

 

Sºz konusu metinden anlaĸēlmaktadēr ki Fērtēna Tanrēsēônēn adamē282 yani rahibi ile 

yaĸlē kadēn bir saygēsēzlēk diĵer bir deyiĸle kirlenmeye sebebiyet vermiĸlerdir. Ancak 

mektubu yazan kiĸi bu durumu d¿zeltmek adēna yapēlacak olan arēnma rit¿elindeki, 

yēkanma iĸleminin (warp-) Hanziwa283 kentinde ve dahasē Hanziwa kentindeki nehirde 

yapēlmamasēnē284 ēsrarla talep etmektedir. Arēnma rit¿ellerinin nehir ve nehir 

kenarlarēnda sēk­a ger­ekleĸtirildiĵi bilindiĵinden bu durumun ºzellikle mektubu 

yazan kiĸi tarafēndan istenmemesinin ayrēcalēklē bir nedeni olduĵu d¿ĸ¿n¿lmelidir.  

 

Bu noktada de Martino ve ¦nal, bahsi ge­en iki kiĸinin cinsel bir birliktelik neticesinde 

kirliliĵe neden olduklarēnē ileri s¿rmektedir (¦nal, 1998: 21; Hoffner, 2009: 260). 

Bºylece mektubu yazan kiĸinin, Hanziwa kenti nehrinde ger­ekleĸtirilecek bir arēnma 

rit¿elindeki atēk/kirli rit¿el malzemelerin akan su ile kenti kirleteceĵi gibi bir 

varsayēmda bulunuluyor olmalēdēr (Hoffner, 2009: 261; Ger­ek, 2020: 261). Ancak 

¦nal, hem Hanziwa kentinin Ġapinuwa (Ortakºy)ôya yakēn bir konumda yer almasē 

gerekliliĵini kanēt olarak gºstererek hem de Hanziwa kentindeki nehrin ñkutsal bir 

nehirò olduĵunu sºyleyerek burada yēkanma eyleminin ger­ekleĸtirilmemesi 

 
282 Fērtēna Tanrēsēônēn Adamē (LĐ dIĠKUR) ifadesinin, Orta Anadolu merkezli Hatti k¿lt ortamēna ait 

olduĵu kabul edilir (¦nal, 1998: 25). Ancak Hurri k¿lt¿ ve ayinlerinde, ºzellikle de nehirlere ve 

kaynaklara sunulan adaklarla ilgili olanlara baĵē da (KBo 23.27) vurgulanmalēdēr. Bkz. Bºl¿m 

2.5.40. Mitolojik  Hik©yeler (CTH 776). 
283 Hanziwa: Kent bu metin haricinde KUB 22.51//KUB 50.108 ve KBo 23.27 metinlerinde Ġapinuwa 
kenti ile birlikte veya Ġapinuwa rit¿eli i­erisinde yer almaktadēr (RGTC 6/1, 1978: 79; RGTC 6/2, 

1992: 26, 27). Forlanini bu kentin Zuliya Nehriônin (¢ekerek) g¿neyinde yer almasē (Karamaĵara 

civarē) gerektiĵini ifade etmektedir (Forlanini, 1992b: 289). 
284 Eski T¿rk inanēĸlarēnda da nehirde yēkanmak ya da herhangi bir ĸey yēkamak b¿y¿k cezalara tabiidir. 

¥rneĵin Moĵollar ve ¢aĵataylar nehre girmeyi, buraya tuvaletini yapmayē, burnunu burada 

temizlemeyi ve hatta ellerini nehirde yēkamayē dahi yasaklamēĸlardēr (Roux, 1994: 114). Bu davranēĸ 

ĸekli saf olan suyu kirletmekten ­ekinme ve buradaki ilaha duyulan saygēdan ileri gelmektedir 

(Oymak, 2010: 42). 
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istendiĵini ifade etmektedir (¦nal, 1998: 22). Biz ise arēnma rit¿eli yapēlmasēnēn 

sebebi her ne olursa olsun ikincil atēklarēn nehri kirletme ihtimalinin gºze alēnmadēĵēnē 

ve bu baĵlamda bu iĸlemin yapēlmamasēnē istedikleri kanaatindeyiz. Ancak yine de bir 

konuya daha dikkat ­ekmek isteriz; doktora ­alēĸmamēz boyunca ele aldēĵēmēz ve nehir 

kenarēnda ger­ekleĸtirilen hi­bir uygulamada kiĸinin direkt olarak nehir i­inde 

yēkanmasē anlatēlmamaktadēr. Rit¿el beylerinin nehirden alēnan su ile ellerini, 

kendilerini ve hatta rit¿el eĸyalarēnē ve elbiselerini yēkanmasē gºr¿l¿yor olsa da kiĸinin 

nehrin i­ine direkt olarak girmesi gºzlenmez. Bu sebeple burada Nehir Ordali ile 

iliĸkili bir anlatēm da olabilir mi diye de d¿ĸ¿nmek gerektir. 

 

2.5.3. I. Arnuwandaônēn Vilayet Valileri (BǚL MADGALTI) Ķ­in 

Talimatē285 (CTH 261286)287 

 

I. Arnuwandaônēn (M¥ 1420-1400) vilayet valileri (BǚL MADGALTI288) i­in 

talimatlarēnē i­erin bu metin, irili ufaklē pek ­ok par­adan meydana gelmektedir 

(Cammarosano, 2015: 208). Ancak bu tablet gruplarēndan 261.A olarak adlandērēlan 

grup Orta Hitit Dºnemiône tarihlendirilirken diĵerlerinin bu tabletlerin Ķmparatorluk 

 
285 Klinger-Neu, 1990: 147; Miller, 2013: 212-237; Cammarosano, 2015: 208; Ger­ek, 2020: 263. 
286 261- KBo 58.288, CHDS 3.13, Bo 8064, KBo 61.158, KBo 65.37, KBo 65.235, KBo 68.199, KBo 

68.9; 261.I- KBo 55.104; 261.I.A- KBo 50.280a, +KBo 50.280b, (+)KUB 13.1, (+)KUB 40.56, 
+KUB 31.87, +KUB 31.88, +KUB 40.55, (+)Bo 7192, +CHDS 2.22, +KBo 61.297; 261.I.B- KBo 

22.44, (+)KUB 13.2, (+)KUB 31.84, (+)Bo 6558, (+)KUB 40.60, +KBo 69.170; 261.I.C- KBo 

50.277, +KUB 31.108, +KUB 40.57, (+)KUB 31.90, +KUB 31.85, (+)KUB 31.91, (+)Bo 7770; 

261.I.D- KBo 50.272, +KBo 57.10, +KUB 31.86, +KUB 13.25, KUB 40.58, +KUB 48.104, +Bo 

5391, +KUB 40.78; +KBo 64.4; 261.I.E- KBo 58.3, (+)KUB 31.89, (+)KUB 13.24, (+)DBH 43/2.6, 

(+)KBo 69.159; 261.I.F- KBo 53.255, (+)KBo 50.271; 261.I.G- KBo 60.11, (+)Bo 8182; 261.I.H- 

KBo 50.267; 261.I.I- KBo 48.238; 261.I.K- DBH 43/2.47; 261.I.M- Bo 9110; 261.I.N- Bo 8983; 

261.I.O- KBo 64.290; 261.II- KUB 26.17; 261.?- DBH 43/2.160 (S. Koġak, hethiter.net/: hetkonk 

(v. 1.995)). 
287 ¢alēĸmamēzēn yºntem kēsmēnda da belirtildiĵi ¿zere bu metnin i­eriĵi sebebi ile bu bºl¿mde yer 

almasē ve burada deĵerlendirilmesi konu b¿t¿nl¿ĵ¿ a­ēsēndan ºnem arz etmektedir. Bir rit¿el metni 
olmamasēna karĸēn metnin anlatēmē sebebi ile burada deĵerlendirilmesine karar verilmiĸtir. 

288 BǚL MADGALTI: (auriyaġ iġỦaġ). Sēnēr gºzetleme beyi (¦nal, 2007: 86). Ancak tek gºrevlerinin bu 

olmadēĵē bilinmektedir. Bunun dēĸēnda k¿lt nesnelerini, ĸapelleri, k¿lt personelini, festivallerin 

doĵru ĸekilde y¿r¿t¿lmesini ve d¿zenli k¿lt teklifleri tedariklerini de takip etmektedirler 

(Cammarosano, 2012: 7). Detaylē bilgi i­in bkz. Pecchioli Daddi, 1982: 455 vd. 
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Dºnemiônde yapēlmēĸ t¿revleri olduklarē kabul edilmektedir (Klinger-Neu, 1990: 147; 

Miller, 2013: 212). Sºz konusu talimatlarēn Maĸathºy¿k (Tapikka)ôten (Alp, 1991; 

Hoffner, 2009: 91-252) ele ge­en ve kuzey sēnēr bºlgelerinin g¿venlikleri ile iliĸkili 

mektuplar ile yakēndan iliĸkili olduklarē kabul edilmektedir ve olasēlēkla bu tabletler 

de Kaġkalarēn d¿ĸmanca faaliyetleri doĵrultusunda yazēlmēĸ olmalēdēr (Miller, 2013: 

212). 

 

Sºz konusu talimatlar olduk­a ­eĸitli konularē kapsamaktadēr. ¥rneĵin kent 

nºbet­ilerinin d¿zenlenmesi, bina tahkimatē hakkēndaki d¿zenlemelerin yapēlmasē, 

kentin bakēmē ve altyapē ­alēĸmalarē, dini kurumlarēn idaresi ve tapēnaklarda uygun 

davranēĸlarēn sergilenmesi hakkēndaki uyarēlar gibi pek ­ok konuya deĵinildiĵi 

gºr¿lmektedir. Bu baĵlamda nehirlere ve pēnarlara yapēlmasē gereken sunularēn ihmal 

edilmemesi gerektiĵi de vurgulanmaktadēr (Hazenbos, 2003: 201). Sºz konusu metin 

bu a­ēdan olduk­a ºnemlidir. Ķlgili bºl¿m ĸºyledir: 

 

 

Ä35ô (A III 9ô-17ô; B1 III  1-7; F1 III 9ô-15ô)289  

9ô [(URU-L)]Č-ma-k§n ka-ru-¼-i-l[i] NA4Ủu-wa-ġ[i k]u-i[t]  

10ô [(EGI)]R-an-ma-at Đ-UL kap-[(p)]u-u-wa-an ki-nu-na-at- za [ ]  

11ô [(EGI)]R-an kap-pu-u-wa-an-du [(n)]a-at ġa-ra-a ti-it- ta -nu-an-du  

12ô [(nu-u)]ġ-ġi ka-ru-¼-i-li -ia-az ku-it SĉSKUR na-at-ġi  

13ô [e-eġ]-ġa-an-du A-NA URU-LČ-ia-aġ-ġa-an ku-e PĐĶ.A EGIR-an 

14ô [nu k]u-e-da-ni A-NA PĐ SĉSKUR e-eġ-zi na-at ġi-pa-an-za-k§n-du 

15ô [ġa-r]a-a-ia-at-k§n a-ar-*aġ*-k§n-du ku-e-da-ni-ma  

16ô [(A-N)]A PĐ SĉSKUR NU.GĆL na-at-k§n ġa-ra-a im-ma a-ar-aġ-k§n-du  

 
289 Metnin transliterasyonu i­in Miller, 2013: 212-237 kaynaĵēndan yararlanēlmēĸtēr. ¢evirisi ise 

tarafēmēzca ger­ekleĸtirilmiĸtir. 
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17ô [na]-at-k§n an-da le-e IGI-wa-an-da-ri -iġ-ke-ez-zi 

 

Ä36ô (A III 18ô-19ô; B1 III  8; F1 III 16ô)  

18ô [(A-N)]A HUR.SAGDIDLI!(AĠ).HI.A I7
DIDLI!(AĠ).HI.A ku-e-da-ni SĉSKUR e-eġ-zi  

19ô [(n)]a-aġ ġi-pa-an-za-k§n-du 

 

Ä35ô 

9ô Ama [kentteki] ­ok eski (bir) huwaġ[i]- taĸē [ne o]lursa olsu[n] 

10ô Ama [(bundan so)]nra gºz ºn¿ne alēnmamēĸ (olanlar) bu g¿nlerde [ ] 

11ô [(tekra)]r gºz ºn¿ne alsēnlar. [(V)]e onlarē ayaĵa kaldērsēnlar. 

12ô [(Ve o)]na eskiden her ne kurban/ayin (yapēlēyorsa) ve onlar ona 

13ô [yap]sēnlar. Kentin arasēndaki pēnarlara  

14ô [ve h]er ne olursa olsun pēnarlara kurban mevcut olsun. Ve onlarē sunsunlar. 

15ô [yu]karē d¿zenli olarak ­ēkmalēdērlar/ziyaret etmelidirler.  

16ô Kurbanē olmayan pēnar[(a)] (bile) bu derece d¿zenli olarak yukarē 

­ēkmalēdērlar/ziyaret etmelidirler. 

17ô [Ve] onu asla ihmal etmemeliler. 

 

Ä36ô 

18ô Daĵlar[(a)] (ve) nehirler[(e)] kurban olan her ne olursa olsun,  

19ô [v]e onlarē d¿zenli olarak sunsunlar. 
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Bu metin sayesinde pēnarlara, nehirlere ve daĵlara sunularēn290 yapēlmakta olduĵu bir 

kez daha gºr¿lmektedir. Ancak asēl ºnemli olan sunusu olmayan pēnarlarēn dahi 

ziyaret edilmesi gerekliliĵinin vurgulanmēĸ olmasē ve yerel su k¿ltlerinin Hitit Devleti 

tarafēndan denetleniyor olmasēnēn anlaĸēlmasēdēr. 

 

2.5.4. Fērat ¢evresinde Rit¿el ve Efsane (MǕla)/Mala Nehri Rit¿eli291 

(CTH 365292) 

 

Metnin Orta Hitit Dºnemiône tarihlendiĵi d¿ĸ¿n¿lmektedir (S. Koġak, hethiter.net/: 

hetkonk (v. 1.995)). KUB 23.79, ¿lkede salgēn bir hastalēĵēn ortaya ­ēkmasē nedeniyle 

Fērat ve ­evresi i­in ger­ekleĸtirilecek bir kurban ayini i­ermektedir (Haas, 1994: 99). 

Olduk­a hasar gºrm¿ĸ olan metnin baĸēnda ñilksel/eski tanrēlardanò ve onlarēn t¿m 

nehirleri serbest bērakarak ¿lkeyi arēndērdēklarēndan bahsedilmektedir ki bu da bir sel 

felaketinin yaĸanmēĸ olabileceĵini akla getirmektedir.  

 

Ķlgili kēsmēn transliterasyon ve ­evirisi ĸu ĸekildedir: 

 

Vs. (Laroche, 1965: 175; Polvani, 2010: 273). 

1 [                                                                 n]u ka-ru-¼-i-le-e-eġ  DMEĠ-eġ 

2 [                                                             ]x tar-ma-ir  ĉDMEĠ-ma  hu-u-ma-an-du-uġ tar-

nir  

 
290 Eski T¿rklerden olan Beltirlerin kurban merasimlerinde de sulara, nehirlere ve daĵlara kurbanlar 

sunulduĵu anlaĸēlmaktadēr. Ķlgili ifade ĸu ĸekildedir: ñEy Teye Nehri [      ] daĵlara ve sulara 

kurbanēmēz iriĸsin, sak (amin) [   ]ò (Tanyu, 1987: 85; Oymak, 2010: 41).  
291 Laroche, 1965: 175, 176; Haas, 1994: 99 dpn. 59, 60, 577 dpn. 238; Haas, 2006: 147; Arēkan, 2007: 

45; Polvani, 2010: 273-277; Ger­ek, 2020: 260. 
292 KUB 23.79 (S. Koġak, hethiter.net/: hetkonk (v. 1.995)).  
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3 [                                               ] tar-ni-ir nu KURHI.A-aġ ĉDMEĠ-TIM A-NA ĉDMa-a-la 

4 [                                               -i]n-ku-u-wa-ar-ra-az da-a-ir 

5 [                                                 ]x-ir nu KUR-e p§r-ku-nu-e-er 

6 [                                          ha-a]t-tal-wa-ir  

 

 

¢eviri (Polvani, 2010: 274; Ger­ek, 2020: 260). 

1 [                                                              ] Ķlkel/eski tanrēlar  

2 [                                                       ] baĵladēlar. Fakat b¿t¿n nehirleri serbest bēraktēlar.  

3 [                                            ] serbest bēraktēlar. Ve ¿lkelerin nehirleri Mala Nehriône 

4 [                                                                            ]ôdan aldēlar.  

5 [                                                                           ] Ve ¿lkeyi arēndērdēlar. 

6 [                                                                       s¿]rg¿lediler. 

 

Tabletin arka bºl¿m¿nde ise ¿lkede gºr¿len bir salgēnēn nedeni olarak kehanet yolu 

ile Mala Nehri kurbanēnēn belirlenmesi hakkēndaki bºl¿m aktarēlmaktadēr: 

 

Rs. (Laroche, 1965: 176; Arēkan, 2007: 45; Polvani, 2010: 274).  

10ô [ĠA] ĉDMa-a-la SISKUR [ma-a-a]n KUR-ia an-da hi-in-k§n  

11ô [ki-]i-ġa nu ki-i [SI]SKUR [ ... IĠ-TU] DINGIRLlM ar-ha a-ri -ya-an-zi  

12ô [na-]at ma-a-an [ ... ] ha-an-da-it-ta-ri  ... 
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¢eviri (Arēkan, 2007: 45; Polvani, 2010: 275). 

10ô Mala Nehriô[nin] kurbanē [eĵe]r ¿lkede (bir) salgēn/veba  

11ô varsa ve bu [ku]rban tanrē[dan] ... bir kehanet yoluyla  

12ô[ve o] eĵer [...] belirlenirse ...  

 

CTH 365 sayesinde Mala Nehri ve ­evresindeki nehirlerin arēndērma g¿c¿ olduĵu aynē 

zamanda Mala Nehriône sunulmasē gereken kurbanlarēn sunulmamēĸ olmasē halinde de 

bir salgēn ile karĸēlaĸēlabilecek derecede ºnemli bir konumda yer aldēĵē gºr¿lmektedir. 

Gēlgamēĸ Efsanesiônde de (KBo 10.47g Rs.III 2ô-3ô; KUB 23.9 7ô) Mala Nehri kēyēsēna 

ve Mala Nehriône sunular yapēldēĵē gºr¿lmektedir (Arēkan, 2007: 46). Ancak Haas 

tablette bahsi ge­en salgēnēn nehirlerin taĸmasēyla ortaya ­ēktēĵēnē da yorumlarēna 

eklemektedir (Haas, 2006: 147). Salgēnēn sebebi burada her ne olursa olsun, tezimiz 

kapsamēnda deĵerlendirdiĵimiz CTH 378.II noôlu dua metninde de Mala Nehriônde 

ger­ekleĸtirilmesi gereken rit¿elin yapēlmadēĵē gºr¿lmektedir. Bu durumun ise II. 

Murġili Dºnemiônde (M¥ 1343-1310) ortaya ­ēkan veba salgēnēnēn bir sebebi olarak 

gºsterilmekte olmasē Mala Nehriônin ºnemini bir kez daha vurgulamaktadēr293.  

 

2.5.5. Ayatarġa, Wattitti ve Ġuġumaniga Rit¿elleri ve B¿y¿l¿ Sºzleri294 

(CTH 390295) 

 

B¿y¿ye maruz kalan bir ­ocuĵu iyileĸtirmek amacēyla yapēlan ­eĸitli rit¿elleri i­eren 

bu metin grubunda (Haas, 2010: 179; Ger­ek, 2020: 257) kim tarafēndan yazēldēĵē 

 
293 Bkz. Bºl¿m 2.4.2. II. Murġiliônin Veba Dualarē (CTH 378.I) ve Bºl¿m 2.5.4. Fērat ¢evresinde Rit¿el 

ve Efsane (MǕla)/Mala Nehri Rit¿eli (CTH 365). 
294 Kronasser, 1961: 140-167; Laroche, 1965: 169-172; Archi, 1993c: 407, 408; Haas, 2002b: 21-48; 

Oettinger, 2004: 347-356; Oettinger, 2007: 543-545; Haas, 2010: 178-182; Ger­ek, 2020: 257. 
295 A- KUB 7.1, (+)KBo 3.8; B- KBo 43.320, (+)Bo 1537, (+)IBoT 3.107, (+)IBoT 4.11; C- KUB 60.17, 

(+)KUB 43.52, (+)KBo 55.31, (+)KBo 22.128, (+)KBo 22.145, (+)Bo 4010 (F. Fuscagni (ed.), 

hethiter.net/: CTH 390 (INTR 2017-03-06)). 
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belirtilmemiĸ bir rit¿elde, ñB¿y¿k Nehirò olarak tanēmlanan nehrin kiĸileĸtirilmiĸ 

olduĵu gºr¿lebilmektedir. Diĵer taraftan bu rit¿eldeki anlatēmlardan yola ­ēkarak 

Haas, Hititlerin antropomorfik doĵa gºr¿ĸlerinin, d¿nyanēn ĸekli ile insan v¿cudunun 

paralelliklerini gºstermekte olduĵunu d¿ĸ¿nmektedir296. 

 

KBo 3.8+ Rs. III  (Kronasser, 1961: 157; Laroche, 1965: 169, 170; Oettinger, 2004: 

347-352). 

Ä1  

1 ġal-li -iġ ĉD-aġ hu-un-hu-ma-az-zi-ġi-it ha-mi-i[k-ta] 

2 na-aġ-ta an-da KU6-un I-NA ha-an-ti-ya-ra297 ¼-i-ti 

3 ha-mi-ik-ta HUR.SAG.HI.A par-ga-mu-uġ ha-mi-ik-ta 

4 ha-a-ri -uġ [hal-]lu-¼-wa-u-uġ ha-mi-ik-ta 

5 dIĠKUR-aġ ¼-el[-lu h]a-mi-ik-ta na-aġ-ta an-da [ġu-up-p²] 

6 ġu-ma-an-za ha-mi-ik-ta par-ti-an-za298 ha-a-ra-aġ[ MUSEN? ] 

7 ha-mi-ik-ta [ġa-m]a-an-ku-¼r-wa-du-uġ-k§n MUĠ.HI.A-uġ 

8 an-da hu-u-la [x x] ha-mi-ik-ta 

Ä2 

9 ĠEG9.BAR299-an kat-ta GIĠe-ya300 ha-mi-ik-ta par-ġa-na-aġ 

 
296 Daĵ = burun; derin vadiler = kulaklar; Bir nehrin sel veya dalgalarē = sa­lar; Yemek borusu = yēlanlar 

(Haas, 1994: 148; Haas, 2003: 537-539). 
297 KU6 INA hantiyara: Kafa kemiĵi i­inde balēk, kaplumbaĵ(?) bkz. ¦nal, 2007: 352. 
298 partianza-: Ķsim kºk¿ parta-/parti-ôdir. Kartal ile ilgili bir deyim, ayak?, pen­e? (¦nal, 2007: 528). 

Kronesser yayēnēnda kelimeyi olduĵu gibi kullanmayē tercih etmiĸse de (Kronasser, 1961: 158), 

Oettinger, bu kelimeyi ñkanatò olarak ­evirmektedir (Oettinger, 2007: 544). 
299 ĠEG9.BAR=DARê.MAĠ: Geyik, kēzēl? geyik (Collins, 1989: 137-164); Geyik (¦nal, 2007: 90). 

Kronnesser, yayēnēnda kelimeyi ñyaban koyunuò olarak ­evirmiĸtir (Kronasser, 1961: 159).  
300 GIĠeya-: Yapraklarēnē dºkmeyen bir aĵa­; ardē­, ­am, pērnal, porsuk aĵacē? (¦nal, 2007: 120). 
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10 ta-aġ-ġa-i p²-di ha-mi-ik-ta ¼-li -pa-na-an301 par-ga-u-e-i 

11 ha-mi-ik-ta UR.MAH za-am-ni-ġa-an (Kazēnmēĸ bºl¿m) 

12 ha-mi-ik-ta ġa-a-ġa-an hu-u-ra-at-ti-ġa-an ha-mi-ik-ta 

13 ġa-ġa-aġ GA ha-mi-ik-ta ĠA dLAMA GIĠĠU.A ha-mi-ik-ta 

Ä3 

14 na-at dIĠTAR A-NA dMa-a-li -ya me-e-ma-at-ti 

15 dMa-li -ya-ġa-at A-NA dP²-ir-wa me-mi-iġ-ta 

16 dP²-ir-wa-ġa-at A-NA dKam-ru-ġi-pa me-mi-iġ-ta 

17 dKam-ru-ġi-pa-aġ-za ANĠU.KUR.RA.HI.A-ĠU tu-u-ri -it nu-I-NA ĉD GAL 

18 p²-en-ni-iġ nu hu-uk-ki-iġ-ki-iz-zi dKam-ru-ġi-pa-aġ 

19 GAL-in ĉD-an na-aġ-ta an-da ha-an-ti-ya-ra KU6-an ¼-i-ti 

20 hu-uk-ki-iġ-ki-iz-zi GAL-iġ ĉD hu-un-hu-ma-az-ġi-it 

21 EGIR-pa la-a-at-la-at an-da KU6-uġ ha-an-ti-ya-ra-aġ la-at-ta-at 

Ä4 

22 par-ga-u-uġ HUR.SAG.HI.A la-a-at-ta-at hal-lu-u-e-eġ ha-a-ri -i-e-eġ 

23 la-a-at-ta-at dIĠKUR-aġ ¼-el-lu la-a-an-ta-at 

24 [na-aġ-ta] an-da ġu-up-p² ġu-ma-an-za la-a-at-ta-at par-ti-an-za 

25 [ha-a-ra-aġ]MUĠEN la-a-at-da-at ġa-ma-an-ku-¼r-wa-an-te-eġ MUĠ.HI.A 

26 hu-u-la? x]x la-a-at-ta-at 

 
301 ulipana-: Kurt (Collins, 1989: 79-91); Kurt veya aslan (¦nal, 2007: 757); Yērtēcē bir hayvan kurt 

(Tischler, 2010: 40). Kronasser ­evirisinde kelimeyi olduĵu gibi ­evirmeden kullanmēĸtēr 

(Kronasser, 1961: 159). Ancak bu c¿mleyi takip edecek ĸekilde UR.MAH ñAslanò (¦nal, 2007: 

762) kelimesinin de burada yer almasēndan dolayē ulipana- kelimesini ñkurtò olarak ­evirmenin 

doĵru olabileceĵi kanēsēndayēz. 
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Ä5 

27 [ĠEG9.BA]R kat-ta-an GIĠe-ya la-a-at-ta-at UG.TUR-aġ-ġa 

28 [ta-aġ-ġ]a-i p²-di la-a-at-da-at ¼-li -ip-za-aġ-ġa-an 

29 [par-ga-u-]e la-a-at-da-at UR.MAH za-am-na-aġ la-a-at-ta-at 

30 [ġa-ġ]a-aġ hu-u-ra-at-ti-ġa-an la-a-at-ta-at 

31 [ġa]-ġa-aġ GA la-a-at-ta-at ĠA dLAMA GIĠĠU.A la-a-at-ta-at 

 

¢eviri (Kronasser, 1961: 158, 159; Oettinger, 2004: 347-352; Haas, 2010: 178-182; 

Ger­ek, 2020: 257). 

1 B¿y¿k Nehir akēntēsēnē baĵla[dē]. 

2 Ve o i­inde hantiyara-302 suyunda(ki) balēĵē  

3 baĵladē. Y¿ksek daĵlarē baĵladē. 

4 Derin [va]dileri baĵladē. 

5 Fērtēna Tanrēsē ­ayē[rlarē] baĵladē ve sonra (k¿lt olarak) [saf] 

6 bir ip baĵladē. Kartalôēn kanadēnē  

7 baĵladē (ve) [sa]kallē yēlanlarē  

8  [é] baĵladē. 

9 Geyiĵi eya- aĵacēnēn altēna baĵladē, panteri 

10 taġġa-ôya303 baĵladē, y¿kseĵe kurtôu  

11 baĵladē, aslanē (aslanlarēn durduĵu) yere 

 
302 hantiyara-/hanteyara-: Hayvanlarda kalite tanēmē (Tischler, 2001: 39); Nehirde su ­ukuru, gºlet; su 

ile ilgili bir deyim; ñKU6 INA hantiyaraò oyukta veya kafatasēnda balēk=kaplumbaĵa (¦nal, 2007: 

164). Metnin i­indeki kullanēmēna bakēldēĵēnda ñnehirdeki bir oyuk, ­ukurò gibi d¿ĸ¿n¿lmesi ­ok 

daha akla yatkēn gelmektedir. 
303 taġġa-: Saĵlam bir yer (Collins, 1989: 50); ulaĸēlamayan bir yer (Oettinger, 2004: 349).  
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12 baĵladē, antilopu huratti-ôye baĵladē. 

13 Antilopôun s¿t¿n¿ baĵladē, Koruyucu Tanrēônēn tahtēnē baĵladē. 

14 Ve onu Iġtar, sen Maliyaôya304 sºyl¿yorsun/sºylersin, 

15 Maliya onu Pirwaôya sºyledi. 

16 Pirwa onu Kamruġipaôya305 sºyledi.  

17 Kamruġipa atlarēnē koĸtu ve B¿y¿k Nehre  

18 s¿rd¿ ve Kamruġipa s¿rekli B¿y¿k Nehri b¿y¿ yoluyla ­aĵērēr.  

19 Ve sonra hantiyara- suyundaki balēk geldi. 

20 B¿y¿ yoluyla B¿y¿k Nehir akēntēsēnē 

21 sonra salēverdi. Ķ­inde hantiyara- suyundaki balēĵē salēverdi. 

22 O (= B¿y¿k Nehir) y¿ksek daĵlarē salēverdi, derin vadileri  

23 salēverdi. Fērtēna Tanrēsē ­ayērlarē salēverdi.  

24 [Ve sonra] i­indeki saf ipi salēverdi. Kartalôēn kanadēnē  

25 salēverdi. (ve) sakallē yēlanlarē  

26 salēverdi. 

27 [Geyik] eya- aĵacēnēn altēnda salēverdi. Ve panter  

28 ....yerden salēverdi. Kurdu 

 
304 Kronasser burada Maliyaônēn tanrē determinatifi ile yazēlmēĸ olmasēndan dolayē ­evirirken ñtanrē­a? 

Maliyaò ĸeklinde ­evirmiĸtir (Kronasser, 1961: 159). Ancak bu tanrēnēn eril mi? yoksa diĸil mi? 
olduĵuna dair metinlerde net bir ifade yoktur. Maliyaônēn nehirlerle yakēn iliĸkisi bilindiĵinden 

(Steitler, 2019: 132) ve nehirler, pēnarlar ve diĵer su kaynaklarēyla iliĸkili ilahi varlēklarēn da diĸil 

kabul edilme eĵiliminden dolayē (Haas, 1994: 464-466; Savaĸ, 2002: 115) Maliyaônēn da diĸil 

olabileceĵi d¿ĸ¿n¿lm¿ĸt¿r. Ayrēca, Maliyaônēn bir hipostasē olarak Maliyanni karĸēmēza 

­ēkmaktadēr. Bu ĸekli ile bah­elerle yakēndan iliĸkili olduĵu metinlerden takip edilebilmektedir 

(Haas, 1988: 124 vd.). 
305 Kamruġipa/Kamruġepa, sihir ve ĸifa tanrē­asē olarak kabul edilmektedir (Popko, 1981: 330; 

Beckman, 1983: 229, 230; Starke, 1985: 207, 227, 228; Archi, 1993c: 407). 
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29 [y¿ksek](ten) salēverdi. Aslanē (aslanlarēn durduĵu) yerden salēverdi. 

30 [Anti]lopôu huratti-ô(den) salēverdi.  

31 [An]tilop s¿t¿n¿ salēverdi. Koruyucu Tanrēônēn tahtēnē salēverdi. 

 

Yukarēda detaylarē verilmiĸ olan rit¿elden anlaĸēlmaktadēr ki, bir nedenle B¿y¿k Nehir 

olarak adlandērēlan ancak ne yazēk ki tam adē verilmemiĸ olan nehrin ºfkesinin 

sebebiyle kuraklēk meydana gelmiĸtir. Metin boyunca kullanēlmēĸ olan hamenk-

/hamank-/hamink-hamik- fiil i baĵlamak ĸeklinde kullanēlmēĸ olsa da mevcut fiili 

ger­ekleĸtiren unsurun bir nehir olduĵu unutulmamalēdēr. Bu baĵlamda, burada 

anlatēlmak istenen nehrin suyundan bahsi ge­en her yer ve her ĸeyin mahrum 

bērakēlmasē olmalēdēr. Sºz konusu anlatēm sayesinde hem B¿y¿k Nehir olarak aktarēlan 

nehrin icraatlarē ile kiĸileĸtirilmiĸ olduĵu hem de bahsi ge­en noktalara yaptēĵē etki ile 

ne kadar etkin bir konuma sahip olduĵu aktarēlmēĸ olmaktadēr. 

 

B¿y¿k Nehrin yaptēklarēna karĸēn Iġtar, Maliya ve Pirwaônēn yardēmlarē ile konu ķifa 

Tanrē­asē Kamruġipaôya aktarēlmēĸ ve o da b¿y¿ ile onu sakinleĸtirerek mevcut sorunu 

­ºz¿me ulaĸtērmēĸtēr (Oettinger, 2004: 352). B¿y¿k Nehrin yarattēĵē sorunu ­ºzmek 

adēna Tanrē/Tanrē­a Maliyaônēn adēnēn metinde yer alēyor olmasē ise beklenen bir 

durumdur. Zira Tanrē/Tanrē­a Maliyaônēn nehirler ile iliĸkili olduĵu d¿ĸ¿n¿lmektedir 

(Steitler, 2019: 132). 

 

Diĵer yandan metin Telipinu Mitosu ile bazē benzerlikler gºstermektedir. Telipinu 

ortadan kaybolduĵunda kuraklēk meydana gelir ve verimlilik ortadan kalkar. CTH 

390ôda da B¿y¿k Nehirôin akēntēsēnē ñbaĵlamasēò ile doĵaya ve hayvanlara nasēl 

olumsuz etkilerde bulunduĵu anlatēlmaktadēr. Her iki anlatēmda da ºfkelenen tarēnēn 

sebep olduĵu olumsuzluklarēn ortadan kaldērēlmasē amacēyla baĸka tanrēlarēn 

yardēmēna baĸvurulmaktadēr. Bu iki metnin arasēndaki paralelliklere bakarak her 
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ikisinin iliĸkili olduĵunu sºylemek yerine anlatēmlarēn belli kalēplar ile aktarēldēĵēnē 

d¿ĸ¿nmek yerinde olacaktēr. 

 

2.5.6. ķeytani Wiġuriyantôa Karĸē Kanzapitalē Hatiyaônēn Rit¿eli306 

(CTH 396307) 

 

Orta Hitit Dºnemiône tarihlendirilen bu rit¿el Kanzapitaôlē308 Hatiya tarafēndan 

ger­ekleĸtirilmektedir (A. Chrzanowska (ed.), hethiter.net/: CTH 396.1.1 (INTR 2012-

07-26). Rit¿el Wiġuriyantôa karĸēdēr ­¿nk¿ Wiġuriyant ĸeytani bir tanrē­adēr. Ne yazēk 

ki metnin ilk satērlarēnda Kanzapitaôlē Hatiyaônēn bu rit¿eli ne i­in uyguladēĵēnē 

sºylediĵi bºl¿m kērēktēr. Ancak bu rit¿elin bir erkek i­in ger­ekleĸtirildiĵi 

okunabilmektedir (Vs. 1. satēr). Ardēndan rit¿el i­in gerekli malzemeler hazērlanēr ve 

ikinci paragrafla birlikte nehir kenarēnda ger­ekleĸtirilen rit¿el aktarēlmaya baĸlar. 

Metnin ilgili bºl¿mleri ĸºyledir; 

 

KBo 15.25 Vs. (Carruba, 1966: 2). 

5 nu-uġ-ġa-an DĐ-i-ġu-ri -ia-an-da-an kat-ta ĉ[D-i p²-e-da-ah-hi] 

6 nu-uġ-ġa-an pa-i-mi A-NA PA-NI ĉD GIĠZA.LAM.G[AR tar-na-ah-h]i 

7 nu DĐ-i-ġu-ri -ia-an-da-an wa-ap-pu-ua-aġ [IM -it ġu-]-wa-ru-¼-it-ta 

8 wa-ar-ap-mi nu ki-iġ-ġa-an te-mi ka-a-ġ[a-wa-a]t-ta p§r-ku-nu-nu-un 

9 nu-wa-at-ta k[at-t]a ġa-ap-p²-ġa-ra-ah-hu-un [zi]-ga DĐ-i-ġu-ri -ia-an-za 

 
306 Carruba, 1966; Haas, 1994: 640-642; StrauÇ, 2006: 40, 200, 201; Mouton, 2014: 582, 583; ¢ilingir 

Cesur, 2020b: 192 ve dpn. 14; A. Chrzanowska (ed.), hethiter.net/: CTH 396.1.1 (INTR 2012-07-

26). 
307 396.1.1- KBo 15.25, +KBo 41.9; 396.1.2- ABoT 1.32; 396.2- KBo 15.27; 396.3- KBo 15.26; 396-

DBH 46/2.154, +Bo 1944, +Bo 6108 (S. Koġak, hethiter.net/: hetkonk (1.997)). 
308 Kanzapita: Bu metin haricin de tam olarak okunamasa da KUB 38.6 noôlu metinde de(CTH 527) 

gºr¿lmektedir. Herhangi bir lokalizasyon ºnerisi bulunmamaktadēr (RGTC 6/1, 1978: 172). 
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10 A-NA EN.SISKUR.S[ISKUR E]GIR-pa TI-tar ha-ad-du-la-a-tar in-[na]-ra-u-wa-

tar MUHI.A GĉD.DA 

11 [IG]IHI.A-wa<-aġ> uġ-[ki-u]-ar GĐ-tar ġa-ra-a ap-pa-a-tar-ra p²-iġ-ki 

12 [nu ma-a-ah-ha-an DINGIRLAM] wa-ar-pu-wa-an-zi zi-in-na-ah-hi nu I 

NINDA.KUR4.RA ZĉD. DA ZĉZ UP-NI 

13 [I NINDA.KUR 4.RA GA.KIN.A]G TUR I NINDA.KUR4.RA GIĠMA p§r-ġi-ia-mi 

an-da-ma-k§n ki-iġ-ġa-an me-ma-ah-hi na-ak-ki-i-iġ DINGIRLUM zi-ik az-zi-[i]k-ki-

i 

14 [ĉDHI.A-wa p²-ra-an a]r-mi-iz-zi-ia-an-da-ru ha-re-e-eġ-ma-wa-k§n 

15 [p²-ra-an t§k-ġa-at-ni-ia-an-d]a-ru HUR.SAGHI.A-ma-wa la-ah-hu-ur-nu-uz-zi   

kat-ta ap-pa-an-du 

16 [       ]-x-[      ] KU6 da-ah-hi nu-uġ-ġi-k§n KA X U-i an-da NINDA.Č.E.D£.A          

te-eh-hi 

17 [nam-m]a-an [ĉD-i EGIR]-an tar-na-ah-hi nu-k§n an-da ki-iġ-ġa-an me-ma-ah-hi 

18 [i]-it-wa(-)[                     ] URU-ri  HUR.SAGĠu-up-pi-in-na ĉDZi-ip-p²-ra-ia 

19 nu-wa ku-u-u[n NINDA.Č.E.D£.]A A-NA DĐ-i-ġu-ri -ia-an-ti p²-e-da 

 

¢eviri (Carruba, 1966: 3; Sevg¿l ¢ilingir, 2020b: 192; Mouton, 2014: 582, 583). 

5 Bunun ¿zerine Tanrē­a Wiġuriyanzaôyē aĸaĵē ne[hre getiririm]; 

6 Ve giderim, nehir ºn¿nde (bir) ­adēr309 kurarēm. 

7 Ve Tanrē­a Wiġuriyanzaôyē (nehir) kēyēsēndadaki [kil ile] (ve) ġuwaru-310 ile  

 
309 Nehir kenarēna ­adēr kurmak ile ilgili olarak bkz. Bºl¿m 2.5.9. Tunnawiya Rit¿eli Metni (CTH 409), 

2.5.14. Kizzuwatnaôlē Ammihatnaônēn Rit¿eli (CTH 471), 2.5.21. Teġob, Hebat ve Ġarruma Ķ­in 

¢aĵrē Rit¿elleri (CTH 485) ve 2.5.41. Aĵēz Yēkama Rit¿eli (itkahi-, itkalzi-) (CTH 777). 
310 ġuwaru-: Sabun otu (Carruba, 1966: 13); Bir madde veya bir bitki (Tischler, 2001: 157); k¿l 

i­erisinde kullanēlan kutsal sēvēlarē serpmek i­in kullanēlan bitkisel bir ¿r¿n (Tischler, 2006: 1234-

1236); Sēvēlarē serpmek i­in bir kap veya kep­eye benzer bir alet (¦nal, 2007: 660). Bu nokta da 
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8 yēkarēm ve ĸºyle sºyleyin: ñĶĸte, seni temizledim. 

9 Ve seni yēkadēm; sen ise Wiġuriyanza, 

10 rit[¿el] sahibine yeniden yaĸam, saĵlēk, g¿­, uzun yēllar, 

11 gºrme (ve) kas g¿c¿ ve ayaĵa kalkma (=ayakta kalma) ver!ò311 

12 [Tanrē­ayē] yēkamayē bitirir bitirmez, 1 avu­ buĵday unundan kalēn ekmek, 

13 [1 kalēn ekmek], k¿­¿k [pey]nir ve 1 kalēn incir ekmeĵi par­alarēm. Ve ĸºyle 

sºylerim: ñG¿­l¿ Tanrē­a, sen yiyeceksin. 

14 [Ve nehirlerin ºn¿ kº]pr¿lenmeden, vadilerin 

15 [ºn¿ d¿zlenebili]r mi? (doldurulabilir mi?), daĵlar aĵa­larē/ormanlarē zaptedinò.  

16 [Sonra] (bir) balēk alēp aĵzēnēn i­ine yaĵlē ekmek koyarēm. 

17 [O zaman] onu [nehre geri] bērakērēm. Ve ona ĸºyle sºylerim: 

18 ñKente [g]it! [. . .] Ġuppinna Daĵēôna312 ve Zippira Nehriône313! 

19 Ve bu [yaĵlē ekme]ĵi Tanrē­a Wiġuriyanzaôya gºt¿r!ò. 

 

Tanrē­a Wiġuriyantôēn314 nehre getirilmesi elbette tanrē­anēn heykelinin nehre 

getirilmesini ifade etmektedir. Nehir kenarēnda tanrē­anēn heykeli yēkanēr. Ancak bu 

iĸlem su ile deĵil de kille yapēlmaktadēr (¢ilingir Cesur, 2020b: 192). Bu sayede nehir 

 
ġuwaru-ónun sabun otu olarak karĸēlēk bulmasē en azēndan bu metin i­in olduk­a mantēklē 

gºr¿nmektedir. Kil g¿n¿m¿zde de k¿l gibi temizlik ama­lē kullanēlabilen bir maddedir. ġuwaru-

ónun anlamē tartēĸēlērken ñserpmek ve s¿rmek ò ifadesi ¿zerinde de durulduĵundan (Tischler, 2006: 

1234-1236) sabun otunun da dallarēnēn su ile ­ērpēldēĵēnda kºp¿rd¿ĵ¿n¿ ºzellikle belirtmek gerekir.  
311 ¢ilingir Cesur, bu satērēn ­evirisini ñgºzlerine gºrme g¿c¿ ve neĸe verò ĸeklinde vermektedir 

(¢ilingir Cesur, 2020b: 192). 
312 HUR.SAGĠuppinna: Ne yazēk ki sadece bu metinde yer almaktadēr (RGTC 6/1, 1978: 368). Bu sebeple 
ºnerilmiĸ bir lokalizasyonu bulunmamaktadēr. Ancak Carruba, daĵēn Yukarē Fērat Bºlgesiônde 

olabileceĵini d¿ĸ¿nmektedir (Carruba, 1966: 25-27). 
313 ĉDZippira: Adē sadece bu metinde okunabilen (RGTC 6/1, 1978: 559) bu nehrin kesinleĸmiĸ bir 

lokalizasyon ºnerisi yoksa da Carruba, Fēratôēn doĵusunda yer alan S¿mer ve daha sonra Babil 

egemenliĵindeki ñSippar kentiò ile iliĸkilendirmek istemektedir (Carruba, 1966: 25, 26). 
314 Tanrē­a Wiġuriyant ile metinde ge­en daĵ ve nehir adlarēnēn Fērat ve ­evresi ile iliĸkilendirilmesi 

sebebi ile rit¿elin Mezopotamya ile rit¿elleri ile kºpr¿ pozisyonunda yer aldēĵē d¿ĸ¿n¿lmektedir 

(StrauÇ, 2006: 200, 201). Dolayēsē ile tanrē­anēn da bu bºlge ile iliĸkilendirilmesi beklenmektedir. 
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sularēnēn yanēnda nehirden alēnan kilin de arēndērēcē ºzellik taĸēdēĵē anlaĸēlmaktadēr315. 

Sonrasēna da rit¿el sahibine bu iĸlem karĸēlēĵēnda yaĸam, g¿­ saĵlēk gibi iyiliklerin 

verilmesi istenmektedir. Akabinde ise tanrē­anēn bizzat yedirildiĵi metinde aktarēlēr. 

Ardēndan bir balēk alēnēr ve aĵzēna yaĵlē ekmek par­asē konularak Ġuppinna Daĵē ve 

Zippira Nehriônin bulunduĵu kente gitmesi istenir316. Bºylece ekmek Tanrē­a 

Wiġuriyantôa ulaĸtērēlacaktēr. Bºylece ismi belirtilmemiĸ olan kentte sºz konusu 

tanrē­anēn etkin olduĵu d¿ĸ¿n¿lebilir. 

 

Burada bir diĵer ºnemli nokta ñbalēĵēn nehre geri bērakēlmasē ñ[nam-m]a-an [ĉD-i 

EGIR]-an tar-na-ah-hiò ifadesidir. Bu bilgiye dayanarak rit¿elin yapēldēĵē nehirde 

balēklarēn varlēĵē anlaĸēlmaktadēr. Ayrēca balēĵēn bērakēldēĵē nehir ile Zippira Nehri bir 

noktada kesiĸiyor olmalē ki balēk Zippira Nehriôni ge­tiĵi kente ulaĸarak Tanrē­a 

Wiġuriyantôa gidebilsin. Bu aĸamada sºz konusu coĵrafi unsurlarēn lokalizasyonu 

b¿y¿k ºnem taĸēmaktadēr. Ancak adē ge­en yerlerin Fērat Nehri ve ­evresinde yer 

aldēklarēnēn ºnerilmesi dēĸēnda lokalizasyonlarēna dair esin bir kanēt ne yazēk ki yoktur. 

Ancak ºnerilen lokalizasyona katēldēĵēmēzē belirtmek isteriz. Zira balēklarēn aĵzēna 

yaĵlē ekmek koymak, hamur /lapa koymak ya da rit¿el sahibi tarafēndan balēĵēn aĵzēna 

t¿k¿r¿lmesi gibi uygulamalar ve dahasē balēĵēn bu ĸekilde kºt¿l¿kleri ve kirlilikleri 

nehirle taĸēma motifi Mezopotamyaôdan bilinen bir uygulamadēr (Maul, 1994: 90 vd; 

StrauÇ, 2006: 201). Dolayēsē ile sºz konusu rit¿elin de S¿mer-Akad rit¿elleri ile 

benzerlik taĸēmasē sebebi ile Zippira Nehriônin, Ġuppinna Daĵēônēn ve Tanrē­a 

Wiġuriyantôēn Fērat Nehri ve ­evresi ile eĸitlenmesi ­ok olasēdēr. 

 

3. paragrafta ise konumuz a­ēsēndan yapēlan sunulardan ­ok hangi tanrēlara sunuda 

bulunulduĵudur: 

 
315 Rit¿ellerde kil kullanēmē i­in bkz. ¢ilingir Cesur, 2020b: 189-211. 
316 Mouton, balēĵēn aĵzēna ekmek konularak mevcut alandan uzaklaĸtērēlmasē durumunu ñg¿nah ke­isiò 

kavramē ile ºrt¿ĸt¿rmektedir (Mouton, 2014: 582, 583). Biz de Moutonôa katēldēĵēmēzē belirtmek 

isteriz. 
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Vs. (Carruba, 1966: 2). 

20 nu wa-ap-pu-[i p²-ra-a]n kat-ta III  AĠ-RA p§d-da-ah-hi nu [I NINDA.KU]R 4.RA 

ZID.DA ZĉZ UP-NI 

21 I NINDA.KUR4.RA GI[ĠMA I NINDA.KUR4.R]A GA.KIN.AG TUR DG[ul-ġ]a-aġ 

DMAH-ia p§r-ġi-ia-mi 

22 nu-k§n an-da [ ki-iġ-ġa-an ] me-ma-ah-hi ka-a-ġa-wa-aġ-ma-aġ 

EN.SISKUR.SISKUR SISKUR.SISKUR pa-iġ 

23 ġu-me-ġa-wa [DGul-ġe-eġ DM]AHMEĠ A-NA EN.SISKUR.SISKUR TI-tar                

ha-ad-du-la-a-tar 

24 [i]n-na-ra-u-w[a-tar MUHI.A GĉD.DA IG]I HI.A-aġ uġ-ki-ia-u-wa-ar GĐ-tar ġa-ra-a 

ap-pa-a-tar-ra 

25 [I-N]A EGIR [UDMI p²-iġ-kat-ten] 

 

¢eviri (Carruba, 1966: 3). 

20 Nehir kenarēnēn [ºn¿nde] aĸaĵēya 3 yer (=­ukur) kazarēm. Ve (¿zerinde), [1] avu­ 

buĵday unundan [kalēn ekm]ek, 

21 1 kalēn [incir] ekmeĵi, [1] k¿­¿k kalēn peynir [ekmeĵi] Kader Tanrē­alarē ve 

Hannahanna i­in par­alarēm. 

22 Ve buna [ĸºyle] sºylerim: ñĶĸte, rit¿el beyi size bir sunu verdi, 

23 siz [Kader Tanrē­alarē (ve)] Hannahanna rit¿el beyine (verin); yaĸam, saĵlēk, 

24 zindelik, uzun yēllar, gºzlerin gºrme (ve) kas g¿c¿, 

25 ve gelecek i­in ayaĵa kalkma!ñ] 

 

Bu paragrafta Hatiyaônēn nehir kenarēnda 3 ­ukur kazdēĵē ve bu ­ukurlara DGulġeġ ve 

DMAH i­in sunularda bulunduĵu anlaĸēlmaktadēr. Akabinde bu sunulara karĸēlēk 
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olarak rit¿el beyi i­in tanrēlardan yaĸam, saĵlēk, zindelik gibi iyilikler beklemektedir. 

DGulġeġ/Kader Tanrē­alarē ve DMAH/Hannahanna yani Ana Tanrē­a Anadolu kºkenli 

tanrēlardēr ve ­oĵunlukla nehir kenarlarē ile iliĸkili arēndērma ve yaratēcē g¿­leri ile 

bilinirler317. Dolayēsē ile bu rit¿elde gºr¿l¿yor olmalarē da tam da bu gºrevleri i­indir. 

Diĵer yanan nehir kenarlarēnda ger­ekleĸtirilen rit¿eller sērasēnda ­ukur a­ēlmasē yine 

CTH 446ôdan da bilinen bir uygulama olarak karĸēmēza ­ēkmaktadēr. 

  

Bu sunularēn ardēndan balēklarēn ocakta yakēlmasē, ­eĸitli ekmek sunularē yapēlmasē, 

Tanrē­a Wiġuriyantôēn ­aĵērēlmasē ve t¿m tanrēlara tekrar sunak/masa ¿zerinde sunular 

verilmesinin ardēndan Wiġuriyantôa ait heykelinin tapēnaĵa taĸēnmasē ile rit¿el son 

bulmaktadēr (A. Chrzanowska (ed.), hethiter.net/: CTH 396.1.1 (INTR 2012-07-26). 

 

Bu rit¿el, gerek nehir kenarēnda ger­ekleĸmiĸ olmasē, gerek Tanrē­aônēn yani 

heykelinin nehir kenarēnda nehir kili ve ġuwaru- ile yēkanmasē ve gerekse de mevcut 

kirliliĵin balēĵēn aĵzēna yerleĸtirilen yaĵlē ekmek ile Tanrē­a Wiġuriyantôa 

gºnderilmesi (g¿nah ke­isi uygulamasē) gibi nedenlerden dolayē nehirler ve nehirlerle 

iliĸkisi olabilecek tanrē­alarēn (Wiġuriyant, DMAH, DGulġeġ) tespiti i­in son derece 

ºnemlidir. 

 

 

 

 

 
317 DGulġeġ ve DMAH/DINGIR.MAH/Hannahanna i­in bkz. Bºl¿m 2.5.8. Arzawalē Alliônin Rit¿eli 

(CTH 402), 2.5.9. Tunnawiya Rit¿eli Metni (CTH 409), 2.5.11. Ev Temizleme Rit¿eli ve Yeraltē 

Tanrēlarēnēn ¢aĵērēlmasē (CTH 446), 2.5.20. DINGIR.MAH ve Gulġeġ Ķ­in ¢aĵrē Rit¿elleri (CTH 

484) ve 2.5.35. Nehirlerin Koruyucu Tanrēlarēna Festival (CTH 684). 
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2.5.7. Augur/K©hin Huwarluônun Rit¿eli318 (CTH 398319) 

 

Rit¿el Arzawaôlē320 kuĸ gºzlemcisi/k©hin/Augur Huwarlu tarafēndan yºnetilmektedir. 

Rit¿elin A n¿shasēna bakēldēĵēnda rit¿elin devamēnda II. Murġiliônin (M¥ 1343-1310) 

dil felcine hitap eden bir rit¿elle devam ettiĵi gºr¿l¿r (Bawanypeck, 2005: 21). A 

n¿shasēnēn ve B n¿shasēnēn da Erken Hititôe tarihlendirilebileceĵi d¿ĸ¿n¿lmektedir.   

Tablette anlatēlmakta olan genel akēĸtan biraz bahsedecek olursak, Augur 

Huwarluônun krali ­iftin yataklarēnēn altēna, 12 huri-kalēn ekmeĵi ve 12 yuvarlak 

ekmeĵi yerleĸtirir321. Bu iĸlemleri kral ve krali­enin ellerine, ayaklarēna, boyunlarēna 

ve sarayēn dºrt kºĸesine baĵlanan ipler ve bunlarēn kesilmesi ile devam eden bir rit¿el 

sºz konusudur. Sonrasēnda sabunotu (GIĠkarġani(ya)-) k¿llerinin yoĵurularak top 

haline (purpura-) getirildiĵi, bu topun kral ve krali­enin v¿cut bºl¿mlerine bastērēldēĵē 

anlatēlmaktadēr (KBo 4.2 Vs. I 39-46). Burada ama­ analoji/benzetme yolu ile mevcut 

kirlilikten temizlenmeyi saĵlanmaktēr ve bu b¿y¿l¿ bir iyileĸtirme yºntemidir (Haas, 

2003: 69, 177, 305). Ardēndan gelen kēsēm ise rit¿elin nehir kenarēnda yapēlmakta olan 

ve doktora tezimiz a­ēsēndan da ºnem arz eden bºl¿m¿d¿r. Bu sebeple transliterasyon 

ve ­evirisini aĸaĵēda vermeyi uygun buluyoruz: 

 

Vs. I (Bawanypeck, 2005: 26). 

47 nu ma-ah-ha-an ze-en-na-i nu-uġ-ġa-an pu-u-ur-pu-ra-an ġe-er GIp§d-da-ni 

48 da-a-i nu wa-ap-pu-u-wa-aġ IM da-a-i na-an pu-u-¼r-pu-ra-an 

49 i-ia-an-zi na-an-k§n A-NA LUGAL MUNUS.LUGAL £HI.A hu-u-ma-an-da 

 
318 Haas, 2003: 24, 177, 223, 293, 305, 375, 377, 381, 412 vd., 482, 672 vd., 697; Bawanypeck, 2005: 

21-49; StrauÇ, 2006: 64, 75, 125, 130, 145; Haas, 2008: 39, 51vd, 153vd; Lorenz-Taĸ, 2012: 45-47. 
304 A- KBo 4.2, Bo 8092, Bo 8293; B- KBo 9.126 (D. Bawanypeck (ed.), hethiter.net/: CTH 398 (INTR 

2016-03-31)). 
320 StrauÇ, 2006: 125. 
321 Bu noktada 12 sayēsēnēn da arēndērma, saflaĸtērma rit¿ellerinde ºnemli bir yeri olduĵu bilinmektedir. 

Ayrēca bu 12 sayēsēnēn insanēn 12 v¿cut bºl¿m¿ne bir ­eĸit gºnderme olabileceĵi de 

d¿ĸ¿n¿lmektedir (StrauÇ, 2006: 64). 
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KI.MIN  

50 me-mi-iġ-ki-iz-zi-ma ki-iġ-ġa-an ku-it-wa-k§n ku-it DINGIRMEĠ 

51 I-NA £TIM kal-la-ar ut-tar EGIR-an uġ-k§n-zi nu-wa-m-at-za £TIM 

52 DUMU.LĐ.U19.LU-ia Đ-UL tar-AH/UH-zi na-at-za ka-a-aġ  

wa-ap-pu-wa-aġ IM -aġ 

53 tar-ah-ha-an har-zi na-at-za EGIR-pa wa-ap-pu-i p®-e-da-¼ 

54 na-at-za da-an-ku-i-iġ KI -aġ tar-hu-du 

 

¢eviri (Bawanypeck, 2005: 27). 

47 Ve bitirir bitirmez, topu sepete  

48 koyar. Ve nehir kēyēsēndan kili alēr. Onu top (ĸeklinde) 

49 yaparlar. Ve onu krala, krali­eye, saraya hepsine aynē ĸekilde 

50 ve s¿rekli ĸºyle konuĸur: ñTanrēlar her ne kadar  

51 sarayda kºt¿/uĵursuz sºz sºylerse sºylesin tekrar s¿rekli gºzetleyin. Ve onlara 

evde/sarayda  

52 insanoĵlu ¿stesinden gelemez. (Ama) onlarē bu nehir kēyēsē kili  

53 ¿stesinden geldi. Ve onlarē nehir kēyēsēna geri gºt¿rmeli 

54 ve kara toprak onun ¿stesinden gelmeli!ò 

 

Pasajdan anlaĸēldēĵē gibi rit¿elin bu bºl¿m¿ a­ēk­a nehir kenarēnda 

ger­ekleĸtirilmektedir. Nehir kēyēsēndaki kil ile yapēlan topun/yuvarlak nesnenin 

kirliliklerin ¿stesinden geleceĵi ifade edilmektedir. Bu bºl¿m ardēndan bir dizi rit¿el 

iĸlemi yapēlmaktadēr ve Vs. II 42-48 satērlar arasēnda Augurôun konuĸmasē i­inde nehir 

ile ilgili bir ifade yer almaktadēr. Ancak satērlarēn kērēk olmasē nedeni ile burada 
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transliterasyon ve ­evirisini vermeye gerek duyulmamēĸtēr. Buna karĸēn nehirde 

ger­ekleĸtirilen rit¿el bunlarla sēnērlē deĵildir.  

 

Rs. III  (Bawanypeck, 2005: 36). 

23 nu ma-a-an LUGAL MUNUS.LUGAL ĉD-a[n 

24 ar-ra-an-zi nu IGI.DU8.A [ 

25 ĉD U-UL ¼-e-mi-e-zi [ 

26 nu-za-k§n ĠUHI.A-uġ a-ar-ri  [ 

27 na-aġ-ta ma-a-an EGIR-aġ ku-[ 

28 ¼-iz-zi ma-a-an GUN-l[i12 

29 ¼-iz-zi nu 3 NINDA.GUR4.RA p[§r-ġi-ia 

30 DUTU-i NINDA.GUR4.RA [.] x [  

31 Ɔna-aġƇ-k§n GIĠHAĠHUR.KUR.RA da-[a-i 

 

¢eviri (Bawanypeck, 2005: 37). 

23 Kral ve krali­e nehir[ 

24 kendinizi yēkayēn. Ve hediye [ 

25 nehirde bulmaz. [ 

26 Ve ellerini yēkar. [ 

27 Ve o sana ya tekrar [ 

28 gelir ya da (K©hin kuĸ) GUN-li (ĸeklinde)322 [ 

 
322 ¦nal, GUN-liôyi, rit¿el sērasēnda kullanēlan kuĸun yapmēĸ olduĵu bir u­uĸ ĸekli olarak 

tanēmlamaktadēr (¦nal, 2007: 137). Ancak Haas, kuĸun ­apraz olarak soldan saĵa doĵru u­masē 

ĸeklide net bir tanēm vermektedir (Haas, 2008: 52). 
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29 gelir. Ve 3 kalēn ekmek [par­alar. 

30 G¿neĸ Tanrēsēôna kalēn ekmek ...[ 

31 Ve o kayēsē aĵacē323 alēr. 

 

Bu bºl¿mde ise yine kral ve krali­enin kºt¿l¿klerden arēndērēlmasē amacē ile nehir 

kēyēsēnda yēkandēklarē ve ellerini ayrēca yēkadēklarē gºr¿lmektedir. Sºz konusu rit¿el 

metninde gerek nehir kēyēsēnda yapēlan uygulamalarēn gerekse de bizzat nehir suyunun 

kral, krali­e ve sarayda var olduĵu bilinen kirliliĵin ¿stesinden geleceĵi, arēndēracaĵē 

a­ēk­a ifade edilmiĸ olmaktadēr. 

 

2.5.8. Arzawalē Alliônin Rit¿eli324 (CTH 402325) 

 

Alliônin rit¿elinde b¿y¿ye maruz kalan kiĸi ¿zerindeki b¿y¿ geri ­evrilerek, b¿y¿y¿ 

yapan kiĸiye gºnderilmeye ­alēĸēlmaktadēr. Olasēlēkla b¿y¿n¿n sebebi metnin baĸēnda 

ifade edilen ñkºt¿ dilleròdir (A. Mouton (ed.), hethiter.net/: CTH 402 (INTR 2016-03-

23)). Rit¿el i­erisinde ñdilòin kilden fig¿rlerinin de karĸēmēza sēk­a ­ēkēyor olmasē bu 

varsayēmē kuvvetlendirmektedir. 

 

Alliônin rit¿eline ait olan tabletler duktuslarēna bakēlarak deĵerlendirildiĵinde ¿­ farklē 

zaman diliminde yazēldēklarē gºr¿lmektedir. Bunlar M¥. 15.-14. yy baĸlarē, M¥. 14. 

 
323 GlĠHAĠHUR.KUR.RA: kayēsē (aĵacē)?, elma?, muĸmula?, acē elma?, ayva (¦nal, 2007: 193). 

¦nalôēn vermiĸ olduĵu t¿m tanēmlarē vermiĸ olmakla birlikte ­evirisinden faydalandēĵēmēz 
Bawanypeckôin ­evirisine sadēk kalarak kayēsē aĵacē tanēmēnē kullanmayē uygun buluyoruz. 

324 Mouton, 2012: 247-266; Mouton, 2013: 195-230; Marcuson-van den Hout, 2015: 143-168; Mouton, 

2016: 190-229. 
325 A- KBo 12.126, +KUB 24.9, +KBo 12.127, +JCS 24.37; B- KUB 24.10; C-KBo 55.41, (+?)KBo 

59.6, KBo 52.26, (+)KBo 57.28, (+?) KBo 46.6; D- KBo 11.12, +KBo 10.43, (+)KBo 47.4, KBo 

10.41; F- IBoT 2.123, (+?)Bo 3582; G- Bo 8752, Bo 9615, KUB 41.2, +Bo 7249, +KBo 52.27, 

(+)ABoT 2.25; H- KUB 41.1, +Bo 1727; I - KBo 21.8; J- KBo 45.190; K- KBo 51.31  (A. Mouton 

(ed.), hethiter.net/: CTH 402 (INTR 2016-03-23)). 
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yy sonu-13. yy baĸē ve son olarak M¥. 13. yy sonudur. Ancak aĵērlēklē olarak 

tabletlerin ­oĵu M¥. 14. yy sonu ve M¥. 13. yy baĸēna tarihlenmektedir (Mouton, 

2012: 248, 249). 

 

Bu rit¿elin ºzellikle bu konu kapsamēnda ele alēnmasēnēn ana nedeni metnin son 

g¿n¿nde 42. ve 43. paragraflarēnda Gulġ- ve DINGIR.MAHôtan bahsediliyor oluĸudur 

ki bu durum Tunnawiya Rit¿eliôni (CTH 409) hatērlatmaktadēr326.  

 

Metnin ilgili bºl¿mlerinin transliterasyon ve ­evirisi ise ĸu ĸekildedir: 

 

KBo 12.126 +KUB 24.9 IVÄ 42ô (Mouton, 2013: 220, 221). 

6ô [nu ma-ah-ha-a]n ALAM HĆ DUH.LêL a-ni-ia-u-wa-an-zi zi-na-an-zi 

7ô [nu Đ-N]U-UT-TI 1 UDU 5 NINDA.SIGMEĠ me-ma-al DUGKU-KU-UB KAĠ         da-

a-i  

8ô [na-aġ] kat-ta I7-i pa-iz-zi na-aġ-kan GE6-an-ti kat- ta ġe-eġ-z[i] 

9ô [na-aġ-k§]n I7-aġ kur-ki-iġ-ni 1 NINDA.SIG wa-ap-pu-u-wa<-aġ>                     

DINGIR.MAH-an-[n]i <par-ġi-ia> 

10ô [nu-k§]n I7-i 2 NINDA.SIGMEĠ I7-aġ ¼-e-el-¼-i-la-aġ par-ġi-ia 

11ô [na-at k]at-ta da-a-i KAĠ ġi-pa-an-ti na-aġ-ta 1 UDU ke-e-da-aġ DINGIRMEĠ-aġ 

12ô [ġi-pa]- an -ti na-an ha-an-da-an-da<-an> na-aġ-ta ġu-up-pa da-an-zi 

UZUNĉG.GIG 

13ô [UZUĠê] ma-an-ni-in-ku-wa-an-da UZUTI na-at ha-ap-p²-ni-it za-nu-wa-an-zi 

14ô [na-at] ar-ha ku-er-zi na-at-ġa-an A-NA NINDA.SIGMEĠ ġe-er da-a-i  

 
326 Bkz. Bºl¿m 2.5.9. Tunnawiya Rit¿eli Metni (CTH 409). 
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Ä 43ô 

15ô [MUNUSĠU.GI me-ma]- i  wa-ap-pu-u-wa-aġ DINGIR.MAH-aġ I7-aġ ĠUM-ĠU     

te-ez-[z]i I7-aġ 

16ô [é]MEĠ ġu-me-eġ az-zi-ik-ke-t®n ak-ku-uġ-ke-[et]-t®n ke-e-da-ni 

17ô [é]-ne-ia-an wa-a-tar p®-eġ-kit9-ten nu-uġ-ġi-k§[(n)] A? MEĠ an-da-an 

18ô [é GA]L GEĠTIN [I]7-i an-da la-a-hu-wa-i 1 UDU MUNUSĠU.G[I ne]- e -i-an-zi 

19ô [n]u 2 DUGGA[L GEĠTI]N ha-ni-ia-an-zi na-at an-da-an U[(RU-i)]a ¼-it 

20ô [é]x ¼-e-te-ni IGI-an-da la-a-hu-wa-an-zi nu-za wa-[a]r-ap-zi 

 

¢eviri (Mouton, 2013: 228, 229). 

6ô Balmumu fig¿rler (rit¿el olarak) iĸlen[diĵinde]  

7ô (ĸu) [al]etleri alēr: 1 koyun, 5 ince ekmek, bulgur (ve) bir s¿rahi bira.  

8ô Nehre iner ve geceyi orada ge­irir.  

9ô Nehir kenarēnēn DINGIR.MAH/A na Tanrē­asē327 i­in nehrin y¿zeyinde 1 ince 

ekmek <par­alar>.  

10ô Nehrin weluila-ósē i­in 2 ince ekmek par­alar.  

11ô [Onla]rē aĸaĵē alēr (=yere bērakēr) ve bira libasyonu yapar. Bu tanrēlara bir koyunu  

12ô [kurb]an eder. Ve o (kuzu eti) hazēr olunca adak olarak alēnan etleri; ciĵer,  

13ô [kalp] ve kēsa kaburgalarē alēp piĸiririz.  

14ô [Onlarē] keser ve ince ekmeklerin ¿zerine yerleĸtirir. 

 
327 DINGIR.MAH/Hannahanna hakkēnda ayrēca bkz. Bºl¿m 2.5.9. Tunnawiya Rit¿eli Metni (CTH 

409), 2.5.11. Ev Temizleme Rit¿eli ve Yeraltē Tanrēlarēnēn ¢aĵērēlmasē (CTH 446), 2.5.20. 

DINGIR.MAH ve Gulġeġ Ķ­in ¢aĵrē Rit¿elleri (CTH 484) ve 2.5.35. Nehirlerin Koruyucu 

Tanrēlarēna Festival (CTH 684). 
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15ô [Yaĸlē Kadēn sºyle]r, ñNehir kenarēnēn Ana Tanrē­asē - adēnē sºyl¿yor, sen nehrin 

16ô [weluila-]sē, sizler yiyin (ve) i­in! Bu  

17ô [...] suyu veriniz! Ve ona sular i­inde (=suda),  

18ô nehr[in (i­ine)] (bir) [é.]328 ĸarap dºker. Yaĸlē Kad[ēnôa] bir koyun gºndeririz.  

19ô Ve 2 finc[an ĸara]p kep­elerler/­ekerler. Ve o ĸe[hre] gitti.  

20ô [...] suyun ºn¿nde dºkerler ve yēkarlar. 

 

Bºylece yukarēdaki pasajlar gºz ºn¿ne alēndēĵēnda Arzawalē Alliônin b¿y¿ye karĸē 

yapmēĸ olduĵu rit¿ellerin sonunda nehir kēyēsēna gelerek hem nehir kenarēnēn 

DINGIR.MAHôēna (Hannahanna) hem de nehrin weluila-ósēna sunu ve kurbanda 

bulunduĵu anlaĸēlmaktadēr. Bu sunular ve nehir kenarēnda ger­ekleĸtirilen t¿m 

eylemlerle rit¿el sahibinin arēnmasē hedeflenmiĸtir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
328 Mouton, ­evirisinde [é GA]L ĸeklindeki kērēk alanē ñfincanò olarak ­evirmektedir (Mouton, 2013: 

229). 
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2.5.9. Tunnawiya Rit¿eli Metni329 (CTH 409330) 

 

B¿y¿c¿/K©hin Tunawiyaônēn, Rit¿el sahibi Paġkuwattiônin iktidarsēzlēĵēna karĸē 

ger­ekleĸtirdiĵi rit¿eli konu alan metindir (StrauÇ, 2006: 17). Rit¿el sahibinin 

rahatsēzlēĵē her zaman tam olarak bilinmediĵinden bir takēm temizlik rit¿elleri ile 

sorunun tespiti yapēlmaya ­alēĸēlmaktadēr. Tunnawi Rit¿elinde beĸ kºt¿l¿k tespit 

edilmiĸtir (StrauÇ, 2006: 20 dpnt 28). Nehir Rit¿eli olarak da bilinen bu rit¿elde, 

Tunnawiyaônēn bir gece nehir kēyēsēna giderek kil aldēĵē ve bunlarē rit¿el sērasēnda 

arēndērma amacē ile kullandēĵē gºr¿l¿r. Rit¿eli ger­ekleĸtirecek tanrē­a ise Ana Tanrē­a 

Hannahannaôdēr (StrauÇ, 2006: 31; Gºrke, 2010: 182). Bu rit¿elde de 12 v¿cut 

par­asēnēn temizlenmesi uygulanan bir arēndērma yºntemi olarak karĸēmēza 

­ēkmaktadēr. Tunnawiya Rit¿elini 3 ana bºl¿m ĸeklinde gºrmek metnin gidiĸatēnē 

anlamamēzda yardēmcē olacaktēr: 1- I 1-10: Giriĸ, 2- I 11-IV 42 Ayin Metni ve 3-IV 

43-45 Kolofon (Cornil, 1999: 8). Tunnawiyaônēn sºzleri ile baĸlayan metinde herhangi 

bir kiĸinin kirliliĵe yakalanmasē halinde temizlenmeden yoksun bu kiĸiler i­in temizlik 

rit¿eli ºnermektedir. Ardēndan ise nehir ile ilgili olan aĸaĵēdaki pasaj gelir. 

 

KUB 7.53 (+)KUB 12.58 Vs.I (Goetze-Sturtevant, 1938: 4). 

 
329 Cornil, 1999: 7-16; Bawanypeck, 2005; 149, 153, 155, 156, 166, 169, 176, 177, 182, 190, 191, 209; 

StrauÇ, 2006; 16, 20, 27, 38, 60, 62, 64, 67, 134, 139, 140, 144, 147; Gºrke, 2010: 181-183, 187; 

Taracha, 2010a: 302, 303. 
330 KBo 48.179, KBo 44.89,KBo 58.224, KBo 58.223, ABoT 240, KUB 59.46?, CHDS 2.70, CHSD 

2.96, KBo 66.219, KBo 68.25?, KBo 68.23, KBo 68.24, KBo 66.240?; I.A - KUB 7.53, (+)KUB 

12.58, (+) DBH 43/2.52; I.B- KUB 39.65; I.C ?- KBo 13.132; I.D- KBo 53.24; II - KBo 53.42, 

(+)KBo 54.20, (+)KBo 22.111, (+)KBo 60.28, KBo 60.21, KBo 60.23, UBT 134; II.Tf01.A -KBo 

21.1, (+) KBo 21.5; II.Tf01.B - KBo 21.2; II.Tf01.C - IBoT 4.22; II.Tf01.D - KBo 55.47, (+)KUB 

55.45, (+) Bo 4471, (+)KBo 55.47; II.Tf01.E - Bo 3916, (+)KUB 12.20, (+)Bo 7486; II.Tf01.G - Bo 

3381; II.Tf01.H - KUB 7.44; (+) FHL 26, (+)Bo 9198; II.Tf01.J - KBo 53.35, (+) KBo 67.119; 

II.Tf01.K - KBo 61.15; II.Tf.01.L - Bo 7058; II.Tf02.A -KUB 9.34; II.Tf02.B - KBo 69.321, 

(+)IBoT 3.99; II.Tf02.C - Bo 3436, (+)IBoT 3.102; II.Tf02. D- KBo 60.22; II.Tf02.E - KUB 7.42; 

II.Tf02.F - HFAC 23; II.Tf02.G - KBo 21.3; II.Tf02.H - KBo 21.4; II.Tf02.J - KBo 64.11; 

II.Tf04.A - KBo 25.193; II.Tf04.B - KBo 21.6; II.Tf04.C - KBo 29.197, (+)KBo 34.52; II.Tf04.D - 

Bo 7088; III - KBo 17.62, (+) KBo 17.63; IV.Tf02.A - KUB 55.20, (+)KUB 9.4, (+)Bo 7125, (+)Bo 

8057; IV.Tf02.B- KBo 27.81; IV.Tf02.C- KBo 64.31, (+)HT 55; IV.Tf05.A - KBo 9.125, (+)HT 6; 

IV.Tf05.B- KBo 53.222, (+)KUB 35.149; IV.Tf05.C- KBo 24.2; IV.Tf05.D- KBo 47.130, (+)KBo 

24.3 (S. Koġak, hethiter.net/: hetkonk (v. 1.993)). 
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7 nu-za-k§n a-pa-a-aġ an-tu-uh-ġa-aġ pa-ap-ra-tar uġ-ki-iz-zi nu-za a-pa-a-aġ 

8 an-tu-uh-ġa-aġ na-aġ-ġu LĐ-aġ na-aġ-ma MUNUS-za pa-ap-ra-an-na-aġ 

SISKUR.SISKUR 

9 ki-iġ-ġa-an ġi-pa-an-ti ĠA ŌD-at-za SISKUR.SISKUR hal-zi-iġ-ġa-an-zi 

10 nu ki-i SISKUR.SISKUR 1-EN-p²t 

 

¢eviri (Goetze-Sturtevant, 1938: 5; Cornil, 1999: 8). 

7 (eĵer) o insan(da) kirlilik s¿rekli gºr¿l¿rse ve o 

8 insan erkek ya da kadēn ise kirliliĵin rit¿elini 

9 ĸºyle sunar/ger­ekleĸtirir: Nehrin rit¿elini ilan ederler. 

10 ve bu (sadece) 1 rit¿eldir. 

 

Bu bºl¿m sonrasēnda rit¿elin uygulanacaĵē kiĸinin cinsiyetine gºre hayvan se­imi ve 

­eĸitli rit¿el malzemelerinin hazērladēĵē bºl¿m gelir. Takip eden pasajda nehir kēyēsēna 

gidilerek Hannahannaônēn konu hakkēnda bilgilendirildiĵi ve kendisine ­eĸitli sunular 

yapēldēĵē aktarēlmaktadēr. Ķlgili pasaj ĸu ĸekildedir: 

 

Vs. I  (Goetze-Sturtevant, 1938: 6, 8). 

22 1 UDU 1 SILĆ 3 NINDA a-a-an ha-az-zi-la-aġ 1 GA.KIN.AG 1 IM-SA 1 hu-u-up-

p§r KAĠ 

23 NINDA.Iê.E.D£.A me-ma-al I DUGha-ni-iġ-ġa-aġ GEĠTIN ġi-pa-an-du-wa-an-zi 
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24 m[a-ah]-ha-an-ma ki-i hu-u-ma-an ha-an-da-iz-zi nu-za MUNUS.ĠU.GI ne-ku-uz 

me-hur331 

25 [2] NINDA SIG 1 DUGKU-KU-UB GEĠTIN NINDA.Iê.E.D£.A me-ma-al da-a-i 

na-at wa-ap-pu-¼-i 

26 wa-ap-pu-u-wa-aġ DMAH -ni wa-tar-na-ah-hu-u-wa-an-zi pa-i-zi 

27 na-aġ ma-ah-ha-an wa-ap-pu-i a-ri nu 1 NINDA SIG wa-ap-pu-wa-aġ DMAH p§r-

ġi-ia 

28 na-at-ġa-an wa-ap-pu-i da-a-i NINDA.<Iê>.E.D£.A me-ma-al ġe-ir iġ-hu-u-wa-i 

29 nu GEĠTIN ġi-pa-an-ti nu me-ma-i 

30 wa-ap-pu-wa-aġ DMAH -aġ ka-a-ġa EGIR-pa tu-uk ¼-wa-nu-un nu-k§n ka-a-aġ IM-

aġ 

31 ku-e-iz wa-ap-pu-wa-az da-an-za nu-zi-ik wa-ap-pu-aġ DMAH tu-e-el 

32 ĠU-TI-KA da-a nu-ku-u-un EN.SISKUR a-p²-e-iz ġa-p²-ia-i na-an 12 UZUĐR 

33 p§r-ku-nu-ut nam-ma wa-ap-pu-aġ IM -an da-a-i nam-ma-aġ ġa-ku-ni-ia 

34 pa-iz-zi nu 1 NINDA SIG p§r-ġi-ia na-at ġa-ku-ni-ia-aġ pu-ru-ut da-a-i 

35 NIN[DA.Iê.E.D]£.A me-ma-al ġu-uh-ha-i GEĠTIN ġi-pa-an-ti nu-me-ma-i 

36 zi-ik-k§n ma-ah-ha-an ġa-ku<-ni>-iġ GE6-az KI-az pu-ru-ut EGIR ġa-ra-a 

37 ġa-ku-ni-eġ-ki-ġi332 nu e-da-ni an-tu-uh-ġi A-NA EN.SISKUR IĠ-TU UZUĐR.HI.A-

ĠU 

38 i-da-lu pa-ap-ra-tar ar-ha QA-TAM-MA mu-ta-i nam-ma ġa-ku-ni-ia-aġ 

 
331 mehur-: ñZamanò kavramēnē karĸēladēĵē d¿ĸ¿n¿len (¦nal, 2007: 442) bu kelime i­in olduk­a farlē 

zaman dilimleri ile kullanēmēnēn olduĵu bilinmektedir. Ayrēca sadece g¿n¿n belirli zamanlarēnē 

deĵil, yēl i­indeki belirli dºnemleri ifade etmek i­inde kullanēlabilir olduĵu gºzlemlenmiĸtir. Bu 

sebeple Puhvel kelimenin anlamē i­in ñdºnem, mevsimò tanēmlarēnē da ºnermektedir (Puhvel, 2004: 

108-112). Hititlerde zaman kavramē detaylarē i­in bkz. Beckman, 2017: 248-250, ¢ilingir Cesur, 

2020a: 51-81. 
332 ġakuni-: Suyun fēĸkērdēĵē yer, kaynak, menba. ġakuniya-: Fēĸkērmak, kaynamak, ­ēkmak  (Friedrich, 

1952: 177; CHD, 2002: 77, 78; Tischler, 2004: 738-741; ¦nal, 2007: 585, 586). 
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39 IM -an da-a-i ku-e-it-ma-an-ma MUNUS.ĠU.GI ki-e da-aġ-ki-iz-zi EGIR-an-ma-

aġ-ġa-an 

40 ŌD-i p²-ra-an GIĠZA.LAM.GAR.HI.A ĠA GI ka-ru-¼ i-ia-an-ta i-ia-an-zi-ma 

41 ku-wa-p² nu ku-wa-p² har-ġa-u-wa-ar ma-ni-in-ku-wa-an NU.GĆL 

42 [GIĠAPI]N Đ-UL a-ra-an-za nu GIĠZA.LAM.GAR  a-p²-ia i-ia-an-za 

43 nu MUNUS.ĠU.GI wa-ap-pu-wa-aġ IM-an ġa-u-ni-ia-aġ-ġa IM-an a-p²-ia p²-e-da-i 

 

¢eviri (Goetze-Sturtevant, 1938: 7, 9; Cornil, 1999: 8, 9; Taracha, 2010a: 303). 

22 1 koyun, 1 kuzu, 3 ekmek avu­ dolusu peynir, 1 maya, 1 k©se bira, 

23 Yaĵlē ekmek, bulgur,1 haneġġar- kabē ĸarap libasyon i­in. 

24 Bu hepsini hazērladēĵēnda yaĸlē kadēn gece vakti 

25 2 ince ekmek, 1 ibrik/s¿rahi ĸarap, yaĵlē ekmek, bulgur koyar. Ve o nehir kenarēna 

26 nehir kenarēnēn kader tanrēsē/Hannahannaôyē bilgilendirmek i­in gider. 

27 Ve o nehir kenarēna vardēĵēnda ve 1 ince ekmek nehir kenarēnēn Hannahannaôsēna 

par­alar. 

28 ve o nehir kenarēna koyar. Yaĵlē ekmek (ve) bulguru onun i­in serper. 

29 Ve ĸarap sunar ve ĸºyle sºyler: 

30 ñNehir kenarēnēn Hannahannaôsē bak, sana geri dºnd¿m. Ve bak kilin 

31 nehir kenarēndan alēnmēĸ ve sen nehir kenarēnēn Hannahannasē (o) senin 

32 elinde ve bunu rit¿el beyini ĸuradan kazē/temizle. Ve onun 12 uzvunu 

33 temizledinò. Sonra nehir kenarēnēn kilini alēr. Sonra bir pēnara  

34 gider. Ve 1 ince ekmeĵi par­alar ve o kaynaĵēn kilini  alēr. 

35 Ya[ĵlē ek]mek (ve) bulgur serper. ķarap sunar ve ĸºyle sºyler: 
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36 Sen kaynak, karanlēktan yery¿z¿ne ­amuru/kili  nasēl tekrar yukarē 

37 devamlē surette fēĸkērtērsan ve bu insanēn rit¿el beyinin onun uzuvlarēndan da 

38 kºt¿ kirliliĵi aynē (ĸekilde) uzaklaĸtērēn! Bºylece kaynaĵēn  

39 kilini alēr. Bir s¿re ñyaĸlē kadēnò bunlarē s¿rekli alēr.  Sonra 

40 nehrin ºn¿nde(ki) kamēĸtan/sazlēk ­adērlara ºnceden giderler. Yaparlar  

41 herhangi bir yere.  Ve (oranēn) yakēnēnda s¿r¿lm¿ĸ tarla yoktur.  

42 Saban girmemiĸtir. Ve ­adēr oraya yapēlēr. 

43 Ve ñyaĸlē kadēnò nehir kenarēnēn kilini, kaynaĵēn kilini oraya alēp gºt¿r¿r. 

 

Yukarēda detayē verilmiĸ olan bu bºl¿mde tarafēmēzca dikkat ­ekilmesi gereken 

bºl¿m, nehir kēyēsē ile Hannahanna olan iliĸkisi, nehir kenarēndan kil alēnmasēyla 

sunularēn ger­ekleĸtirilmesi ve bir pēnara gidilerek oradan da ­amur alēnmasē 

durumudur. Augurôun nehirden aldēĵē kil ile pēnarēn yanēna gitmesi ve orada sunular 

yaptēktan sonra bunlarē pēnarda yer alan ­amur/kil ile birbirine karēĸtērarak almasē 

sonrasēnda ise bir analoji/benzetme uygulanmasē olduk­a ilgin­tir. Nehir kilinin 

arēndērēcē ºzellik taĸēdēĵē bilinmesine karĸēn (Bawanypeck, 2005: 166) bir de pēnarēn 

kilinden faydalanēlmasē olasēlēkla kilin arēndērēcēlēĵē kuvvetlendirilmek ama­lē 

olmalēdēr. 

 

Metinde nehir ile Hannahanna arasēndaki iliĸki olduk­a dikkat ­ekicidir. Bu sebeple 

Hannahannaôyē daha detaylē olarak incelemek gerekmektedir; Hannahannaônēn 

literat¿rde ñb¿y¿k b¿y¿kannane, b¿y¿kanne ya da ana tanrē­aò ĸeklinde bilinmektedir. 

Ancak bu ilk iki unvanēn Hannahannaôya ait olamayacaĵē ¿zerine de ­alēĸmalar 

bulunmaktadēr (Taracha, 2010a: 310). S¿merce DINGIR.MAH/DINGIR.MAHMEĠ/HI.A 

ĸeklinde yazēlmakta olan Hannahannaôyē Beckman, Anadolu bereket tanrēlarē 

i­erisinde saymaktadēr (Beckman, 1983: 239). Bu iki yazēm formuna yani tanrēnēn tekil 

ya da ­oĵul gºsterilmesi durumuna dayanarak Carruba, iki farklē tanrēdan bahsetmenin 
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m¿mk¿n olabileceĵini iddia etmiĸse de (Carruba, 1966: 29) bu durum hen¿z 

kanētlanmēĸ deĵildir. Eski Hitit metinlerinde adēna rastlamadēĵēmēz ancak Orta Hitit 

ve Ķmparatorluk metinlerinde adē ge­en bu tanrē­a bazen ise DNIN.TU logogramē ile 

karĸēmēza ­ēkmaktadēr (Taracha, 2010a: 302). Anadoluôdaki k¿lt¿ne bakēldēĵēnda 

baĸkent dēĸēnda iki ºnemli merkez gºr¿l¿r: Ġah(h)aniya ve Hakmiġ(a) (Taracha, 

2010a: 305). Hannahannaônēn bazē efsanelerde hayat bahĸetmesi333 ya da diĵer 

tanrēlarēn da ona saygē duyulmuĸ334 olduĵunun gºr¿lmesi, ¿st kademede yer alan bir 

tanrē olduĵunun gºstergesidir. Sºz konusu ñhayat vermeò g¿c¿ sadece insanoĵlu ile 

ilgili olmayēp topraĵēn doĵurganlēĵē ile de direkt olarak iliĸkilidir. ¥yle ki bazē 

metinlerden DINGIR.MAHôēn tapēnaĵēna tahēl dºk¿ld¿ĵ¿ (KUB 25.11 II 12ô13ô) ya 

da Hannahanna i­in orak bayramēnēn sergilendiĵi (KUB 56.38 III 14ô-15ô) bilgileri 

edinilmektedir. Dolayēsēyla da bu noktada sulardan nehir ya da pēnarlardan uzak 

d¿ĸ¿n¿lmesi olanaksēzdēr. ¥zellikle deĵerlendirmekte olduĵumuz metin haricinde, Bo 

3617 II 13ô-17ô (CTH 434.1.A)335 satērlarē arasēnda da nehirle ve ¿reme/¿retme ile olan 

iliĸkisi net olarak gºr¿lebilmektedir. ¥zetle Hannahannaônēn Anadolu Ana Tanrē­asē 

fig¿r¿ olduĵu hem bireylerin hem de tarēmēn verimliĵi ile iliĸkili olan bu tanrēnēn aynē 

zamanda arēndērma gºrevinin de bulunduĵu d¿ĸ¿n¿lmektedir (Beckman, 1983: 247). 

 
333 Gēlgamēĸ Efsanesiônin Hitit­e ­evirisinde Enkiduônun yaratēlmasēnda Hannahanna rol oynamaktadēr. 

Ayrēca insanlēĵē yaratēlēĸē ile ilgili olarak da gºrev yaptēĵē (KUB 41.8 I 20 vd) bilinmektedir (Otten, 

1961: 144; Beckman, 1983: 240). CTH 446ôda ñTanrē­a Hannahanna ­ocuĵu nasēl nehir kenarēndan 

aldēysaò ĸeklinde ge­en ifade tanrē­anēn yaratēcē g¿c¿ne ºrnek teĸkil etmektedir. Bkz. Bºl¿m 2.5.11. 

Ev Temizleme Rit¿eli ve Yeraltē Tanrēlarēnēn ¢aĵērēlmasē (CTH 446). 
334 ¥rneĵin Kaybolan Tanrē Telipinu mitosunda, Telipinu yalnēzca Hannahannaônēn m¿dahalesi ile 

bulunabilmiĸtir (KUB 17.10 I 29 vd). 
335 13ô [(z)]i-i[(k-ma-za)] ŌD-us p§r-ku-nu-mar DUMU-la-an-na-aġ h[(u-u-i-du-mar)] 
14ô [(glossenkeil u-)]ġa-an-t[(a-r)]a-hi-ġa ta-at-ta nu ku-it ku-e-[(da-ni te-iz-z)i] 

   15ô [(ha-)]tu-ki-iġ-ki-iz-zi na-aġ EGIR-pa tu-uk A-N[(A ŌD)] 

   16ô [(wa-ap-)]wa-aġ-ġa DGul-aġ-ġa DINGIR.MAHMEĠ pa-iz-[(zi)] 

   17ô [an-t]u-uh-ġa-an ku-i-e-eġ ġa-am-ma-ni-eġ-k§n-z[(i)] 

¢eviri 

13ô Ama sen, nehir, kendin i­in arēnmayē, soyu, yaĸamē 

14ô ¿remeyi aldēn. Ve her kim sºylerse 
15ô s¿rekli korkun­laĸtēĵēnē/kºt¿leĸtiĵini ve o bundan sonra size nehre 

16ô nehir kenarēna Kader Tanrēlarēna ve Ana Tanrē­alara giderler. 

17ô insanē ki onlar s¿rekli yaratērlar (Beckman, 1983: 244). Metinden a­ēk­a insanoĵlunun 

yaratēlmasēndan, arēndērēlmasēndan ve ¿remesinden sorumlu olan tanrēlarēn DGulġeġ/Kader 

Tanrē­alarē ve DINGIR.MAHMEĠ/Ana Tanrē­alar olduĵu anlaĸēlēyor. Ayrēca adē ge­en tanrēlarla 

temasa ge­ebilmek i­in nehir kenarēna/nehre gidiliyor olmasē bu tanrē­alarēn burada ikamet ettiĵi 

anlamēna da gelmektedir ki bu da DINGIR.MAH yani Hannahanna ile nehir iliĸkisini de destekler 

niteliktedir. 
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2.5.10. Savaĸta Yenilmiĸ Bir Ordu Ķ­in Rit¿el336 (CTH 426337) 

 

Ge­miĸte ñGeri ¢ekilen Ordu Ķ­in Rit¿elò ĸeklinde tanēmlanmēĸ olan metnin 

kolofonlarēna bakēldēĵēnda a­ēk­a ñsavaĸta yenilen bir ordu i­in yapēlan rit¿elò olduĵu 

anlaĸēlmaktadēr (Dardano, 2006: 146). 

 

Ancak CTH 426 listesi i­erisinde direkt olarak yer almēyor olsa da, tableti ­alēĸan 

kiĸilerce burada yer almasē gereken KUB 17.28 tablet h©lihazērda CTH 730 i­erisinde 

(Hattice Ay ve R¿zg©rôēn ¢aĵērēlmasē) deĵerlendirilmektedir. Bizce de KUB 17.28 

tablet i­eriĵine bakēldēĵēnda CTH 426ôda yer almalēdēr. Zira metnin i­inde birden fazla 

rit¿el uygulamadan bahsedilirken ordunun yenilmesi ile ilgili de rit¿el yapēldēĵē a­ēk­a 

anlaĸēlmaktadēr. Mevcut yorumlar ve tartēĸmalar nedeniyle Hethitologie Portalôda da 

tablet, CTH 426 listelerinin sonunda deĵerlendirilmeye alēnmēĸtēr (S. Koġak, 

hethiter.net/: hetkonk (v. 1.996)). Farklē ayinlerin yapēldēĵē338 bu tablette dikkat ­eken 

unsur, rit¿elleri ger­ekleĸtiren kiĸinin bir k©hin deĵil bizzat rit¿el sahibi oluĸudur 

(Torri, 2004: 129). Bilinildiĵi ¿zre genellikle rit¿el sahibi k©hinin komutlarēna uyarak 

hareket ederek rit¿ele katēlēm saĵlamakla yetinmektedir. Ancak bu durum nadir olsa 

da m¿mk¿nd¿r339. 

 

Ķlgili bºl¿m¿n transliterasyonu ise ĸu ĸekildedir: 

 

 
336 K¿mmel, 1967: 150, 151; Torri, 2004: 129-141; Dardano, 2006: 146; StrauÇ, 2006: 136-140. 
337 426- HHCTO 11; 426.1.1.B- KUB 45.20; 426.1.1.C- IBoT 2.118; 426.1.3- KBo 7.56; 426.1.4- Bo 

4293; 426.3.A- KBo 34.39, (+) KBo 34.38; 426.3.B- KUB 57.20; 426.3.C- KBo 64309; 426.4- Bo 

7425. CTH 730- KUB 17.28; (S. Koġak, hethiter.net/: hetkonk (v. 1.996)). 
338 Sºz konusu tablet i­erisinde farklē ayinler yapēlmakta olduĵu tabletin kolofon kēsmēndan 

anlaĸēlabilmektedir: IV 57 6 ĠI-PĆT QA-TI ma-a-an-na D30-aġ ġa-ki-ia-az-zi / 58 ma-a-an-na 

ERĉNMEĠ LĐKĐR-aġ hu-ul-li -ya-az-zi / 59 ĠU mSA5-pa-la (IV 57-59: Altē b¿y¿ bitti. ñAy Bir Ķĸaret 

Verirseò (diye baĸlayan), ñD¿ĸman Orduôyu Yenerseòye (kadar). SA5-palaônēn eli(yle)) Torri, 2004: 

131. 
339 Sºz konusu rit¿elin ni­in rit¿el beyi tarafēndan y¿r¿t¿lm¿ĸ olabileceĵi ¿zerine yapēlan tartēĸmalar 

i­in bkz. Torri, 2004: 139. 
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KUB 17.28 Rs. IV (K¿mmel, 1967: 151). 

45 ma-a-an ERĉNMEĠ.HI.A IĠ-TU LĐKUR hu-ul-la-an-ta-ri  

46 nu SISKUR.SISKUR EGIR ĉD kiġ-an ha-an-da-an-zi nu EGIR ĉD 

47 UKĒ-an MAĠ.GAL UR.TUR ĠAH.TUR iġ-tar-na ar-ha ku-ra-an-zi 

48 nu ke-e-ez MAĠ HI.A ti-ia-an-zi ki-i-iz-zi-ia MAĠ HI.A ti-an-zi 

49 pi-ra-an-ma GIĠha-at-tal-ki-iġ-na-aġ KĆ.GAL-aġ i-ia-an-zi 

50 nu-uġ-ġa-an ti-ia-mar ġe-er ar-ha hu-it-ti-ia-an-zi 

51 nam-ma KĆ.GAL pi-ra-an ki-iz-za pa-ah-hur wa-ar-nu-wa-an-zi 

52 ki-iz-zi-ia pa-ah-hur wa-ar-nu-ua-an-zi 

53 nu-k§n ERĉNMEĠ iġ-tar-na ar-ha pa-an-zi GIM-an-ma-aġ-k§n 

54 ĉD-an ta-p[u-ġ]a a-ri nu-uġ-ma-aġ-kan wa-a-tar 

55 ġa-ra-a pa-ap-p§r-aġ-k§n-zi EGIR-an-da-ma-za gi-im-ra-<aġ>? 

56 SISKUR.SISKUR i-en-zi gi-im-ra-aġ GIM-an SISKUR.SISKUR 

57 iġ-ġa-an-zi 

 

¢eviri (K¿mmel, 1967: 151). 

45 Ordu d¿ĸman tarafēndan yenildiĵinde340, 

46 ve nehrin arkasēnda341 bir rit¿el hazērlarsēnēz: Nehrin arkasēnda  

 
340 hullantari- kelime hulla-/hullai-/hulliya/hulli- kºk¿nden gelmektedir ve mid. pl.prs.3 ­ekimindedir. 

Kelime kavga etmek, dºv¿ĸmek, yarēĸmak, (bir antlaĸmayē tartēĸma konusu yapak, iptal etmek, 

feshetmek gibi anlamlara gelmektedir (¦nal, 2007: 224, 225). Ancak K¿mmel, olasēlēkla metnin 

i­eriĵini gºzeterek kelimeyi ñyenilmekò olarak ­evirmiĸtir.  
341 EGIR ĉD: ñnehrin arkasēndaò olarak ­evirisi yapēlan bu sºzc¿k ºbeĵi ile olasēlēkla nehrin diĵer kēyēsē 

anlatēlmaya ­alēĸēlmēĸ olmalēdēr (Sturtevant-Bechtel, 1952: 120).  
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47 (bir) insanē342, (bir) tekeyi343, (bir) kºpek yavrusunu (ve bir) domuz yavrusunu344 

ikiye ayērērlar. 

48 ve bu tarafa yarēmlarēn (bir grubunu), diĵer tarafa yarēmlarēn (kalanlarēnē) koyun. 

49 ¥n¿nde ise alē­ aĵacēndan kapē yaparlar. 

50 Ve ¿zerine ip(?) ­ekerler.  

51 Sonra kapēnēn ºn¿nde bir tarafta bir ateĸ yakarlar, 

52 diĵer tarafta da bir ateĸ yakarlar.  

53 Ve ordu arasēndan ge­ip gider. 

54 (Ordu) nehrin yanēna vardēĵēnda ¿zerine su  

55 serperler345. Daha sonra sefer 

56 rit¿eli yaparlar. Sefer rit¿elini her zaman yapēldēĵē gibi  

57 y¿r¿t¿rler. 

 

Gºr¿lebileceĵi gibi ordunun bir savaĸta yenik d¿ĸmesi ¿zerine nehir yakēnlarēnda 

ger­ekleĸtirilen rit¿elde alē­ aĵacēndan bir sembolik kapē yapēlmakta ve her iki tarafēna 

da ikiye ayrēlmēĸ hayvanlar yerleĸtirilerek ortasēndan ordunun ge­mesi istenmektedir. 

 
342 Rit¿el eylemler sērasēnda insan kurbanē ya da yamyamlēk kavramlarē ve ºrnekleri i­in bkz. Haas, 

2003: 545, 546. 
343 Rit¿ellerde teke kurbanēnēn sēklēkla yedilere/ilksel tanrēlara, Daĵ Tanrēlarēna ve Nehir Tanrēlarēna 

kurban olarak verildiĵi gºr¿lmektedir. Bkz. Teġob, Hebat ve Ġarruma i­in ¢aĵrē Rit¿eli (CTH 485), 

AN.TAH.ĠUMSAR Bayramē (CTH 615), T¿m Koruyucu Tanrēlar i­in Festival Metni (CTH 682). 
344 Rit¿ellerde kºpek ve domuzlarēn yeri ve ºnemi hakkēnda bkz. Haas, 2003: 406-426. 
345 Rit¿el i­erisinde rit¿el sahiplerinin ¿zerine su serpme Maġtigga Rit¿eliônden de (CTH 404) 

bilinmektedir. (KBo 39.8 Vs. II 21 vd: [wa-a-tar] ġa-ra-a pa-ap-p§r-aġ-zi na-aġ su-up-pi-ia-[ah-hi 
],éRs. III 20 vd.: nu-k§n MUNUS ĠU.GI A-NA 2 BE-EL SĉSKUR wa-a-tar ġa-ra-a pa-ap-pa-ar-

aġ-zi na-aġ p§r-ku-nu-zi). Ancak bu eylem sadece serpme ĸeklinde ger­ekleĸtirilmeyebilir. Bazen 

direkt olarak suyun baĸtan aĸaĵē doĵru dºk¿lmesi ya da rit¿el ahibinin elbiselerinin suya atēlmasē 

ĸeklinde de metinlerde yer bulabilmektedir. Bkz. Kizzuwatnaôlē Ammihatnaônēn Rit¿eli (CTH 471) 

ve 2.5.41. Aĵēz Yēkama Rit¿eli (itkahi-, itkalzi-) (CTH 777). Bu durum dēĸēnda sadece kiĸilere deĵil 

tapēnaklara da su serpildiĵi yine baĸka rit¿ellerden takip edilebilmektedir. Bkz. Bºl¿m 2.5.15. 

Ammihatna, Tulbi ve Matiônin Kirliliĵe Karĸē Rit¿eli (CTH 472), 2.5.17. Kizzuwatna Rit¿eli (CTH 

479), 2.5.18. Ġamuha Rit¿eli (CTH 480). 
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Olasēlēkla ordunun ¿zerinde olduĵu d¿ĸ¿n¿len ve yenilgiye sebep olan t¿m 

olumsuzluklar ve kºt¿ g¿­ler bu kapēda ge­ilmesi ile arēndērēlmaktadēr. Bu rit¿el 

eylemin nehir kenarēnda yapēlēyor oluĸu nehirlerin arēndērēcē ºzelliĵi ile direkt olarak 

baĵlantēlē olmalēdēr. 

 

Bu tarzda yapēlan rit¿ellere sadece Hititôte deĵil, Eski Ahitôte Pers ve Makedon 

ordularē i­in de rastlanēlmaktadēr (StrauÇ, 2006: 136). 

 

2.5.11. Ev Temizleme Rit¿eli ve Yeraltē Tanrēlarēnēn ¢aĵrēlmasē346 

(CTH 446347) 

 

CTH 446, bir nedenle ortaya ­ēkan kirliliĵin evden uzaklaĸtērēlmasē amacēyla yapēlēyor 

olsa da rit¿elin tamamēnē net bir ĸekilde tanēmlamamaktadēr (Miller, 2008: 206). 

Bunun nedeni, metin boyuna rit¿elin amacēnēn bazē noktalarda deĵiĸikliĵe 

uĵramasēdēr. Kol. I 44ôe kadar kirliliĵi evden kovmak ya da uzaklaĸtērmak i­in evde 

ger­ekleĸtirilen eylemler; I 45ôten II 63ôe kadar bir pēnarēn kenarēnda, yeraltē 

tanrēlarēnēn ­aĵērēlmasē ĸeklinde devam etmektedir. Ayrēca bir baĸka ºnemli tema ise 

evin temizlemesi amacēyla saf kaynak suyunun kep­eyle alēnmasēdēr. Hurri-Hitit 

mitolojisine de bir bakēĸ atmamēzē saĵlayan bu metinde Ķlksel ya da Kadim Tanrēlar 

olarak adlandērēlan yeraltē tanrēlarēnēn, yeraltēndan ­ēkarak mevcut kºt¿l¿k ve 

kirlilikleri alarak yeraltēna gºt¿rmeleri talep edilmektedir. Ķki g¿n i­inde tamamlanan 

bu ayinin ana anlatēmē Orta Hitit Dºnemiône, kopyalarē ise Ķmparatorluk Dºnemiône 

 
346 Otten, 1961: 114-157; Collins, 1997: 167-173; Arēkan, 2003a: 49, 50; Torri, 2003: 97-100; Haas, 

2007: 347-349; Miller, 2008: 206-17; Feder, 2011: 211-215; Archi, 2013: 11; Sevin­ Erbaĸē, 2013: 

378-441; ¢ilingir Cesur, 2020c: 99, 100. 
347 446.A- KUB 7.41; 446.B- KBo 10.45, +KBo 46.54, +ABoT 2.30; 446.C- KBo 48.89, +KBo 58.14, 

+KUB 41.8, +Bo 2072, +Bo 7358, (+)Bo 8041, +Bo 8139, +Bo 10014; 446.D- KUB 12.56; 446.E- 

IBoT 2.128, +VSNF 12.95; 446.F- KBo 7.57, +KBo 68.195; 446.G- KBo 54.19; 446.H- KBo 

45.194; 446.J- KBo 51.38; 446.K- KBo 53.34; 446.L- KBo 55.46; 446.M- KBo 39.12; 446.N- KBo 

54.18; 446.O- KBo 51.39; 446.P- KBo 57.31; 446.R- Bo 8038, +ABoT 2.29; 446.Q- KBo 58.15; 

446-KBo 51.289, Bo 7462, Bo 8016, KBo 68.215 (S. Koġak, hethiter.net/: hetkonk (1.997)). 
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tarihlendirilmektedir (Collins, 1997: 168). Sºz konusu rit¿el ismi ve kºkeni 

belirtilmemiĸ olan erkek bir b¿y¿c¿ tarafēndan ger­ekleĸtirilmektedir (Sevin­ Erbaĸē, 

2013: 378). 

 

Bu rit¿elin detaylarēna bakarak suyun, pēnar sularēnēn arēndērma amacēyla ya da 

pēnarlar ­evresinde ger­ekleĸtirilen rit¿ellerle ­aĵērma eylemlerinin nasēl 

ger­ekleĸtirildiĵine dair ºrnekleri gºrmek m¿mk¿n olacaktēr. Ķlgili kēsēmlar ĸºyledir: 

 

Vs. I (Otten, 1961: 118, 120). 

28 [                           348   -l]i EGIR-an DUGha-ni-iġ-ġa-an GE[(ĠTIN la-a-hu-u-wa-an-

zi)] 

29 [nu me-ma-i ġu-uh-ha-z]a-k§n ma-ah-ha-an wa-a-tar kat-t[(a a-ar-aġ-zi)] 

30 [na-at nam-ma EGIR-pa GIĠPIS]êN-li Đ-UL pa-iz-zi k[(i-e-el-la)] 

31 [(p§r-na-aġ HUL-lu) pa-ap-ra-ta]r NI-IĠ DINGIRLIM [(e-eġ-har)] 

32 [(iġ-ha-ah-r)]u wa-aġ-t[(a-iġ hur-ta)]-a-uġ kur-ku-ri -im-ma-aġ 

33 [(pa-r)a-a la-hu-u-wa-ru na-a[(t nam-m)]a EGIR-pa le-e 

34 ¼-iz                   -zi 

35 na-aġ-ta DUGha-ni-eġ-ġa-an ġu-uh-ha-az GAM p²-eġ-ġi-ia-zi 

36 na-an ar-ha du-wa-ar-ni-iz-zi pu-ru-ut-ma ku-it 

37 da-aġ-ki-it nn ku-wa-p² KIN-az hu-ma-an ki-it-ta-at 

38 a-pu-u-un-na a-p²-ia p²-e-da-a [(-i)] 

39 na-aġ wa-ap-pu-wa-aġ pa-iz-zi nu Č-an da-a-i KAĠ GEĠTIN 

 
348 Kērēk kēsēm KBo 10.45 nolôlu metinden tamamlanabilmektedir (nu EGI]R GIĠSEN ) (Torri, 2003: 

98). 
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40 wa-al-hi mar-nu-wa-an ku-it-ta pa-ra-a GAL.GIR4 

41 NINDA.Č.E.D£.A me-ma-al UTĐLA.BA.ZA da-a-i SILĆ-ia har-zi 

42 nu-uġ-ġa-an p§t-te-eġ-ni GAM-an-ta hu-u-uk-zi nu kiġ-an me-ma-i 

43 ka-a-ġa DUMU.LĐ.ULĒLĐ ¼-wa-nu-un GIM-a[(n DINGIR.MAH-aġ i-tar)] 

44 wa-ap-pu-i da-aġ-ki-iz-zi Ē DUMU.LĐ.ULĒLU [(wa-ap-pu-uġ)] 

45 ka-ru i-li -ia-aġ DINGIRMEĠ-aġ kal-li -eġ-ġu-wa-an[(-zi)] u-wa-nu-un 

46 nu t§k-na-aġ DUTU-uġ KĆ.GAL-aġ ha-a-ġu na-aġ-ta [(k)]a-ru-¼-i-li -ia-aġ 

47 DINGIRMEĠ-uġ t§k-na-aġ-ġa DUTU-un t§k-na-az ġa-ra-a 

48 tar-na-a-                           ¼ 

 

¢eviri (Otten, 1961: 119, 121; Collins, 1997: 168, 169; Torri, 2003: 98, 99; Miller, 

2008: 209, 210 (Vs. I 34-54); Sevin­ Erbaĸē, 2013: 396). 

28 [Sonra] (yaĵmur oluĵunun) tepesinden349 bir haneġġa- kabē ĸar[ap dºkerler].  

29 [ve (ĸºyle)sºy]ler, ñSu aĸa[ĵē ak]tēĵēnda   

30 [bundan sonra geri kab]a/yaĵmur oluĵuna) gidemezse, b[uradaki] 

31 [(evdeki kºt¿l¿k), kirlil]ik, yalan yere yemin, [(kan)],  

32 [(gºzyaĸ)]ē, g¿n[(ah, la)]net (ve) korku350 

33 [(ºte)ye dºk¿ls¿n.  Ve on[(lar bundan son)]ra geri  

34 gelmesinler. 

 
349 Kelimesi kelimesine: arkadan. 
350 kurkurima-: Sakatlama? (Friedrich, l952: l l8); Yaralamak (Tischler, 1983: 652); Korku, dehĸet 

(¦nal, 2007: 370). Biz burada ¦nalôēn ­evirisini, daha g¿ncel olmasē ve metne daha uygun olmasē 

a­ēsēndan tercih ediyoruz. Ancak Arēkan, yapmēĸ olduĵu ­eviride ñkesip ayērmaò ĸeklinde (Arēkan, 

2003a: 49), ¢ilingir Cesur ise ñtehditò ĸeklinde ­evirmektedir (¢ilingir Cesur, 2020c: 99). 



189 
 
 

35 Ve o onu haneġġa-351 kabēnē damdan aĸaĵē atar  

36 ve onu par­alar. Ama kili  

37, 38 t¿m rit¿el gere­lerinin yerleĸtirildiĵi yere taĸēr. 

39 Ve o nehir kēyēsēna352 gider. Ve yaĵ, bira, ĸarap,  

40 walhi- i­eceĵi (ve) marnuwan- i­eceĵi(nin) her birinden birer bardak alēr.  

41 Yaĵlē ekmek353, bulgur (ve) yulaf lapasē alēr. Bir kuzu tutar. 

42 Ve onu bir ­ukurda aĸaĵēya (doĵru) keser. Ve ĸºyle sºyler: 

43 ñĶĸte, Ben insanoĵlu geldim! [(Tanrē­a Hannahanna ­ocuĵu)] 

44, 45 nehir kēyēsēnda nasēl alērsa, ben insanoĵlu da [(nehir kēyēsēna)] Ķlksel Tanrēlarē 

­aĵērmak i­in geldim.  

46-48 (¥yleyse Yery¿z¿n¿n G¿neĸ Tanrē­asē b¿y¿k kapēyē a­sēn ve Ķlksel Tanrēlar ve 

Yery¿z¿n¿n G¿neĸ Tanrē­asē yerden yukarēya ­ēksēn! 

 

Yukarēda t¿m detaylarē verilmiĸ olan pasajlara bakēldēĵēnda evde ger­ekleĸmiĸ olan 

kirliliĵin uzaklaĸtērēlmasē i­in analoji b¿y¿s¿ ger­ekleĸtirildiĵi gºr¿l¿r. Damda yer 

alan oluktan suyun akēp geri gelmemesi gibi bu eve de kºt¿l¿k, kirlilik yalan yere 

yemin ve korku gibi pek ­ok kºt¿ durumun yukarēdan dºk¿len ĸarap gibi aĸaĵēda ya 

da ºteki tarafta kalmasē ama­lanmaktadēr. Sonrasēnda ise rit¿elin nehir kēyēsēna 

taĸēndēĵē gºr¿l¿r. Bu sayede nehir kenarē ile iliĸkili olduĵunu bildiĵimiz 

 
351 DUGhaneġġar-/haneġġa-/haniġa-: Sēvēlar i­in bir kap (Friedrich, 1952: 50); Kep­e (Tischler, 1983: 

148); Bir t¿r kep­e (Tischler, 2001: 38); Bir kap, kep­e? (¦nal, 2007: 158). 
352 wappu-: Nehir kēyēsē, kil ­ukuru (Friedrich, 1952: 244); Kēyē, nehir kēyēsē (Tischler, 2001: 194); 
Irmak kenarē, kil ­ukuru, deniz sahili, rēhtēm, ērmak kenarēndaki tarla (¦nal, 2007: 785, 786). 

Gºr¿lebileceĵi gibi kelimenin anlamē sēklēkla nehir kēyēsē olarak karĸēlēk bulmaktadēr. Ancak buna 

karĸēn bu alanlarda yer alan ­ukurlara da gºnderme yapēlēyor olduĵu unutulmamalēdēr (Haas, 1995: 

2021). 
353 NINDA.Č.E.D£.A: Sºz konusu yaĵlē ekmek hem Tunnawiya Rit¿eliônde hem de bu rit¿elde nehir 

kenarēndan kil alēnmadan evvel yeraltēna sunulduĵu gºr¿len bir ekmek ­eĸididir (¢ilingir Cesur, 

2020b: 190). Bal ve yaĵ ile yapēldēĵē d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nden ñhelvaò olarak tanēmlandēĵē gºr¿lm¿ĸt¿r 

(Hoffner, 1974b: 196, 197; ¦nal, 2007: 486).  
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DINGIR.MAH yani Hannahannaôyē354 burada da gºrmek m¿mk¿n olmuĸtur. Bºylece 

Hannahannaônēn nehir kenarē ile iliĸkisi 43 ve 44. satērlarda net olarak 

gºzlemlenmektedir. Burada G¿neĸ Tanrē­asēônēn yardēmēyla yeraltēndaki Ķlksel 

Tanrēlarēn tekrar yery¿z¿ne ­aĵērēldēĵē gºr¿lmektedir355.  

 

Devam eden paragraflarda bu ­aĵērma iĸleminin kiĸisel ­ēkarlar i­in deĵil hem yery¿z¿ 

hem de yeraltē tanrēlarēnēn mevcut duruma kēzmalarē sebebiyle ger­ekleĸtiĵi 

bildirilmektedir (Ä 13). Ardēndan ise Ķlksel Tanrēlarēn kilden fig¿rlerinin yapēldēĵē 

bºl¿m gelmektedir: 

 

Vs. II (Otten, 1961: 122). 

13                 TĐGk]u-ri -eġ-ġar da-ga-a-an hu-u-it-ti-ia-zi 

14                        -]ġa-an TĐGku-ri -eġ-ni i-ia-an-na-i na-aġ-k§n an-da pa-iz-zi 

15 [nu] wa-ap-pu-wa-aġ IM-an Č-it I.êL-it hur-ni-ia-zi 

16 [ku-]uġ DINGIRMEĠ DĒ-zi DA-du-un-tar-ri -in LĐAZU 

17 DZu-ul-ki-in ĠA MUNUSENSI DIr -p²-ti-ga-an 

18 DNa-ra-a-an DNa-am-ġa-ra-an DMi-in-ki-in 

19 DA-mu-un-ki-in DA-a-p²-in nu-uġ GĉRMEĠ-aġ DĒ-zi  

20 nu-uġ KI !-an iġ-pa-a-ri nu-uġ-ġa-an ku-u-uġ DINGIRMEĠ a-ġa-ġi 

 
354 DINGIR.MAH/Hannahanna, sēklēkla Anadolu kºkenli bir Ana Tanrē­a olduĵu kabul edilmektedir 
ve metinlerde genellikle nehir kenarlarē ile alakalē olarak karĸēmēza ­ēkarlar. Nehir tanrēlarēnēn 

genellikle diĸil olduklarē kabul edilecek olursa bu durum olduk­a makuld¿r. 

DINGIR.MAH/Hannahanna i­in ayrēca bkz. Bºl¿m 2.5.8. Arzawaôdan Alliônin Rit¿eli (CTH 402), 

2.5.9. Tunnawiya Rit¿eli Metni (CTH 409), 2.5.20. DINGIR.MAH ve Gulġeġ Ķ­in ¢aĵrē Rit¿elleri 

(CTH 484) ve 2.5.35. Nehirlerin Koruyucu Tanrēlarēna Festival (CTH 684). 
355 Yery¿z¿n¿n bu metindeki tek gºrevi yeraltē tanrēlarēnē yery¿z¿ne ­aĵērmak deĵildir. Haas, G¿neĸ 

Tanrē­asēônēn rit¿ellerdeki suyun teminine yardēm ettiĵini DINGIR.MAH yani Hannahannaônēn ise 

rit¿elde kullanēlacak kilden sorumlu olduĵunu ifade etmektedir (Haas, 2003: 173). 
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21 IV DUGHAB.HAB GEĠTIN NINDA.KUR4.RA me-ma-al UTĐLBA.BA.ZA UTĐLk§n-

k§n-ti da-a-i 

22 na-aġ ¼-i-te-ni pa-iz-zi nu ki-iġ-ġa-an me-ma-i  

23 ku-e-da-ni-wa ud-da-ni-i ¼-wa-nu-un nu-mu TĐL-an-za 

24 pu nu-uġ-du ¼-i-te-na-an-za kat-ti-eġ-ġi-ma-mu 

25 DGAĠAN-iġ ¼-li-li -ia-az ¼-it 

 

¢eviri (Otten, 1961: 123; Collins, 1997: 169; Miller, 2008: 210, 211; Sevin­ Erbaĸē, 

2013: 398). 

13 Sonra yere bir [baĸ º]rt¿s¿ gerer(=yere uzatēr). 

14                 ] baĸºrt¿s¿n¿n ¿zerinde y¿r¿r ve i­eri gider. 

15 [Ve ] nehir kēyēsēndaki kile, yaĵ ve bal serper. 

16 [ķu] tanrēlarē yapar: K©hin Aduntarri, R¿ya yorumcusu 

17 Zulki, Irpitiga, 

18 NarǕ, Namġara, Minki, 

19 Amunki, ǔbi. Onlarē han­er (gibi) yapar. 

20 Onlarē yere serer ve bu tanrēlarē (bºylece) yere yerleĸtirir. 

21 4 testi ĸarap, kalēn ekmek, bulgur, yulaf lapasē ve bir sebze ­orbasē alēr. 

22 Ve suya gider ve ĸºyle sºyler: 

23 Hangi mesele (i­in) geldim ve bana Pēnar,   

24 sular sorsun! Benimle birlikte 

25 Leydim (Ķġtar) yeĸil alandan/­ayērlēktan356 geldi. 

 
356 Miller, bu kelimeyi ñbozkērò olarak ­evirmiĸtir (Miller, 2008: 211). 
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Metne burada bir ara verip kilden yapēlan tanrē fig¿rlerine dikkat ­ekmek istiyoruz. 

Zira burada su kenarēnda ger­ekleĸtirilen rit¿ellerde sēk­a gºrd¿ĵ¿m¿z nehir kilini bir 

rit¿el malzemesi olarak kullanma durumu vardēr. Kil, bazen bir arēndērma 

malzemesi357 olarak ya da kil topaĵē358 yapēmē i­in kullanēlērken bazen de bu ĸekilde 

fig¿r yapma amacēyla kullanēlabilmektedir359. Kile en ­ok baĸvurulan rit¿eller ise 

Maġtigga, Huwarlu, Alli, Pupuwanni ve Tunnawiya rit¿elleridir. Sadece bu rit¿ellere 

bakēldēĵēnda dahi kilin arēndērma ve karĸē b¿y¿ye karĸē kullanēlan bir unsur olduĵunu 

sºylemek m¿mk¿nd¿r (¢ilingir Cesur, 2020b: 364). Buna ek olarak, bu rit¿elde, Tanrē 

fig¿rlerinin alelade bir kille deĵil de bal ve yaĵ karēĸtērēlan bir kil ile oluĸturulmuĸ 

olmasē ise olasēlēkla iletiĸime ge­ilmek istenen tanrēlarēn yumuĸak ve anlayēĸlē 

olmasēnē saĵlamanēn sembolik bir karĸēlēĵē olsa gerektir. Ayrēca kilin inanēlan g¿c¿n¿ 

arttērma d¿ĸ¿ncesiyle de bºyle bir uygulamaya gidilmiĸ olabilir. 

 

Fig¿rleri yapēlan tanrēlarēn metinde daha evvel yeraltēndan ­aĵērēlmak istenen ilksel 

tanrēlar olduklarē ve han­er ĸeklinde yapēlarak yere bērakēlmalarē gibi ºzellikler 

d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde ise akla Yazēlēkayaôdaki Kēlē­ Tanrē Nergal gelmektedir (Collins, 

1997: 169 dpn. 14). Yeraltē ile baĵlantēnēn kurulmasē adēna yere serildikleri ifade 

edilen ve yere yerleĸtirildikleri sºylenen (Vs. II 19, 20) bu fig¿rlerin bu noktada yere 

tutturulduklarē/saplandēklarēnē d¿ĸ¿nmek belki daha doĵru olacaktēr. Buradaki sºz 

konusu eylemlerde nehir kenarēnēn ve kilin bu aktif kullanēmēna ek olarak yeraltē 

tanrēlarē ile iletiĸime ge­mek i­in yapēlanlarēn sebebini soracak tanrēnēn yine pēnar ve 

sularla iliĸkili oluĸu ise ºnemlerini arttērmaktadēr. Metnin devamēnda ise pēnar ile 

iletiĸime ge­ilmektedir: 

 
357 Bkz. Bºl¿m 2.5.6. ķeytani Wiġuriyantôa Karĸē Kanzapitaôlē Hatiya Rit¿eli (CTH 396) ve 2.5.9. 

Tunnawiya Rit¿eli Metni (CTH 409). 
358 Bkz. Bºl¿m 2.5.7. Augur/K©hin Huwarluônun Rit¿eli (CTH 398). 
359 ¢ilingir Cesur, 2020b: 189-211. Ancak kilden tanrē fig¿r¿ yapmanēn genelde yapē rit¿ellerinde, 

yeraltē tanrēlarē i­in ger­ekleĸtirilen rit¿ellerde ya da karĸē b¿y¿ rit¿ellerinde kullanēldēĵē 

sºylenilebilir. ¥rneĵin, B¿y¿ye Karĸē Papuwanni Rit¿eli (CTH 408)ônde hem b¿y¿ye maruz kalan 

kiĸinin, hem kara b¿y¿y¿ yapanēn hem de b¿y¿den etkilenen rit¿el sahibinin tanrēlarēnēn kilden 

fig¿r¿ yapēlmaktadēr (¢ilingir Cesur, 2020b: 198). Papuwanni Rit¿eliônin detaylarē i­in bkz. 

Bawanypeck, 2005: 273-289. 
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Vs. II (Otten, 1961: 124). 

30 TĐL-aġ me-mi-eġ-ta SUG-aġ-ġa me-mi-eġ-ta P²-ti-in[-(hi) 

31 A-aġ DINGIRLIM-ni me-mi-eġ-ta A-ni-wa ku-e-da-ni ¼wa-nu[-un] 

32 [n]u-wa-mu a-pa-a-a wa-a-tar p²-eġ-ten p§r-ku-nu-um-ma-aġ-w[a 

33 [k]u-iġ ¼-i-te-na-an-za e-eġ-har NI-EĠ DINGIRLIM p§r-ku-nu[-zi]  

34 [ku-i] £hi-lam-mar p§r-ku-nu-zi ku-is pa-an-g[a-u-wa-aġ EME-an] 

35 [hur-da-a-]in wa-aġ-t¼l kur-ku-ra-in p§r-ku-nu-zi [ 

36                              EG]IR-pa DGAĠAN-li te-ez-zi ha-a-ni wa-a-tar [ 

37                                     -t]i-ma KASKAL -ġi ¼-e-ek-ti ku-it [ 

38                                              wa-]a-tar ha-a-ni na-at-za da[-a 

39 DKu-mar-p²-ia-aġ-ta G[(AM -an ar-h)]a GIĠĠĐ.A-za te-x[ 

40 t§k-na-ġa-at-k¨n DUTU-i [              -]na te-da-nu-uġ 

41 a-ar-aġ-zi ku-it-ma-an [a-pa-a-]at wa-a-tar 

42 p²-e-da-at-ti SĐR.DĒ.A[MUĠEN-m]a EGIR an-da 

43 da-ma-a-i wa-a-tar a-ru-na-az ¼-da-a-i 

44 ZAG-za A-tar har-zi GĒB-la-za-ma ud-da-a-ar har-zi 

 

¢eviri (Otten, 1961: 125; Collins, 1997: 169). 

30 O Pēnarla konuĸtu, su yataĵēyla/sazlēĵa konuĸtu360.  

31 Su Tanrēsē Pitin[(hi)ôye361 dedi ki: ñO su, onun i­in geldi[ĵim] 

 
360 Miller 30. satērēn ­evirisini, ñO (Ķġtar) Pēnarla konuĸtu, o da kamēĸlarla konuĸtuò ĸeklinde 

vermektedir (Miller, 2008: 211). 
361 Miller ñPitinhiò adēnēn Su Tanrēsēônēn adē ya da Ķġtarôēn bir gºr¿n¿m¿n¿ ifade edebileceĵini 

d¿ĸ¿nmektedir (Miller, 2008: 211 dpnt 113). Laroche, Bitinhi ismini Ġalaônēn bir sēfatē olduĵunu ve 
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32 ve bana o suyu ver! O, temizleyen 

33 Kan dºk¿lmesini ve yalan yere yemini temiz[ler], 

34 kapē evini temizleyen, dedikoduyu, [ 

35 [lan]eti, g¿nahē ve korkuyu temizler. [ 

36 [Pēnar] Ķġtar [son]ra cevap verir: ñSu ­ekin/kep­eleyin. 

37, 38 [7 kez ­ek veya suyu 8 kez ­ek]. Dºk. Ama 9. seferde hangi suyu istiyorsan [           

o su]yu ­ek ve onu al!ò362 [ 

39 Kumarbiôin onun tahtēnēn a[(ltēndan hereketle)], [ 

40 yery¿z¿n¿n G¿neĸ Tanrē­asēônēn sa­larē (gibi) [           ] 

41 akar. Sen ĸimdi o su iken 

42 sen onu taĸērken ķahin bundan sonra 

43 denizden baĸka su alēp getirir. 

44 Saĵ elinde suyu sol eline ise kelimeleri tutar. 

 

Yukarēdaki pasajlardan ise pēnarla konuĸulduĵu ve yukarēda sayēlan t¿m kºt¿l¿kleri 

uzaklaĸtērmak amacēyla pēnarēn suyunun istenildiĵi gºr¿l¿r. Cevap Ķġtarôdan gelir ve 

ilk 7 ya da 8 suyun alēnmamasēnē ama 9. seferden sonra istenildiĵi kadar suyun 

alēnabileceĵini sºyler. Nehir ve pēnar sularēnēn arēndērma, saflaĸtērma ya da temizleme 

amacēyla kullanēldēĵē bir kez daha ortaya ­ēkarēlmēĸtēr. Ancak belki de en ºnemli nokta 

direkt olarak kiĸileĸtirilmiĸ ve tanrē olan pēnar ile iletiĸime ge­ilmiĸ olmasēdēr. Bir 

diĵer ºnemli nokta ise Bereket Tanrēsē olarak bilinen Kumarbiônin burada bir Pēnar 

 
NIN.£.GAL (Sarayēn hanēmē) ile eĸdeĵerde olduĵunu ifade etmektedir (Laroche, 1946-1947: 57). 

Ayrēca Pitin Ķġtar ile birlikte bazē metinlerde yer almēĸtēr (Otten, 1961: 151). Dolayēsēyla 

tanrēlaĸtērēlmēĸ bir pēnarēn adē olmasē muhtemel gºz¿kmektedir. Sevin­ Erbaĸē bu bºl¿m¿ ñPitin 

suyunun tanrēsēna konuĸtuò ĸeklinde ­evirmektedir (Sevin­ Erbaĸē, 2013: 399). 
362 Sºz konusu satērlarēn serbest ­evirisi i­in Collinsôten yararlanēlmēĸtēr (Collins, 1997: 169). ¢evirinin 

bu ĸekilde yapēlabilmesinin nedeni ise 446.E i­erisinde yer alan IBoT 2.128 noôlu kopyasēndan elde 

edilen detaylardēr. 
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Tanrēsēôymēĸ gibi bahsedilme durumudur (Haas, 2007: 347). Haasôēn Kumarbiônin 

tahtēnēn altēndan sular akmasēna dayandērdēĵē bu sºylem aslēnda Kumarbiônin 

Bereket/Tahēl Tanrēsē olmasē sebebiyle su ile yakēn iliĸkisini daha net anlamamēzē 

saĵlamaktadēr363. Bu pasajlardan sonra t¿m kºt¿l¿klerin nasēl uzaklaĸtērēlacaĵēna dair 

detaylē bir anlatēm gelir. Bir takēm analojik b¿y¿ler de iĸleme eĸlik eder (Vs. II 36-56). 

Sonrasēnda suyun ­ekilmesi bºl¿m¿ gelir: 

 

Vs. II  (Otten, 1961: 126). 

57 na-aġ-ġa-an [(an-d)]a HUR.SAG-aġ ġu-up-pa-ia-aġ pa-id-du 

58 na-aġ-k§n hal[(-lu-u-wa-aġ a)]l-dan-na-aġ pa-id-du 

59 1 NINDA.KUR4.RA p§r-ġi-i[(a GIĠGEĠTIN BA)L -t]i wa-a-tar VII-ĠĐ ha-a-ni 

60 nu-k§n ar-ha la-a-hu-w[(a-i)                     -t(i KASKAL -ġi)] 

61 ku-it ha-a-ni nu a-pa-a[(-a d)a-a-i nam-ma] 

62 II -ĠĐ VII pa-aġ-ġi-la-aġ TĐL-az da-a-i n[(a-a)ġ       ]X X X[ 

63 an-da p²-eġ-ġi-la-az-zi A-NA DUGGAL-ma-k§n 

64 II-ĠĐ VII  k§p-p²-in an-da p²-eġ-ġi-ia-az-zi 

65 nu SĉG SA5 da-a-i na-an-ġa-an A-NA an-da ha-ma-an-ki  

 

¢eviri (Otten, 1961: 127; Collins, 1997: 170). 

57 ñVe o temiz daĵlarēn [(i­i)]ne gitsin.  

58 ve de[(rin kuyu)]lara364 gitsin!ò 

 
363 Kumarbiônin su ile olan iliĸkisi i­in bkz. Bºl¿m 2.1.2. Kumarbi Efsanesi (CTH 346). 

 
364 hal[(-lu-u-wa-aġ a)]l-dan-na-aġ ifadesine bakēldēĵēnda hallu-/halluwa-: derin, al­ak, ­ukur anlamēna 

geldiĵi gºr¿l¿r (¦nal, 2007: 152). altanni-: kaynak pēnar, havuz, ­eĸme olarak ­evrilmektedir (¦nal, 

2007: 20). Dolayēsēyla altanni- kelimesinin ñkuyuò olarak tanēmlanmasēnē saĵlayan almēĸ olduĵu 
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59 1 kalēn ekmek kēr[(ar, ĸarap su)na]r (ve) 7 kez su ­eker. 

60, 61 Ve (ki onu) dēĸarē dºk[(er. Ama 8. kez su ­eker ve on[(u a)lēr. Bundan sonra] 

62 2 kez pēnardan 7 ­akēltaĸē alēr ve onlarē [             ] 

63 i­ine atar. Ama kadehlere 

64 2 kez 7 kappi-365 atar. 

65 Ve Kērmēzē y¿n¿ alēr. Ve onu é.. i­ine baĵlar. 

 

Suyun ­ekilmesinin ardēndan pēnardan iki kez yedi tane ­akēl taĸē alēndēĵē 

anlatēlmaktadēr. Bu taĸlarēn neyin i­ine atēldēklarē ne yazēk ki metinden 

okunamamaktadēr. Ancak farklē rit¿ellerde alēnan suyun i­ine ­akēl taĸēnēn ya da bazē 

aĵa­ dallarēnēn atēldēĵē bilinmektedir. Bu durumun suyun etki g¿c¿n¿ arttērdēĵē 

varsayēlmaktadēr. Ayrēca kadehlere kappi- atēlmakta ve kērmēzē y¿n baĵlanēlmaktadēr 

ki kērmēzē y¿n kullanēmē da yine rit¿ellerde olduk­a fazladēr. T¿m bu iĸlemlerin 

ardēndan pēnardan alēnan su eve getirilir ve diĵer t¿m malzemelerle aynē yere 

yerleĸtirilir. Metnin arka y¿z III. s¿tununda bu suyun DA.NUN.NA.GE4ôna 

sunulduĵu366 ve ardēndan da bir ­ukura367 ­eĸitli maddeler atarak Tanrē Anunnakiônin 

yardēmē istenir. Bu bºl¿m ile birlikte artēk evde Memeġarti, EN.ZU ve Ķġhara i­in 

ger­ekleĸtirilen sunular ve bu sunulara baĵlē olarak da mevcut kºt¿l¿klerin 

 
sēfattēr. Sevi­ Erbaĸē, bu ifadeyi ñderin su kaynaklarēò ĸeklinde ­evirmiĸtir (Sevin­ Erbaĸē, 2013: 

400).  
365 kappi-:  K¿­¿k (Friedrich, 1952: 98); K¿­¿k, ufak, minik; haĸhaĸ tohumu? (¦nal, 2007: 311). 

Collins, kappi-óyi bir ºl­¿ birimi olarak gºrm¿ĸ ve ñ2 kez 7 kappi- ºl­¿s¿ atarò ĸeklinde satērē 

­evirmiĸtir (Collins, 1997: 170). 
366 Rs. III 1 nu-za-k§n ĠUMEĠ-ĠU a-ar-ri nu TU7BA.BA.ZA TU7ga-an-ga-ti [(da-a-i)] 2 nu wa-a-tar ku-

it PĐ-az ¼-da-aġ nu ¼-e-te-ni 3 BAL -an-ti EGIR-ĠĐ-ma-k§n 1 SĉLA A-e-te-ni-it BAL-ti 4 na-an 

Ủa-at-ta-an-zi nu-uġ-ġa-an e-eġ-Ủar IM -aġ 5 Ủu-u-up-ri tar-na-a-i na-at e-eġ-Ủa-na-aġ DINGIR-

LIM-ni p²-ra-an GAM-ta ME-i.  
¢eviri: ñO ellerini yēkar. Yulaf lapasē ve gangati ­orbasēnē alēr. Ve suyu, Pēnarôdan getirdiĵi suyu 

sunar. Daha sonra su ile birlikte 1 kuzuyu libasyon sunar ve onu keserler. Kanēn kilden bir leĵene 

akmasēna izin verir. Onu Kan Tanrēsēônēn ºn¿ne koyarò (Feder, 2011: 213). Kan libasyonu, Kan 

Tanrēsē ve diĵer iliĸkili konular i­in bkz. Feder, 2011. 
367 Rit¿el boyunca evin dºrt kºĸesine ve ocaĵa ­ukur a­ēldēĵēndan ve bu ­ukurlara ­eĸitli sunularda 

bulunulduĵundan bahsedilmektedir. Bu ­ukurlardan ­oĵu metnin baĸēnda ĸafak vakti a­ēlmaktadēr 

(¢ilingir Cesur, 2020c: 99). Evin i­ine ­ukur kazmak denilince akla, arkeolojik olarak kanētlarēnē 

bildiĵimiz Ortakºyôde yer alan Aĵēlºn¿ kutsal alanē gelmektedir (S¿el, 2010: 31-52). 
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uzaklaĸtērēlmasē istenilen bºl¿m gelmektedir. Son olarak analojik b¿y¿lerle tablet 

sonlandērēlmaktadēr. Bunlardan bir tanesi yine su ile iliĸkilidir: 

 

Rs. IV (Otten, 1961: 138). 

37 ka-ri -az-za-k§n GIM-an URU-az ġe-e-hur IM -an  

38 a-ar-ri ġu-uh-ha-ma-k§n A-az a-ar-ri  

39 na-at-k§n GAM GIĠĠEN-az a-ar-zi ke-el-la URU-aġ p§r-na-aġ 

40 HUL-lu-un EME-an ka-a-aġ a-ni-ia-wa-ra-an-za  

41 QA-TAM-MA p§r-ku-nu-ud-du na-at-k§n ka-ri -iz a-ru-ni an-da p²-da-a-¼ 

 

¢eviri (Otten, 1961: 139; Collins, 1997: 171; Arēkan, 2003a: 50; Sevin­ Erbaĸē, 2013: 

407). 

37 Selin kentten nasēl idrarē ve ­amuru 

38 yēkadēĵē gibi, su (damē) yēkar. 

39-41 Ve o aĸaĵēya yaĵmur oluĵundan akarsa, aynē ĸekilde bu kenti, bu rit¿eli (ve bu) 

ev (hakkēndaki) kºt¿ dili (dedikoduyu) temizlesin ve sel onlarē denizin i­ine 

gºt¿rs¿n! 

 

Bu benzetme rit¿elinde her ne kadar direkt olarak nehirlere ya da nehir sularēna 

gºnderme yapēlmēyor olsa da Hititlerin su kavramēna bakēĸēnē yansēttēĵēna inanēyoruz. 

Sel sularē ile idrar ve ­amurun temizlemesi ya da suyun/yaĵmurun damē temizlemesi 

gibi t¿m kºt¿l¿klerin akētēlan su ile denize gitmesi ve bºylece t¿m kºt¿l¿klerin 

uzaklaĸtērēlmasē hedeflenmiĸtir. 
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2.5.12. ¢aĵērma Rit¿ellerinin Fragmanlarē368 (CTH 458.6369) 

 

ñ¢aĵērma Rit¿ellerinin Fragmanlarēò i­erisinde yer alan ve CTH 458.6 olarak 

gruplandērēlmēĸ KBo 12.94 noôlu metin, ­alēĸmamēz a­ēsēndan deĵerlendirmeye 

alēnmalēdēr. Bu metinde herhangi bir Nehir Tanrēsēônēn adē ºzellikle ge­miyor olsa da 

hem Maraġġanda Nehri, hem de ĉDSIG5 yani Kēzēl Nehirôin aynē metin i­erisinde ve 

rit¿ellerle iliĸkili olarak anēlmasē metni ºnemli kēlmaktadēr370. 

 

KBo 12.94 (Otten, 1973: 21). 

2ô         ma-ni-i]n-ku-u-wa-an-du-u[ġ 

3ô                  ]ĉD.SA5 p®-e-da ĉD.SA5[(-) 

4ô      ĉDMa-ra-aġ-ġa-a]n-ti-ia pa-ra-a pa-a-¼ 

5ô ĉDMa-ra-aġ-ġa-an-ti-i]a-aġ-m[a-a]t a-ru-ni p®-e-da-a[-¼] 

6ô                    N]AM.LĐ.ULĒLU-aġ GUD-aġ UDU-aġ HUL-lu U[Hx 

 

¢eviri (Otten, 1973: 21). 

2ô        y]ak[ēn.  

3ô        ]Kēzēl Nehirôe (getirir), Kēzēl Nehir[(-) 

4ô     [Maraġġan]tiya Nehri(ne) devam etsin. 

 
368 Otten, 1973: 21, 22; StrauÇ, 2006, 202; Ger­ek, 2020: 266. 
369 CTH 458 ­ok sayēda metinden oluĸmaktadēr (179 tablet, 209 fragman) (S. Koġak, hethiter.net/: 

hetkonk (v. 1.996)). Sºz konusu metinlerin hepsi deĵil sadece CTH 458.6 olarak gruplanmēĸ olan 
KBo 12.94 noôlu metin (F. Fuscagni (ed.), hethiter.net/: CTH 458.6 (INTR 2013-02-05) konumuzca 

ºnem arz ettiĵinden, t¿m KBo ve KUB noôlarēnē burada yazmadan sadece ilgili metin 

deĵerlendirilecektir.  
370 Kēzēl Nehir (ĉDSIG5) ve Kēzēlērmakôēn (Maraġġanda) yan yana ge­tiĵi baĸka bir metin olarak bkz. 

Bºl¿m 2.5.40. Mitolojik Hik©yeler (CTH 776). 
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5ô Ancak [Maraġġantiya Nehri] onu denize alēp gºt¿rmeli. 

6ô         i]nsanlēĵēn, sēĵērlarēn ve koyunlarēn kºt¿ b¿y[¿s¿ 

 

Metinden anlaĸēldēĵēna gºre ñinsanlēĵēn, sēĵērlarēn ve koyunlarēn kºt¿ b¿y¿s¿ò Kēzēl 

Nehirden, Kēzēlērmakôa oradan da denize aktarēlmaktadēr. Kºt¿ b¿y¿n¿n bu ĸekilde 

taĸēnarak yok edilmesinden (Kºt¿l¿ĵ¿ Kovucu=Apotropaic) yola ­ēkarak Strauss, bu 

metni ñelimine edici analoji rit¿eliò olarak tanēmlamēĸtēr (StrauÇ, 2006: 202). KBo 

12.94ô¿n, ­ok iyi korunmamēĸ bir metin olmasēndan dolayē daha detaylē bilgiler 

edinmek m¿mk¿n deĵildir. Ancak olduk­a benzer bir uygulamayē babilili - Rit¿eliônde 

(CTH 718) gºrmek m¿mk¿nd¿r. Bu rit¿el i­erisinde kºt¿l¿kler g¿m¿ĸ ile s¿slenmiĸ 

bir kayēk aracēlēĵē ile denize gºnderilmektedir371. Aynē ĸekilde k¿f¿r ve kºt¿l¿klerin 

modellerinin yapēlarak yine bir kayēk, kanal ve nehir aracēlēĵē ile denize gºnderilmesi 

Ġamuha Rit¿eliônde (CTH 480)372 de gºr¿lebilir. Sºz konusu metin ile 

karĸēlaĸtērēlabilecek bir baĸka aktarēm ise Akadca bir Namburbi Rit¿el metninin 

sonunda yer almaktadēr. Bu metinde ñKarĸēma ­ēkan musibeti benden alēr ve sonra 

onu Apsuônuza ­eker, sizin sularēnēzla onu akēntēya gºt¿r¿r!ò ĸeklinde bir ifade yer 

almaktadēr (Maul, 1994: 86-88). Bu ifadeden de yine kºt¿l¿klerin su 

kaynaĵē/deniz/nehir gibi aracēlar yardēmē ile uzaklaĸtērēlēyor olduĵu a­ēk­a 

gºr¿lebilmektedir.   

 

 

 

 

 
371 babilli -Rit¿eliônin detaylarē i­in bkz. Bºl¿m 2.5.39. babilili - Rit¿eli/Babilce Anlatēmlarla Ķġtar-

Pirinkir  Ķ­in Rit¿el (CTH 718.1.A). 
372 KUB 29.7+ Rs. 48-61 (StrauÇ, 2006, 203). 
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2.5.13. Rit¿el Fragmanlarē373 (CTH 470374) 

 

Rit¿el fragmanlarē i­erisinde yer alan ve Ortakºyôde ele ge­miĸ olan Or.90/1711 noôlu 

tableti konumuz gereĵi ele almak gerekmektedir. Sºz konusu tablet 

Ortakºy/Ġapinuwaôdan bir rit¿el ile ilgilidir. Lawazantiya kentinde yer alan su 

kaynaklarēndan bazē rit¿el metinlerde ºzellikle bahsedildiĵi gºr¿lmektedir375. Or. 

90/1711 noôlu metinde ise Ortakºy civarēndaki su kaynaklarēna gºnderme 

yapēlmaktadēr (Akdoĵan, 2019: 15, 16). 

 

4-14 [                    ] é ĸºyle temiz[      get]irirler. Sonra nehirden tekrar[               ]é 

i­inde ve o 9 nehir. Ve sonra [           ] Ġapinuwaônēn 2 Fērtēna Tanrēsē é[               ] 

yakarlar. Nehirden[            ] Sonra Ġapinuwaônēn 2 Fērtēna Tanrēsē [         ] baba 

tanrēlar i­inde/ortasēnda [        ] i­inde/ortasēnda gºt¿r¿rler. [    kutsal] suyu yukarē 

serper[ler. [          i­in]de/ortasēnda gºt¿r¿r[ler.              ]... bir hurri kuĸu, bir ...[ 

 

Metinde, Ġapinuwa kentinin iki Fērtēna Tanrēsēôdan ve yine Ġapinuwa kentinde yer 

aldēĵē belirtilen dokuz nehirden alēnan sularēn yukarē serpildiĵinden bahsedilmektedir. 

Bºylelikle bu metinde nehirlerle iliĸkili olarak yine bir arēndērma rit¿elinin aktarēldēĵē 

d¿ĸ¿n¿lmektedir (Murat, 2012: 136-137). Arēnma rit¿elleri i­erisinde nehirler ve 

nehirlerden alēnan sularēn kullanēldēĵē baĸka rit¿ellerde bulunmaktadēr376. Bunlardan 

 
373 Akdoĵan, 2019. 
374 CTH 470, olduk­a ­ok sayēda tablet ve tablet fragmanē i­ermektedir (2213 tablet, 2227 fragman) (S. 

Koġak, hethiter.net/: hetkonk (v. 1.996)).  
375 Bkz Bºl¿m 2.5.16. Kizzuwatna Kralē Palliyaônēn Rit¿eli (CTH 475) ve 2.5.37. Teġob ve Hebat 

Ķ­in Bayram Rit¿eli Fragmanlarē (CTH 706). 
376 Nehir ve pēnar sularēnēn ve ayrēca nehirden alēnan kilin arēndērēcēlēĵē i­in bkz. Bºl¿m 2.5.4. Fērat 

¢evresinde Rit¿el ve Efsane (MǕla)/Mala Nehri Rit¿eli (CTH 365), 2.5.6. ķeytani Wiġuriyantôa 

Karĸē Kanzapitaôlē Hatiya Rit¿eli (CTH 396), 2.5.9. Tunnawiya Rit¿eli Metni (CTH 409), 2.5.11. 

Ev Temizleme Rit¿eli ve Yeraltē Tanrēlarēnēn ¢aĵērēlmasē (CTH 446), 2.5.13. Rit¿el Fragmanlarē 

(CTH 470), 2.5.14. Kizzuwatnaôlē Ammihatnaônēn Rit¿eli (CTH 471), 2.5.15. Ammihatna, Tulbi ve 

Matiônin Kirliliĵe Karĸē Rit¿eli (CTH 472), 2.2.16. Kizzuwatna Kralē Palliyaônēn Rit¿eli (VTH 

475), 2.5.17. Kizzuwatna Rit¿eli (CTH 479), 2.5.27. (H)iġuwa Bayramē (CTH 628), 2.5.39. babilili - 
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i­inde en dikkat ­ekicisi Kizzuwatna Kralē Palliyaônēn Rit¿eliôdir377. Palliyaônēn 

Rit¿eliônde olduĵu gibi bu rit¿el fragmanēnda da Ġapinuwa kentinde kutsal kabul 

edilen ve rit¿ellere hizmet eden ­ok sayēda nehrin var olduĵuna dikkat ­ekilmektedir. 

Aynē ĸekilde KBo 23.27 (CTH 776.I) noôlu metinde378 yine kent ­evresindeki su 

kaynaklarēna gºndermede bulunmaktadēr. Bu noktada nehirleri, Hurri/Hitit d¿nyasēnēn 

birlikteliĵini gºsteren bir unsur olarak gºrmek de m¿mk¿nd¿r (Wilhelm, 1999: 2008).   

 

2.5.14. Kizzuwatnalē Ammihatnaônēn Rit¿eli379 (CTH 471380) 

 

Boĵazkºy arĸivlerinden ele ge­miĸ bu metnin esas metni A n¿shasē olarak da bilinen 

KBo 5.2 nolu metindir. Metin Orta Hitit Dºnemiône tarihlendirilmektedir (Tr®mouille, 

1996a: 73, 74 dpnt 13). Rit¿eli ger­ekleĸtiren kiĸi, Tanrē­a Iġharaônēn381 rahibi olan 

Kizzuwatnaôlē Ammihatnaôdēr. Ancak kendisine rit¿elin ilerleyen safhalarēnda iki 

k©hin daha eĸlik etmektedir. Rit¿el bir ĸekilde kirlenmiĸ382 ve b¿y¿lenmiĸ kiĸinin 

temizlenmesi/saflaĸtērēlmasē, tedavisinin ger­ekleĸtirilmesi amacē ile yapēlacak 

sunular sērasēndaki gerekli malzemelerin sēralanmasē ile baĸlar. Kurban sahibi erkek 

 
Rit¿eli/Babilce Anlatēmlarla Ķġtar-Pirinkir  Ķ­in Rit¿el (CTH 718.1.A) ve 2.5.41. Aĵēz Yēkama 

Rit¿eli (itkahi-, itkalzi-) (CTH 777). 
377 Bkz. Bºl¿m 2.5.16. Kizzuwatna Kralē Palliyaônēn Rit¿eli (CTH 475). 
378 Bkz. Bºl¿m 2.5.40. Mitolojik Hik©yeler (CTH 776). 
379 StrauÇ, 2001: 405-416; Murat, 2002; Murat, 2003; Reyhan, 2003: 111-142.  
380 A- KBo 5.2; B- KBo 34.78, (+)KBo 34.77, (+)KBo 27.131, (+)KBo 33.211; C-KUB 45.12; D-

KBo 22.136 (R. StrauÇ (ed.), hethiter.net/: CTH 471 (INTR 2016-01-11)). 
381 Mezopotamya kºkenli bir tanrē­a olan DIġhara ilk olarak Kuzey Suriye ve Kizzuwatnaôdan 
bilinmektedir. Akad Dºnemiônde, III. Ur Dºnemiônde, Eski Babil, Orta Babil ve Orta Assur 

Dºnemlerinde de bilinen bir tanrē­adēr (Archi, 2002: 21-33; Kuzuoĵlu, 2016: 32). Hititler Hurriler 

aracēlēĵē ile bu tanrē­a ile tanēĸmēĸlardēr (Murat, 2009: 187, 188). DIġhara, Laroche tarafēndan ĸifa 

veren Tanrē­a olarak tanēmlanērken (Laroche, 1946-1947: 1), Burda, Frantz-Szab· ve Tischlerôe 

gºre ise bu tanēma tamamen ters d¿ĸecek ĸekilde, yer altē ile iliĸkili hastalēk yaratan bir tanrē­a olarak 

tanēmlanmaktadēr (Burde, 1974: 12; Frantz-Szab·, 1976-1980: 177-178; Tischler, 1983: 382-383). 

Ancak DIġharaônēn diĵer metin gruplarē incelendiĵinde ve metinlerde hangi tanrē gruplarēyla birlikte 

yer aldēĵēna bakēldēĵēnda hastalēk veren bir Tanrē­a olmasēnēn ­ok daha muhtemel olduĵu 

gºr¿lm¿ĸt¿r. Tanrē­aônēn yer aldēĵē metinler deĵerlendirildiĵinde ise (Murat, 2002: 63-66; Murat, 

2009: 159-190) ilgin­ bir ĸekilde tanrē­anēn iyi yºnlerinde arēndērma, ĸifa, ¿reme gibi ºzelliklerine 

ek olarak nehir, daĵ, bitki gibi doĵanēn iĸleyiĸine katēda bulunma ºzellikleri bulunmaktadēr. Ancak 
tanrē­anēn ºfkelendiĵinde ºl¿m ve hastalēk gibi yeraltē g¿­lerinin a­ēĵa ­ēktēĵē gºr¿lmektedir 

(Murat, 2010: 529-554). 
382 Ammihatna Rit¿eliônde bahsi ge­en kirlilik tabletin baĸēnda ñkºt¿ ekmek ve yaĵ, b¿y¿l¿ ekmek ve 

yaĵ, taĸ evin ekmeĵi ve yaĵē bir de bir kadēnēn v¿cudunun kanēò ĸeklinde sēralanmēĸtēr. 
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ise t¿m malzemeler Fērtēna Tanrēsēônēn, kadēn ise Hebatôēn ºn¿ne koyarlar. Ve k©hin 

(LĐAZU) malzemeleri hazērladēktan sonra ve g¿neĸ batmadan evvel rit¿eline baĸlar. 

Vs. I (Murat, 2002: 27, 29). 

 

42 nu-za ku-it-ma-an DUTU-uġ A-ĠAR-ĠU na-a-u-i e?-ep?-zi 

43 nu-za LĐAZU II DUGA II SĉGki-iġ-ri -in II  SĉGtar-pa-a-la-aġ SA5 

44 II SĉGtar-pa-a-la-aġ ZA.GČN II GĉN KU.BABBAR II DUGha-ak-ku-un-na-e-eġ 

Č.DUG.GA 

45 II GADka-az-za-ar-nu-ul-li II NINDA.SIG II DUGKU-KU-UB GEĠTIN da-a-i 

46 nu ki-i LĐAZU ġa-ra-a kar-ap-zi na-aġ-k§n ŌD-i 

47 pa-ra-a pa-iz-zi nu II NINDA.SIG par-ġi-ia na-at-k§n ŌD-i 

48 an-da pe- <eġ> -ġi -ia-az-zi nu II  DUGKU-KU-UB GEĠTIN da-a-i 

49 nu-k§n IĠ-TU II  DUGKU-KU-UB GEĠTIN an-da ġi-pa-an-ti nam-ma Č.DUG.GA 

50 II DUGha-ak-ku-un-na-uġ da-a-i na-aġ-ta ŌD-i 

51 [an-da] te-pu za-ap-pa-nu-uz-zi 

52 [na-aġ-t]a t§k-na-a-aġ DUTU-i ¼-i-da-a-ar ¼-e-wa-ak-ki 

53 [nu-za LĐAZU II DUGME-E da-a-i na-aġ-ta wa-a-tar VII -ĠU an-da 

54 [da-a-]i pa-ra-a-ia-k§n ŌD-i an-da VII -ĠU la-a-hu-i 

55 [nu ¼-i-te-e-]-ni-ma-aġ-k§n ġu-un-na-i 

56 [nu-za LUAZU VII NA4pa-a-ġi-la-an383  ŌD-az ġa-ra-a da-a-i 

57 [A-NA I DUG]A VII NA4pa-aġ-ġi-la-an an-da pe-eġ-ġi-ia-zi 

 
383 NA4paġġilan, ­akēl taĸē ve deĵerli bir taĸ olarak tanēmlanmaktadēr. Ancak metinde nehirden ­ēkartēlan 

bir nesne olarak tanēmlandēĵēndan ­akēl taĸē olarak tanēmlamak daha yerinde olacaktēr (CHD, 1997: 

206-207; ¦nal, 2007: 530, 531). 
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58 [na-aġ-ta? A-N]A I DUGA VII NA4pa-aġ-ġi-la-an an-da 

59 [pe-eġ-ġi-ia-zi nu GIĠĠINI]G-ia-k§n A-NA I DUGME-E 

60 [              an-da p®-e]ġ-ġi-ia-az-zi nu GIĠĠINIG 

61 [A-NA I DUG A an-da pe-eġ-ġi-ia-z]i II  DUG A ġe-er ġu-wa!-a-i-iz-zi 

62 [na-at II GADka-az-za-ar-nu-ul-li a]n-da ka-ri -ia-az-zi 

 

¢eviri (Murat, 2002: 28, 30). 

42 G¿neĸ hen¿z batmadan ºnce 

43 k©hin 2 su kabē, 2 kiġri- y¿n¿, 2 yumak kērmēzē y¿n, 

44 2 yumak mavi y¿n, 2 ġekel g¿m¿ĸ, 2 hakkunna- kabē ince yaĵ, 

45 2 kazzarnul- kumaĸē, 2 ince ekmek, 2 KUKUB kabē ĸarabē alēr. 

46 Ve bunlarē k©hin alēr ve o nehre 

47 gider ve 2 ince ekmeĵi par­alar ve onlarē nehrin 

48 i­ine atar ve 2 KUKUB kabē ĸarabē alēr, 

49 ve 2 KUKUB kabē ĸarabē nehrin i­ine dºker384. Ayrēca 

50 2 hakkunna- kabē ince yaĵē alēr, sonra nehre 

51 biraz akētēr.  

52 [Sonra?               ] yery¿z¿n¿n g¿neĸ tanrēsēndan su ister. 

53 [k©hin] 2 su kabē alēr. Sonra suyu 7 defa nehirden385 

54 [alēr,    ] ve de nehrin i­ine doĵru 7 defa dºker. 

55 [Ve su ile           ] onlarē doldurur. 

 
384 Kelimesi kelimesine: libasyon yapar. 
385 Kelimesi kelimesine: i­inden. 
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56 [ve k©hin ] 7 ­akēl taĸēnē nehirden ­ēkarēr386. 

57 [1 su kabē] i­ine 7 yassē ­akēl taĸēnē atar. 

58 [sonra?] 1 su kabē i­ine 7 yassē ­akēl taĸēnē 

59 [atar] ve de [ēlgēn] aĵacēnē 1 su kabēna 

60 [i­ine] atar ve ēlgēn aĵacēnē 

61 [1 su kabēna ata]r387. 2 su kabēnē doldurur. 

62 [Ve onlarē kazzarnul- kumaĸē] i­ine sarar. 

 

Sºz konusu metnin alēntēlanmēĸ olan bºl¿m¿ne bakēldēĵēnda, Ammihatnaônēn nehir 

kēyēsēna giderek kurban sahibinin temizlenmesi amacē ile nehre ekmek par­alayarak 

attēĵēnē ve 2 KUKUB kabē ĸarabēyla da nehre libasyon yaptēĵē gºr¿lmektedir. 

Sonrasēnda 2 hakkunna- kabē ince yaĵē biraz akētarak Yerin G¿neĸ Tanrēsēôndan su 

istedikten sonra aldēĵē iki  su kabē ile yedi kap su alēr ve yedi defa nehre akētēr388. Ayrēca 

bir kap suyun i­ine yedi yassē ­akēl taĸē ve ēlgēn aĵacēnēn atēldēĵē anlatēlmaktadēr. 

Olasēlēkla bu iĸlem kabēn i­indeki suyun, tedavi edici g¿c¿n¿ arttērmak ama­lanmēĸ 

olmalēdēr389 (Tr®mouille 1996a: 73 vd.; StrauÇ, 2001: 405; Murat, 2003: 105, Reyhan, 

2003: 124). Yapēlmēĸ olan t¿m bu aktiviteler sºz konusu rahatsēzlēĵē gidermek i­in 

hazērlanmēĸ bir ila­ niteliĵindedir. Metnin devamēnda bedensel ve ruhsal a­ēdan 

kirlenmiĸ olan kurban sahibine ­eĸitli ĸeyler yedirildiĵi ve bir kapēdan ge­irildiĵi 

gºr¿l¿r. Bu sembolik bir ge­iĸtir.  Bu esnada kapēnēn diĵer tarafēnda bekleyen iki k©hin 

(LĐAZU)ôn¿n birinin elinde temiz su (ġehelliiaġ watar390) diĵerinde tatlē s¿tl¿ bardak 

 
386 Kelimesi kelimesine: kaldērēr. 
387 Burada 7 ­akēl taĸēnēn ve Ilgēn aĵacēnēn bir su kabēnēn i­ine konulduĵu a­ēk­a belirtilmiĸtir. Ancak 

metnin devamēnda 2 su kabēnēn da doldurulduĵundan hareketle olsa gerek L. Murat doktora tezinde 
­akēl taĸē ve ēlgēn aĵacēnēn her iki  kaba da konulduĵundan bahsetmektedir (Murat, 2002: 127).  

388 Yapēlan bu iĸlem G¿neĸ Tanrēsēôndan istenilen su i­in ger­ekleĸtirilen, bir t¿r karĸē hizmet olarak 

deĵerlendirilmektedir (StrauÇ, 2002: 416). 
389 Rit¿el i­erisinde kutsal/saf suyun hazērlanmasē aĸamasē S¿mer-Akad metinlerindeki aĸamalar ile 

olduk­a benzerdir. Suyun gece yēldēzlar altēnda bekletilmesi de bu amaca hizmet etmektedir (Vs. II 

28- nu ¼-i-da-a-ar A-NA ĠA-PAL MUL HI.A ġe-eġ-zi) (StrauÇ, 2001: 406, 407). 
390 ġehelli-: ñtemiz, arē(?)ò olarak tanēmlanmaktadēr (¦nal, 2007: 626). Akadca ELLU, S¿merce KĐ 

(¦nal, 2007: 352), Hitit­e ġuppi ve parkui, Hurrice ise itk(i)- (Vieyra, 1957: 96-98; Laroche, 1976: 
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(DUGGAL GA.KU7) bulunmaktadēr ve kurban sahibinin ¿zerine s¿rekli bunlar serpilir. 

Arēndērma iĸlemi elbette bununla sēnērlē deĵildir. Ardēndan gizli bir yerde bulunan 

­adērda temiz su kabēndaki suyu ¿zerine boĸaltēr. Bardaĵē su ile doldurarak evine gider 

ve elbiseyi su ile yēkar. Elbiseyi ise k©hin alēr (Rs. III 50-60)391. Sonrasēnda da i­ine 

­eĸitli bitki ve mineraller konulan su, ila­392 olarak kurban sahibine a­ karnēna 

i­erilmektedir. Rit¿el elbette burada sona ermez ger­ekleĸtirilen t¿m bu aĸamalarēn ve 

kurban sahibine i­mesi i­in verilen bu ilacēn (karēĸēmēn) yedi393 g¿n boyunca 

tekrarlanmasē gerekmektedir. Son olarak, metinde tanrēlara (yedi eril, yedi diĸil tanrē) 

sunularēn ger­ekleĸtirilebilmesi i­in iki  defa yedi kurban masasē kurulduĵu gºr¿l¿r 

(Rs. III 5 vd.). 

 

Rit¿elin ana akēĸē hakkēnda bilgi verilmesinin ardēndan, mevcut metni konumuz 

a­ēsēndan deĵerlendirecek olursak; yukarēda alēntēlanmēĸ olan ve nehir kēyēsēnda 

ger­ekleĸtirilmiĸ olan394 iĸlemler haricinde, nehir ve su ile iliĸkili olarak kullanēlmēĸ 

olan bir b¿y¿ yºnteminden bahsetmek m¿mk¿nd¿r. Bu b¿y¿ ñbaĵlantē kurma, 

aktarmaò olarak adlandērēlan bir yºntem ile yapēlmaktadēr.  Ama­, b¿y¿ malzemeleri 

 
221) olarak karĸēlēk bulur. ġehelliiaġ watar, ġehelliiaġ A.AHI.A, ġuppi watar ve parkui watar 

ifadelerinin hepsinin temizlik, arēlēk, kutsallēk suyu olarak tanēmlanma eĵilimi vardēr (StrauÇ, 2001: 

405). Ġehelli- kelimesi ¿zerine detaylar i­in bkz. Tr®mouille, 1996a: 79-81; Tischler, 2006: 969, 

970. 
391 Burada bahsi ge­en, ¿zerine su serpmek, tatlē s¿t serpme, baĸēndan aĸaĵē su dºkmek ya da elbiseleri 

yēkamak gibi iĸlemler rit¿ellerde arĸēmēza ­ēkan ñsu ile temizlemeò yºntemleri i­in g¿zel 

ºrneklerdir. Bu yºntemler rit¿ellerde sēklēkla kullanēlmaktadēr. Ama­, bedensel ve ruhsal 

kirliliklerden kurulmaktēr (Reyhan, 2003: 124, 125). Kanēmēzca bu sular ºzellikle nehirlerden temin 

edilmektedir. Benzer ĸekilde Uygur halklarēnēn da altēn ya da g¿m¿ĸ kaplar i­indeki sularē 

birbirlerine doĵru serptikleri bilinmektedir. Bu uygulama ile kºt¿ ruhlarēn uzaklaĸtērēldēĵē 
d¿ĸ¿n¿lmektedir (¥gel, 1971: 125). 

392 Metinde waġġi- kelimesi yer almaktadēr. Bu kelime ila­, ĸifalē bitki ĸeklinde dilimize ­evrilmektedir 

(¦nal, 2007: 794). Metinde i­erilen su i­ine konulan maddeler olarak ĸunlar sēralanmaktadēr: 1 kappi 

kabē arpa(ĠE) , lapislazuli (NA4ZA.GŌN), kērmēzē taĸ (NA4GUG), alabastar (NA4AĠ.NU11-GAL), 

amber? (NA4huġti), sedir aĵacē (GIĠERIN), ēlgēn aĵacē (GIĠSINIG). Bunlar havanda dºv¿lerek suya 

karēĸtērēlmaktadēr (Rs. IV 20-24).  
393 Yedi sayēsē Hitit rit¿el metinlerinde sēklēkla karĸēmēza ­ēkan bir sayēdēr. Yedi gibi 2, 3, 4, 9 ve 12 
sayēlarēnēn da rit¿el metinlerde sēklēkla yer bulduĵu gºr¿lmektedir. Tekrar eden bu sayēlarēn 

sembolik bir anlam taĸēmasē ise olduk­a yaygēndēr. Rit¿el metinlerinde ve mitolojik metinlerde 

gºrd¿ĵ¿m¿z bu sayē tekrarlarēnē baĸka medeniyetlerde de gºrmek m¿mk¿nd¿r (Kēlē­-Baĸol, 2014: 

51-56).  
394 Burada ºzellikle arēnma rit¿ellerinin g¿ndelik yaĸamda sēk kullanēlmayan yani yaĸam alanē olmayan 

alanlarda yapēlmasē yºn¿nde bir se­icilik olduĵunun belirtilmesi gerekmektedir. Bunun nedeni 

mevcut kirliliĵin bir ĸekilde toplumun diĵer ¿yelerine bulaĸmasēnēn engellenmesidir (Murat, 2002: 

126). 



206 
 
 

ile kurban sahibi arasēnda bir baĵ kurulmasēnēn saĵlanmasē ve bu ĸekilde kirliliĵin 

uzaklaĸtērēlmasē ya da taĸēnmasēdēr. Metinde Rs. III 40-52 satērlarē arasēnda ñiki  k©hin 

tarafēndan kapēdan ge­en kurban sahibinin ¿zerine su ve tatlē s¿t serpilmesiò (ġehelliiaġ 

watar GA.KU7 papparġ-), Rs. III. 54-59 satērlarē arasēnda ñkurban sahibinin elbisesini 

­ēkarēp atmasē (mevcut kirliliĵin elbiseyi de kirlettiĵi inancē ile) ve yēkamasēò 

(TUGNIG.LĄMMEĠ peġġiia-, arra-) ve Rs. IV 55-56 arasēnda arĸēmēza ­ēkan ĸekilde, 

ñkahin bir kabēn i­ine su ve 1 ġekel g¿m¿ĸ395 koyar, sonra kabēn i­inden g¿m¿ĸ¿n 

alēnarak ve kurban sahibinin aĵēna konulmasē ve g¿m¿ĸ gibi erkek ve kadēn tanrēlar 

huzurunda temiz olò (KĐ.BABBAR iġġi dai-, ġuppa eġ- )  denilmesi ĸeklinde yer 

bulmaktadēr. 

 

Mevcut b¿y¿de, ilacēn ­atēya yerleĸtirilmeden evvel k©hinin yapmēĸ olduĵu Hurrice 

ve su ile iliĸkili olan, bir b¿y¿leme/­aĵērma bºl¿m¿ daha yer almaktadēr. Vs. II 22-27 

satērlarē arasēndaki bu bºl¿mde tam olarak ne ifade edilmek istendiĵi anlaĸēlamasa da 

ardēndan b¿y¿leme yetisine sahip kiĸiye kurbanlar getirildiĵi gºr¿lmektedir. 

 

 

2.5.15. Ammihatna, Tulbi ve Matiônin Kirliliĵe Karĸē Rit¿eli396 (CTH 

472397)  

 

Ammihatnaônēn yukarēda yer verdiĵimiz CTH 471 noôlu kirliliĵe karĸē yapmēĸ olduĵu 

rit¿el dēĸēnda, Tulbi ve Mati ile birlikte de iki rit¿el daha ger­ekleĸtirdiĵi bilinmektedir. 

Bunlardan ilki olan CTH 472 noôlu metnin birka­ kopyasē bulunmaktadēr. A/B 

 
395 G¿m¿ĸô¿n temizlik ile olan iliĸkisi i­in bkz. Haas-Wilhelm, 1974: 39-40, ķahinbaĸ Erginºz, 1999: 

108; Taracha, 2009: 152; Murat, 2012: 127. Mezopotamyaôda da g¿m¿ĸ¿n ilahi ºzelliĵi mevcuttur. 

Yeni Babil Dºnemiône ait bir metinde tanrēlar ile madenler arasēndaki iliĸkiler sēralanērken An 

(Gºky¿z¿ Tanrēsē) g¿m¿ĸ ile iliĸkilendirilmektedir (Eliade, 2003: 38). 
396 Haas-Wilhelm, 1974: 10, 11; Lebrun, 1979a: 139-164; StrauÇ, 2006; 253-269; Feder, 2011: 20 vd; 

Erbil-Mouton, 2012: 60 vd. 
397 A/B- KBo 23.1, KUB 30.38, (+)KUB 30.38b, (+)ABoT 1.28, (+)ABoT 1.29, ABoT 1.30, (+) ABoT 

1.31, (+)IBoT 2.113, (+)KBo 34. 177, (+)KBo 40.307, (+)KBo 38.194, (+)KBo 41.113; C- KBo 

24.50; D- KBo 23.2; E- KUB 30.38a; F- Bo 3964 (R. StrauÇ (ed.), hethiter.net/: CTH 472 (INTR 

2014-02-19)). 
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grubundaki metinlerin M¥. 13. yy baĸlarēnda yazēlmēĸ olduĵu d¿ĸ¿n¿l¿rken, C, D ve 

E gruplarēnēn ise M¥. 14. yy sonlarēnda yazēldēĵē d¿ĸ¿n¿lmektedir (StrauÇ 2006: 255). 

Ammihatna isminin kºkeni tartēĸmalēysa da Tulbi ve Mati, Hurrice isimlerdir (de 

Martino, 2021: 218).  

 

Rit¿eli ger­ekleĸtiren bu ¿­ rahipten ñKummanili purapġi-398 rahipleriò olarak 

bahsedilir ve rit¿elin yapēlma sebebi yine kirliliktir (Dardano, 2006: 37). Kirliliĵe 

neden olan olaylar ise tapēnaĵēn i­indeki temiz yere kirli nesnelerin getirilmesi ve 

tapēnakta ger­ekleĸmiĸ olan bir hērsēzlēktēr (Kēymet, 2013b: 19). Metinde bir kurban 

sahibi olmasa da Tanrē­a Hebatôēn kirlilik sebebi ile ºfkelenerek tapēnaĵēnē terk etmesi 

ile rit¿elin yapēlmasēna karar verilmiĸtir (StrauÇ 2006: 216-252; Feder, 2011: 20-23).  

 

Metnin ilgili kēsēmlarēnēn transliterasyon ve ­evirisi ĸu ĸekildedir: 

 

Vs. I  (StrauÇ, 2006: 258; Erbil-Mouton, 2012: 60-61). 

9 na-aġ-ta LĐSANGA 2 BI-IB-RU DINGIR-LIM IĠ-TU [(£. )]DINGIR-LIM 

10 pa-ra-a ¼-da-i na-aġ a-ra-ah-za p®-e-da-               i 

 

 

¢eviri (Lebrun, 1979a: 149; StrauÇ, 2006: 264). 

9 Ve o rahip [(tapē)]naktan tanrēnēn 2 ritonunu/heykelini 

10 dēĸarē getirir. Ve o dēĸarē alēp gºt¿r¿r. 

 

 
398 purapġi- adamlarē/rahipleri, ayinlerde yer alan bir t¿r gºrevlidir (¦nal, 2007: 553). Sadece Hitit 

metinlerinde ge­en purapġi- kelimesi M¥. 14. yyôdan itibaren gºr¿lmekte ve Hurri kºkenli olarak 

kabul edilmektedir (CHD, 1997: 383, 384). Dolayēsēyla bu gºrevlilerin hem bu rit¿elde hem 

Palliyaônēn rit¿elinde hem de (H)iġuwa Bayram rit¿ellerinde yer alēyor olmalarē kºkeni itibari ile 

beklenilen bir durumdur. purapġi- hakkēnda detaylē bilgi i­in bkz. Pecchioli Daddi, 1982: 255-257; 

de Martino, 2021: 216-224. 
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Burada kirlenmiĸ olduĵunu bildiĵimiz tapēnaktan 2 tanrē heykelinin ­ēkarēldēĵē a­ēk­a 

ifade edilmektedir. Ardēndan G¿neĸ Tanrēsēôna doĵru gidildiĵi ve G¿neĸ Tanrēsēôna 

ince ekmeĵin kērēlarak sunulduĵu, ĸarap libasyonu yapēldēĵē ve kērmēzē y¿n¿n ince 

yaĵa batērēldēĵē anlatēlmaktadēr. Ardēndan gelen bºl¿mde ise tanrēnēn kēzarak gitmesi 

sonucu, tanrēnēn tekrar geri gelmesi istenilmektedir. 

 

 

Vs. I (Haas-Wilhelm, 1974: 11; StrauÇ, 2006: 258; Erbil-Mouton, 2012: 60-61). 

17 nu DINGIR-LAM  HUR.SAGHĆ-az ŌDMEĠ-az a-ru-na-az  

18 IĠ-TU 7 KASKALMEĠ-ia hu-u-it-ti-ia-az-zi nu me-ma-i   

19 DINGIR-LUM ku-e-da-ni ku-e-da-ni pa-ap-ra-an-ni p®-ra-an  

20 ar-ha p²d-da-it-ta nu-uġ-ġi m-a-an ne-p²-ġi  

21 pa-it-ta ma-a-an-k§n HUR.SAG-i pa-it-ta  

22 ma-a-an-ġa-an a-ru-ni paitta ma-a-an-k§n 7 KASKALMEĠ pa-it-ta  

23 ki-nu-na ne-pi-ġa-az e-[(hu HUR.SAG-a)]z ŌDMEĠ-az  

24 e-hu a-ru-na-az e-hu IĠ-TU [(7)] KASKAL HI.A e-hu  

25 IĠ-TU 7 PA-A-DĆ-NI                   e-hu 

 

 

¢eviri (Lebrun, 1979a: 149; StrauÇ, 2006: 265; Erbil-Mouton, 2012: 61). 

17 Ve tanrēyē daĵlardan, nehirlerden, denizden,  

18 7 yoldan ­aĵērēr ve (ĸºyle) sºyler: 

19 ñTanrē ki o kirlenmiĸ ºnden 

20 uzaĵa ka­tēnēz. Ve eĵer gºky¿z¿(ne) 

21 gittiyseniz, eĵer daĵa gittiyseniz,  
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22 eĵer denize gittiyseniz, eĵer 7 yola gittiyseniz.  

23 ĸimdi gºky¿z¿nden g[(el, daĵda)]n,  nehirlerden 

24 gel denizden gel, [(7)] yoldan gel, 

25 7 yoldan haydi gel. 

 

Alēntēlanmēĸ olan bu bºl¿mde dikkat edilmesi gereken nokta Tanrē­a Hebatôēn gittiĵi 

d¿ĸ¿n¿len yollardēr (daĵlar, nehirler, denizler ve gºky¿z¿ gibi). ¢¿nk¿ bu yerlerin 

ilahi noktalar olduĵu kabul edilir. Bu pasaj gerek daha evvel bahsi ge­en sayē tekrarlarē 

(7 yol=7 KASKALMEĠ) a­ēsēndan, gerekse de tanrēlarēn ge­iĸ yolu399 olarak kabul 

edilen nehirlerin ( I7
MEĠ=hapa-) bu fonksiyonunun altēnē ­izmesi a­ēsēndan olduk­a 

ºnemlidir. Ardēndan tapēnakta gºrevli temiz kadēnēn iki riton/heykel karĸēsēnda beyaz 

y¿n kestiĵi ve arpa lapasē ile ilgili bir analoji yaptēĵēndan bahsedilir. Bu bºl¿m¿n 

arkasēndan konumuzca da ºnemli bir diĵer pasaj gelmektedir: 

 

Vs. I  (Lebrun, 1979a: 142, 143; StrauÇ, 2006: 260). 

39 EGIR-an-da-ma MUNUS.MEĠ kat-re-e-eġ ġu-up-pa-[(e-eġ LĐAZU-ia)] 

40 ŌD-i pa-a-an-zi ni-it-ri -ia-za kar-[pa-an-zi] 

41 nu 2 BI-IB-RU DINGIR-LIM wa-ar-pa-an-[         (zi)] 

42 nam-ma-k§n 2 BI-IB-RU ŌD-i an-da p[(²-ip-pa-an-zi)] 

43 EGIR-an-da-ma-k§n Č.DĒG.GA ĉD-i an-da za-[(ap-pa-nu-wa-an-zi)] 

44 Bl-IB-RIHI.A-ia iġ-k§n-zi nu kiġ-an me-ma-[(an-zi)] 

45 DINGIR-LAM-wa ku-iġ ku-it pa-ap-ra-ah-hi-iġ-ki-[(it)] 

46 ki-nu-na-wa-k§n a-pa-a-at pa-ap-ra-a-   [(tar)] 

 
399 Bkz. Bºl¿m 2.1.2. Kumarbi Efsanesi (CTH 346). 
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47 A-NA DINGIR-LIM ar-ha ar-ra-an e-eġ-         [(du)] 

48 nam-ma LĐAZU DINGIR-LAM IĠ-TU MUĠEN HUR-RI w[(a-ah-nu-zi)]  

49 EGIR-pa-ma-za MUĠEN.GAL400 da-a-i na-an A-NA DI[NGIR-LIM (ha-ri-ia)] 

50 am-ba-aġ-ġi ŌD-i-ġa-an p®-ra-an wa-ar-nu-[zi                 X] 

 

¢eviri (Lebrun, 1979a: 150; StrauÇ, 2006: 266-267). 

39 Ama sonra saf/temiz katra- kadēnlarē ve [(k©hin)] 

40 nehre giderler.  Soda taĸē[(rlar)]. 

41 Ve 2 Tanrē ritonunu/heykelini yēkar[(lar)]. 

42 Ayrēca 2 Tanrē ritonunu/heykelini nehre da[(ldērērlar)]401. 

43 Sonra ince yaĵē nehrin i­ine ak[(ētērlar)]. 

44 Ve ritonlarē/heykellere yaĵ s¿rerler ve ĸºyle konuĸur[(lar)]: 

45 ñKim (ya da) ne Tanrēyē kirle[(tti)]? 

46 ĸimdi bu kirli[(lik )] 

47 Tanrēya uzak (olmasē i­in) yēkan[(malē!)]ò 

48 Bundan sonra k©hin Tanrēyē HURRI kuĸuyla s[(arar)]. 

49 Ama sonra bir kaz alēr ve onu Tan[(rēôya)]402 

50 nehrin ºn¿nde yakma kurbanē (olarak) yak[(ar)]. 

 

Nehir kenarēnda ger­ekleĸtirilen rit¿elin bu kēsmē, insanlarēn arēndērma iĸlemlerinde 

ºnemli bir yer tutan nehirler ve onlarēn sularēnēn, tanrēlarēn kirletilmesinde de sembolik 

 
400 MUĠEN.GAL: b¿y¿k kuĸ, kaz(?) (¦nal, 2007: 461). Biz ­evirimizde kaz demeyi tercih ettik. 
401 Kelimesi kelimesine: nehrin i­ine alt ¿st ederler. 
402 Kelimesi kelimesine: tanrēya yoluna. 
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olarak tanrē heykelini yēkamak ĸeklinde kendisini gºstermektedir. Bu yēkama iĸlemini, 

nehre ince yaĵ akētma403 ve tanrē heykeline yaĵ s¿rme404, heykelin HURRI kuĸuna 

sarēlmasē ve nehir kēyēsēnda kazēn yakēlmasē takip eder. Sonrasēnda da Tanrē heykelleri 

tapēnaĵa geri gºt¿r¿lmektedir (StrauÇ, 2006: 253-236, 267; Kēymet, 2013b: 269-270). 

 

Vs. I (StrauÇ, 2006: 262). 

56 1-NA UD 2KAM -ma u-zi-ia zu-¼r-ki-ia ġi-pa-an-d[(a-an-zi)] 

57 iġ-pa-an-ti-ma ġe-hi-li -iġ-ki-in p²-an-                          [z(i)]  

 

58 [(lu)-uk]-kat-ti-ma-k§n UD-[(az iġ)]-tar-na pa-iz-              [(zi)]  

59 [(nu ġe-hi-il -li -ia)] ¼-e-da-ar da-an-[(zi)] 

 

 

Vs. II  

1 [(I-NA UD 3KAM )] A-NA DINGIR-LIM ga-an-ga-ti [p]²-an-zi 

 

2 nu DINGIR-LAM IS-TU TI8 MUĠEN SUR14.DĒ.MUĠEN SILA4 MĆS.TUR 

3 MUĠEN HUR-RI NA4hu-uġ-ti-it wa-ah-nu-wa-an-zi 

 

4 EGIR-an-da-ma DINGIR-LAM ġe-he-el-li -ia-aġ 

5 ¼-e-te-ni-it ġu-up-p²-ia-ah-ha-an-zi 

 

6 £.DINGIR-LIM-ia pa-ap-p§r-aġ-ġa-an-zi 

 

 
403 Ķnce yaĵēn akētēlmasē ile ilgili olarak bkz. Bºl¿m 2.5.14. Kizzuwatnalē Ammihatnaônēn Rit¿eli (CTH 

471), 2.5.16. Kizzuwatna Kralē Palliyaônēn Rit¿eli (CTH 475), 2.5.17. Kizzuwatna Rit¿eli (CTH 

479), 2.5.19. Evokasyon Rit¿elleri (CTH 483), 2.5.27. (H)iġuwa Bayramē (CTH 628), 2.5.37. Teġob 

ve Hebat Ķ­in Bayram Rit¿eli Fragmanlarē (CTH 706) ve 2.5.39. babilili - Rit¿eli/Babilce 

Anlatēmlarla Ķġtar-Pirinkir  Ķ­in Rit¿el (CTH 718.1.A). 
404 Yaĵ s¿rme eylemi mitoslarda da karĸēmēza ­ēkmaktadēr. ¥zellikle ºfkelenerek bulunduĵu yeri terk 

eden ñKaybolan Tanrē Mitoslarēònda Tanrēnēn sakinleĸmesi ve yumuĸamasēnē saĵlayan bir eylem 

olarak gºr¿l¿r. Sºz konusu bu rit¿elde ise Tanrēôya deĵil onun temsiline, heykeline, nehirde yēkanēp 

temizlendikten sonra yaĵlar s¿r¿lerek ºfkesinin giderilmesi ama­lanmēĸ olmalēdēr. 
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¢eviri (Lebrun, 1979a: 151; StrauÇ, 2006: 267, 268). 

56 Ve Ķkinci g¿nde et (ve) kan sunarlar. 

57 Bununla beraber gece ġehelliġki- (ayinini)405 ger­ekleĸtirirler. 

58 Ertesi g¿n, g¿n ge­ip gider406. 

59 Ve ñsaf su/kutsal su/arēnma suyuò alērlar. 

Vs. II  

1 ¦­¿nc¿ g¿nde, Tanrēôya bitki/yeĸillik sunarlar. 

2 (Sonra) Tanrēôya kartal, ĸahin, kuzu, oĵlak, 

3 HURRI kuĸunu k¿k¿rtle?407 ­evirirler. 

4 Daha sonra Tanrēyē ñsaf/temiz/kutsal 

5 suò ile temizlerler. 

6 Ve tapēnaĵ(a) serperler. 

 

Bu pasajdan anlaĸēldēĵēna gºre tapēnakta ikinci g¿n, rit¿el ve ­eĸitli sunularla devam 

eder. Ayrēca bir diĵer ºnemli husus tapēnak i­inde tekrar tanrē heykelinin 

saf/temiz/kutsal su ile yēkanmasē ve tapēnaĵa da su serpilmesidir408. Bu pasajda, suyun 

nereden alēndēĵē yazmēyor olsa da metnin baĸēnda nehir de ger­ekleĸtirilen yēkama 

eylemi gºz ºn¿ne alēndēĵēnda bu suyun da yine aynē nehirden alēnmēĸ olmasē 

muhtemeldir. Metnin bu kēsmēndan sonra tapēnaĵēn i­inde ve yanēnda bir dizi yakma 

ayini uygulanēr ve birinci tablet sona erer. 

 
405 Kelimesi kelimesine: ġehelliġki-ôyi sunarlar. 
406 Bu satēr ñYarēn, g¿n orta noktasēna ulaĸtēĵēnda (ºĵlen?)ò ĸeklinde CHD, 1989: 77aôda yer 
almaktadēr. 

407 NA4huġt- : Kelime nadiren taĸ determinatifi ile birlikte kullanēlmaktadēr. Kuvars ya da kehribar tarzē 

bir taĸēn ezilerek arēndērma iĸlemleri sērasēnda kuĸlarēn sallanēlarak kullanēlmasē aĸamasēnda rol 

aldēĵēndan bahsedilmektedir (Puhvel, 1991: 411-413). T¿ts¿ ya da temizlik maddesi olarak 

kullanēlan bir madde; bal mumu(?), k¿k¿rt(?) (¦nal, 2007: 242). 
408 Murat, 2012: 133.  Benzer ĸekilde Uygur halklarēnēn da altēn ya da g¿m¿ĸ kaplar i­indeki sularē 

birbirlerine doĵru serptikleri bilinmektedir. Bu uygulama ile kºt¿ ruhlarēn uzaklaĸtērēldēĵē 

d¿ĸ¿n¿lmektedir (¥gel, 1971: 125; Oymak, 2010: 48). 
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Ne yazēk ki metinde bahsi ge­en bu nehrin adē ya da konumu hakkēnda bir bilgi mevcut 

deĵildir. Yine de rit¿eli ger­ekleĸtiren k©hinlerin Kummanili oluĸlarē ve rit¿elin 

Kizzuwatna kºkenli rit¿eller ile uyum i­inde oluĸu, bu rit¿elin de bu Kizzuwatna 

Bºlgesiônde yapēlmēĸ olabileceĵini d¿ĸ¿nd¿r¿r. Dolayēsē ile sºz konusu nehrinde aynē 

bºlgede yer almasēnē beklemek mantēklē olacaktēr. 

 

2.5.16. Kizzuwatna Kralē Palliyaônēn Rit¿eli409 (CTH 475410) 

 

M¥. 15. yy baĸlarēnda yaĸadēĵē d¿ĸ¿n¿len Kizzuwatna Kralē Palliyaônēn, Fērtēna 

Tanrēsē Teġobôu yeni tapēnaĵēna yerleĸtirmesine ait bir rit¿el metnidir. Sºz konusu 

tºrenin 11 ila 13 g¿n arasēnda s¿rd¿ĵ¿ d¿ĸ¿n¿lmektedir (Groddek, 1999a: 32; 

Beckman, 2013a: 113). Metin, Eski Hitit Dºnemiône tarihlendiriliyor olmasē ve 

Kizzuwatna geleneklerini yansētmasē nedeniyle kºken olarak Kizzuwatna dini ile 

iliĸkili en eski metin olmasē a­ēsēndan da ºnem taĸēmaktadēr (Beckman, 2013a: 113; 

Ferrandi, 2015: 193). 

 

Rit¿elin ilk g¿n¿nde arēnma suyunun getirilmesi ve pēnarlara sunularēn yapēlmasē 

iĸlemleri ger­ekleĸtirilmektedir, ikinci g¿n ise tanrē imgesi bu su ile yēkanmakta, 

Kummanni kentinin kutsal daĵē olarak gºr¿lmek istenen Kalzatapa Daĵēônda 

(Groddek, 1999a: 31) bir tºren yapēlmasēn ardēndan da tekrar pēnarlara sunularda 

bulunulmaktadēr. Devam eden g¿nlerde; rit¿el ­ukurunun kazēlmasē, kuĸlarēn 

yakēlmasē, ­eĸitli sunularēn verilmesi, pēnarlara sunularēn tekrarlanmasē, tanrē 

heykelinin yēkanmasē, yakēlmēĸ sunular yapēlmasē, Fērtēna Tanrēsēna adaklar sunulmasē 

ve nihayetinde 13. g¿nde Fērtēna Tanrēsē ve Tenu i­in yakēlmēĸ sunular verilmesiyle ve 

 
409 Groddek, 1999a: 27-33; Beckman, 2013a: 113-145; Ferrandi, 2015: 183-197. 
410 CTH 475- Bo 3787, Bo 37.96, Bo 5401, Bo 8250, KBo 65.27; Tf01. A- KUB 7.20; Tf01.B- KBo 

9.119, KBo 9.115; Tf01.C- KUB 60.138; Tf01.D- KBo 40.26, KBo 14.126, KBo 14.125; Tf01.E- 

KBo 21.39; Tf01.F- KBo 35.114; Tf01.G- KBo 31.110; Tf01.H- KBo 44.84; Tf01.I- KBo 61.76; 

Tf01.J- KBo 61.75; Tf01.K- ABoT 2.93; Tf02.A- KBo 35.198, KBo 38.264, KBo 35.212, KBo 

15.43, KBo 44.98, KBo 23.47, KBo 24.72, KBo 47.218; Tf02.B- KBo 334.236, KBo 35.196, KBo 

38. 211; Tf02.C- KBo 35.199; Tf02.E- KUB 45.76; Tf02.F- Bo 5183; Tf02.G- KBo 43.321; 

Tf02.H- KBo 43.119; Tf02.I- KBo 46.62; Tf02.J- IBoT 3.109; Tf02.K- KBo 27.201; Tf02.L- Bo 

71.48, UBT 23 (S. Koġak, hethiter.net/: hetkonk (v. 1.994)). 
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Fērtēna Tanrēsē baĸta olmak ¿zere t¿m pantheon i­in bir ºk¿z¿n kurban edilmesi ile 

rit¿el tamamlanmaktadēr (Beckman, 2013a: 104).  

 

 

KUB 7.20 Vs.  (Beckman, 2013a: 115-116; Akdoĵan, 2019: 14). 

1 MPal-li-ia-aġ LUGAL URU Ki -iz-zu-wa-at-na ku-wa-p²  

2 DU URUKi-iz-zu-wa-at-na ġa-ra-a ti-it-ta-nu-ut  

3 na-an ki-iġ-ġa-an ma-al-ta[-aġ] 

 

4 IĠ-TU 7 PĐ.I.A ġe-Ủe-el-li -ia ¼-i-da-a[(-ar)] 

5 ĠA URULa-wa-az-za-an-ti-ia d[(a-a-aġ)] 

6 nu ġe-he-el-li -ia-aġ ¼-i-te-na-aġ ki-i d[a-a-aġ] 

 

7 1 GĉN KĒ.BABBAR 1 GAD IGI.I.A-aġ 1 SĉGki-iġ-ri -iġ 1 tar-pa-la-aġ S[ĉG 

ZA.GČN] 

8 1 tar-pa-a-li -iġ SĉG SA5 1 DUGha-ak-ku-na-a-iġ Č.DĒG.G[(A)] 

9 3 NINDA.SIG.MEĠ ĠA ZĉD.DA DUR5 1 DUGHAB.HAB-UB GEĠTIN-ia A-NA 7 

PĐ.HI.A ġ[i-p(a-an)-ta-aġ] 

 

10 ma-aỦ-Ủa-an-ma-at ġe-he-el-li -ia-aġ ¼-i-te-ni-it 

11 EGIR-pa ¼-wa-an-zi nu 1 MUĠEN.GAL 1 NINDAmu-la-a-te-in [(ĠA ZĉD.DA ZĉZ 

DUR5)] 

12 ĠA İ UP-NI erŸ5 NINDA.SIG.MEĠ Č GIĠZ£-ER-TU4
Ŷer te-pu 

13 1 DUG  NAM-MA-AN-DU4 GEĠTIN-ia da-an-zi nu ġe-hi-l[(i-ia-aġ)] 

14 ¼-i-te-na-aġ ġi-pa-an-da-an-zi I-NA M[(A-AH-RI-I  U)D(MI) ] 

 

 

¢eviri (Beckman, 2013a: 134; Akdoĵan, 2019: 14, 15). 

1 Kizzuwatna kenti Kralē Palliya  

2 Kizzuwatna kenti Fērtēna Tanrēsēônē yerleĸtirdiĵi zaman 
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3 ve bºylece/aĸaĵēdaki ĸekilde adak sun[du]. 

4, 5 Lawazantiya kentinin yedi pēnardan temiz/saf/kutsal s[(u)] aldē. 

6 Ve temiz/saf/kutsal suya ĸunlarē [koydu]: 

7 1 ġekel g¿m¿ĸ, bir gºz baĵē/pe­e, y¿nden 1 kiġri-, bir lacivert/mavi y¿nden giysi,  

8 Kērmēzē y¿nden bir giysi, bir ince yaĵ konan kap/ĸiĸe kaliteli yaĵ, 

9 taze undan 3 ince ekmek, bir s¿rahi ĸarap. Ve yedi kaynaĵa/pēnara (sundu). 

10 Temiz/saf/kutsal su ile 

11 geri dºnd¿kleri zaman, bir b¿y¿k kuĸ/kaz(?), [(ēslak buĵday unundan)] bir mulati- 

ekmeĵi  

12 yarēm, 5 ince ekmek, yaĵ, az miktarda zeytinyaĵē 

13 bir ºl­¿ kabē ĸarap alērlar. Ve arēnma  

14 suyunu sunarlar. Ķlk g¿nde.  

 

 

Rit¿elin birinci g¿n¿nde anlatēlanlardan anlaĸēlmaktadēr ki Kizzuwatna Kralē Palliya, 

Kizzuwatnaônēn Fērtēna Tanrēsēônē yani onun heykelini yerine yerleĸtirdikten sonra 

Lawazantiyaônēn 7 pēnarēndan kutsal/saf su almakta411 ve akabinde de karĸēlēk olarak 

bu kutsal arēnma suyuna ­eĸitli sunular yapmaktadēr. Sºz konusu ñġeỦelliya widar 

(kutsal/saf/arēnma suyu)ò terimi sadece bu rit¿el metninde deĵil, Hurri arēnma 

rit¿elleri, itkalzi- rit¿ellerinde de sēklēkla kullanēlmēĸtēr (Ferrandi, 2015: 189). 

 

 

KUB 7.20 Vs.  (Beckman, 2013a: 116-117). 

15 lu-uk-kat-ta-ma I-NA UD.2.KAM DU- an  [(ġe-hi-li -ia-az IĠ-T)U 7 A.ụI.A] 

 
411 ñYedi pēnardan su alēnmasēò uygulamasēnēn Anadoluôda halen devamlēlēĵē olduĵuna dair Karsôtan 

bir ºrnek bulunmaktadēr. Karsôta yedi ayrē ­eĸmeden toplanan sular ile sabah ezanēndan sonra banyo 

yapan gen­ kēzlarēn kēsmetinin a­ēldēĵēna inanēlmaktadēr (Kalafat, 1990: 45). 
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16 wa-ar-pa-an-zi LĐ.MEĠpu- ra [(-ap-ġi-e-eġ-ma) I-NA HU(R.SAGKal-z)a-ta-p(a)] 

17 pa-a-an-zi nu Č.DĒG.GA [(tar-na-an 1) tar-pa(-li -in SĉG SA5)] 

18 3  NINDA.SIG.MEĠ ĠA Z[(ĉD.DA DUR5) 1 DUGK(U-KU-UB GEĠTIN-ia        da-

an-zi)] 

19 [na-aġ-t]a D U [(-an)...(ha?-an-da-i UR.SAG.MEĠ) ...] 

 

 

¢eviri (Beckman, 2013a: 134). 

15 Ķkici g¿n ĸafak sºkt¿ĵ¿nde Fērtēna Tanrēsēônē [7 (kutsal/saf) su ile] 

16 yēkarlar. Purapġi- adamlarē [(Kalz)atap(a) Da]ĵēôna412 

17 giderler. Ve ince kaliteli yaĵ [(tarnan-)] (ºl­¿s¿yle), 1 [(giysi kērmēzē y¿nden)],  

18 3  ince ekmek [(ēslak undan)] ve 1 [(s¿rahi ĸarap alērlar )] 

19 [Ve onlarē sa]na Fērtēna Tanrēsēôna é[(hazērlar. Daĵlaré)] 

 

Ķkinci g¿n¿ anlatan yukarēdaki bºl¿me bakēldēĵēnda ise, Fērtēna Tanrēsēônē (heykelini) 

7 kutsal/saf su ile yēkadēktan sonra Kalzatapa Daĵēôna gidildiĵi ve burada bir takēm 

sunu malzemelerinin hazērlandēĵē gºr¿l¿r. Ancak ikinci g¿n¿ anlatan bazē satērlarēn 

­ok kērēk olmasē sebebiyle sununun tam olarak nereye yapēldēĵē ve bazē sunu 

malzemelerinin niteliĵi tam anlaĸēlamamēĸ olsa da mevcut sunularēn Fērtēna Tanrēsēôna 

sunulduĵu ºngºr¿lmektedir.  

 

Ķkinci g¿n¿n takibi m¿mk¿n olan ve konumuzla ilgili olan diĵer bºl¿mleri ise ĸºyledir: 

 
412 Kalzatapa Daĵē, (H)iġuwa Bayramēônda adē ge­en Kalzatapiyari Daĵēônēn bir baĸka yazēmē olabilir 

(Hawkins-Weeden, 2017: 287). Ayrēca Kalzatapa Daĵē, G¿neydoĵu Anadoluôda yer almakta ve 

Kizzuwatnaônēn ºnde gelen dini merkezi olan Kummaniôde ger­ekleĸtirilen dini kutlamalarda 

ºnemli bir rol oynamaktadēr (Groddek, 1999a: 31; Ferrandi, 2015: 190; de Martino, 2021: 217). 
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KBo 9.115; KBo 9.119 I (Beckman, 2013a: 118, 119). 

35ô EGIR-an-da-ma ¼-iz-zi LĐAZU n[u IĠ-T]U 7 PĐ.HI.A  

36ô ġe-he-el-li< -ia-aġ> A. I.A-ar ĠA URUL[a-wa-za-a]n-ti-ia da-a-i  

37ô nu ġe-he-el-li -ia-aġ ¼-i-te-na-aġ [k]i-i da-a-i 1 GĉN KĒ.BABBAR  

38ô 1 GAD IGI.HI.A-aġ 1 SĉG ki-iġ-ri - iġ tar-pa-li -iġ SĉG ZA.GČN  

39ô 1 tar-pa-li -iġ SĉG SA5 1 DUGh[a]-ak-ku-un-na-a-uġ Č.DĒG.GA  

40ô 3 NINDA.SIG.MEĠ ĠA ZĉD.DA ZĉZ DUR5 1 KU-KU-UB GEĠTIN-ia nu A-NA  7 

PĐ.HI.A ġi-pa-an-ti 

 41ô ma-ah-ha-an-ma-aġ ġe-he-el-li -ia-aġ ¼-i-te-ni-it 

42ô EGIR-pa ¼-iz-zi nu 1 MUĠEN.GAL 1 NINDAmu-la-a-ti-in 

43ô ĠA ZĉD.DA ZĉZ DUR5 ĠA İ UP-NI 5 NINDA.SIG.MEĠ Č GIĠZ£-ER-TI te-pu 

44ô 1 DUGNAM-MA-AN-TU4 GEĠTIN-ia da-a-i nu ġe-he-el-li -ia-aġ 

45ô ¼-i- te -na-aġ ġi-pa-an-ti 

 

¢eviri (Beckman, 2013a: 135). 

35ô Daha sonra ise k©hin gelir. Ve 7 pēnardan 

36ô Lawazantiya kentinin kutsal/saf suyunu alēr. 

37ô ve kutsal/saf suyu buradakini alēr.  1 ġekel g¿m¿ĸ 

38ô bir gºz baĵē/pe­e, bir y¿nden yapēlmēĸ bir ĸey, lacivert/mavi y¿nden giysi,  

39ô Kērmēzē y¿nden bir giysi, bir ince yaĵ konan kap/ĸiĸe kaliteli yaĵ, 

40ô taze undan ¿­ ince ekmek ve bir s¿rahi ĸarap 7 pēnara sunar. 

 

41ô Kutsal/saf su ile 
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42ô geri dºnd¿kleri zaman, bir b¿y¿k kuĸ/kaz(?), bir mulati- ekmeĵi   

43ô ēslak buĵday unu yarēm avu­, beĸ ince ekmek, yaĵ, az miktarda zeytinyaĵē 

44ô ve bir ºl­¿ kabē ĸarap alēr. Ve kutsal/saf 

45ô suya sunar. 

 

Ķkinci g¿n¿n devamēndan anlaĸēlmaktadēr ki k©hin, hem Lawazantiyaônēn yedi 

pēnarēna (kutsal/saf suyu aldēklarē i­in) hem de geri dºnd¿klerinde almēĸ olduklarē 

kutsal/saf suya sunularda bulunmaktadēr. Mevcut bu sunular birinci g¿n yapēlmēĸ 

olanlarla neredeyse birebir aynē ºzellikleri taĸēmaktadēr. 

 

Ardēndan gelen diĵer g¿nlerde yapēlmēĸ olan faaliyetler hakkēnda detaylē bilgimiz -

tabletin zarar gºrm¿ĸ olmasē sebebi ile- ne yazēk ki yoktur. Sºz konusu rit¿ele ait 

birinci tabletin sonunda yer alan kolofon kēsmēndan rit¿elin ilk 10 g¿n¿n¿n bu tablette 

anlatēldēĵē anlaĸēlmēĸtēr (Beckman, 2013a: 122, 136).  

 

Rit¿elin devamēnda anlatēlmēĸ olan ilgili kēsēmlar ise ĸu ĸekildedir: 

 

KBo 35.197 Vs. (Beckman, 2013a: 122). 

1ô [... nu] ġe-he-el-li -i[a-aġ ¼-i-te-na-aġ ki-i da-a-i]  

2ô [? GĉN K]Ē.BABBAR 4 GAD IGI.I.A-aġ [? SĉGki-iġ-ri -iġ 7? tar-pa-la-aġ]  

3ô [SĉG ZA.Gĉ]N 7 tar-pa-a-la-an Sĉ[G SA5 ? DUGha-ak-ku-na-iġ]  

4ô [x x ] Č.DĒG.GA 21 NINDA.SIG.MEĠ Ġ[A ZĉD.DA ZĉZ DUR5 ? DUGKU-KU-UB 

GEĠTIN-ia]  

5ô [nu] A-NA 7 PĐ.I.A ġi-pa[-an-ti] 

6ô [ma-a]h-ha-an-ma-aġ ġe-he-el-l[i-ia-aġ ¼-i-te-ni-it]  
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7ô [EGIR]-pa ¼-iz-zi nu 7 M[UĠEN.GAL ? NINDAmu-la-a-ti-in]  

8ô [ĠA] ZĉD.DA ZĉZ DUR5 ĠA İ [UP-NI ? NINDA.SIG.MEĠ Č GIĠZ£-ER-TU4]  

9ô [? DUG] wa-ak-ġur[...] 

 

¢eviri (Beckman, 2013a: 136). 

1ô [... ve] kutsal/saf [suyu alēr.] 

2ô [? Ġekel g]¿m¿ĸ 4 gºz baĵē/pe­e, [? y¿nden yapēlmēĸ bir ĸey, 7? lacivert/mavi 

y¿nden giysi] 

3ô 7 [kērmēzē y¿]nden giysi, [ ? ince yaĵ konan kap/ĸiĸe] 

4ô [ x x  ] kaliteli yaĵ, [taze unda]n 21 ince ekmek ve [s¿rahi ĸarap] 

5ô [ve] 7 pēnara sun[ar]. 

6ô Kutsal/sa[f su ile] 

7ô [geri] dºnd¿[kleri zaman], 7 [b¿y¿k ku]ĸ/kaz(?), ? mulati- ekmeĵi 

8ô ēslak buĵday unu yarēm [avu­,  ? ince ekmek,  zeytinyaĵē] 

9ô [? ]wakġur- [...] 

 

Yukarēda verilmiĸ olan pasajda sºz konusu sununun ka­ēncē g¿nde yapēldēĵē yazmēyor 

olsa da takip eden satērlarda 11. g¿ne ge­iliyor olasēnda bu sunularēn 10. g¿nde 

ger­ekleĸtirildikleri anlaĸēlmaktadēr. Rit¿el devam eder ve 12. g¿n boyunca Fērtēna 

Tanrēsēôna ­eĸitli kurbanlar sunulur. 12. g¿n¿n sonunda ayrēca tekrar Fērtēna 

Tanrēsēôna, daĵlara ve nehirlere sunular yapēldēĵē gºr¿l¿r. 

 

2. Tablet: KBo 44.98(+) KBo 15.43(+) KBo 35.212 III (Beckman, 2013a: 132). 

32ô 1 MUĠEN.GAL ĠA D [U] A -NA 4 hal-hal-tu-u-ma-ri -ia-aġ  
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33ô 1 MUĠEN.GAL ĠA DU £hi-lam-ni 1 AMAR ĠA DU 

34ô A-NA 7 ha-aġ-ta[-aġ] ma-a-ti-li-ia ġar-ri -ġe- e -[i]a  

35ô 1 AMAR 1 SILA4 5 [MUĠEN.GAL] A -NA DINGIR.MEĠ ne-p²-ġi-iġ-ġa-an  

36ô ġe-er A-NA DINGIR.ME[Ġ kat-ta]-an t§k-na-a-aġ  

37ô ka-ru-¼-i-li [-aġ DINGIR.ME]Ġ-aġ UD-ti DU-ni  

38ô ne-p²-ġa-aġ t§[k-ni-i] A-NA UR.SAG.HI.A   

39ô ĉD.HI.A ġi-[pa-an-t]i 

 

¢eviri (Beckman, 2013a: 139). 

32ô D [Fērtēna] Tanrēsēônēn (tapēnaĵēnēn?) 4 kºĸesine 1 b¿y¿k kuĸ/kaz(?) 

33ô Fērtēna Tanrēsē kapē yapēsēna 1 b¿y¿k kuĸ/kaz(?), 1 buzaĵē Fērtēna Tanrēsēônēn 

34ô 7 ocaĵēna, mǕtili- ve krallēĵēna 

35ô 1 buzaĵē, 1 kuzu, 5 [b¿y¿k kuĸ/kaz (?)], yukarēda gºky¿z¿n¿n tanrēlarēna 

36ô [aĸaĵ]ēda yeraltē tanrēlarēna, 

37ô ebedi/ilks[el tanrēlara], (tanrēlaĸtērēlmēĸ) g¿ne, Fērtēna Tanrēsēôna, 

38ô gºky¿z¿ne, yery¿[z¿ne], daĵ[lar]a, 

39ô nehirlere [sun]ar. 

 

Palliyaônēn rit¿eline genel olarak bakēldēĵēnda gºr¿lmektedir ki Fērtēna Tanrēsē 

heykelinin yerine yerleĸtirilmesi ile baĸlayan s¿re­te Lawazantiyaôda413 bulunan yedi 

 
413 Lawazantiyaônēn lokalizasyonu ¿zerine pek ­ok ­alēĸma yapēlmēĸtēr. Ancak bu ­alēĸmalardan en ºnde 

gelenleri, Lawazantiyaôyē Elbistan-Karahºy¿k (Yiĵit, 1997a: 1-14; Konyar, 2010: 125-157) ya da 

Tatarlē Hºy¿k (Girginer-Uygur, 2014: 128-135) ile eĸitlemeye ­alēĸmaktadērlar. Bahsi ge­en her iki 

yerde de su kaynaklarē boldur. Bu nedenle sadece incelenmekte olan rit¿el metni baz alēnarak bir 

ĸey sºylemek m¿mk¿n olmayacaĵēndan yapēlmēĸ olan son ­alēĸmalara bakarak Elbistanôa yºnelmek 

eĵilimindeyiz. Lawazantiyaônēn lokalizasyonu ¿zerine daha detaylē bilgi almak i­in bkz. RGTC 6/1, 
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pēnar b¿y¿k rol oynamaktadēr. Burada yer alan yedi pēnarēn neresi olduĵu ya da adlarē 

hen¿z bilinmiyor olsa da aynē bºlgede olduklarē bilinen ñAlda ve Tarmana414 

Nehirleriònden ayrēlan pek ­ok kolun olduĵu ve bunlarēn rit¿el litert¿r¿de sēklēkla 

kullanēldēĵē gºr¿lmektedir (Ferrandi, 2015: 190). ¥zellikle de Martino, rit¿el boyunca 

kullanēlan ñġehelliyaġ watarò olarak adlandērēlan sularēn Alda ve Tarmana 

Nehirlerinden getirilmiĸ olduĵunu ºne s¿rm¿ĸt¿r (de Martino, 2021: 217) ki bizce de 

bu ºngºr¿ olduk­a yerindedir. Rit¿el boyunca bu kutsal/saf sulardan toplam dºrt kez 

(1., 2., 10. ve 12. g¿nler) kutsal/saf suyun, sºz konusu yedi pēnardan alēnmasēnē takip 

edecek ĸekilde hem pēnarlarēn kendisine hem de alēnmēĸ olan sulara sunularda 

bulunuyor olduklarē gºr¿lmektedir. Bu su ile tanrē heykelinin yēkanmēĸ olmasē ise bu 

pēnarlardan alēnan suyun arēndērēcē ºzelliĵine iĸaret eder. Metin boyunca pēnara 

sunulan malzemelerin i­erikleri deĵilse de sayēlarēnda deĵiĸiklikler gºzlenmektedir. 

Bu durum Lawazantiyaônēn 7 pēnarēna sunulacak olan armaĵanlarēn belirli olmasē ve 

belki de baĸka bir armaĵan sunulmamasē gerekliliĵinin olduĵu anlamēna da gelebilir. 

 

2.5.17. Kizzuwatna Rit¿eli415 (CTH 479416) 

 

Kizzuwatna Rit¿eli tabletlerinin b¿y¿k bir ­oĵunluĵu B¿y¿kkaleônin A noôlu 

binasēnda bulunmuĸtur. Sºz konusu rit¿ele ait, 479.1.A tabletlerinin Orta Hitit Dºnemi 

sonuna tarihlendirmek m¿mk¿n iken burada yer alan KBo 27. 202 noôlu tabletin 

Ķmparatorluk Dºnemiône ait bir kopya olduĵu d¿ĸ¿n¿lmektedir (Miller, 2004: 30). Son 

olarak, 479.1.B tabletlerinin Orta Hitit Dºnemi ve sonrasēna (StrauÇ, 2006: 311), 

 
1978: 237,238; Hirsch, 1980-1983: 335-336; Wegner, 1980-1983: 435-436; RGTC 6/2, 1992: 91; 

Yiĵit, 1997a: 1-14; Pelvanoĵlu, 2019: 145-172. 
414 tarmana- metinlerde bazen deniz (aruna-) kelimesiyle birlikte de gºr¿lebilmektedir (KUB 58.62-

CTH 722). Sºz konusu metnin Rs. IV 11ô-13ô satērlarē arasēnda tarmana-ónēn sunu aldēĵē da 

gºr¿lmektedir (Popko, 1987: 255, 258; Lorenz, 2015: 119). tarmanni- kelimesi ise Hurice ñpēnarò 
anlamēna gelmektedir (¦nal, 2007: 695). 

415 Lebrun, 1977b, 93-153; Lebrun, 1983b: 103-114; Tr®mouille, 2002a: 851-854; Miller, 2004: 430-

432; StrauÇ, 2006: 310-326; Albanese, 2020: 25-43. 
416 CTH 479.1.A- KBo 24.45, (+)KBo 38.196; B- KBo 41.49, (+)KBo 27.202, (+)KBo 23.36, (+)KBo 

35.200, (+)KBo 27.193; C- KBo 39.51; D- KBo 54.68; E- ABoT 2.111; 479.2.1.A- KUB 30.31, 

(+)KUB 32.114, (+) KBo 39.281, (+)38.90; 479.2.2- KBo 38.279, (+)KBo 35.215; 479.3.A- KBo 

21.37, (+)KBo 38.260, (+)KBo 8.91, (+)KBo 42.103, KBo 8.82; B- KBo 38.110. 

(https://www.hethport.uni-wuerzburg.de/hetkonk/hetkonk_abfrage.php?c=479). 

https://www.hethport.uni-wuerzburg.de/hetkonk/hetkonk_abfrage.php?c=479
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479.2.1.A tabletlerinin ise Hitit Ķmparatorluk Dºnemiône tarihlendirilebileceĵi 

d¿ĸ¿n¿lmektedir (CHD, 1989: 389b, 455ba; StrauÇ, 2006: 363). Lebrun bu tabletlerin 

III. Hattuġili (M¥ 1275-1250) ya da IV. Tuthaliya Dºnemiônde (M¥ 1250-1220) 

yapēlan kopyalar olduĵunu d¿ĸ¿nmektedir (Lebrun, 1977b: 115).  

 

479.1 ile numaralandērēlmēĸ olan tabletler muhtemelen Kizzuwatna rit¿elinin ilk 

tabletine aittir417.  ¢ok par­alē bir giriĸin ardēndan Fērtēna Tanrēsē ve diĵer erkek tanrēlar 

i­in kurbanlardan bahsedilir ve tapēnaĵēn bir rahibe tarafēndan temizlenmesi hamur ve 

y¿n ile (taluppi- ve ali- ile) ger­ekleĸtirilir. Ardēndan AZU- rahibi tapēnaĵē aynē 

maddelerle temizler ve su serper. 2 g¿nde tapēnakta tanrēlar i­in bir kupti- 

vurma/dºvme, 3. g¿nde tanrēlara uzi- et sunumu ve ġehelliġki- rit¿eli yapēlēr. 4. g¿n 

tuhalzi- rit¿eli yapēlēr ve 5. g¿n de gangati- rit¿eli ile son bulur. Ardēndan gelen 

anlatēmlarēn ne kadarēnēn hangi g¿ne d©hil olduĵu ise anlaĸēlamamaktadēr. Ancak saf 

suyun hazērlanmasē, kurban ­ukurunun a­ēlmasē, yeraltē d¿nyasēndan tanrēlarēn 

­aĵērēlmasē, yedi palġa-ôdan, yedi haru(wa)-ôdan418 tanrēlarēn ­aĵērēlmasē, daĵlardan 

ve nehirlerden tanrēlarēn ­aĵērēlmasē ĸeklinde tablet devam etmektedir (StrauÇ, 2006: 

324; S. ¦nal (ed.), hethiter.net/: CTH 479.1 (INTR 2017-03-03)). 

 

 

479.2.1 ile numaralandērēlan tabletler Kizzuwatna Rit¿eliônin ikinci tabletini 

oluĸturmaktadēr. Tablet 16. g¿n ile baĸlamaktadēr ve bug¿n i­inde kraliyet ­iftinin 

kutsal yaĵlarla yaĵlanmasē ve akabinde yēkanma iĸlemi ger­ekleĸtirilir. 17. g¿nde t¿m 

kºt¿l¿klerin krallardan ve tanrēlardan uzaklaĸtērēlmasēna, yok edilmesine ­alēĸēlēr ve 

Kraliyet ­ifti ile birlikte diĵer katēlēmcēlar ve tanrēlarēn eĸyalarē yēkanēr. 18. g¿nde, 

 
417 KBo 24.45 noôlu tablet Orta Hitit Dºnemiône tarihlendirilmektedir (Lebrun, 1983b: 103; Miller, 

2004: 430). Sºz konusu tabletin Kizzuwatna Rit¿eliône ait olmasē gerektiĵi Otten, Lebrun ve 

Tr®mouille tarafēndan ifade edilmiĸtir (Lebrun, 1983b: 103; Tr®mouille, 1996a: 75). Ancak StrauÇ, 

Ottenôin sebeplerini (rit¿eller arasēnda benzer pek ­ok noktanēn olmasē ve rit¿ellerin benzer sēra ile 
yapēlmasē gibi) ikna edici bulmadēĵēnē ifade etmektedir (StrauÇ, 2006: 324). Diĵer yandan Miller ise 

KBo 24. 45+ KBo 38.196 noôlu metinlerin Kizzuwatana Kralē Palliyaônēn Rit¿eli ile 

iliĸkilendirilebileceĵini d¿ĸ¿nmektedir (Miller, 2004: 416 dpn. 666). 
418 Burada adē verilen palġa- ve haru(wa)- kelimeleri bilin­li olarak T¿rk­eôye ­evrilmemiĸtir. Her iki 

kelimenin de ñyolò anlamēna gelmesi sebebi (StrauÇ, 2006: 371, ¦nal, 2007: 503, 304) ile terim 

olarak bērakēlarak aralarēndaki farkēn algēlanēlmasē hedeflenmiĸtir.    
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nehrin ºn¿nde nitrat/soda ile diĵer katēlēmcēlar, mutfak eĸyalarē ve tanrēlar (heykeller) 

yēkanēr ve nehir suyuna daldērēlēr (StrauÇ, 2006: 69). 19. g¿nde ise tanrēlarēn 

(heykellerin) tekrar yēkandēĵē okunulmaktadēr. 20. g¿nde, Teġob ve Hebatôa kuĸ ve 

kuzu sunusu yapēlēr. 21. g¿nde sunu listeleri devam eder ve ġehelliġki- rit¿eli ile g¿n 

sona erer. 22. g¿nde tuhalzi- kurbanlarē ger­ekleĸir. 23. g¿ne gelindiĵindeyse sabah 

tapēnaklarda ­eĸitli kuĸlar olduĵu anlatēlēr. Ardēndan saf su ve gangati- bitkisi419 ile 

temizlik yapēlēr (S. ¦nal (ed.), hethiter.net/: CTH 479.2.1 (INTR 2017-02-23)). Lebrun 

23. g¿n sorasē i­in ¿­¿nc¿ bir tabletin olmasē gerektiĵini ifade etmektedir (Lebrun, 

1977b: 94).  

 

479.3 ile tanēmlanan tabletlerin ise Kizzuwatna Rit¿eliône ait olmayabileceĵini 

Ġapinuwa Bayramēôna da ait olabileceĵi ifade edilmektedir (Tr®mouille, 2002a: 851-

854). Bu metinlerde ­eĸitli sunu malzemelerinin hazērlanēĸē, ­adēr bezinin ­atēya 

yerleĸtirilerek yatak ve masalarēn hazērlanēĸē, sunular i­in masalarēn hazērlanmasēndan 

bahsedilir. 2. g¿n bir dizi sunu yapēlēr ve adak listesi verilir. Kizzuwatnaônēn eski 

tableti hakkēnda konuĸulur.  3. g¿n¿n sonunda gºky¿z¿n¿n hava tanrēsēna ve Zaiuôya 

adaklar verilir. Son olarak eski tabletten ve ġatlaġa Bayramēôndan bahsedilir. 

 

Lebrun, ayinlerin Kizzuwatnaôda kral ve krali­enin huzurunda yapēlmēĸ olduĵunu 

belirtiyor olsa da (Lebrun, 1977b: 94), Tr®mouille, bu tabletlerde sēralanmakta olan 

rit¿ellerin ­oĵunlukla Kizuwatnaôda, kēsmen de Adaniyaôda yapēldēĵēnē ifade ederken 

kral ve krali­enin ise Hattuġaôda olduĵunu belirtmektedir. Tr®mouille ayrēca, rit¿eller 

sērasēnda kral ve krali­enin sembolik nesnelerle katēldēĵē ve bazē durumlarda da kralēn 

aynē zamanlarda fiilen Hattuġaôda aynē eylemi icra etmiĸ olabileceĵini d¿ĸ¿nmektedir. 

(Tr®mouille, 1997: 128; Albanese, 2020: 31-34). Ancak rit¿elin sadece Hattuġaôda 

ger­ekleĸtirildiĵini savunan araĸtērmacēlar da mevcuttur420. 

 

Kizzuwatna Rit¿eli i­erisinde yer alan konumuzla ilgili bºl¿mler ise ĸºyledir: 

 
419 gangati-: K¿lt sērasēnda kullanēlan ve arēnmaya yardēmcē bir ­eĸit bitki (Tischler, 1983: 484, 485), 

bitki, yeĸillik, sebze (¦nal, 2007: 308). 
420 G¿terbock, 1957: 353; Puhvel, 1979: 303-304; Bºrker-Klªhn, 1996: 86-88. 
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KBo 24.45+ Vs. (Lebrun, 1983b: 105; Miller, 2004: 503 dpn. 911, 912; StrauÇ, 2006: 

314, 315). 

Ä5 

20ô ma-a-an DINGIR-LUM LĐ-LUM-ma MUNUS-za-ġi-k§n an-da pa-a-u-an-zi Đ-

UL a-a-ra nu p§r-ku-in ta-lu-up-p²-in 

21ô SĉGa-li -in-na LĐAZU da-a-i nu £.DINGIR-LIM a-pa-a-aġ a-ni-ia-zi ti-ia-zi-ma-aġ-

k§n Ġê-BI £.DINGI[R-LIM] 

22ô nam-ma £.DINGIR-LIM ġe-er kat-ta GIĠhu-im-pa-az har-nu-wa-an-zi UD 1KAM  

QA-TI 

Ä6 

23ô lu -uk-kat-ta-ma-k§n A-NA £.DINGIR-LIM an-da-an a-p®-e-da-ni DINGIR-

LIM-ni Ē A-NA DINGIRMEĠ-ĠU 

24ô [ku]-up-ti-in wa-al-ha-an-zi UD 2KAM  QA-TI 

Ä7 

25ô [lu-u]k-kat-ta-ma-k§n A-NA £.DINGIR-LIM an- da -an a-p®-e-da-ni DINGIR-

LIM-ni Ē A-NA DINGIRMEĠ-ĠU 

26ô [1-NU-T]IM 421 u-zi-ia IĠ-TU SILA4 ġi-pa-an-da-an-zi nam-ma ma-a-an a-p®-e-

da-ni DINGIR-LIM-ni 

27ô [ġe-he]-el-li -iġ-ki-iġ p²-an-na e-eġ-zi nu ne-ku-za me-hur ġe-he-el-li -iġ-ki-in p²-an-

zi UD 3KAM QA-TI 

Ä8 

28ô [lu-u]k-kat-ta-ma ġe-he-el-li -iġ-ki EGIR-an-da tu-hal-zi-in ġi-pa-an-da-an-zi UD 

4KAM  QA-TI 

Ä9 

29ô [lu-u]k-kat-ta-ma ga-an-ga-a-ti pa-ra-a ap-pa-an-zi ga-an-ga-a-ti-ma ġe-he-el-li -

iġ-ki ma-ah-ha-an 

30ô [EGIR-a]n-da pa-ra-a ap-p²-is-k§n-zi na-at QA-TAM-MA pa-ra-a ap-pa-an-zi UD 

5KAM  QA-TI  

Ä 10 

 
421 Tr®mouille, 1996a: 89; bkz. Lebrun 1983b, 105; [GIĠZAG.GA.R]A-ni. 
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31ô [GIM] -an-ma ¼-wa-an-zi LĐ.MEĠSIMUG DINGIR-LAM zi-in-na-an-zi ki-iġ-ġe-ra-

an-k§n ar-ha da-[an-zi] 

32ô [ne-ku-z]a? me-hur 14 TA-PAL ġe-hi-el- li -ia ¼-i-da-a-ar da-an-zi ¼-i-te-na-aġ-

ma da-an-        [zi] 

33ô [..............] 7 DUG A da-an-zi 

 

 

¢eviri (StrauÇ, 2006: 320). 

Ä5 

20ô Eĵer Tanrē erkekse, kadēnēn i­eri girmesine izin verilmez.  Ve temiz hamuru 

21ô ve y¿n¿ k©hin (LĐAZU ) alēr ve bu tapēnaĵē tedavi eder. (Bu ama­la) tapēnaĵēn 

i­ine girer.  

22ô Ayrēca, tapēnaĵē yukarēdan aĸaĵēya, yer dºĸemesine su serpilir. 1. g¿n sona erdi.  

Ä6 

23ô Er tesi sabah ise tapēnakta o tanrēya ve onun tanrēlarēna 

24ô [ku]pti-422ôyi walh- yaparlar. 2. g¿n bitti. 

Ä7 

25ô [Er]tesi sabah ise tapēnakta bu tanrē ve onun tanrēlarē i­in  

26ô [1] uzi-423 ve kuzu eti kurban edilir. Ayrēca bu tanrē i­in  

 
422 kupti- kelimesinin tanēmlanabilmesi i­in pek ­ok ºneride bulunulmuĸtur; ¿zerine bir ĸey koyulabilen 

bir nesne (Sommer, 1940: 24-28), temel ­ivisi (Laroche, 1949: 17), taĸ deposu(?) (Friedrich, 1952: 

117), bir m¿zik aleti (Haas-Wªfler, 1974: 218), bir kazēk ya da odun veya hareket ettirilebilen bir 
mangal (G¿terbock, 1975: 276), tapēnak giriĸinde yer alan bir nesne (Lebrun, 1979a: 157; Tischler, 

1983: 642), mangal (Lebrun, 1983b: 110); topraĵa ­akēlan bir t¿r k¿lt nesnesi (Puhvel, 1997: 259), 

bir k¿lt eĸyasē; def, davul vb. (Akk. KUPTU) (¦nal, 2007: 366, 367). Ayrēca CADôda kupti- ifadesi 

MAHASU ile birlikte ge­mekte ve tuĵla yēĵēnē yapmak anlamēna gelmektedir (CAD, 1971: 555; 

CAD, 1977: 71-84) Hitit­e metinlerde ise kupti- kelimesi ġipanti- ve walh- fiilleri ile birlikte 

gºr¿lmektedir. Bu sebeple Murat, kupti- ile birlikte gºr¿len walh- fiilinin ñ(walh- yaparak) sunmakò 

ĸeklinde deĵerlendirmektedir (Murat, 2008: 585). 
423 uzi-: Hurrice bir sunu terimidir (¦nal, 2007: 775). 



226 
 
 

27 (bir) [ġehe]lliġki-424 sunmak i­indir. Ve gece vakti ġehelliġki-ô yi verir. 3. g¿n bitti. 

Ä8 

28ô Ertesi sabah ise ġehelliġki- daha sonra tuhalzi-óyi sunarlar. 4. g¿n bitti. 

 

Rit¿elin bu bºl¿m¿n¿n detaylē verilmesinin ana amacē, AZUônun tapēnaĵē temizlemek 

amacēyla uyguladēklarē iĸlemlerden bir tanesinin ñtapēnaĵa su serpilmesi425ò olmasē ve 

ayrēca ñġehelliġki- rit¿elininò uygulanmēĸ olmasēdēr. Biz sºz konusu ifadenin anlamē 

tartēĸmalē olmasēndan kaynaklē olarak ­eviride kelimenin kendisini kullanmayē uygun 

bulduk. Ancak teklif edilen ºneriler i­erisinde ġehelli- (temiz, saf, arē) kelimesinden 

de yola ­ēkēlarak ñkutsal su kabēò ºnerisini (Tr®mouille, 1996a: 79-81), ­ok daha 

muhtemel buluyoruz. Sºz konusu kabēn ve tapēnaĵa serpilen suyun nehir ve pēnarlarla 

olan iliĸkisi ise muhakkaktēr. Zira bu konu daha evvel CTH 472 noôlu metinlerle de 

incelenmiĸtir.  

 

 

Rs. Ä 11 (Lebrun, 1983b: 105, 106; StrauÇ, 2006: 315). 

1 [..................]x A-NA 1 DUG A  [ . . T]A-PAL ġe-hi-e[l-li -i]a ¼-i-d[a-a-ar] 

2 [ . . -t]i?-iġ-ma ĠA 14 TA-PAL ġe- he-el -<li> -ia-aġ ¼-i-te-n[a-aġ] ġa-ra-a ġi-p[a-an-

ti] 

3 [i-ia]-zi-ma-an ki-iġ-ġa-an Ġê.BA A- NA  1- NU -TIM ġe-h®-[el-l]i-ia-aġ ¼-i-te-[na-

aġ] 

4 [ . . ]xMEĠ 1 NINDAmu-u-la-a-ti-iġ ZČ.DA UP-NI 1 GĉN [K]U.BABBAR 1 tar-pa-a-

a-la -aġ SĉG SA5 1 t[ar-pa-a-la-aġ SĉG ZA.GČN] 

 
424 ġehelliġki-: Rit¿el sērasēnda arēndērēlacak kiĸinin, eĸyalarēnēn konulduĵu sepet ya da ­ukur (Sommer-

Ehelolf, 1924: 33 vd; Lebrun, 1983b: 110), sepet ya da ­ukur (Friedrich, 1952:189), kutsal su kabē, 

arēnma suyu i­in kullanēlan ºzel bir kap (Tr®mouille, 1996a: 79-81), Bir k¿lt nesnesi, sepet(?), 
­ukurluk(?), yalak(?)(¦nal, 2007: 626). Detaylē ­alēĸma i­in bkz. Tischler, 2006: 970, 971.  Ayrēca 

ġehelliġki-ónin b¿y¿k oranda arēndērma suyunun konulmasē i­in yapēlmēĸ bir kap olmasēndan 

hareketle Ġapinuwa Aĵēlºn¿ mevkiinde bina 3-4ô¿n g¿ney duvarē dēĸēnda yan yana ele ge­miĸ sivri 

dipli ve ºzenle bērakēlmēĸ izlenimi veren 7 adet kabēn Lawzantiyaônēn 7 pēnarēndan alēnan kutsal 

sular i­in olduĵu ile ilgili arkeolojik kalēntēlar da mevcuttur. Detaylē ­alēĸmalar i­in bkz. S¿el, 2010: 

51, 52; Murat 2012: 142. 
425 ñTapēnaĵa su serpmekò i­in bkz. Bºl¿m 2.5.15. Ammihatna, Tulbi ve Matiônin Kirliliĵe Karĸē Rit¿eli 

(CTH 472). Ayrēca bkz. Miller, 2004: 422. 
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5 [1 SĉGk]i-iġ-ri -iġ BARBAR 1 GADAgaz.za-ar-nu-¼-u[l] Č.DUG.GA te-pu Č.GIĠ te-pu 

GEĠTIN-[ia? te-pu] 

6 [nu a-p]®-e-da-ni UD-ti ġe-he-el-li -ia ¼-[i?-d]a-a-ar da-an-zi 

 

¢eviri (StrauÇ, 2006: 321). 

1 [éé] 1 kaba su  [é­]ift sa[f] s[u] 

2 [éé].. Ama 14 ­ift (kap) saf suy[u] yukarē sun[ar] 

3 O ĸºyle [yap]ar; saflēk suyundan birinin i­ine: 

4 [é]ler, 1 mulati- ekmeĵi, (bir ) avu­ un, 1 ġekel [g]¿m¿ĸ, 1 kērmēzē y¿nden giysi, 1 

m[avi y¿nden giysi]  

5 [1] beyaz [y¿n]den giysi, 1 elbise, biraz ince yaĵ, biraz bitkisel yaĵ [ve biraz] ĸarap. 

6 Ve o g¿nde saf s[u]yu alērlar. 

 

Rit¿elin bu bºl¿m¿nde saf/kutsal/arēnma suyu i­in yapēlan sunular sēralanmaktadēr. 

Bu bºl¿m¿ kurban ­ukurun hazērlanmasē takip etmektedir Ardēndan ise tanrēlarēn 

­aĵērēlmasē/­ekilmesi bºl¿m¿ gelmektedir. 

 

 

Rs. Ä 15 (Lebrun, 1983b: 106, 107; StrauÇ, 2006: 317). 

19 EGIR-ĠU-ma DINGIR-LAM IS-TU 7 KASKALMEĠ hu-it-ti-an-zi Ġê.BA A-NA 1 

KASKAL [( ki-iġ)]- ġa- ġi-pa-an-d[(a-an-z)i] 

20 7 NINDA.SIG p§r-ġi-ia GEĠTIN-za 1-ĠU ġi-pa-an-ti nam-ma 3 MUĠEN hu-u-wa-

a-a[(l-zi-ia426 ta-la)]- ah -hu-ul-z[i-ia]427 

 
426 huwalzi: ¢aĵērma. Bkz. Haas-Wilhelm, 1974: 81-82; GLH, 1980: 116; Haas, 1998: 222.   
427 talahulzi: Yanēna ­ekme. Bkz. Haas-Wilhelm, 1974: 81-82; GLH, 1980: 252; Haas, 1998: 243-44.   
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21 ¼-ni-hi-ia428 wa-ar-nu-an-zi nam-ma-k§n A-NA Č.DĒG.GA SĉG SA5  [(te-pu da-

a)]- i  nu DINGIR-[(LAM)] 

22 hu-it-ti-ia-zi nu A-NA 7 KASKALMEĠ Č.DĒG.GA SĉG SA5-ia a-pa-a-[(at-p§t har-

k§n-zi)]  

 

¢eviri (StrauÇ, 2006: 322). 

19 Ama onun arkasēndan tanrēyē 7 yoldan ­ekerler. (Her) 1 yola [(ĸºy)]le sunar[lar]: 

20 7 ince ekmek par­alar ve bir kez ĸarap sunar. Ayrēca ñ­aĵē[(rmaò, ñ­e)]k[me]ò ve  

ñvarēĸò i­in 3 kuĸ  

21 yakarsēnēz. Ayrēca ince yaĵa [(biraz)] kērmēzē y¿n koyar ve tanrē[(yē)] 

22 ­eker. Ve 7 yola o ince yaĵē ve kērmēzē y¿n¿ [t(utarlar)]. 

 

 

KBo 27.202 Rs. III  Ä 18 (StrauÇ, 2006: 318). 

48 EGIR-ĠU-ma DINGIR-LAM IĠ-TU ĉD SUD-a[n-zi] 

49 Sê.BA A-NA ĉD ki-iġ-ġa-an ha-an-t[e-ez-zi?] 

50 7 NINDA.SIG p§r-ġi-ia GEĠTIN-ia ġi-pa-an-t[i] 

51 nam-ma 3 MUĠEN hu-u-wa-al-zi-ia [X]  

52 da-la-hu-ul-zi-ia ¼-ni-hi-ia wa-a[r-nu-wa-an-zi] 

53 nu EGIR-an-da Č.DĒG.GA SĉG SA5-ia [   ] 

54 hu-it-ti-ia- an -zi EGIR-ĠU-ma [DINGIR-LAM ĉD-az?] 

55 hu-it-ti-ia-a[n]-                     [zi] 

 
428 unihi: Gelme, varma. Bkz. Haas-Wilhelm, 1974: 73-74; GLH, 1980: 282-283; Neu, 1996: 417; Haas, 

1998: 249; Richter, 2012: 490. 
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56 MUĠENHI.A- ma  a -[ . . . ] QA-TAM-MA  [ ] 

 

 

¢eviri (StrauÇ, 2006: 323). 

48 Ama onun arkasēndan tanrēyē nehirden ­eker[ler]. 

49 Nehir i­in ĸºyle: en baĸ[ta] 

50 7 ince ekmeĵi kērar ve ĸarap suna[r]. 

51 Ayrēca, 3 kuĸu ñ­aĵērmaò [ ] 

52 ñ­ekmeò ve ñvarēĸò (i­in) ya[karlar]. 

53 Ve daha sonra ince yaĵ ve kērmēzē y¿n¿ [  ] 

54 ­ekerl[er]. Ama onun arkasēndan [tanrēyē nehirden]  

55 ­ekerler. 

56 Ama kuĸlar  [    ] aynē [     ] 

 

Bu pasajda ise tanrēlarē ­aĵērma iĸlemi sērasēnda tanrēlarēn yedi yoldan ­aĵērēldēklarē 

gºr¿lmektedir. Ancak bu rit¿eller sērasēnda tanrēlarēn ­aĵērēldēĵē yollar ve sayēlarē 

farklēlēk gºsterebilmektedir (¿­, yedi, sekiz, dokuz) (Reyhan: 2016: 10). Bu eylemi 

ger­ekleĸtirenler ise genelde LĐAZU429, LĐpatili430 ve LĐpurapġi431 gibi gºrevlilerdir. 

Sºz konusu metinde de LĐAZUônun bu gºrevi yerine getirdiĵi gºr¿lmektedir. Ayrēca 

tanrēlarē ­aĵērma rit¿elleri432 ºzellikle Kizzuwatna kºkenli rit¿ellerden bilinen bir 

 
429 K©hin, b¿y¿c¿, falcē (Friedrich, 1952: 266); K©hin, bakēcē, sihirbaz (Pecchioli-Daddi, 1982: 290; 

¦nal, 2007: 82).  
430 Usta rahip (Friedrich, 1952: 166); Bir din gºrevlisi (Pecchioli-Daddi, 1982: 253; ¦nal, 2007: 534).   
431 Bir k¿lt gºrevlisi (Friedrich, 1952: 173); Ayinlerde bir gºrevli (Pecchioli-Daddi, 1982: 255; ¦nal, 

2007: 533). Gurney ise LĐAZU ile LĐpurapġi- adamlarēnēn aynē gºrevliler olabileceĵi olasēlēĵēnē dile 

getirmektedir (Gurney, 1977: 45 vd). 
432 ¢aĵērma/¢aĵrē Rit¿elleri i­in ayrēca bkz. Bºl¿m 2.5.11. Ev Temizleme Rit¿eli ve Yeraltē 

Tanrēlarēnēn ¢aĵērēlmasē (CTH 446), 2.5.12. ¢aĵērma Rit¿ellerinin Fragmanlarē (CTH 458.6), 

2.5.14. Kizzuwatnalē Ammihatnaônēn Rit¿eli (CTH 471), 2.5.15. Ammihatna, Tulbi ve Matiônin 

Kirliliĵe Karĸē Rit¿eli (CTH 472), 2.5.19. Evokasyon Rit¿elleri (CTH 483), 2.5.20. DINGIR.MAH 

ve Gulġeġ Ķ­in ¢aĵrē Rit¿elleri (CTH 484) ve 2.5.21. Teġob, Hebat ve Ġarruma Ķ­in ¢aĵrē Rit¿elleri 

(CTH 485). 
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uygulamadēr. Bu rit¿eller ile bir sebeple ¿lkeyi, kenti ya da tapēnaklarēnē terk etmiĸ 

olan tanrē ya da tanrēlarēn, yapēlan ­eĸitli sunular yardēmēyla geri getirilebilmesi 

ama­lanmaktadēr (Reyhan, 2016: 1).  

 

Konumuz a­ēsēndan tanrēlarēn nehirlerden ­aĵērēldēĵē bºl¿m¿ yukarēda detaylarē ile 

vermiĸ olsak da tanēlarēn diĵer ­aĵērēldēklarē yerler arasēnda daĵlar, ­ayērlar, ateĸ, 

yery¿z¿, gºky¿z¿ ve muhtemelen denizlerin yer aldēĵē da bilinmektedir (StrauÇ, 2006: 

325). Tanrēlarēn ­aĵērēlmasē sērasēnda ­eĸitli kurbanlar ve sunular yapēldēĵē 

bilinmektedir. Ancak incelemekte olduĵumuz metinde ¿­ adet kuĸun yakēlēyor olmasē 

ºnem taĸēmaktadēr. Zira kuĸ kurbanē, arēnma ama­lē olarak sēklēkla kullanēlmaktadēr. 

Dolayēsē ile sºz konusu metinde tanrēlarēn uzaklaĸmēĸ olmalarēnēn sebebinin; metnin 

baĸēnda tapēnaĵēn da temizleniyor olmasē hatērlanacak olursa, kirlilikten kaynakladēĵē 

anlaĸēlmaktadēr. Kuĸlar433 da olasēlēkla bu nedenden dolayē yakēlarak kurban 

edilmektedir.  

 

479.2.I.A i­erisinde yer alan KUB 30.31, (+)KUB 32.114 noôlu metinlerin ikinci 

tabletinde ise nehirlere vurgu yapan ilgili kēsēmlar ĸu ĸekildedir: 

 

 

Rs. I  (Lebrun, 1977b: 96). 

33 SISKUR x x x [ 

34 MUNUS.LUGAL-ia t§k-ġa-an x [ki-iġ-ġa-an] me-mi-a[n 

35 ma-a-an PA-NI DINGIRLIM ku-iġ-ki [LUGAL MUNUS.L]UGAL t§k-ġa-an          i-

da-a-lu 

36 me-mi-ia-an har-zi ki-nu-na D[INGI]RMEĠ a-p®-e-ez i-da-la-u-wa-az  

 
433 Hitit rit¿ellerinde kuĸlarēn kullanēlmaya baĸlanmasē muhtemelen Hurrili uygulayēcēlar sayesinde 

olmuĸtur (Reyhan, 2016: 22).  Kizzuwatna rit¿eli olarak adlandērēla bu rit¿elde de bu geleneĵi 

gºrmek olduk­a olaĵandēr. Nehirlerin sēklēkla Hurri kºkenli rit¿ellerle birlikte karĸēmēza ­ēkēyor 

olmasē ise Nehir Tanrēsē inanēĸēnēn kºkeninde Hurri gelenekleri olduĵunu d¿ĸ¿nd¿rmektedir. 
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37 ud-da-na-az hu-u-ma-an-da-az [l]i-in-ki-ia-az hu-ur-di-ia-az  

38 iġ-ha-na-az iġ-ha-ah-ru-wa-az [p]§r-ku-wa-a-eġ a-ġa-an-du 

39 ENMEĠ .SISKUR.SISKUR-ia-aġ-ma-aġ p²-ra-an p§r-ku-i-e-eġ a-ġa-an-du  

40 i-da-a-lu ut-tar DINGIRMEĠ-na-aġ-ġa p²-ra-an le-e A-NA LĐMEĠ EN. SISKUR. 

SISKUR-ia-a[t-ġa-an  

41 tu-e-eg-ga-aġ le-e nu-k§n ma-ah-ha-an A-NA UDMI  

42 5 gi-p®-eġ-ġar434 8 wa-ak-ġur435 a-aġ-zi nu-za LUGAL MUNUS.LUGAL  

43 wa-ar-pa-an-zi a-p®-e-ia-az wa-ar-pa-an-zi Đ-NU-TEMEĠ DINGIRLIM-ia 

44 ar-ra-an-zi UD.17.KAM QA-TI 

45 I-NA UD.18.KAM-ma-aġ-ġa-an DINGIRMEĠ PA-NI ĉD NA4ni-it-ru-az  

46 wa-ar-pa-an-zi a-p®-e-ia-az wa-ar-pa-an-zi Đ-NU-TEMEĠ-ia  

47 a-ar-ra-an-zi UD.18.KAM QA-TI I-NA UD.19.KAM-ma-aġ-ġa-an  

48 nam-ma DINGIRMEĠ PA-NI ĉD wa-ar-pa-an-zi nam-ma-aġ-ma-aġ wa-ar-pu-wa-aġ 

49 SISKUR.SISKUR pi-an-zi UD.19.KAM QA-TI A-NA DINGIRMEĠ-ma-k§n  

50 ma-ah-ha-an iġ-ha-ah-ru da-an-zi na-at ha-an-ti DUB.2.KAM  

51 nu-uġ-ma-ġa-at ne-a-aġ-ma up-pa-ah-hu-un 

52 lu-uk-kat-ta-ma I-NA UD.20.KAM A-NA dU du-up-ġa-hi-aġ436 lu-zi-an-za 

53 IĠ-TU MUĠEN ġi-pa-an-da-an-zi EGIR-an-ma Đ-NU-UT LUGAL har-k§n-zi 

54 nu nam-ma A-NA dU du-up-ġa-hi-aġ 1 u-zi-an-za IĠ-TU MUĠEN 

 
434 gipeġġar-/kipeġġar-: Arĸēn (Friedrich, 1952: 110; ¦nal, 2007: 345, 346). 
435 wakġur-: Deĵerli yiyecekler i­in kap ve ºl­¿; ayrēca zaman ºl­¿s¿ anlamēna da gelmektedir gipeġġar-

ôēn bir par­asē (Friedrich, 1952: 242); bir yiyecek maddesi ºl­¿s¿; bir avu­; bir zaman ºl­¿s¿ (¦nal, 

2007: 780). 
436 dupġahi-: SISKUR determinatifi ile de birlikte gºrebildiĵimiz bu kelime Friedrich tarafēndan, 

yakēndan tanēnmayan kurban (Friedrich, 1952: 229); ¦nal tarafēndan Kizzuwatna rit¿eli olan bir t¿r 

­aĵērma ayini olarak tanēmlanmēĸtēr (¦nal, 2007: 739).           



232 
 
 

55 ġi-pa-an-ti EGIR-an-ma Đ-NU-UT MUNUS.LUGAL har-zi t§k-ġa-an-ma 

56 A-NA dU du-up-ġa-hi-aġ 1 u-zi-ia-an-za IĠ-TU SILĆ ġi-pa-an-ti 

57 EGIR-an-ma Đ-NU-TEMEĠ tak-ġa-an ap-pa-an-zi 

 

¢eviri (Lebrun, 1977b: 104). 

33 Kurban [ 

34 ve krali­e beraber [                   ĸºyle] sºyle[r: 

35 Eĵer tanrēlar ºn¿nde birisi [kral, krali]­e birlikte kºt¿ 

36 konuĸursa, ĸimdi t[anrē]lar oradaki kºt¿ kelimeden, 

37 hepsinden [y]eminden, lanetten 

38 kandan, gºzyaĸēndan [a]rēnsēnlar. 

39 Ve rit¿el beyleri onlardan ºnce arēnsēnlar, 

40 (ki) ne tanrēlar ºn¿nde ne de rit¿el beylerine kºt¿ sºzler yoktur;  

41 Ve g¿n i­inde  

42 5 arĸēn (ve) 8 wakġur- oldu. Ve kral (ve) krali­e 

43 yēkanērlar. Oradakiler yēkanērlar; aletler ve tanrēlar  

44 17. g¿n sona erdi. 

45 18. g¿nde tanrēlarē nehir ºn¿nde sodayla  

46 yēkarlar. Orada (aynē zamanda) aletleri de yēkarlar.  

47 18. g¿n¿n sonu. 19. g¿nde  

48 Bundan sonra tanrēlar nehir ºn¿nde yēkanērlar. Bundan sonra sizi yēkanma  

49 ayinine teslim ederler. 19. g¿n¿n sonu. Tanrēlardan  

50 gºzyaĸēnē aldēĵē zaman ve o ayrē 2. tablet(in konusudur) 
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51 Ve size onlara gºnderdim. 

52 20. g¿n¿n sabahēnda Fērtēna Tanrēsē dupġahi-ôye 1 par­a  

53 kuĸ (etinden) sunarlar. Sonra ise tanrē aletlerine sahip olurlar (=kuĸ eti kurban edilir) 

54 Ve bundan sonra Fērtēna Tanrēsē dupġahi-ôye 1 par­a kuĸ (etinden)  

55 sunarlar. Sonra ise krali­enin aletine sahip olurlar birlikte 

56 Fērtēna Tanrēsē dupġahi-ôye 1 par­a kuzu (etinden) sunar. 

57 Bundan sonra aletleri birlikte tutarlar. 

 

 

Yukarēda verilen bºl¿mde net olarak gºr¿lebileceĵi gibi kral ve krali­enin 17. g¿nde 

yēkandēklarē anlatēlmakta ve bºylece t¿m kºt¿l¿klerin krallardan ve tanrēlardan 

uzaklaĸtērēlmasēna ­alēĸēlmaktadēr. Akabinde tanrē eĸyalarēnēn/aletlerinin yēkandēĵē 

gºr¿lmektedir. Ardēndan gelen bºl¿mde yani rit¿elin 18. g¿n¿nde tanrēlarēn nehir 

ºn¿nde soda ile yēkandēklarē bºl¿m aktarēlmaktadēr ve yine eĸyalarēnda yēkanma 

iĸlemi ger­ekleĸtirilmiĸtir. 20. g¿nde ise Fērtēna Tanrēsē/Teġob dupġahi-ôye kuĸ ve kuzu 

eti sunularēnēn yapēlmakta olduĵu gºr¿lmektedir. 

 

T¿m bu yēkanma iĸlemlerinin alelade bir yer de deĵil nehir kenarēnda ve tabii ki nehir 

suyu ile ger­ekleĸtiriliyor oluĸu olduk­a ºnemlidir.  
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2.5.18. Ġamuha Rit¿eli437 (CTH 480438) 

 

KUB 29.7 +KBo 21.41 noôlu metinler Orta Hitit Dºnemiône tarihlendirilmektedir. 

KUB 29.7 nolu metin ilk olarak Ehololf tarafēndan 1938 yēlēnda yapēlmēĸtēr. Metne 

dair son d¿zenlemeler ise 2015 yēlēnda S. Melzerôin katkēlarēyla S. Gºrke tarafēndan 

yapēlmēĸtēr (S. Gºrke-S. Melzer (ed.), hethiter.net/: CTH 480.1 (INTR 2016-02-03)). 

CTH noôsuna gºre ñĠamuha Rit¿eliò olarak tanēmlanmakta olan bu metni Garc²a 

Trabazo, ñĶnsan ve Tanrēônēn arēndērēlmasē rit¿eliò olarak tanēmlamaktadēr (Garc²a 

Trabazo, 2002: 557). Kizuwatnaôda uygulanan rit¿ellerin, Ġamuha ile yakēndan ilgili 

olduĵu ve Ġamuhaônēn da Kayalēpēnar ile eĸleĸtirilmesinin439 b¿y¿k oranda kabul 

gºrd¿ĵ¿ de belirtilmelidir (Yiĵit, 1997b: 273-287; StrauÇ, 2006: 189). 

 

 

Sºz konusu rit¿elin yapēlēĸ nedeni; Hitit Kral ve Krali­esiônin tanrē­anēn huzurunda 

gerektiĵi ĸekilde davranamamēĸ olmasē ve bundan doĵan kirliliktir. Arēnma rit¿eli 

birka­ tabletten oluĸmaktadēr ve bu noktada rit¿elin yaklaĸēk bir ay s¿rd¿ĵ¿ 

d¿ĸ¿n¿lmektedir (Lebrun, 1976: 117; Garc²a Trabazo, 2002: 558). Bu rit¿el sērasēnda 

kullanēlan gangati- bitkisi de arēnma sērasēnda ºnemli bir rol oynamaktadēr440. Rit¿el 

boyunca sºz konusu bitkinin, kirliliĵi emdiĵi ve taĸēdēĵē aktarēlmaktadēr (StrauÇ, 2006: 

102-104). Ayrēca Tanrē­a Pirinkir de metnin merkezinde yer almaktadēr.  babilili - 

rit¿elinde de yine Tanrē­a Pirinkir ºnemli bir noktadadēr ki bu da her iki rit¿el metnin 

ortak noktalarēndan bir tanesin oluĸturmaktadēr (StrauÇ, 2006: 193, 213). 

 

 

 
437 Lebrun, 1976: 117, 122-125, 130-132, 141-143; Haas, 1988: 130, 131; Garc²a Trabazo, 2002: 557-

569; StrauÇ, 2002: 323-338; StrauÇ, 2006: 102-104; Haas, 2008: 75 vd; Christiansen, 2012: 71 vd., 

88vd. 
438 480.1- KUB 29.7, + KBo 21.41; 480.2.Tf03- KBo 24.80, (+)KBo 34.72; 480.3.Tf04- KBo 47.38b, 

(+) KBo 47.38a; 480.4- KBo 31.121; 480.5- KBo 43.109 (S. Koġak, hethiter.net/: hetkonk (v. 

1.996)). 
439 Ġamuhaônēn lokalizasyonu i­in detaylē bilgi i­in bkz. RGTC 6/1, 1978: 338-341; RGTC 6/2, 1992: 

137; M¿ller-Karpe, 2000: 363 vd. 
440 gangati- bitkisi i­in ayrēca bkz. Bºl¿m 2.5.11. Ev Temizleme Rit¿eli ve Yeraltē Tanrēlarēnēn 

¢aĵērēlmasē (CTH 446) ve 2.5.17. Kizzuwatna Rit¿eli (CTH 479). 
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Ġamuha Rit¿eliônin 2. tabletine bakēldēĵēnda; rit¿elin 11-14. g¿nlerinin aktarēldēĵē 

gºr¿lmektedir. Bu tablette ilk olarak rahibeler gangati- bitkisi ile temizlik ve 

saflaĸtērma ayinleri yapmaktadēr. Ardēndan kraliyet ­ifti yēkanēr ve tapēnaĵa su serpilir. 

12. g¿nde arpa hamuru lapasē ve y¿nler yardēmēyla tanrē temizlenerek yine tapēnaĵa su 

serpilir. Aynē eylemler 13. g¿nde de tekrarlanmaktadēr. 14. g¿n¿n gecesinde yapēlan 

rit¿el eylemleri aktarēlēr. Bunlar nehirden ­ekme, dupġahi- rit¿eli Tanrē Pirinkir ve 

baĸka bir tanrē i­in ger­ekleĸtirilmektedir. 14. g¿n¿n baĸēnda yēkanma ve suyun 

tapēnaĵa serpilmesi eylemi akĸama doĵru ise zurki- ayini ger­ekleĸtirilecektir. 20-22. 

pasajlarda k¿­¿k bir tekne ve bir NAMMATU gemisi ile ­eĸitli analojiler yapēlēr. 

Tabletin sonunda ise zurki- kurbanē ve tarēnēn bir gangati- bitkisi ile saflaĸtērēlmasē 

aktarēlmaktadēr. 

 

Rit¿elin ilgili bºl¿mlerine bakēlacak olursa; 

 

Vs. (Lebrun, 1976: 120, 121). 

58 nam-ma a-p®-e-da-ni-pat [UD]-ti LĐSANGA DINGIRLIM GE6 ne-ku-uz me-hur     

ġe-he-el-li -ia-aġ ¼-i-da-a-ar da-a-i 

59 ma-a-ah-ha-an-ma MUL-aġ wa-at-ku-zi441 nu-uġ-ġa-an DINGIRLUM ġa-ra-a                 

hu-it-ti-ia-u-ar ĉD-i kat-ta p®-e-da-an-zi 

60 nu-uġ-ġa-an A-NA PA-NI ĉD hu-u-ur-di-ia-aġ du-up-ġa[-hi]-ti A-NA DINGIRLIM ġa-

ra-a hu-it-ti-ia-u-ar 

61 i[-e-ez]-zi du-up-ġa-hi-ti-k§n ku-it an-da hu-wa-ġi-x [        ]x-ta-an na-aġ-ta                

hu-u-ur[-di-ia]-aġ ut-tar 

62 ġa-r[a-a h]u-it-ti-ia-an-zi EGIR-ĠU-mu SISKUR.SISKUR du-up-ġa-hi-in i-en-z[i 

nu ki-iġ-ġ]a-an me-ma-i 

 
441 MUL -aġ watkuzi: kelimesi kelimesine ñyēldēz fērladē, zēpladēò anlamēna gelmektedir. Bkz. Lebrun, 

1976: 136; ¦nal, 2007: 797, 798. Ancak Lebrun, olasēlēkla burada ifade edilmek istenilenin kayan 

bir yēldēz olduĵunu d¿ĸ¿nmektedir. Garc²a Trabazo ise bu yēldēzēn Ven¿s olabileceĵini 

ºngºrmektedir (Garc²a Trabazo, 2002: 561 dpn. 8). 
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¢eviri (Lebrun, 1976: 128). 

58 Ayrēca, o [g¿nde] Geceônin Tanrē­asēônēn Rahibi, akĸam vakti kutsal/saf suyu alēr. 

59 Ve zēplayan/kayan (bir) yēldēz gºr¿nd¿ĵ¿nde, tanrēsallēĵē geri ­ekmeye nehre 

aĸaĵēya taĸēr; 

60 Sonra, nehrin ºn¿nde, laneti dupġa[hi]- rit¿eliyle tanrēsallēĵē yukarē ­ekmek i­in 

61 y[apa]r. dupġahi-ódeyken huwaġi-x [        ]x-ta-an orada lan[eti]n sºzlerini  

62 yu[kar]ē ­ekerler442. Ve sonra dupġahi- rit¿elini yapar[lar ve ĸº]yle sºyler: 

 

Metnin ºn y¿z¿nde yukarēda da ifade edilmiĸ olduĵu gibi 14. g¿n¿n gecesinde 

yapēldēĵē anlaĸēlan nehirden geri ­ekme rit¿eli yani ñdupġahi- rit¿eliò yapēlmaktadēr. 

dupġahi- rit¿elinin tamamlanmasē ardēndan tapēnak yēkanēr ve su serpilir. Tabletin arka 

y¿z¿nde ise nehir ile olan aktarēmlara devam edilmektedir: 

 

 

Rs. (Lebrun, 1976: 121, 122). 

1 ne-ku-uz-za me-hur-ma a-p[®]-e-da-ni-p§t UD-ti [LĐSANGA DINGIRLIM GE6          

ġe-he-el-li -ia-aġ ¼-i-da-a-ar da-a-i] 

2 ma-a-ah-ha-an-ma MUL-ai wa-at-ku-uz-zi n[u-uġ-ġa-an DINGIRLUM ġa-ra-a         

hu-it-ti-ia-u-ar ĉD-i kat-ta p®-e-da-an-zi] 

3 nu-uġ-ġa-an pa-a-iz-zi A-NA PA-NI ĉD [hu-u-ur-di-ia-aġ du-up-ġa-hi-ti] 

4 ġa-ra-a hu-it-ti-ia-u-ar IĠ-TU LUGAL i-en[-zi é 

é 

 
442 Lebrun, bu ifadeyi ñyeniden yorumlarlarò ĸeklinde ­evirmiĸtir. Ancak biz birebir ­evirisini 

kullanmayē uygun buluyoruz (Lebrun, 1976: 128). 
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13 na-aġ-ta ma-a-ah-ha-an a-ra-ah-za A-NA PA-NI ĉD aġ-nu-zi na-a[t 

14 nu ¼-wa[-a]n-zi A-NA PA-NI DP²-ri -in-ki-ri -ia ġa-ra-a h[u-it-ti-ia-an-zi? 

SISKUR.SISKUR du-up-ġa-hi-in-]na 

15 QA-TAM-M A i-e-ez-zi an-da-ia-k§n QA-TAM-M A-p§t me-ma-i [                            ] 

 

¢eviri (Lebrun, 1976: 125, 126). 

1 Akĸam olduĵunda, aynē g¿n, Geceônin Tanrē­asēônēn [Rahibi anrē­anēn kutsal/saf 

suyu alēr.] 

2 Ve bir yēldēzēn kaydēĵēnē/zēpladēĵēnē gºr¿nd¿ĵ¿ zaman, [tanrēsallēĵē yukarē ­ekmek 

i­in nehre aĸaĵēya taĸērlar]. 

3 Ve yapar; nehrin ºn¿nde bakarken, [lanetin dupsahi-ósiyle,                                      ] 

4 yukarē ­ekmek i­in kral ile yaparlar. é 

é 

13 Sonra dēĸarēda nehrin ºn¿nde tanzim/tedarik eder. Ve [ o                                             ]  

14 Ve ge[lir]ler. Tanrē­a Pirinkirôin ºn¿nde yukarē ­e[kerler. dupġahi- rit¿eli]ni 

15 aynē ĸekilde yapar. Ķ­erde aynē ĸekilde sºyler: [                                                       ] 

 

Rs. (Lebrun, 1976: 122; Garc²a Trabazo, 2002: 560 (Rs. II 12ô, 13ô)). 

21 ne-ku-za me-h[ur m]a-a-ah-ha-an a-p®-e-da-ni-p§t UD-ti MUL-aġ wa-at-ku-zi    

nu-uġ-ġa-an DINGIRLUM  a-x[      ] 

22 nu-uġ-ġa-an A[-N]A PA-NI ĉD SĉSKUR zu-ur-ki-ia-an-za443  du-up[-ġ]a-hi-ia-aġ   

hu-ur-di-ia-aġ ġ[i-pa-a]n-da-an-zi 

 

 
443 zurki- Hurrice bir kelimedir ve  ñkanò anlamēna gelmektedir (¦nal, 2007: 828).  
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¢eviri (Garc²a Trabazo, 2002: 561). 

21 Akĸam ol[du]ĵunda, aynē g¿n (bir) yēldēz kayar/zēplar ve tanrēsallēk [      ] 

22 Ve nehrin ºn¿nde zurki-, dupsahi- ve lanet kurbanlarē sunulur. 

 

Buraya kadar olan kēsēmda tabletin arka y¿z¿nde de yine tanrēnēn ­ekilmesi ile iliĸkili 

olarak aynē ayinlerin tekrarlandēĵē gºr¿lmektedir. 

 

 

Rs.  (Lebrun, 1976: 124, 125; Garc²a Trabazo, 2002: 564, 566 (Rs. II 39ô-52ô); 

Garc²a Trabazo, 2019: 51, 52). 

48 EGIR-ĠU-ma-ġa-ġa-an A-NA PA-N[I DINGIRL] IM iġ-tap-p®-eġ-ġar i-en-zi iġ-tap-

p®-eġ-na-az-ma-k§n PA5-an i-ia-an 

49 [I]-NA ĉD-k§n an-da i-en-z[i n]am-ma-k§n GIĠMĆ.TUR IĠ-TU KĐ.BABBAR 

GUĠKIN te-pu ha-li -iġ-ġ[i-ia-an-]da-an 

50 an-da tar-na-an-zi li-in-g[a-i]ġ-ma hu-ur-ta-iġ-ġa ĠA KĐ.BABBAR GUĠKIN 

TURTIM i-ia-[te-eġ(?)] 

 

51 na-at-k§n A-NA GIĠMĆ.TUR an-d[a] ti-an-zi na-aġ-ta GIĠMĆ iġ-tap-p®-eġ-na-aġ 

PA5-aġ iġ-tap-p®-eġ[-na-a]z 

52 pa-ra-a ĉD-k§n an-da p®-e[-en-na-]i nam-ma EGIR-an-da Č.DĒG.GA LêL-ia  te-

pu la-a-hu-i 

53 an-da-ma-k§n ki-iġ-ġa-an me-[ma-i k]u-u-un ma-a-ah-ha-an GIĠMĆ ĉD-aġ pa-ra-a 

p®-e-da-aġ 

54 nu-uġ-ġi nam-ma u-ur-ke-eġ EGIR-an Đ-UL du-uq-qa-a-ri ku-iġ-ġa PA-NI 

DINGIRLI[M i]-da-a-lu ut-tar NI-IĠ DINGIRLIM 

55 hu-ur-ta-in pa-ap-ra-a-tar i-ia-an har-zi nu a-pa-a-at-ta ĉD-i pa-r[a-a] QA-TAM-

MA p®-e-da-u 

56 nu ke-e-da-ni ma-ah-ha-an A-NA GIĠMĆ u-ur-ke-eġ E[GIR-a]n(?) Đ-UL du-uq-qa-

a-ri  nu nam-ma i-da-a-lu ut-tar 
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57 A-NA PA-NI DINGIRLIM-ia le-e A-NA EN SĉSKUR-at-ġa-an tu-e-ek-ki-iġ-ġi le-e nu 

DINGIRLUM EN SĉSKUR-ia a-p®-e-ez ud-da-na-az p§r-ku-e-eġ a-ġa-an-du 

 

58 ka-a-ġa-aġ-ma-aġ Č.DĒG.GA LêL-ia  EGIR-an-da la-a-hu-un nu-uġ-ma-aġ  u-ur-

ke-eġ EGIR-an IĠ-TU Č.DĒG.GA LêL-ia 

59 iġ-k§n-an-za nu-k§n i-da-a-lu ud-da-a-ar pa-ri -ia-an ne-ia-an e-eġ-tu nu ĉD-aġ     

ma-a-ah-ha-an EGIR-pa 

60 Đ-UL ar-ġi-e-ez-zi ke-e-ia i-da-a-la-u-wa ud-da-a-ar pa-ra-a QA-TAM-MA           

p®-e-da-¼ 

61 EGIR-pa-ma-at le-e ¼-iz-zi é. 

 

¢eviri (Lebrun, 1976: 131, 132; Garc²a Trabazo, 2002: 565, 567; StrauÇ, 2002: 326, 

327; Garc²a Trabazo, 2019: 51, 52). 

48 Sonra [ilahē]n ºn¿ne bir kilit yaparlar ve kilit ile  (bir) suyolu /ark inĸa ederler. 

49 Nehrin i­ine doĵru yaparl[ar. S]onra g¿m¿ĸ ve az miktarda altēnla kaplanmēĸ 

tekneyi  

50 i­ine bērakērlar. Biraz g¿m¿ĸ ve altēndan yapē[lan] yeminler ve lanetler  

51 ve onlarē teknenin i­ine koyarlar. Daha sonra kilidin kanalē tekneyi kilitten 

52 nehre g[ºt¿r¿]r. Ayrēca daha sonra (nehrin) i­ine biraz ince yaĵ ve bal akētēr 

53 (ve) ĸºyle sº[yler]: ñNehir bu tekneyi alēp gºt¿r¿yorsa, 

54 ve ayrēca onun arasēnda iz gºr¿nm¿yorsa her kim Tanrēô[nēn] ºn¿nde kºt¿ sºz 

sºylemiĸse, Tanrēônēn yemini 

55 lanet (veya) kirliliĵi tutar. Ve bºylece onu nehre a[lēp] gºt¿r¿r. 

56 Ve bu teknenin izi arkasēnda gº[r¿n]mediĵine gºre, bundan sonra kºt¿ sºz 

57 Tanrēnēn ºn¿nde (ve) ri¿el beyi i­in olmasēn. Ve tanrēlar ve rit¿el beyi bu meseleden 

arēnsēnlar!ò. 
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58 Bak, sonradan ince yaĵ ve bal akēttēm. Ve size ince yaĵ ve baldan tekrar iz ile 

59 kapladēm. Ve kºt¿ sºz bunun ºtesine gºt¿r¿lm¿ĸ olsun. Ve nehir geri 

60 akmadēĵēna gºre bu kºt¿ sºzler aynē ĸekilde taĸēnmēĸ olsun. 

61 O geri gelmesin!.... 

 

Tabletin arka y¿z¿ndeki bu pasajlar sayesinde ise k¿­¿k bir kanal ve tekne yardēmē 

ile444 kºt¿l¿ĵ¿n nehir aracēlēĵē ile uzaklaĸtērēlmaya ­alēĸtērēldēĵē ve ardēndan da nehre 

sunular yapēldēĵē gºr¿lmektedir. 

 

2.5.19. Evokasyon Rit¿elleri445 (CTH 483446) 

 

Erkek Sedir Tanrēlarēnēn ­aĵērēlma metni olarak da bilinen (KUB 15.34) bu metin, Orta 

Hitit Dºnemiône tarihlendirilmektedir. III. Hattuġiliônin (M¥ 1275-1250) 

otobiyografisinden447 ve Puduhepaônēn Arinnaônēn G¿neĸ Tanrē­asēôna yaptēĵē dua 

metninden448 yola ­ēkēlarak Sedir Tanrēlarēnēn ana yurtlarēnēn Kuzey Suriye Bºlgesi 

olmasē gerektiĵi ifade edilmiĸtir (Haas-Wilhelm, 1974: 180). 

 
444 Kºt¿l¿ĵ¿n transferi ya da taĸēnmasē olarak a­ēklayabileceĵimiz bu eylem tekne ile uzaklaĸtērma 

ĸeklinde olabildiĵi gibi, hayvanlarē salma (ºrneĵin kuĸlar) ya da gºmme ĸeklinde de olabilmektedir 

(Klinger, 2002: 148). 
445 Haas-Wilhelm, 1974: 180-210; Garc²a Trabazo, 2002: 571-595; Garc²a Trabazo-Groddek, 2005: 

196, 197; Erbil-Mouton, 2012: 61; Haas, 2003: 96, 97, 280, 656. 
446 CTH 483- KBo 64.27, Bo 9946; 483.I.A- KUB 15.34; 483.I.B- KBo 54.69, (4) KBo 58.55, (+) DBH 

43/2.54, KBo 8.70; 483.I.C- KBo 52.82, (+)KBo 58.57, (+)KBo 59.53, (+)KUB 13.29, (+)KBo 

69.88; 483.II.A- KBo 60.80, (+)KBo 53.45, (+)KUB 15.33a, (+)KUB 60.151, (+)KUB 15.33b, 

(+)KUB 58.76, (+)KUB 15.38, (+)IBoT 4.33, (+)DBH 46/2.16, (+)DBH 43/2.115, (+)DBH 

43/2.153, (+)UBT 109, (+)CHDS 2.29, (+)CHDS 2.31, (+)CHDS 2.89; 483.III.A - KUB 34.73, 

(+)KBo 34.90, KBo 38.198; 483.III.B- KBo 48.14; (+)KBo 13.126, KBo 47.37; 483.III.C- KUB 

34.59; 483.III.D- KBo 38.197; 483.III.E- KBo 40.156; 483.IV.C- Bo 4125; 483.IV.D- KBo 55.160, 
KBo 66.93; 483.IV.E- KBo 58.56; 483.V.A- FHG 4; 483.V.B- KBo 9.102; 483.V.C- KBo 46.79; 

483.V.D- KBo 35.204; 483.?- KBo 34.89, KUB 46.55, Bo 4256, Bo 6085, Bo 9767, HHCTO 6, 

HHCTO 7. (S. Koġak, hethiter.net/: hetkonk (v. 1.995)). 
447 III. Hattuġili otobiyografisinde Muwatalliônin Hatti ve Arinnna Tanrēlarē ile birlikte Sedir Tanrēlarēnē 

da Dattaġaôya getirildiĵini ifade etmektedir. (III. Hattuġiliônin otobiyografisi KBo 4.29 I Ä3) Gºtze, 

1925: 46-49.  
448 Sºz konusu metinde Puduhepa Arinnaônēn G¿neĸ Tanrē­asēôna ithafen sedirlerin diyarēnda kendisine 

Hebat denildiĵinden bahsetmektedir (KUB 21.27 I 3-6) Singer, 2002: 102. 
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KUB 15.34 (KUB 14.33a, (+) KUB 15.33b, (+) KUB 15.38) Vs. I  (Haas-Wilhelm, 

1974: 182; Garc²a Trabazo, 2002: 574). 

1 ma-a-an  LĐ.MEĠAZU DINGIR[(MEĠ)] IĠ-TU [VII]I ? KASKALMEĠ [¼-el-l]u?-u-wa-az 

HUR.SAGMEĠ ĉDMEĠ 

2 a-ru -na-az TĐLMEĠ-az pa-ah-hu-e-na-az [ne-p]²-ġa-az t§k-na-a-az 

3 hu-it-ti-ia-an-zi nu ki-i da-an-zi [nu] GIĠMA.SĆ.AB da-a-i 

4 A-NA GIĠMA.SĆ.AB-ma-aġ-ġa-an ki-iġ-ġa-an ha-an-da-a-an I GIĠ!hu-up-pa-ra-aġ 

5 ki-it-ta nu-uġ-ġa-an 1 NINDA KUR4.RA BA.BA.Z[A k]i-it-ta nu-uġ-ġa-an 

6 A-NA NINDA KUR4.RA ġe-er GIĠERIN pa-aġ-k§n A-N[A GIĠER]IN-ma-aġ-ġa-an 

7 p²-ra -an SĉG SA5 iġ-hi-ia-a[n] 

 

¢eviri (Haas-Wilhelm, 1974: 183; Garc²a Trabazo, 2002: 575). 

1 K©hinler tanrē[(larē)] [sekiz] yoldan: [­ay]ērdan, daĵlar, nehirler,  

2 denizden, pēnarlardan, ateĸten, [gº]ky¿z¿nden (ve) yeraltēndan  

3 ­ektiĵinde ve bunu alērlar: [Ve] (bir) sepet alēr;  

4 ama sepet i­in aĸaĵēdaki ĸekilde hazērlanēr: 1 huppara-449  

5 buraya; ve 1 kalēn ekmek (ile) arpa ezme[si b]uraya; ve  

6 kalēn ekmeĵin ¿zerine sedir aĵacē (dallarē) dikilir. Ama s[edir a]ĵacē (dallarē) 

7 ºn¿ne kērmēzē y¿n baĵlanmē[ĸtēr]. 

 

 
449 huppara-: Bir ­eĸit kumaĸ veya giyim eĸyasē, kemer (Tischler, 1983: 293, 294); sēvē veya kuru gēda 

ºl­¿s¿ i­in k©se, tencere ya da fē­ē (Puhvel, 1991: 387-392); k©se, kadeh, kap (¦nal, 2007: 232);  
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Yukarēda transliterasyonu ve ­evirisi verilmiĸ olan pasajda tanrēlarēn k©hin tarafēndan 

sekiz farklē yoldan ­aĵērēldēĵē gºr¿lmektedir. Bu yollar; ­ayēr, daĵlar, nehirler, deniz, 

pēnarlar ateĸ, gºky¿z¿ ve yeraltēdēr. Bu rit¿el sērasēnda kalēn ekmeĵin ¿zerine sedir 

aĵacēnēn yani dallarēnēn dikilmekte ve ºnlerine kērmēzē y¿n baĵlanmaktadēr. 

Kizzuwatna rit¿ellerinde sēklēkla gºr¿len tanrēlarē ­aĵērma uygulamasēnda nehirlerin 

de tanrēlarēn geleceĵi yollardan biri olarak gºsterilmiĸ olmasē nehirlerin ºzel ya da 

kutsal mek©nlar olarak algēlanmasēnē daha anlaĸēlēr kēlmaktadēr. Bu bºl¿m¿n ardēndan 

pek ­ok sunu ve rit¿el iĸlem ger­ekleĸtirilir ve nihayet k©hin konuĸmaya baĸlar (Haas-

Wilhelm, 1974: 186; Garc²a Trabazo, 2002: 580, 582). 

 

39 GEĠTIN ġi-pa-an-ti ki-iġ-ġa-an me-ma-i 

40 DINGIRMEĠ LĐMEĠ GIĠERIN-aġ ka-a-ġa-aġ-ma-aġ KASKALMEĠ TĐGku-ġi-ġi-ia-aġ  

41 TĐGku-re-eġ-ni-it iġ-p§r-hu-un nu-uġ-ma-ġa-aġ BA.BA.ZA Č.DĒG.GA 

42 iġ-p§r-hu-un nu-uġ-ġa-an a-pi-ia i-ia-ad-du-ma-at 

43 nu-uġ-ma-aġ-k§n ha-ah-hal A-NA GČRMEĠ-KU-NU le-e ti-i-e-ez-z[i] 

44 nu-uġ-ma-aġ NA4
HI.A  GČRMEĠ-KU-NU le-e ta-ma-[ah]-ġa-an-z[i] 

45 nu-uġ-ma-aġ HUR.SAGMEĠ p²-ra-an t§k-ġa-at-ni-ia-an-ta-ru [ĉDHI.A]-aġ-ma-aġ 

46 p²-ra-an ar-mi-iz-zi-ia-an-ta-ru NINDA.SIGMEĠ p§r-ġi -ia 

47 NINDA. Č.E.D£.A-ia iġ-hu-wa-a-i ġi-pa-an-ti-ia nu te-ez-z[i] 

 

 

¢eviri (Haas-Wilhelm, 1974: 187: Garc²a Trabazo, 2002: 581, 583). 

39 ķarap sunar (ve) ĸºyle sºyler:  

40 ñBak!, erkek sedir tanrēlarē yollarēnēza kuġiġi-óyi450 

 
450 TĐGkuġiġi-: Kralēn deĵerli bayram kēyafetleri (Tischler, 1983: 674, 675); C¿ppe, c¿ppe kumaĸē 

(Puhvel, 1997: 295-296); Krallēk giysisi, kaftan, talar, c¿bbe (¦nal, 2007: 377). 
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41 kureġġar-451   serdim. Ve size arpa lapasē (ve) ince yaĵ  

42 serdim. Ve oraya gidin.  

43 Ve sizler ­alēlēk (bir alanda) ayaklarēnēzda durmayēn.  

44 Sizler(in) ayaklarē taĸlar(a) basmazlar.  

45 Size daĵlar ºn¿n¿zde d¿zleĸtirilecekler ve [nehirler] size 

46 ºn¿n¿zde kºpr¿leneceklerò. Ķnce ekmekleri par­alar  

47 ve yaĵlē ekmek sunar ve dºker. Ve sºyler: 

 

Yukarēda verilen pasajda ise k©hinin erkek sedir tanrēlarēna seslendiĵi ve onlarēn ­alēlēk 

ya da taĸlēk alanlarda durmalarēnē istemediklerini, ºnlerindeki daĵlarē 

d¿zleĸtireceklerini ve nehirlerin ¿zerine de kºpr¿ler yapacaklarēnē sºyleyerek, erkek 

Sedir Tanrēlarēnēn dºn¿ĸ¿n¿ kolaylaĸtērmaya ­alēĸtēklarē gºr¿lmektedir. Bu pasajdan 

sonra gelen bºl¿mde ise (KUB 15.34 Vs. I 48-62) k©hin, Sedir Tanrēlarēnēn yiyip 

i­melerini ancak sonu­ta nerede olursa olsun, kral ve krali­eye dºnmelerini 

istemektedir. Bu bºl¿mde pek ­ok ¿lke adē sēralanmadan evvel gºky¿z¿, yeraltē, daĵlar 

ve pēnarlar tanrēlarēn bulunabilecekleri yerler i­erisinde sayēlmaktadēr (KUB 15.34 Vs. 

I.  51, 52) (Haas-Wilhelm, 1974: 187-189; Garc²a Trabazo, 2002: 582).  

 

Vs. IIôye gelindiĵinde ise erkek sedir tanrēlarē i­in yapēlan ­aĵērma rit¿elinin ilkinde 

cevap alēnamamasē yani tanrēlarēn sºz konusu bu ­aĵrēyē ilk seferinde duymamalarē 

halinde; ñikinci, ¿­¿nc¿, dºrd¿nc¿, beĸinci, altēncē, yedinci kez dinleyin ve gelinò (Vs. 

II 34-36) ĸeklinde bir ifade kullanēlmaktadēr. Buradan yola ­ēkēlarak baĸarēsēz olunan 

­aĵērma eylemi neticesinde, iĸlemin yedi kez tekrarlanacaĵē anlaĸēlmaktadēr. Erkek 

 
451 TĐGkureġġar-: Kadēnlar tarafēndan giyilen giysi ayrēca yere serilen kumaĸ tabakasē (Tischler, 1983: 

646); kumaĸēn uzunluĵu ya da geniĸliĵinin kesilmesi, par­a kumaĸ (Puhvel, 1997: 262-264); Polos, 

kadēnēn baĸºrt¿s¿, yazma (¦nal, 2007: 368). G¿ncel ­alēĸma i­in bkz. Tuncer, 2020: 53-70. 
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sedir tanrēlarēn geri dºnmesiyle de Hatti ¦lkesiôndeki kºt¿l¿k, hastalēk ve kºt¿ kaderin 

yok olacaĵēna inanēlmaktadēr.  

 

Rs. IIIô¿n baĸ kēsmē olduk­a kērēk olmasēn karĸēn konumuz a­ēsēndan ºnemli detaylar 

vermektedir: 

 

Rs. III (Haas-Wilhelm, 1974: 194, 196). 

4ô [ 

5ô [                             (nu IĠ-TU ġu)-                                                                ] 

6ô [                           (na-aġ-ta A)-NA                                                               ] 

7ô[                (GIĠBANĠUR x)           ]-ġa-an   x  [                                             ] 

8ô[                 (nu NINDA EM-SA A.KIN.AG IN-B)]IHI.A  ĠE  x [            ]x x x 

9ô [                (na-aġ-ta ĉD)ME]Ġ lam-ni-it hal-[za]-a-i 

10ô [                (ĉDZu-¼-l)i-ia452 ĉDMa-]ra-aġ-ġa-an-ti-ia453 x [        ] x x x [         ] 

11ô [                ]  ĉDĐ-ra-at-ta454 ĉDTe-er-p²455 ku-i-e-eġ x [                           ]        

12ô [               IĠ]-TU? ĉDMEĠ 

13ô [na-aġ-ta ġ]u-m[e-eġ DINGIRMEĠ LĐMEĠ GIĠERIN-aġ ma-a-an ĉDMEĠ ar-[ha]  

14ô p²-ia-an-[te-eġ] ki-nu-na-aġ-ma-aġ ka-a-ġa ĉDMEĠ-az hu-u-ma-a[n-da-az]  

 
452 ĉDZuliia: ¢ekerek Nehri (?); bkz. Ertem, 1973: 201; RGTC 61, 1978: 559, 560; RGTC 6/2, 1992: 

212. 
453 ĉDMaraġġand/ta-ĉDMaraġġantiia: Kēzēlērmak, Grek­e Halys.; bkz. Ertem, 1973: 197; RGTC 6/1, 

1978: 538, 539; RGTC 6/2, 1992: 207. 
454 ĉDUratta: Fērat Nehri. Hitit­e yazēlēĸēnēn Mala (?) olduĵu d¿ĸ¿n¿len bu nehrin S¿merce adē 

BURANUN, Akadcasē PURATTU, Grek­esi ise Euphratesôtir.  bkz. Ertem, 1973: 201; RGTC 6/1, 

1978: 543, 544, 555. 
455 ĉDTerpi Nehri, sadece bu metinde yer aldēĵē i­in lokalizasyonu hakkēnda bir ºneri bulunmamaktadēr. 

Bkz. RGTC 6/1, 1978: 553, 554. 
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15ô hu-[u-it-ti-ia-a]n-ni-iġ-ki-u-e-ni nu ¼-wa-at-ten na-aġ-ta A-N[A LUGAL 

MUNUS.LUGAL]  

16ô an-[da aġ-ġu-li ] na-iġ-ten nu ¼-wa-)ta(-at-ten A-NA LUGAL MUNUS.LUGAL 

[Tl -tar] 

17ô [ha-ad-du-la-a-ta]r MUHI.A GĉD.DA DUMU-la-tar IBILA MEĠ 

DUMU.MUNUSMEĠ ha-a-aġ-ġu-[uġ] 

18ô [ha-an-za-aġ-ġu-uġ p]²-iġ-kat-ten KI.MIN  

19ô [nu 1 MUĠEN hu-wa-a]1-zi-ia ta-la-hu-ul-zi wa-ar-nu-an-[zi] 

20ô[1 MUĠEN-ma ha-a-ri -ia456] wa-ar-nu-an-zi 

21ô [EGIR-an-da-ma] ĉD-i-p§t p²-ra-an a-ru-na-az hu-it-ti-ia-a[n-z]i  

22ô ud-da-a-ar-ra-k§n an-da QA-TAM-MA me-ma-i MUĠENHI.A-ia QA-TAM-MA wa-

ar-nu-an-[z]i 

23ô na-at-k§n URUTa-¼-ri -i-ġa an-da pa-a-an-zi na-aġ-ta wa-a-tar ku-wa-p²  

24ô pa-ra-a ar-aġ-zi nu GIĠBANĠUR p²-ra-an ti-an-zi p²-ra-an kat-ta-ma  

25ô 7 TĐLMEĠ i-ia-an-zi na-at ¼-i-te-ni-it ġu-un-na-an-zi  

26ô nam-ma-k§n ta-a-wa-a457 l wa-al-hi458 KAĠ GEĠTIN KU7 GEĠTIN kar-ġi ha-pu-

uġ-ti-ia-an459 

27ô LêL Č.DĒG.GA Č.NUN GA! KU7 an-da la-hu-u-wa-an-zi 

 

¢eviri (Haas-Wilhelm, 1974: 195, 197). 

4ô [ 

 
456 hari-: Yol (Haas-Wilhelm, 1974: 117-118;  GLH, 1980: 94; Neu, 1996: 347); cadde, yol, sokak 

(¦nal, 2007: 177). 
457 tawal-: K¿ltte kullanēlan bir i­ecek (Friedrich, 1952: 219); Bir i­ki, bira? (¦nal, 2007: 708). 
458 walhi-: Ayinlerde kullanēlan bir i­ki (Friedrich, 1952: 243; ¦nal, 2007: 782). 
459 hapuġtiia-: Bir i­ecek (Friedrich, 1952: 55, 56; ¦nal, 2007: 173). 



246 
 
 

5ô [                         ] ve é.dan [                                                                      ] 

6ô [            (ve orada  é.y)a                                                                          ] 

7ô [            (sunak)     ]           [                                                                        ] 

8ô [                      (ve mayalē ekmek, p)eynir, meyve)]ler, arpa x [      ] x x x 

9ô [                      (ve orada nehir)le]ri isimleriyle ­a[ĵē]rēr: 

10ô [          (Zuliya Nehri, Maraġġantiya Nehri x [             ] x x x [                  ], 

11ô [        ] Fērat Nehri, Terpi Nehri; hangi x [                     ] 

12ô [         é.d]en nehirler.         

13ô [Sonra, s]iz Erkek Sedir Tanrēlarē eĵer nehirlere ge[ri] 

14ô gittiys[eniz] ĸimdi sizi bu nehirlerden hepsi[nden]   

15ô (s¿rekli olarak) ­e[ker]iz. Ve geldiĵiniz. Orada [Kral (ve) Krali­eôy]e   

16ô [iyilik i­i]nde dºn¿n. Ve geldiniz; Kral (ve) Krali­eôye [yaĸam] 

17ô [saĵlē]k, uzun yēllar, erkek (ve) kēz  

18ô [torunlar] aynē ĸekilde verin.  

19ô [Ve 1 kuĸ ñ­aĵ]ērmaò, ñ­ekmeò (i­in) yakar[lar].  

20ô [Ama 1 kuĸ yol (i­in)] yakarlar.  

21ô [Ama bundan sonra] (o) nehre ºnce denizden ­ek[erl]er.  

22ô kelime i­inde aynē ĸekilde sºyler. Ve kuĸlarē aynē ĸekilde yakar[la]r.  

23ô Ve o (kiĸi) Ta¼riġa kentine gider. Ve orada su nerede  

24ô dēĸarē akēyorsa, ºn¿ne bir masa koyarlar; ºnce aĸaĵēya  

25ô 7 kaynaĵa yaparlar/koyarlar. Ve onlarē su ile doldururlar.  

26ô Bundan sonra tawal-, walhi-, bira, tatlē ĸarap, iyi ĸarap, hapuġtiya- 
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27ô bal, ince yaĵ, tereyaĵē, tatlandērēlmēĸ s¿t (kaynaĵēn) i­ine dºkerler. 

 

 

Rs. IIIô¿n baĸ kēsmē kērēk olsa da konumuz a­ēsēndan nehirlerin adlarēnēn sēralanēyor 

oluĸu olduk­a ºnemlidir. Zira burada adlarē yer alan nehirler, tanrēlarēn kirlilikten 

dolayē ka­arak saklandēklarē nehirlerdir. Dolayēsēyla tanrē ya da tanrēlarla iliĸkili 

nehirlerdir denilebilir. Ķsimleri okunabilen nehirler ise; Zuliya Nehri, Maraġġantiya 

Nehri, Uratta Nehri ve Terpi Nehriôdir. Bir Kizzuwatna rit¿eli olmasēndan yola 

­ēkēlarak sºz konusu nehirlerin bu bºlgede yer almasēnē bekliyor olsak da bilindiĵi gibi 

Maraġġantiya Nehri Hitit ­ekirdek bºlgesinde yer almaktadēr. Zuliya Nehri ise, sēklēkla 

¢ekerek Nehri (Antik adē Skylax) ile eĸitlenmektedir460. Zuliya Nehri, Asur Ticaret 

Kolonileri Dºnemiônden de adēnē bildiĵimiz bir nehirdir (kt 93/k 94461). Ninaġġa kenti 

ile birlikte adēnēn anēldēĵēnē gºrd¿ĵ¿m¿z bu nehrin Ninaġġa ve Wahġuġana kentleri 

arasēnda konumlandēĵē d¿ĸ¿n¿lmektedir (Barjamovic, 2011: 327, 328). Ancak 

Barjamovic, burada bahsi ge­en Zuliya Nehriônin Hitit metinlerinde yer alan Zuliya 

nehri olmayabileceĵi de ifade edilmiĸtir. Barjamovicôe gºre; Asur Ticaret Kolonileri 

Dºnemiônde adē ge­en Zuliya Nehri, Kēzēlērmak Nehriônin doĵusunda G¿lĸehir ve 

Kērēkkale arasēnda kalan Hacēbekirºz¿ olmalēdēr (Barjamovic, 2011: 329). Bu ºneriye 

Michel de katēlmaktadēr (Michel, 2008: 243).  

 

 

Uratta/Puratti Nehri ise Fērat Nehri (ºzellikle Aĸaĵē Fērat) olarak tanēmlanmaktadēr. 

Hitit­e yazēlēĸēnēn Mala (?) (RGTC 6/1, 1978: 537) olduĵu d¿ĸ¿n¿len bu nehrin 

S¿merce adē BURANUN, Akadcasē PURATTU, Grek­esi ise Euphratesôtir462. Terpi 

 
460 Alp, 1977a: 646; RGTC 6/1, 1978: 559, 560; RGTC 6/2, 1992: 212; Glatz, 2017: 83; S¿el-Weeden, 

2017: 207. 
461 3-14: a-ġu-m³ p²-ra-k-̈ni ku-a-¼-tim ġa Du-du i-d²-na-ni a-na Wa-ah-ġu-ġa-na a-na e-ra-bi-im a-zi-

zi-ma ἲ®-ri-tum i-ta-§ġ-k-̈an-ma iġ-t½ ġa-p§-[at] Zu-li -a na-ri -im ur-k-̈t²-a a-t½-wa-ar a-na Ni-na-

ġa-a ¼-ba-al-ġu-nu. ¢eviri: ñDuduônun bana verdiĵi size ait pirikannum tekstilleri ile ilgili olarak: 

Wahġuġanaôya girmeye hazērdēm, fakat ­ok fazla ­amur vardē, bu nedenle Zuliya Nehri kēyēsēndan 

geri dºn¿p onlarē Ninaġġaôya getireceĵimò (Barjamovic, 2011: 328). 
462 Detaylē bilgi i­in bkz. Parpola, 1970: 281; Ertem, 1973: 201; RGTC 6/1, 1978: 543, 544, 555. 
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Nehriônin ise ĸimdiye dek kesinleĸmiĸ bir lokalizasyon ­alēĸmasē bulunmamaktadēr 

(RGTC 6/1, 1978: 553, 554). 

 

 

Erkek Sedir Tanrēlarēnēn geri gitmiĸ olduklarē ve okunabilen bu nehirlerden, onlarēn 

nasēl geri getirileceĵine dair de bilgiler edinmek m¿mk¿nd¿r. Burada kullanēlan en 

dikkat ­ekici form¿l kuĸlarēn yakēlmasē ve Tauriġa kentinde sularēn fēĸkērdēĵē yere bir 

masa konularak burada yedi kaynaĵa sunular yapēlēyor olmasēdēr. Sºz konusu kent 

hakkēnda yetersiz filolojik ve arkeolojik veriler sebebiyle lokalizasyon ­alēĸmalarē 

yapēlmamēĸ ve buna baĵlē olarak da g¿n¿m¿zde bu kent ile identifiye edilebilecek bir 

yer ºnerilememiĸtir. Ancak metinlerde sēklēkla, Korucucu Tanrē ile birlikte gºzlenen 

bu kentteki (Popko, 1981: 329 vd.) ormanlēk alanlar da buralarda ger­ekleĸtirilen 

rit¿eller a­ēsēndan dikkat ­ekmektedir (Sir Gavaz, 2016: 469, 470). Ancak sadece bu 

metinde bahsi ge­tiĵi ¿zere Tauriġa kentinde sularēn fēĸkērdēĵē bir yer olmasēndan daha 

fazlasē da vardēr. Tauriġa kenti ormanēnda ger­ekleĸtirilen ayinler sērasēnda Zuliya 

Nehri ve Koruyucu Tanrēsē, Kuwannaniya Pēnarē ve kutsal pēnar Kalimmaônēn adlarē 

sēralanmaktadēr. Bu ĸekli ile bile kentin su k¿lt¿ ile iliĸkilendirilebileceĵi ve hatta 

Tauriġa kenti koruyucu tanrēsēnēn Hatti Pēnar Tanrē­asē olduĵu da d¿ĸ¿n¿lebilmektedir 

(Ardzinba, 2010: 23). Tabletin bu bºl¿m¿n¿n ardēndan gelen rit¿ellere bakēldēĵēnda; 

 

 

Rs. III (Haas-Wilhelm, 1974: 196, 198; Erbil-Mouton, 2012: 61). 

28ô na-aġ-ta IĠ-TU GIĠBANĠUR TĐGku-re-eġ-ġar kat-ta tar-na-i nu ĠA BA.BA.ZA  

29ô KASKAL-an hu-it-ti-ia-an-zi ĠA BA.BA.ZA-ma KASKAL -ġi ki-e-iz ĠA LêL 

KASKAL -an 

30ô hu-it-ti-ia-an-zi ki-e-iz-ma-aġ-ġi ĠA GEĠTIN Č an-da i-im-mi-ia-an-zi 

31ô KASKAL-an hu-it-ti-ia-an-zi nu ku-e-ta-ni-ia A-NA I TĐL I NINDA.SIG p§r-ġi-

ia 

32ô ġe-ra-aġ-ġa-an NINDA.Č.E.D£.A zi-ik-ki-iz-zi na-at-ġa-an TĐLMEĠ-aġ ir-hi 
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33ô zi-ik-ki-iz-zi VII NIND A.SIG-ma ar-ha p§r-ġa-a-iz-zi na-at-ġa-an  

34ô A-NA VII TĐLMEĠ an-da iġ-hu-[w]a-a-i nu GEĠTIN ġi-pa-an-ti nu te-ez-zi  

35ô ma-a-an-za DI[NG]IRMEĠ LĐMEĠ GIĠERIN-aġ A-NA TĐLMEĠ p²-ia-an-te-eġ ki-nu-

na-aġ-ma-aġ-k§n 

36ô ka-a-ġa IĠ-TU VII TĐLMEĠ ġa-ra-a hu-it-ti-ia-an-ni-iġ-ki-u-e-ni 

37ô na-aġ-ta ġa-ra-a ¼-wa-at-ten nu ġu-me-eġ TĐLMEĠ DINGIRMEĠ-na-aġ ku-wa-p² ġu-

me-eġ 

38ô wa-a-tar p²-iġ-te-ni ar-[(r)]u-ma-an-zi-ia-aġ-ma-aġ ku-wa-p² p²-iġ-te-ni 

39ô na-aġ-ta DINGIRMEĠ-aġ ĠA [(LU)]GAL MUNUS.LUGAL TI -tar ha-ad-du-la-a-

tar MUHI.A GĉD.DA 

40ô DUMU-la-tar IBILAMEĠ DUMU.MUNUSMEĠ ha-a-ġu-uġ ha-an-za-aġ-ġu-uġ ¼-i-

wa-ak->te<-ten 

41ô DINGIRMEĠ-ma ku-i-e-eġ A-NA ĉDMEĠ TĐLMEĠ ¼-wa-an-zi nu-uġ-ma-aġ EGIR-an 

42ô [(a-p²-e)]-ia iġ-p²-ia-an-te-eġ ni-in-k§n-t[e-eġ] a-ġa-an-du  

43ô na-aġ-ta ku-e-iz-zi TĐL-az NA4pa-aġ-ġi-la-an ġ[a]-ra-a da-a-i 

44ô na-an-ġa-an GIĠBANĠUR da-a-i nu NINDA EM-SA GA.KIN.AG p§r-ġa-a-an IN-

BA ĠE 

45ô iġ-hu-wa-i nu GEĠTIN ġi-pa-an-ti na-aġ A-NA SISKUR.SISKUR t[i-i-e-iz-z]i  

46ô nu I MUĠEN hu-wa-al-zi-ia ta-la-hu-ul-zi-ia wa-a[r-nu-an-zi] 

47ô I MUĠEN-ma ha-a-ri -ia wa-ar-nu-an-zi 

 

¢eviri (Haas-Wilhelm, 1974: 197, 199; Erbil-Mouton, 2012: 61). 

28ô Ve orada kueġġar-ôē masadan aĸaĵē bērakēr/sarkētēr. Ve arpa lapasēndan 
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29ô (bir) yolunu ­ekerler; Ama arpa lapasēndan yola bir taraftan baldan (yapēlmēĸ bir) 

yol  

30ô ­ekerler, diĵer taraftan i­ine yaĵ karēĸtērēlan ĸaraptan  

31ô (bir) yolu ­ekerler. Ve her pēnara 1 ince ekmek par­ala. 

32ô ¦st¿ne yaĵlē ekmek koyar ve onlarē pēnarlarēn kenarēna  

33ô koyar. 7 ince ekmek ise uzakta par­alar ve onlarē 

34ô 7 kaynak i­ine dºker. Ve ĸarap sunar ve sºyler: 

35ô Eĵer (siz) erkek sedir tan[rē]larē pēnarlara gºnderildiyseniz, ĸimdi sizi 

36ô orada 7 kaynaktan yukarē ­ekiyoruz; 

37ô Buraya yukarē gel!; Ve siz tanrēlarēn kaynaklarē,  

38ô su verdiĵinizde, (insanlara) yē[ka]nmanēz i­in verdiĵinde 

39ô orada, tanrēlardan [kr]al (ve) krali­e yaĸam, saĵlēk, uzun yēllar, 

40ô ­ocuklar, oĵullar, kēzlar, torunlarē, torunlarē istediniz. 

41ô Nehirlere (ve) kaynaklara gelen tanrēlar ve size tekrar 

42ô [(orad)]a doyasēya yemek (ve) i­m[ek] olsun. 

43ô Orada her kaynaktan (bir) ­akēl taĸē y[u]karē koyar.  

44ô Ve onu masaya koyar ve mayalē ekmek, par­alanmēĸ peynir, meyve (ve) arpa  

45ô dºker/serper. Ve ĸarap sunar. Ve o kurbana (doĵru) y[¿r¿]r. 

46ô Ve 1 kuĸ(u) ­aĵērma ve ­ekme i­in ya[karlar].  

47ô 1 kuĸ ise yol (i­in) yakarlar. 

 

 

Tabletten alēntē yapmēĸ olduĵumuz bºl¿mde pēnar/kaynak ºn¿nde ger­ekleĸtirilen 

rit¿el devam etmektedir. Burada pēnarlara gittiĵi d¿ĸ¿n¿len Erkek Sedir Tanrēlarēnēn 
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geri getirilebilmesi amacēyla yapēlan sunularē ve geri gelebilmeleri i­in sunularla 

oluĸturulan yollarē takip etmek m¿mk¿nd¿r. Sadece pēnarlar ya da nehirler deĵil bu su 

kaynaklarēnēn i­inden ya da yanlarēndan alēnan taĸ, kil vb. unsurlarēn da rit¿ele katkē 

saĵlamēĸ olduĵu gºr¿lmektedir. Bu durum su kaynaklarēnēn sadece kendilerinin deĵil 

yakēn ­evrelerinin de ñkutsallēkò ile yakēndan iliĸkili olduĵunun kanētēdēr.  

 

Metnin devam eden bºl¿m¿nde ise bu kez sºz konusu tanrēlarēn daĵlardan ve ateĸten 

­ekilmesi amacē ile yapēlan rit¿ellerden bahsedilmektedir (Rs. III 48-58). 

 

2.5.20. DINGIR.MAH ve Gulġeġ Ķ­in ¢aĵrē Rit¿elleri463 (CTH 484464) 

 

Ele ge­en rit¿el metnin tabletleri Ķmparatorluk Dºnemiône tarihlendirilmekte olan 

kopya metinlerdir. Ancak sºz konusu rit¿el metnin orjinalinin Orta Hitit Dºnemiônde 

yazdērēldēĵē d¿ĸ¿n¿lmektedir (Haas-Wilhelm, 1974: 143; F. Fuscagni (ed.), 

hethiter.net/: CTH 484 (INTR 2016-03-31)). Bu ­aĵērma rit¿elinin CTH 483 ile 

yakēndan iliĸkili olduĵu kabul edilmektedir (Haas-Wilhelm, 1974: 180). Rit¿elin genel 

akēĸē ve ºzellikle rit¿eli ger­ekleĸtiĵi mek©n a­ēsēndan benzerlikler gºr¿lmektedir. Her 

iki rit¿elinde Hattuġaônēn Tawiniya465 Kapēsēônda ve Tauriġa466 kentinde 

ger­ekleĸtirildiĵi aktarēlmēĸtēr. 

 
463 Haas-Wilhelm, 1974: 143-179; Haas, 1998: 38-44; Groddek, 2000: 360-361; Haas, 2003: 483-485, 

Miller, 2004: 523-526; Reyhan, 2016: 27, 28; Kēymet, 2018: 50, 51. 
464 484- KBo 44.110; 484.1.A- KUB 15.31; 484.1.B- Bo 4170, +KUB 15.32, +KBo 51.93, (+)KBo 

52.209, (+)KBo 58.58, (+)1321/u, +KBo 54.70, +KBo 66.38, +KBo 52.83, +KBo 64.28; 484.1.C- 

Bo 4070; 484.1.D- KBo 63.52; 484.2.A- KUB 32.127 (S. Koġak, hethiter.net/: hetkonk (v. 1.995)). 
465 Tawiniya kentin, Yozgatôēn 40 km. batēsēndaki B¿y¿knefes kºy¿nde bulunan Antik Tavium kenti 

olabileceĵi ilk olarak Haas tarafēndan dile getirilmiĸtir (Haas, 1994: 729). Strobel tarafēndan ise bu 

eĸitleme doĵrultusunda yapēlan araĸtērmalar sayesinde sºz konusu lokalizasyonun ºn¿nde hi­bir 

engel bulunmadēĵē vurgulanmaktadēr (Strobel, 2008: 281). Kent ve ­evresinde ger­ekleĸtirilen 

y¿zey araĸtērmalarēyla kent ve ­evresinde Hititlere ait keramik par­alarēnēn saptanmēĸ olmasē ve 

Eflatunpēnarôē anēmsatan yapē bloklarēnēn da tespiti ile bu ºneri desteklenmiĸtir. Ayrēca Strobel, 

kentin K¿ltepe metinlerinde ge­en ve bir kǕrum olan tamnia ya da tawnia olabileceĵini de 
belirtmektedir. Ancak rit¿elde bahsi ge­en Tawiniya Kapēsēônēn yeri hen¿z tam olarak 

saptanēlamamēĸtēr.  Ancak de Martino, sºz konusu kapēnēn Yukarē ĸehirde ve Aslanlē Kapē civarēnda 

aranmasē gerekliliĵini vurgulamaktadēr (de Martino, 2006: 542). Tawiniya kenti hakkēnda genel bir 

deĵerlendirme i­in bkz. Zinko, 2016: 545-563. 
466 Tauriġa kentinin kesinleĸmiĸ bir lokalizasyonu bulunmamaktadēr (RGTC 6/1, 1978: 415-416). 

Ancak konumuz a­sēndan hem CTH 483ôte (KUB 15.34 Rs. III 23ô-25ô) hem de CTH 484ôte 
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DINGIR.MAH ve Gulġeġ genel olarak Kader Tanrēlarē olarak kabul gºrmektedirler467. 

Yeraltē ile iliĸkili olduklarē zaman ise sēklēkla nehir kenarlarēnda gºr¿lmektedirler 

(Goetze-Sturtevant, 1938: 57; Otten-Siegelov§, 1970: 32). Sºz konusu tanrēlar kaderin 

hem iyi hem de kºt¿ etkilerini insanlara gºsterebilmektedir (Laroche, 1948: 125; 

Carruba, 1966: 28). Kral ve Krali­eôye yaĸam ve saĵlēk verdiklerini bildiĵimiz bu 

tanrēlarē Ullikumni ķarkēsēônda da Ullikumniônin doĵumu sērasēnda gºrmekteyiz 

(G¿terbock, 1946b: 17-32; G¿terbock, 1951: 153 (Col. III-IV 11-14)). Ayrēca 

DINGIR.MAHôlarēn insan yarattēklarē da bilinmektedir468. Ancak Haas, rit¿elin sadece 

bahsi ge­en tanrēlarla deĵil, direkt olarak Anzili469 ve Zukki i­in de yapēldēĵēnēn altēnē 

­izmektedir (Haas, 1998: 38).  Sºz konusu her iki tanrēnēn da doĵum s¿reci ile iliĸkili 

tanrēlar olduklarē (StrauÇ, 2006: 42 dpn. 120; Archi, 2013: 17) ve aynē zamanda 

kaybolan tanrē mitoslarē i­erisinde bir nedenden dolayē ºfkelenerek ¿lkeyi terk eden 

tanrēlar i­erisinde (CTH 333) yer aldēklarē bilinmektedir (Taracha, 2009: 156). Bu 

noktada CTH 484 noôlu rit¿elin ele alēnmasē, hem sºz konusu tanrēlarēn nehir 

kenarēnda gºr¿lmeleri ve aynen nehirlere verilmiĸ olduĵu gibi yaratēcēlēk ºzellikleri 

barēndērēyor oluĸlarē (sadece DINGIR.MAH) hem aralarēndaki mevcut iliĸkiye dikkat 

­ekme, hem de tanrēlarēn ­aĵērēldēĵē yerlerden bir tanesinin de yine nehirler olmasē 

a­ēsēndan ºnem arz etmektedir. Rit¿el i­inde tanrēlarēn sērasē ile yeraltēndan, ateĸten, 

pēnarlardan, denizden, nehirlerden, daĵlardan ve gºky¿z¿nden ­aĵērēldēĵē 

gºr¿lmektedir (Haas-Wilhelm, 1974: 145, 146). Metin boyunca yapēlan iĸlemler 

benzer ve tekrar eder ĸekilde ilerliyor olmasē sebebi ile sadece tanrēlarēn nehirlerden 

­aĵērēlmasē bºl¿m¿ne deĵinilecektir. 

 

 
Tawiniya kenti ile birlikte yer almasē ve her iki metinde de ­ok sayēda pēnarēn ve nehrin bulunduĵu 

bir alanda yer aldēĵē anlaĸēlabilmektedir. 
467 von Schuler, 1965b: 168 vd; Carruba, 1966: 28 vd; Gessel 1998: 249-255; Waal, 2014: 1025. 
468 Bo 3617+ Vs. 14ô-17ô: 14ô.... nu ku- it ku-e[(-da-ni te-ez-z)i ] 15ô [(ha-)]tu-ki-iġ-ki-iz-zi na-aġ EGIR-

pa tu-uk A-N[(A ĉD) ] 16ô [(wa-ap-)]wa-aġ-ġa DGul-aġ-ġa DINGIR.MAHMEĠ pa-iz[(-zi)] 17ô [an-t]u-

uh-ġa-an ku-i-e-eġ ġa-am-ma-ni-eġ-k§n-z[(i)].  

ñ(Eĵer) ĸimdi (birisi) birine bir ĸey sºylerse, onun i­in zor gelirse size gelir; nehir kenarēna Gulġ- 

tanrēlarēna ve insanē yaratan MAH tanrēlarēnaò (Otten-Siegelov§, 1970: 33). 
469 M¿ller-Karpe, Kuĸaklē/Ġariġġaônēn kuzey terasēnda ortaya ­ēkarēlmēĸ olan tapēnaĵē, M¥. 1530ôlara 

tarihlendirerek Tanrē­a Anziliôye (Ķġtar) ait olabileceĵini aktarmaktadēr (Kēymet, 2013b; 196, 197; 

M¿ller-Karpe, 2017b: 65). 
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KUB 15.31 Vs. I (Haas-Wilhelm, 1974: 152). 

33 nu-za DINGIRMEĠ hu-u-it-ti-ia-u-an-zi ap-pa-an-zi na-aġ IĠ-TU SĉG SA5 

34 hu-ut-tu-ul-li -it TĐGku-ri -iġ-ni-it-ta hu-it-ti-ia-zi 

35 ĠA ĆMUĠEN-ia par-ta-a-u-ni-it ¼-i-ia-an-[(zi) nu EGI]R-an-da kiġ-[an] me-ma-i 

 

36 [D]MAHMEĠ DGUL-ġe-eġ DINGIRMEĠ an-t[(u-uh-ġa-aġ-ġa tu-ig-ga-aġ)] 

37 [D]MAHHI.A DGUL-ġe-eġ D[(Zu-uk-ki-iġ An-zi-li -iġ)] 

38 [(ku)]-wa-p²-wa-za im-ma ku-w[(a-p² ku-e-da-ni-wa-za im-ma ku-e-da-ni)]  

39 [(KUR)] - e  ma-a-an-wa-za [(ne-p²-ġi ma-a-an-wa-za t§k-ni-i HUR.SAGMEĠ-aġ 

ĉDMEĠ-aġ)] 

40 nu KUR.KURMEĠ hu-u-ma-an-da an-da hal-za-a-i ki-nu-na-wa EGIR-pa 

41 ¼-wa-at-ten ġu-me-en-za-an ĠA EN SISKUR.SISKUR £-ri iġ-ta-na-i 

42 GIĠĠĐ.A-ki-it-ti ki-e-da-ni SISKUR.SISKUR-ni 

 

 

¢eviri (Haas-Wilhelm, 1974: 153). 

33 Ve tanrēlarē ­ekmek i­in o kērmēzē y¿nden 

34 (bir) y¿n par­asēyla ve bir par­a kumaĸla ­eker. 

35 ve (bir) kartalēn t¿y¿yle kovalarl[(ar)470. Ve bundan so]nra ĸºy[le] sºyler: 

36 ñMAH ve Gulġ tanrēlarē ve in[(san v¿cudunun)] 

37 MAH ve Gulġ tanrēlarē, Tanrē [(Zukki ve Anzili)], 

38 [(Ne)]rede (iseniz), [(hangi)]  

39 [(¿lke)]deyseniz, [(gºkte, yery¿z¿nde, daĵlarda, nehirlerde)] 

40 ve t¿m ¿lkeler(den) i­eri ­aĵērēr.  ķimdi geri 

 
470 Kartal t¿y¿/kanadē ile kovma: Mevcut kirliliĵi emici, safsēzlēĵē ortadan kaldērēcē bir amaca hizmet 

etmektedir. Bu rit¿elde yer almasē ­aĵērma ayininin aynē zamanda arēndērma ile de yakēndan iliĸkili 

olduĵunu da gºstermektedir (Haas-Wilhelm, 1974: 176). Kartal t¿y¿ ile yapēlan arēndērma ve kovma 

iĸlemleri i­in bkz. Haas, 2003: 94, 96, 280, 326, 483-485. 
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41 gelin. Sizin rit¿el beyinizin evinde, sunaĵa (ve) 

42 bu kurbana (bir) taht/sandalye verin! " 

 

 

Bu pasajlardan daha evvelde aktarmēĸ olduĵumuz Haasôēn gºr¿ĸ¿ne destek saĵlayan 

bºl¿m¿ gºrmek m¿mk¿nd¿r. Satēr 36 ve 37ôde geri ­aĵērēlmak ¿zere adlarē sayēlan 

tanrēlar arasēnda a­ēk­a yer almaktadērlar. Bºylece rit¿elin DINGIR.MAH ve Gulġ 

Tanrēlarē i­in deĵil Zukki ve Anzili tanrēlarēnēn da ­aĵērēlmasē konusunu i­erdiĵini 

sºylemek m¿mk¿nd¿r. Devam eden satērlarda ise tanrēlarēn ­aĵērēlacaĵē yerler 

sēralanmaktadēr. Vs. II boyunca tanrēlarēn ­aĵērēlacaĵē dokuz yol i­in yapēlan ­eĸitli 

sunulardan, yedi kurban ­ukuru a­ma ile baĸlayan ancak netice de dokuz kurban 

­ukuru ile son bulan iĸlemler (Miller, 2004: 523-526; Haas, 2008: 64, 65) ve yapēlan 

ºzel sunalardan detaylēca bahsedilmektedir (Haas-Wilhelm, 1974: 154-161).  

 

Rit¿el sērasēnda nehirlerden ­aĵērēlan tanrēlar i­in yapēlan iĸlemlere bakēlacak olursa; 

 

 

Rs. III  (Haas-Wilhelm, 1974: 164, 166; Haas, 1998: 40, 41). 

54 na-aġ EGIR SISKUR ti-i-e-ez-zi nu I MUĠEN hu-wa-al-zi-i[a]  

55 da-a-la-hu-ul-zi-ia I MUĠEN-ma ha-a-ri -ia ha-zi-z[(i-ia)]  

56 a-na-ni-eġ-hi-ia ¼-ni-hi-ia nu ma-ah-ha-an zi-in-na-a[n-zi)] 

57 nu DINGIRMEĠ ġa-ra-a kar-pa-an-zi na-aġ a-p²-ia-p§t 

58 ĉDMEĠ-aġ p²-e-di ti-en-zi nu A-NA IX ĉDMEĠ 

59 II MUĠEN IX NINDA.SIGMEĠ-ia am-ba-aġ-ġi wa-ra-a-ni  

60 ki-el-di-ia-ia III MUĠEN IX NINDA.SIGMEĠ-ia ġi-pa-an-ti  

61 an-da-ia-k§n hu-u-ma-an QA-TAM-MA iġ-hu-u-wa-a-i 

62 ġi-pa-an-ti-ia DINGIRMEĠ LĐMEĠ-ia-aġ-ġa-an QA-TAM-MA ġi-pa-an-ti 
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63 ĠA BA.BA.ZA -ia KASKALMEĠ QA-TAM-MA hu-u-it-ti-ia-an-zi  

64 nu-uġ-ġa-<an>NINDA.SIGMEĠ p§r-ġi-ia-an-zi nu DINGIRMEĠ ĉDMEĠ-az 

65 hu-u-it-ti-ia-an-zi nu ma-ah-ha-an zi-in-na-an-zi 

 

¢eviri (Haas-Wilhelm, 1974: 165, 167). 

54 Ve o kurbanēn arkasēnda durur. Ve ­aĵērm[a] (i­in) 1 kuĸ, 

55 yanēna ­ekme (i­in) 1 kuĸ ama yol (i­in), bilge[(lik)] (i­in)  

56 ananeġhi- i­in, uni- /varma (i­in). Ve bitirdi[(kler)]inde 

57 ve tanrēlar huzurunda yukarē kaldērērlar ve onlarē oradaki 

58 nehirlerin yerine/mek©nēna koyarlar. Ve 9 nehre 

59 2 kuĸ ve 9 ince ekmek yakma kurbanēnē yakar. 

60 Saĵlēk (i­in) 3 kuĸ ve 9 ince ekmek sunar.  

61 (Nehrin) i­ine hepsini aynē ĸekilde dºker/boĸaltēr,  

62 sunar ve erkek tanrēlara aynē ĸekilde sunar. 

63 Ve arpa ezmesi yollardan aynē ĸekilde ­ekerler. 

64 Ve ince ekmekler par­alarlar. Ve tanrēlarē nehirlerden 

65 ­ekerler. Bitirdikleri zaman 

 

 

Bu satērlardan da anlaĸēlacaĵē ¿zere tanrēlarē nehirlerden ­aĵērabilmek amacē ile 

­aĵērma rit¿elleri sērasēnda daha evvelde deĵinilmiĸ olduĵu gibi ºncelikle; ñhuwalzi-

/­aĵērma, talahuzzi-/yanēna ­ekme, unihi-/gelme, varmaò471 gibi eylemler i­in 

 
471 Ayrēca bkz. Bºl¿m 2.5.17. Kizzuwatna Rit¿eli (CTH 479). 
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sunularda bulunularak bu sunularēn yukarē kaldērēldēĵēndan bahsedilmektedir (Reyhan, 

2016: 27-31). Olasēlēkla bu eylem, sunularēn tanrēlar tarafēndan rahat­a gºr¿l¿p kabul 

edilmesi i­in yapēlēyor olmalēdēr. Bu eylem sonrasēnda sunular nehrin olduĵu yere 

yerleĸtirilir ve dokuz nehir i­in ambaġġi- /yakma kurbanē ger­ekleĸtirilir. Bu kurbanlar 

genelde Hurri-Luwi k¿lt¿r¿yle iliĸkilendirilmektedir ve bu rit¿ellerin ĸehrin dēĸēnda 

ger­ekleĸtirildiĵi d¿ĸ¿n¿lmektedir (Sevin­-Erbaĸē, 2013: 132, 133; Haas, 1994: 661). 

Ardēndan ger­ekleĸtirilen sunularla birlikte hepsi nehre dºk¿l¿r. Kuĸlarēn yakēlmasē 

Hurri geleneĵinde g¿nahtan arēndērma yani Katharsis rit¿ellerde kullanēlmaktadēr 

(Collins, 2002: 321). Burada rit¿el sērasēnda adlarē aktarēlmayan dokuz nehir i­in 

sunularēn hazērlanēyor olmasēna karĸēn rit¿elin temsili olarak sadece bir nehrin 

kenarēnda ger­ekleĸtiriliyor olmasē olduk­a ºnemlidir. Sºz konusu nehrin adē yer 

almēyor olsa da bu nehrinde ilahlaĸtērēlmēĸ olduĵu tartēĸēlmaz bir ger­ek olarak ortaya 

­ēkmaktadēr472. Ardēndan gelen arpa ezmesinden oluĸturulan yollardan tanrēlarēn 

­aĵērēlmasē bºl¿m¿ de yine Kizzuwatna Rit¿elleriônden bilinen uygulamalar arasēnda 

yer almaktadēr. 

 

2.5.21. Teġob, Hebat ve Ġarruma Ķ­in ¢aĵrē Rit¿elleri473 (CTH 485474) 

 

Rit¿el i­erikli tabletleri deĵerlendirdiĵimiz bu bºl¿m kapsamēnda, daha evvel ­aĵērma 

rit¿ellerinden ºrnekler verilmiĸ olsa da bu rit¿el, ­aĵērēlmakta olan t¿m tanrēlarēn Hurri 

kºkenli tanrēlar olmasēyla diĵerlerinden ayērt edilmektedir. IBoT 3.148 dºrt s¿tunlu 

bir tablettir ve paralelleri ise KUB 7. 50 ve KUB 15.37ôdir (Haas-Wilhelm, 1974: 211). 

Kolofonu bulunmayan bu tabletin dua kēsmē baz alēnarak tabletin 4. g¿n ile son 

 
472 Eski T¿rk inanēĸlarēnda da nehirlerin kiĸileĸtirilerek ilahlaĸtērēlmēĸ olduklarē gºr¿lmektedir (Oymak, 

2010: 38-43).  ¥rneĵin Altaylēlara gºre, daĵ, nehir veya gºl gibi yerlerin ilahi sahiplerinin olduĵu 

d¿ĸ¿n¿l¿r ve onlarēn bºylece ruhlarēnēn olduklarēna inanēlērdē. Bu sebeple her kabile bulunduĵu 
coĵrafyadaki, daĵlarē, nehirleri ve diĵer su kaynaklarēnē bir koruyucu varlēk olarak kabul etmiĸtir 

(Bulu­, 1993: 326). 
473 Haas-Wilhelm, 1974: 211-231; Tr®mouille, 1991: 86, 87; Haas, 1994; 265, 266, 641, 646, Haas, 

1998: 106- 138. 
474 CTH 485- KUB 32.50, KBo 43.228, (+) KBo 24.80, KBo 35.202, KBo 35.203, KBo 48.36, (+) KBo 

60.175, KBo 64.29, KBo 60.64,(+) KUB 47.90; 485.1- IBoT 3.148; 485.1.B- KUB 58.73; 485.2- 

KUB 7.50; 485.3- KUB 15.37; 485.?- KBo 52.84, KBo 53.85 (S. Koġak, hethiter.net/: hetkonk (v. 

1.995)). 
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bulduĵu ve tabletin Hitit Ķmparatorluĵuônun sonlarēna, IV. Tuthaliya Dºnemiône (M¥ 

1250-1220) tarihlendirilebileceĵi ºngºr¿lmektedir (Haas, 1998: 107).  

 

Sºz konusu anlatēmda bir ­aĵērma rit¿elinde gºr¿lmekte olan yollardan ­aĵērma ve 

kurban sunularē gibi ­eĸitli aĸamalar ger­ekleĸtirilmektedir. Ancak tºrenin odak 

noktasē ġarlatta- rit¿elidir (Haas, 1998: 107). Tanrēlar tapēnaklarēndan ­ēkarēlēr ve 

diĵer eĸyalar ile birlikte bir ­adēra getirilir. Ancak bu iĸlem birka­ aĸamada ger­ekleĸir 

ve nihayetinde 4.  g¿n, tanrēlar ñgeri gºnderme ayiniò (Rs. IV 23) ile tapēnaĵa geri 

getirilir ve burada ġarlatta- ayini yapēlēr (Haas, 1998: 106). 

 

Rit¿ellerden bilindiĵi ¿zere 3, 7, 9, 12 ve 30 gibi sayēlar, sēklēkla tekrar edilmekte ve 

bu sayēlara baĵlē kalēnarak kurban ayinlerinin ger­ekleĸtirilmektedir (Haas, 1998: 

641). CTH 485ôte de 9 ve 7 sayēlarē ¿zerinde durulmaktadēr. Sºz konusu rit¿elde ayrēca 

dikkat ­ekmekte olan bir diĵer nokta ise yapēlan kurbanlar sērasēnda tekenin de yer 

alēyor olmasēdēr. Zira normalde kurban edilen hayvanlar; koyun, ke­i ve sēĵērdēr (Haas, 

1998: 646). Ancak bu rit¿elde olduĵu gibi yediler (IBoT 3.148 Vs. II 47 ve Rs. IV 6), 

koruyucu tanrēlar ya da daĵ tanrēlarē i­in teke kurbanē yapēldēĵē bilinmektedir. Bu 

tanrēlar dēĸēnda bazen Nehir Tanrēlarēna da teke kurbanē yapēldēĵē bilinmektedir (KBo 

12.59-CTH 682). CTH 485ôte dikkat ­eken bir diĵer uygulama ise altēn ve g¿m¿ĸten 

hazērlanan yollarēn haricinde, IBoT 3.148 Rs. III 47-53ôte aktarēlmēĸ olduĵu gibi 

g¿m¿ĸ ve altēnēn rit¿el beyi aleyhine su­lama getirebilecek tanrēlar i­in susma 

¿creti/r¿ĸvet olarak ekmekler ile birlikte nehre atēlmasēdēr (Haas, 2003: 217, 218). 

 

Rit¿elde yer alan ilgili bºl¿m ĸu ĸekilde aktarēlabilir: 

 

 

IBoT 3.148 Rs. III  (Haas-Wilhelm, 1974: 226). 

47 DINGIRMEĠ ĉD-i ar-nu-wa-an-zi nu-k§n ĉD KĒ.BABBAR GUĠKIN ki-iz-za 

48 NINDA KUR4.RA p§r-ġa-an-da-an-na piġ-ġi-an-zi 

49 nu-k§n an-da kiġ-an me-ma-i ma-a-an-wa-k§n DINGIRLIM ku-iġ-ki 
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50 DINGIRMEĠ-aġ p[i]-ra-an ti-ia-zi na-aġ-k§n KAxU -iġ 

51 ki-iz-za IĠ-TU KĒ.BABBAR GUĠKIN NINDA KUR4.RA-ia 

52 iġ-tap-pa-an-za e-eġ-du na-aġ-k§n DINGIRMEĠ-aġ p²-ra-an  

53 le-e ti-ia-zi 

54 EGIR-ĠU-ma SISKUR ir-hal-zi-ia kiġ-an BAL-an-zi I UDU am475 DU  

55 I MUĠEN DINGIRMEĠ LĐMEĠ I MUĠEN DU ha-am-ri I UDU DH®-p§t  

56 I MUĠEN DINGIRMEĠ LĐMEĠ I UDU I MUĠEN ĉD-i 

57 EGIR-ĠU-ma-k§n ĉD-az ar-ha KASKAL -az SUD-an-zi 

58 I UDU I MUĠEN DU I UDU I MUĠEN DINGIRMEĠ LĐMEĠ II MUĠEN DU ha-am-

ri  

59 I MUĠEN DH®-p§t LUGAL-ma ġi-pa-an-ti 

¢eviri (Haas-Wilhelm, 1974: 227). 

47 Tanrēlar(ē) nehre getirirler. Ve buradan nehre g¿m¿ĸ, altēn  

48 (ve) par­alanmēĸ kalēn ekmeĵi atarlar. 

49 Ve ĸºyle sºyler: ñEĵer tanrēlardan herhangi biri 

50 Tanrēlarēn ºn¿ne ­ēkarsa o aĵēz 

51 buradan g¿m¿ĸ, altēn ve kalēn ekmekle 

52 kapanmēĸ olsun. Ve Tanrēlarēn ºn¿ne 

53 ­ēkmasēn (=ĸik©yette bulunmasēn)ò. 

 
475 am-:  ambaġġi- yani ñyakma kurbanēònēn kēsaltēlmēĸ yazēmēdēr. Bu yazēm dēĸēnda am-ġi, am-iġ ve 

am-(aġ)-ġi ĸeklinde de kēsaltēlmēĸ olduĵu bilinmektedir (Richter, 2012: 20). Ayrēca ambaġġi rit¿eli 

hakkēnda daha fazlasē i­in bkz. Schwemer, 1995: 81-116. 
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54 Onun arkasēndan irhalzi-476 rit¿eli i­in bu ĸekilde kurban sunarlar: 1 koyun ambaġġi 

kurbanē (olarak) Fērtēna Tanrēsēôna  

55 1 kuĸ Erkek Tanrēlara; 1 kuĸ Fērtēna Tanrēsē hamri-477ôsine,  1 koyun Hebatôa, 

56 1 kuĸ Erkek Tanrēlara, 1 koyun (ve) bir kuĸ nehire. 

57 Onun arkasēndan nehirden uzak/uzaklaĸmēĸ yoldan (tanrēlarē) ­ekerler. 

58 1 koyun, 1 kuĸ Fērtēna Tanrēsēôna, 1 koyun, 1 kuĸ Erkek Tanrēlara, 2 kuĸ Fērtēna 

Tanrēsē hamri-ôsine,   

59 1 kuĸ Hebatôa kral sunar478. 

 

Yukarēda transliterasyon ve ­evirisi verilen bºl¿m, rit¿elin 3. g¿n¿ i­erisinde 

ger­ekleĸtirilmektedir. Burada daha evvel de belirtildiĵi ¿zere rit¿el beyine karĸē 

tanrēlardan birinin tanrēlara su­lama yapamamasē i­in altēn, g¿m¿ĸ ve kalēn ekmeklerin 

nehre sunulduĵu gºr¿l¿r. Aynē zamanda irhalzi- rit¿eli i­in de bir koyun ve bir kuĸun 

nehre sunulduĵu anlatēlmaktadēr.  

 

Ancak 3. g¿nde nehir ile iliĸkili tek uygulama bu deĵildir ve 4. g¿nde de nehir i­in 

yapēlan sunular devam eder. Rs. IVôte devam eden uygulamalar ĸu ĸekilde 

aktarēlmaktadēr: 

 

 

Rs. IV (Haas-Wilhelm, 1974: 228, 230; Haas, 1998: 122, 124). 

1 [ki-el]-di-ia A-NA DH®-p§t I UDU am I UDU ki:ia 

 
476 irhalzi-:  Tam olarak kelime karĸēlēĵē bilinmiyor olsa da bir rit¿el ya da kurban ĸekli olduĵu ya da 

k¿lt veya rit¿el terimi olduĵu ĸeklinde fikirler bulunmaktadēr. Detaylē i­in bkz. (Richter, 2012: 99). 
477 hamri-: Ķki farklē ifadeyi karĸēlamaktadēr. ñTapēnak modeli/minyat¿r evò ve kesin olmasa da ñbir 

­eĸit bitkiò olabileceĵi d¿ĸ¿n¿lmektedir. Ancak ele aldēĵēmēz metinde, ilk tanēmē karĸēlayan ifadenin 

kullanēldēĵē a­ēktēr. Tartēĸmalar ve ºneriler i­in bkz. (Richter, 2012: 123-125). 
478 Haas-Wilhelm bu satērē ñ1 kuĸ Iġtar ve Ġarrumaôyaò ĸeklinde ­evirmiĸlerdir (Haas-Wilhelm, 1974: 

227). Ancak tarafēmēzca tabletin orijinaline sadēk kalarak birebir ­eviri yapmak ­ok daha uygun 

olacaktēr. 
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2 [A-NA] DINGIRMEĠ MUNUSMEĠ-ia 

3 [ar]-ha-ia-an GIĠZA.LAM.GAR an-da wa-ah-nu-[a]n-zi I UDU am  

4 I GUD I UDU ki:ia DINGIR(M)EĠ LĐMEĠ DINGIRMEĠ MUNUSMEĠ 

URUKĒ.BABBAR-ti 

5 HUR.SAGMEĠ ĉDMEĠ 

6 [EGI]R-ĠU-ma IV MAĠ.GAL DINGIRMEĠ DVII.VII BI 479 p²-an-zi IEN EGIR-an 

7 IEN pa-ri -ia-an IEN ZAG-az IEN GĒB-az 

8 lu-uk-kat-ti-ma hu-u-da-ak UDUHI.A u-za-ri -ki-ia BAL-ti  

9 I UDU u-za-ri -ki-ia tu-u-ni-ia tab-ri -ia ha-am-ri-ia  

10 pur-ni-ia hu-uz-zi-ia hu-u-da-ni-ia A-NA DU  

11 Ē A-NA DU ha-am-ri  I UDU DINGIRMEĠ KURTI 

12 HUR.SAGMEĠ ¼-za-ri -ki-ia ġi-ip-pa-an-ti 

13 I UDU DH®-p§t ¼-za-ri -ki-ia tu-ni-ia tab-ri -ia ha-am-ri -ia 

14 pur-ni-ia hu-uz-zi-ia hu-u-da-an-ni-ia I UDU DINGIRMEĠ KURTI 

15 ĉDMEĠ ¼-za-ri -ki-ia ġi-ip-pa-an-ti 

é 

21 EGIR-ĠU-MA UDUHI.A  a-hur-ġi-hi-ia kiġ-an BAL-an-zi I UDU a-hur-ġi-hi-ia 

22 e:ġi-ia u-ni-<hi> -ia HUR.SAGMEĠ-na ĉDMEĠ-na ĠA DU 

23 EGIR-ĠĐ-MA EGIR-pa up-p²-ia-u-wa-aġ SISKUR IĠ-TU GUD UDU NINDA 

KUR4.RA 

 
479 DVII.VII BI : DIMIN.IMIN.BI ĸeklinde de okunan bu ifade kelimesi kelimesine 7+7 ĸeklinde temsil 

edilen bir grup tanrē olarak karĸēmēza ­ēkmaktadēr ve T¿rk­eôye ñyedilerò olarak aktarēlabilir. Bu 

tanrē grubunun ¦lker takēm Yēldēzē ile (Yunanaca: Pleides) karĸēlandēĵē ifade edilmekte ve bu takēm  

yēldēzēnēn III. Hattuġili ve IV. Tuthaliya Dºnemlerinde Kizzuwatnaôda meydana gelen Hurri etkisi 

nedeniyle Babilôden t¿remiĸ olduĵu d¿ĸ¿n¿lmektedir. Detaylē bilgi i­in bkz. Polvani, 2005: 181-

194. 
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24 I MAĠ x-an-za-aġ ha-an-da-iz-zi na-at EGIR-pa 

25 A-NA DINGIRMEĠ URULIM DINGIRMEĠ KURTI HUR.SAGMEĠ ĉDMEĠ p²-e-da-an-zi 

 

¢eviri (Haas-Wilhelm, 1974: 229, 231). 

1 Saĵlēk i­in Hebatôa 1 koyun ambaġġi kurbanē olarak ve 1 koyun  

2 kadēn tanrēlar[a]. 

3 Ayrēca ­adēr da sa[r]ēlēr. 1 koyun ambaġġi kurbanē olarak, 

4-5 1 sēĵēr, 1 koyun Hattiônin Erkek ve Kadēn Tanrēlarēnē, daĵlarēnē (ve) nehirlerini 

iyileĸtirmek i­in. 

6 Onun [ark]asēndan 4 teke yedilere getirilir: biri arkada, 

7 biri ºnde, biri saĵ tarafta (ve) biri sol tarafta. (¦­¿nc¿ g¿n sona erdi)  

8 Ertesi sabah hemen/hēzla koyunlarē uzariki-480ôye sunar: 

9 1 koyun uzariki-ôye, tabureye, sandalyeye, hamri-ôye,  

10 purni-481ô ye, huizziya-ôya, iyi talihe, Fērtēna Tanrēsēôna 

11 ve Fērtēna Tanrēsē hamri-ôye. 1 koyun ¿lkenin tanrēlarēna,  

12 daĵlarēna uzariki-ôye sunar. 

13 1 koyun Hebatôa uzariki-ôye, tabureye, sandalyeye, hamri-ôye,  

14 purni-ôye, huizzi-ôye, iyi talihe; 1 koyun ¿lkenin tanrēlarēna  

15 (ve) nehirlerine uzariki-ôye sunar. 

é 

 
480 uzariki-: Sºz konusu ifade genel bir ifade ile ñkurbanlēk bir terimò olarak karĸēlēk buluyor olsa da 

ñtapēnakta yer alan kurban yeriò olarak da a­ēklanēlabilmektedir. Detaylar i­in bkz. (Richter, 2012: 

504).  
481 purni-: Ev, tapēnak, rit¿el sērasēnda kullanēlan minyat¿r ev. Detaylar i­in bkz. (Richter, 2012: 330). 
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21 Ayrēca bundan sonra koyunlar ahurġihi-482 i­in ĸºyle sunarlar: 1 koyun ahurġihi- 

i­in 

22 sakinleĸtirmek(?) i­in, gelme/varma i­in, Fērtēna Tanrēsēônēn daĵlarēna (ve) 

nehirlerine. 

23 Ayrēca bundan sonra geri gºnderme rit¿eli sēĵēr, koyun ve kalēn ekmekle  

24 1 ke­i [é] hazērlar. Ve onlarē geri 

25 ĸehrin tanrēlarēna, ¿lkenin tanrēlarēna, daĵlara (ve) nehirlere alēp gºt¿r¿rler. 

 

Burada verilen bºl¿me bakēldēĵēnda ise rit¿el i­inde yer alan nehirlere ya da nehirler 

i­in yapēlan sunular hakkēnda bilgi edinmek m¿mk¿n olmaktadēr. 3. g¿n i­inde, nehri 

iyileĸtirmek i­in bir koyun ambaġġi kurbanē olarak ve ayrēca bir sēĵēr, bir koyun; 4. 

g¿nde bir koyun nehirlere uzariki- olarak ve aynē g¿n i­inde bir koyun Fērtēna 

Tanrēsēônēn nehirlerine sunulurken son olarak da geri gºnderme rit¿eli kapsamēnda 

sēĵēr, koyun, kalēn ekmek ve ke­inin hazērlandēĵē gºr¿lmekte ve bºylelikle ­aĵērēlan 

tanrēlarēn nehirlerden geri dºnmeleri beklenmektedir. 

 

2.5.22. K¿lt Resimlerinin A­ēklamalarēnē Ķ­eren K¿lt Envanterleri 483 

(CTH 527)484 

 

CTH 527 noôlu grupta pek ­ok farklē metin yer almaktadēr. Bu grup i­erisinde 

konumuzu aydēnlatmada yardēmcē olabilecek iki ayrē metin bulunmaktadēr. Bunlardan 

ilki, KBo 2.16 noôlu (CTH 527.6) tablettir. Zira bu metinde Ġurunhapa485 kentindeki 

 
482 ahurġihi-: Hurrice olan bu kelimenin karĸēlēĵē olarak birka­ ºneri bulunmaktadēr. Bir kurban terimi, 

bir k¿lt aleti ya da bir meslek terimi olabileceĵi d¿ĸ¿n¿lmektedir (Richter, 2012: 20). 
483 Haas, 1994: 326 dpn. 90; Hazenbos, 2003: 115 vd.; Cammarosano, 2013: 90; Ger­ek, 2020: 267. 
484 CTH 527, 77 tablet ve 113 fragmandan oluĸan bir gruptur. Bu nedenle sºz konusu katalogda yer alan 

ilgili tabletlerin ve fragmanlarēn numaralarēnēn verilmesi gereksiz bilgi olmamasē a­ēsēndan uygun 

gºr¿lm¿ĸt¿r. 527.6- KBo 2.16 (S. Koġak, hethiter.net/: hetkonk (v. 1.996)). 
485 Ġuranhapa kenti Hitit ­ivi yazēlē belgelerinde ne yazēk ki sadece KBo 2.16ôda yer almaktadēr. Bu 

nedenle herhangi bir lokalizasyon denemesi bulunmamaktadēr. Bkz. RGTC 6/1, 1978: 368. 
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Maliya Nehriônden bahsedilmektedir. Cammarosano, h©lihazērda CTH 527 i­erisinde 

yer alan bu metnin ­eĸitli tanrēlara sunulan k¿lt nesnelerinin tanēmlarēnē i­ermesinden 

dolayē CTH 522ôde yer almasē gerektiĵini ifade etmektedir (Cammarosano, 2013: 90). 

 

 

KBo 2.16 Vs. (Hazenbos, 2003: 115). 

1ô URUĠu-ra-an-ha-pa-a[ġ 

2ô IĠ-TU DUH-LĆL wa-aġ-ġa-an- za  3  [ 

3ô A-NA DU GĐ-az k§n-ga-an UD[.                                   ]x x 

4ô 1 GIĠKAP-PU ĉDMa-li-ia-aġ 1 GIĠKAP-PU DLAMMA GAL 1 GIĠK[AP?-PU? 

 

¢eviri (Hazenbos, 2003: 116). 

1ô Ġuranhapa ĸehri [ 

2ô balmumu ile kaplarlar. 3 [ 

3ô Fērtēna Tanrēsēônēn boynuna asēldē. UD[.                             ]x x 

4ô 1 k©se Maliya Nehriône486; 1 k©se B¿y¿k Koruyucu Tanrēôya; 1 k[ase 

 

Metnin devamēnda daha pek ­ok k¿lt nesnesinin (k©se, kaide, 4 ayaklarē ¿zerinde 

duran demirden boĵa, adam heykeli, g¿neĸ diski vs.) ­eĸitli tanrēlara sunulmaya devam 

edildiĵi gºr¿lmektedir. Bu k¿lt nesnelerini sunan ise DUTUSI yani 

ñG¿neĸim/Majestemòôdir. Maliya Nehriônin tanrē determinatifi olmadan k¿lt nesnesi 

 
486 Maliya Nehriônin lokalizasyon denemesi bulunmamaktadēr (RGTC 6/1, 1978: 538). Maliya nehrinin 
lokalizasyonuna hizmet edecek yer olan Ġuranhapa Kentiônin de lokalizasyonunun hen¿z 

yapēlamamēĸ olmasē bu durumu daha da zorlaĸtērmaktadēr. Ancak Maliya adēnēn devamlēlēĵēna 

bakēldēĵēnda ve farklē metinlerde Maliya adē ile birlikte ge­en tanrē adlarēna dikkat edildiĵinde Luwi 

k¿lt¿ ile olan yakēnlēĵē ortaya ­ēkmaktadēr (Lebrun, 1982: 123-130; Frantz-Szab·, 1987-1990: 304, 

305; Naccaro, 2013: 203-208; Serangeli, 2015: 373-385; Kēymet, 2016: 317-331). Bu baĵlamda sºz 

konusu nehri de bu sebeple Luwi bºlgelerinde aramak yanlēĸ olmayacaktēr. Ancak Tanrē Maliyaônēn 

Kizuwatnaônēn Kummanni kentinde tapēnaĵēnēn olduĵu da unutulmamalēdēr. Tanrē ile aynē adē 

taĸēyan bir nehrin bu kentten uzakta aranmamasē gerektiĵi kanēsēndayēz. 
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alēyor oluĸu olduk­a ºnemlidir. Zira Maliya Hitit pantheonunda hemen hemen her 

dºnemde karĸēmēza ­ēkmaktadēr. Eski Hitit Dºnemiônde Hattuġaôda kutlanan yerel 

k¿ltler i­erisinde adē ge­erken Ķmparatorluk Dºnemiônde heġta- evinde geleneksel 

Hitit Pantheonu Tanrēlarē ile birlikte tapēnēm gºrm¿ĸt¿r. Kizzuwatnaônēn Kummani 

kentinde ise kendi tapēnaĵē bulunmaktadēr (Taracha, 2009: 115). Ancak Maliya 

nadiren ñNehirò determinatifi487 ile birlikte gºr¿lmektedir (Lebrun, 1982: 123). 

Lebrun, bu durumu Maliyaônēn daha evvel bir nehir olduĵunu ve sonra tanrēsallaĸarak 

tanrē determinatifi almaya baĸlamasē ĸeklinde a­ēklamaya ­alēĸmēĸ ve bu noktada da 

DMaliyaônēn ñTanrē­aò olarak gºrmesi gerektiĵini ºnermiĸtir (Lebrun, 1982: 123; 

Serangeli, 2015: 377).  Bu varsayēmē destekleyecek en ºnemli kanēt ise KUB 38.33-

CTH 526.27 noôlu metinde488 Maliya Nehriône ait demirden bir k¿lt heykelciĵinin489 

ñkadēnò formunda olduĵunun belirtilmesidir (Archi, 1979: 11; Haas, 1994: 410; 

Taracha, 2009: 115). Ek olarak KUB 40.101-CTH 682 Vs. 8ô. satērda ñGAĠAN 

Maliyaò yani ñHanēmefendi Maliyaò olarak (hethiter.net/: fotarch BoFN02002c) 

nehirler ve daĵlarla birlikte ekmek kurbanē aldēĵē da gºr¿lmektedir ki bu da cinsiyeti 

hakkēnda fikir vermektedir (Lebrun, 1982: 123; Frantz-Szab·, 1987-1990a: 304; Haas, 

1994: 410-411; Hutter 2010: 209). Buna karĸēn Ger­ek, tablette yer alan ifadelerin 

doĵru okunmamēĸ olabileceĵini ve kērēk alanda ñURU ya da ñURU Gurò iĸaretlerinin 

bulunuyor olabileceĵini sºylemektedir (Ger­ek, 2020: 267, 268). Metnin fotoĵrafēna 

bakēldēĵēnda490 ĉD s¿merogramēnēn alt ­izgilerinin gºr¿lmesi nedeniyle yoruma 

temkinli yaklaĸmak kanaatindeyiz.  

 

Diĵer yandan Maliya Hitit metinlerinde her ne kadar nehir adē ile sēk­a ge­miyor olsa 

da; Likyaôda Maliya/Malis, Lidyaôda Malis ve Hellenôde Athena arasēndaki baĵlantē 

 
487 KBo 2.16 haricinde KUB 38.33 noôlu metinde de nehir determinatifi ile ge­er (RGTC 6/1, 1978: 

538). 
488 KUB 38.33 Vs. 5ô: x (-) ma-li -ia-aġ 1 ALAM MUNUS. 
489 Nehir ve pēnarlara ait olan heykel formlarē i­in ayrēca bkz. Bºl¿m 3.2.2. Eflatunpēnar Kutsal Havuzu. 
490https://www.hethport.adwmainz.de/fotarch/bildausw2.php?n=Bo%207894&x=d16ea44997ad9ae41

b66165449541ac8  

http://hethiter.net/:%20fotarch%20BoFN02002c
https://www.hethport.adwmainz.de/fotarch/bildausw2.php?n=Bo%207894&x=d16ea44997ad9ae41b66165449541ac8
https://www.hethport.adwmainz.de/fotarch/bildausw2.php?n=Bo%207894&x=d16ea44997ad9ae41b66165449541ac8
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gºz ºn¿ne alēndēĵēnda nehirlerle olan iliĸkisi vurgulanēr hale gelmektedir (Haas, 1994: 

411; Lebrun, 1982: 124; Serangeli, 2015). 

 

Sºz konusu veriler ēĸēĵēnda ve tezimiz kapsamēnda deĵerlendirmeye alēnan metinler 

doĵrultusunda491 Maliyaônēn hem nehir hem de tanrē determinatifi ile karĸēmēza ­ēktēĵē, 

her iki durumda da sunular alēyor oluĸu ve adē ge­en metinlerde nehirler ile iliĸkili 

noktalarda yer alēyor oluĸu gibi nedenlerden dolayē Nehir Tanrēsē olarak algēlanmasē 

gerektiĵini d¿ĸ¿nmekteyiz. 

 

Aynē metnin ikinci s¿tununda ise, (Cammarosano, 2018: 196). 

 

32 <1> NA4 ZI.KIN d10 URUhur-ġa-la-aġ-ġi 

33 1 wa-ak-ġur ZABAR 1 NA4ZI.KIN PĐỦa-pu-ri -ia-ta-aġ 

34 an-na-la-an 1 GU4.MA  AN.BAR 1 ġe-k§n 1 ALAMx MUNUS-TI AN.BAR 

TUĠ-za TUR  

35 PĐỦa-pu-ri -ia-ta-aġ dUTU-ĠI DĒ-at 

 

¢eviri (Cammarosano 2018: 196). 

32 1 dikilitaĸ: Hurġalaġġiônin Fērtēna Tanrēsē;  

33 1 bronz wakġur- gemi, 1 dikilitaĸ: Hapuriyata Pēnarēônēn 

34 eskiden beri: 1 adet demir boĵa, 1 ġekan. 1 adet demirden kadēn heykelciĵi, 

oturmuĸ, k¿­¿k, 

35 Pēnar Hapuriyataôya majestem yaptē. 

 
491 Maliya ile iliĸkili olarak ayrēca bkz. Bºl¿m 2.5.5. Ayatarġa, Wattitti ve Ġuġumaniga Rit¿elleri ve 

B¿y¿l¿ Sºzleri (CTH 390), 2.5.27. (H)iġuwa Bayramē (CTH 628), 2.5.29. Tanrē Ķsimleri ile Baĸlayan 

Kurbanlar (CTH 663) ve 2.5.36. Huwaġġanna Ķ­in Bayram Fragmanlarē (CTH 694). 
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Bu pasaj sayesinde ise Hapuriyata Pēnarēônēn oturur vaziyette k¿­¿k demirden 

heykelciĵi olduĵu anlatēlmaktadēr. Bu noktada pēnarlarēn kadēn olarak algēlandēĵē net 

olarak anlaĸēlmaktadēr. 

 

Bu grup i­erisinde deĵerlendirmeye alēnmasē gereken bir baĸka metin grubu ise CTH 

527.40.A ve CTH 527.40.Bôdir492. Sºz konusu metin grubunda KUB 38.6 noôlu 

metnin duplikati KUB 38.10ôdur. Bu metinlerde bir­ok yerel yerleĸimin k¿lt 

envanterleri gºzlemlenebilmektedir. Paragraflarēn her biri bir kente ait olacak ĸekilde 

d¿zenlenmiĸtir (Cammarosano, 2015: 204; Cammasorano, 2018: 434). Paragraflarēn 

baĸēnda kentin adē ardēndan da k¿lt nesneleri ve ilgili tanrēlarēn adlarē sēralanmaktadēr. 

Son olarak ise hangi Bayram kapsamēnda ger­ekleĸtirileceĵi ifade edilmektedir. 

 

 

Sºz konusu paragraflarda adlarē anēlan nehir ve pēnar tanrēlarēnē gºrebilmek ve hangi 

yer adlarē ile iliĸkilendirildiĵini anlamak amacēyla metne daha yakēndan bakmak 

yerinde olacaktēr: 

 

B I Ä 3 (Cammarosano, 2015: 204). 

1ô [URUwa-(u-)wa-ra-aġ Ġ]A LĐ [ĠUKUR é ] 

2ô [                ](-)x(-) na -aġ 3 GIĠGIDRU [ é ] 

3ô [D10 URUN]e-ri -ik D10 URUKaġ-d[a-ma é ] 

4ô [x x (x)] x DP²-ha-mi-iġ D10 KURA[ġ-ġur é ] 

5ô [Đ.SAL t]i-wi5-na-la-aġ Dhu-u-wa-d§ġ-ġ[i-iġ é ] 

6ô [GIĠK]Ć- ia-aġ PĐWa-u-wa-ra-aġ x [ é ] 

 
492 CTH 527.40.A- KBo 42.27 (+) KBo 70.109, (+) CHDS 3.10; CTH 527.40.B- KUB 38.6 + Bo 6741 

(+) KUB 57.58 (S. Koġak, hethiter.net/: hetkonk (1.997)). Cammarosano, CTH 527.40.A grubunu 

yayēnēnda CTH 510.1.B, CTH 527.40.B grubunu ise CTH 510.1.A olarak gruplandērmēĸtēr 

(Cammarosano, 2015: 200). Ancak biz g¿ncelliĵi sebebi ile hethitologie.portal verilerini baz 

alacaĵēz. 
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7ô D NISABA DPa-an-za-aġ DP§r-[ga-aġ é ] 

8ô A -NA DINGIR-LIM 2 EZEN4  1 EZ[EN4 z®-e-na-aġ 1 EZEN4 DI12-ĠI] 

 

¢eviri (Cammarosano, 2015: 205). 

1ô [Mēzrak] sahibinin [kenti Wauwara]  

2ô [ é ] ¿­ asa [ é ] 

3ô [ é N]erikôin Fērtēna Tanrēsē, Kaġt[ama]ônēn Fērtēna Tanrēsē [ é ]  

4ô [ é ] Pihami, A[ġġur]ôun Fērtēna Tanrēsē [ é ]  

5ô [­ayēr] Tiwinala, Huwadaġ[ġi, é ]  

6ô Wauwara Pēnarēônēn [kap]ēsē, [ é ]  

7ô Nisaba, Panza, Parg[a, é ] 

8ô her tanrē i­in 2 bayram: bir sonba[har bayramē, bir bahar bayramē]. 

 

Bu paragraf sayesinde Wauwara493 kentinde yer alan Wauwara pēnarē494 hakkēnda bilgi 

almak m¿mk¿n olmuĸtur. Sºz konusu pēnarēn kapēsēndan bahsedilmektedir. Bu durum 

akla, su kaynaklarēnēn ¿zerinde ya da ­evresinde yer alabilen mimari unsurlarē495 

getirmektedir (¦nal, 1998: 84 dpnt 11).  

 

B I Ä 5 (Cammarosano, 2015: 211; Cammasorano, 2018: 440). 

 
493 Wauwara/Wawara kenti sadece bu metinde yer almaktadēr (RGTC 6/2, 1992: 189). 
494 Wauwara Pēnarē sadece bu metinde yer almaktadēr (RGTC 6/1, 1978: 556). 
495 Bkz. Bºl¿m 2.5.30. Arinna K¿lt¿ ¦zerine Metinler (CTH 666) ve 2.5.40. Mitolojik Hik©yeler (CTH 

776). 3.2.2. Eflatunpēnar Kutsal Havuzu ve 3.2.7. Kuĸaklē-Ġuppitaġġu Gºleti. 
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13ô [U]RUP§r-ma-aġ-ha-pa-aġ 16 DINGIRMEĠ NA4ZI.KIN D10 DUTU DKAL D10 

URUN[e-ri -iq-qa] 

14ô D 10 URUKaġ-da-ma D10 UR.SAG D10 KURAġ-ġur PĐAl-la-tin-na D[IMIN.IMIN.BI 

DNISABA?] 

15ô D 10 URU Ha-ra-na DMil -ku-uġ DĶ-ia-ri -iġ ĉDP§r-ma-aġ-ha-[pa-aġ DLIĠ URUNe-nu-

wa] 

16ô ku -e-da-ni-ia A-NA DINGIR-LIM 2 EZEN4
MEĠ 1 EZEN4 z®-e-[na-aġ 1 EZEN4 

DI12-ĠI] 

 

¢eviri (Cammarosano, 2015: 212). 

13ô Parmaġhapa [k]enti: 16 dikilitaĸ/stel-tanrē: Fērtēna Tanrēsē, G¿neĸ Tanrē­asē, 

Koruyucu Tanrē, N[erik]ôin Fērtēna Tanrēsē, 

14ô Kaġtamaônēn Fērtēna Tanrēsē, Kahraman Fērtēna Tanrēsē, Aġġurôun Fērtēna Tanrēsē, 

Allatinna Pēnarē, [S¿reyya Yēldēzē, Nisaba?],  

15ô Haranaônēn Fērtēna Tanrēsē, Milku, Yarri, Parmaġha[pa] Nehri, [Nineveônin Ķġtarôē].  

16ô Her tanrē i­in 2 bayram: 1 son[bahar bayramē, 1 bahar bayramē]. 

 

Metnin 5. paragrafēnda ise Parmaġhapa496 kentinde yer alan ve 16 tanrēyē simgeleyen 

16 dikilitaĸ/stelden (huwaġi-) bahsedilmektedir. Bu tanrēlar arasēnda Allatinna 

Pēnarē497 ve Parmaġhapa Nehri498 de yer almaktadēr. Ancak her ne kadar 16 stelden 

bahsediliyor olsa da adlarē sayēlan 15 tanrē vardēr ki bu durum k¿lt envanter 

metinlerinde sēklēkla karĸēlaĸēlan bir durumdur. 

 

 
496 Parmaġhapa kenti sadece bu metinde yer almaktadēr (RGTC 6/1, 1978: 305). 
497 Allatinna/Allatina Pēnarē, sadece bu metinde yer almaktadēr (RGTC 6/1, 1978: 523). 
498 Parmaġhapa Nehri, sadece bu metinde yer almaktadēr (RGTC 6/1, 1978: 542). 
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B I Ä 7 (Cammarosano, 2015: 212; Cammasorano, 2018: 442). 

21ô URUĠa-ap-p²-it-ta-aġ 23 DINGIRMEĠ [NA4ZI.K]IN D10 D [UTU DKAL DHu-u-wa-

d§ġ-ġi-iġ] 

22ô DIMIN.IMIN.BI DI-ia-ri -iġ [D10 URU] Ne -ri -iq-qa D [ x x x ] D10 URU [ x x (x)] 

23ô DMil-ku-uġ DA-na-az!?-x DLIĠ URUNe-nu-wa D 10 KURAġ-ġur D [ééé.] 

24ô D10 URUHa-ra-na DER[EĠ.K]I.GAL KURLa-wa-ta PĐNi-x MĈ-[ia-aġ ééé.] 

25ô ĉDBa-lu-ha-aġ-ġa-[aġ] D10 GIĠKĆ 1 NA4ZI.KIN DUTU URU wi5 ?-[x-x-x ] 

26ô ku-e-da-ni-ia A -NA DINGIR-LIM 2 EZEN4 1 EZEN4 z®-e- na-aġ 1 [EZEN4 

DI12-Ġ]I 

 

¢eviri (Cammarosano, 2015: 213). 

21ô Ġappitta kenti499: 23 [stel]-tanrē: Fērtēna Tanrēsē, [G¿neĸ Tanrē­asē, Koruyucu 

Tanrē, Huwadaġġi],  

22ô S¿reyya Yēldēzē, Yarri, Nerikôin [Fērtēna Tanrēsē], [bir tanrē adē,] [é ] kenti Fērtēna 

Tanrēsē. 

23ô Milku, Anaz!?-x, Nineveônin Ķġtarôē, Aġġurôun Fērtēna Tanrēsē, [bir tanrē adē,]  

24ô Haranaônēn Fērtēna Tanrēsē, Ereġkigal, Lawata Daĵē, Savaĸēn Pēnarē Ni-[é], [bir 

tanrē adē],  

25ô Baluhaġġa/Balih Nehri500, Kapēônēn Fērtēna Tanrēsē, bir dikilitaĸ, Wipitizaônēn 

G¿neĸ Tanrē­asē??.  

26ô Her tanrē i­in 2 bayram: 1 sonbahar bayramē, bir [bahar bayra]mē. 

 

 
499 Ġappitta kenti hakkēnda bu metin grubu dēĸēnda bir bilgi bulunmadēĵēndan herhangi bir lokalizasyon 

ºnerisi de yapēlamamēĸtēr. Bkz. RGTC 6/1, 1978: 348. 
500 Baluhaġġa Nehri: Akadca da Balih Nehri olarak bilinmektedir. Fērat Nehriônin doĵu koludur. 

Bug¿nk¿ adē ise Belihôtir. Bkz. RGTC 6/1, 1978: 542. 
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Konumuzla iliĸkili olarak yine bu paragrafta da Ġappitta501 kentiônde, Savaĸēn Pēnarē 

Ni-[é] i­in ve Balih Nehri i­in yapēlacak ikiĸer adet bayramdan bahsedilmektedir. 

 

B I Ä 8 (Cammarosano, 2015: 212; Cammasorano, 2018: 444). 

27ô URUK§n-za-[a-n]a-aġ 1 ALAM LĐ GUB-aġ GIĠ-SI gur-zi-ip-a[n ZABAR ZAG-

za] 

28ô [GAM]-ġi p[al-za]-ha-aġ D10 UR.SAG 2 ALAM MUNUS TUĠ-aġ NAGGA 

[GAR.RA éé..] 

29ô Ē 19 DINGIRMEĠ NA4ZI.KIN D10 Kaġ-ta-ma D10 URUHa-ra- na  [ééééé.] 

30ô D 10 KURAġ-ġur DP²-ha-mi-iġ KURLa-wa-ta DEREĠ.KI.GAL D [10 KURKa?-x-x ] 

31ô DHu-u-wa-d§ġ-ġi-iġ PĐTa-ut-ta-wa-zi-iġ DLIĠ MĈ D [10 ar-é ] 

32ô ku-e-da-ni-ia A-NA DINGIR-LIM 2 EZEN4
MEĠ 1 EZEN4 z®-e- na-aġ 1  [EZEN4 

DI12-ĠI] 

 

¢eviri (Cammarosano, 2015: 213). 

27ô Kanza[n]a kenti: 1 heykel, ayakta duran bir adam, tahtadan yapēlmēĸ, [bronz gorget 

giymiĸ; saĵda],  

28ô onun altēnda bir kaide var: Kahraman Fērtēna Tanrēsē. Oturan kadēn fig¿rleri 

(formlu), kalay [kaplē, éé.. ]  

29ô ve 19 stel-tanrē: Kaġtamaônēn Fērtēna Tanrēsē, Haranaônēn Fērtēna Tanrēsē, [bir tanrē 

adē,]  

30ô [Aġġurôun Fērtēna tanrēsē, Pihami, Lawata Daĵē, Ereġk]igal, K[a-é ] ¦lkesiônin 

Fērtēna Tanrēsē,  

 
501 Ġa/ippitta kenti sadece bu metinde yer almaktadēr (RGTC 6/1, 1978: 348). 
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31ô Huwadaġġi, Tauttawazi Pēnarē, Savaĸôēn Ķġtarôē, A[r-é ] Fērtēna Tanrēsē.  

32ô Her tanrē i­in 2 bayram: 1 sonbahar bayramē, bir [bahar bayramē]. 

 

8. paragrafta Kanzana502 kenti ile iliĸkili olarak farklē bazē tanrē heykellerinin betimleri 

hakkēnda da bilgiler aktarēlmaktadēr. Ardēndan gelen 19 stel-tanrē503 sayēlērken 

Tauttawazi Pēnarēôndan504 da bahsedildiĵi gºr¿l¿r.  

 

B I Ä 9 (Cammarosano, 2015: 214; Cammasorano, 2018: 444). 

33ô URUĶġ-ġa-na-aġ-ġi-iġ 20 DINGIRMEĠ NA4ZI.KIN D10 DUTU DKAL 

D[EREĠ.KI.GAL] 

34ô D10 har-ġi-har-ġi D10 URUKaġ-da-ma D10 URUNe-ri -iq-qa DLIĠ [URUNe-nu-wa] 

35ô DIMIN.IMIN.BI D10 URUHa-ra-na D10 KURAġ-ġur DHu-u-wa-d§ġ-ġi-iġ 3 P[Đ (xxx)] 

36ô PĐTi-i-na-ta-aġ-ġi-iġ PĐZi-gur-wa-aġ PĐĠa!- na ?-ia-aġ D 10 a-ru -x[ é ] 

37ô D10 LĉL ku-e-da-ni-ia A-NA DINGIR-LIM 2 EZEN4
M[EĠ 1 EZEN4 z®-e-na-aġ 1 

EZEN4 DI12-ĠI] 

 

¢eviri (Cammarosano, 2015: 214). 

33ô Ķġġanaġġi kenti: 20 stel-tanrē: Fērtēna Tanrēsē, G¿neĸ Tanrē­asē, Koruyucu Tanrē, 

[Ereġkigal],  

34ô Fērtēnaônēn Fērtēna Tanrēsē, Kaġtamaônēn Fērtēna Tanrēsē, Nerikôin Fērtēna Tanrēsē, 

[Nineveônin] Ķġtarôē,  

 
502 Kanzana kenti bu metin haricinde HT 2 noôlu metinde de yer almaktadēr (RGTC 6/1, 1978: 172). 

¥nerilen herhangi bir lokalizasyon denemesi bulunmamaktadēr.  
503 Metinde her ne kadar 19 stel-tanrēnēn sayēlmasē beklenirse de sadece 12 tanesinin adē verilmiĸtir. 
504 Sºz konusu pēnar Cammarosano tarafēndan Hatti k¿lt¿r¿ndeki Tazziwazi ñilahi cariyeò ile 

eĸleĸtirilmek istenmektedir (Cammarosano, 2015: 227 ayrēca bkz. Soysal, 2005: 195, 196). 

Tauttawazi Pēnarē sadece bu metinde yer almaktadēr (RGTC 6/1, 1978: 553). 
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35ô S¿reyya Yēldēzē, Haranaôēn Fērtēna Tanrēsē, Aġġurôun Fērtēna Tanrēsē, Huwadaġġi, 3 

Pē[nar (Tanrē­asē)],  

36ô Tinataġġi Pēnarē, Zigurwa Pēnarē, Ġanaya? Pēnarē, Aru-..[ é ] Fērtēna Tanrēsē,  

37ô Kērsalēn Fērtēna Tanrēsē. Her tanrē i­in 2 bayr[am: 1 sonbahar bayramē, 1 bahar 

bayramē]. 

 

9. paragrafta Ķġġanaġġi505 kentiôndeki 20 stelden bahsedilirken 3 pēnar tanrē­asēnēn 

adēnēn ge­tiĵi gºr¿lmektedir. Bunlar; Tinataġġi506, Zigurwa507 ve Ġanaya508? 

Pēnarlarēdēr. Ancak 20 stelden bahsedilmesine karĸēn yine 17 tanrē adēnēn 

sēralanmasēndan dolayē bunlardan farklē olarak adē verilmeyen yerel ¿­ pēnar tanrē­asē 

daha olabileceĵi d¿ĸ¿n¿lebilir. 

 

B II Ä 12 (Cammarosano, 2015: 215, 216; Cammasorano, 2018: 446, 447). 

6ô [URUĠal-l]u-na-ta-aġ-ġi-iġ ĠA £.[GAL MLa-bar-na 1 ALAM MUNUS é ] 

7ô [I-NA] £?  LĐSANGA DMa-li -ia-[aġ ĠA LĐNAGAR 30 DINGIRMEĠ NA4ZI.KIN 

(é..)] 

8ô [D10] D UTU DKAL  KURLa-wa-ta [D10 mi-ia-an-na-aġ DP²-ha-mi-iġ] 

9ô [DP²-h]a-i-mi-iġ D10 URUN[e-ri -iq-qa D10 URUKaġ-ta-ma] 

10ô [D10 GIĠ]KĆ PĐHi-la-aġ D[Ķa-ri -iġ D10 UR.SAG HUR.SAGGE6] 

11ô [DLIĠ URU]Ne-nu-wa DLIĠ [MĈ DMil -ku-uġ DIMIN.IMIN.BI]  

A II  

 
505 Ķġġanaġġi/ Ķġanaġa keti bu metin haricinde KUB 26.69 noôlu metinde yer almaktadēr (RGTC 6/1, 

1978: 145). Herhangi bir lokalizasyon denemesi bulunmamaktadēr. 
506 Tinataġġi Pēnarē sadece bu metinde yer almaktadēr (RGTC 6/1, 1978: 554). 
507 Zigurwa Pēnarē, sadece bu metinde yer almaktadēr (RGTC 6/1, 1978: 559). 
508 Muhtemelen burada adē ge­en pēnar 13, 25 ve 27. paragraflarda da adēnē gºrd¿ĵ¿m¿z Ġaniya Pēnarē 

olmalēdēr. Bu pēnar sºz konusu metin haricinde VBoT 110 (CTH 526) 9ô. satērda (PĐĠa-a-ni-ia-aġ) 

da ge­mektedir (RGTC 6/1, 1978: 546).  
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20 [DHu]- u-wa -da-aġ-ġi-iġ PĐ/PĐHar-ki DKA[L GI]ĠMAR DUTU GAL [(-)] 

21 [KUR]Tar-ma-i-mi-iġ D UTU  UGU hal-z[i?-i]a- an-za  DUTU A.Ġê A.Gê[R] 

22 PĐ ĠA GIĠHAĠHUR509 Ġê? HUR.SAGGE6 
DAH-[ha-li ]-i-iġ 

23 ku-i -e-da-ni-ia A-NA DINGIR-LIM 2 EZE[N4
ME.EĠ 1 E]ZEN4 z®-na-aġ 1 [DI12-ĠI] 

 

 

¢eviri (Cammarosano, 2015: 216). 

6ô [Labarna Sarayēônēn kenti Ġal]lunataġġi: [1 heykel, kadēné]  

7ô Rahibin evin[de: Marangoz] Maliya. [30 stel-tanrē]:  

8ô Fērtēna Tanrēsē, G¿neĸ Tanrē­asē, Koruyucu Tanrē, Lawata Daĵē, [B¿y¿menin Fērtēna 

Tanrēsē, Pihami],  

9ô [Pih]aimi, Ner[ikôin] Fērtēna Tanrēsē, [Kaġtamaônēn Fērtēna Tanrēsē],  

10ô Kapēnēn [Fērtēna Tanrēsē], Hila Pēnarē, [Yarri, Kahraman Fērtēna Tanrēsē, Karanlēk 

Daĵ],  

11ô Nineveônin [Ķġtarôē, Savaĸôēn] Ķĸtarôē, [Milku, S¿reyya Yēldēzē],  

A II  

20 [Hu]wadaġġi, Beyaz Pēnarē, K¿rek Koruyucu Tanrēsē, B¿y¿k G¿neĸ Tanrēsē,  

21 Tarmaimi [Daĵē], G¿neĸ Tanrē­asē 'yukarēdan ­aĵērēyor', Araziônin G¿neĸ Tanrēsē, 

22 Karanlēk Daĵdaki Elma Aĵacēônēn Pēnarē Ah[hal]i.  

23 Her tanrē i­in 2 bayra[m: 1] sonbahar bayramē, 1 [bahar (bayramē)]. 

 

 
509 PĐ ĠA GIĠHAĠHUR: Bu ifade RGTC 6/2: 209ôda ñPĐ ġa-na!-iaò olarak okunmuĸtur.  
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Labarna Sarayēônēn kenti olarak tanēmlanmēĸ olan Ġallunataġġi510 kentinde de hem 

Pēnar Hila511, hem Pēnar Beyaz/Beyaz Pēnar hem de Karanlēk Daĵdaki Elma Aĵacēônēn 

Pēnarē Ahhaliônin varlēklarēndan sºz edilmekte ve bu pēnarlar i­in de ikiĸer bayram 

kutlanacaĵē ifade edilmektedir.  

 

13. paragraf b¿y¿k oranda tahrip olmasēna karĸēn Kiġanta? kentindeki ñPēnar 

Ġaniyaòôdan512 bahsedilmektedir. Aynē pēnar, metnin dºrd¿nc¿ s¿tununda 25. ve 27. 

paragraflarēnda da yer alēr. Ancak bu kez bulunduĵu kent olarak Ġapagurwanta513 

ge­mektedir. 15. paragrafta da adē tam olarak okunamayan kentteki ñPēnar An- ya da 

G¿neĸ Tanrēsēônēn Pēnarēò514 olarak ­evirebileceĵimiz bir pēnardan bahsedilmektedir. 

16. paragrafta ise yine ne yazēk ki adē tam olarak okunamayan bir kentte yer alan 

ñParminulaġġi Nehriò ve adē okunamamēĸ olan bir pēnardan515 sºz edilmektedir ki yine 

burada bahsi ge­en t¿m tanrēlara ikiĸer bayram atfedilmektedir. Bir diĵer k¿lt 

envanterinin hangi kentte olduĵu okunamayan ve kendisinin de adē kērēkta bulunan 

pēnar da A II 61. satērda yer almaktadēr. Metnin ¿­¿nc¿ s¿tununa gelindiĵinde 19. 

paragrafta karĸēmēza Gullanta516 kenti ile birlikte yer alan ancak adē okunamayan bir 

pēnar517 ­ēkar. 22. paragrafta da yine bulundu kent adē okunamēyor olsa da ñPēnar 

Arumaġġiòôden518 bahsedildiĵi gºr¿lmektedir. 

 

A IV Ä26 (Cammarosano, 2015: 223; Cammasorano, 2018: 458). 

14ô [URUMa-al-li -it-ta-aġ 1 G]U4.MAH GIĠ NAGGA GAR.RA 4 GUB-za 

 
510 Ġallunataġġi/ Ġalunataġġi kenti bu metin haricinde KUB 17.35 ve KUB 26.43 noôlu metinlerde yer 

almaktadēr ve kentin Tuwanuwa ¦lkesiônde yer aldēĵē d¿ĸ¿n¿lmektedir (RGTC 6/1, 1978: 336). 
511 Pēnar Hilaônēn adē sadece bu metinde gºr¿lmektedir (RGTC 6/1, 1978: 528). 
512 A II 29. satērda ñPĐĠ[a]- ni-ia -aġò. 
513 Ġapagurwanta kenti sadece bu metinde yer almaktadēr (RGTC 6/1, 1978: 346). 
514 A II 44. satērda ñPĐ AN UD?[x-x]-xò.  
515 A II 51. satērda ñĉD!P§r-m[i?]-nu-la?-aġ-ġi-iġ PĐu?-x-x-xò. 
516 Gullanta/Kullanta kenti bu metin haricindeki bir metinde yer almamaktadēr (RGTC 6/2, 1992: 82). 

Dolayēsēyla daha evvel ºnerilmiĸ bir lokalizasyon denemesi bulunmamaktadēr. 
517 A III 10ô. satērda ñ[PĐé ]ò. 
518 A III 27ôô. satērda ñPĐA-r[u-ma-aġ-ġi-iġ (??)]ò. Sºz konusu pēnar sadece bu metinde yer almaktadēr 

(RGTC 6/1, 1978: 525). 
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D [10] URUMa-[a]l-[li -it-ta] 

15ô [1 GIĠKAP-PU ZABAR U-NU]-UT D10 3 EZEN4
ME.EĠ 1 EZEN4 z®-ni 1  EZEN4 

DI12-ĠI 

16ô [1 EZEN4 HU-UL-LA-NU 3]2 DINGIRME.EĠ NA4ZI.KIN DUTU DKAL DKAL LĉL 

17ô [KURWa-ar-wa-li?-ia KU]RTar-ma-i-mi-iġ D10 GIĠTIR DEREĠ.KI .GAL 

18ô [DHu-u-wa-d§ġ-ġi-iġ DEN].GURUN 1 al-da-an-ni-iġ PĐHar-ġa-ni-ia-aġ 

19ô [al-da-an-ni-iġ ku-wa-an-n]a-li -ia-aġ ĉDZa-ra-li -ia-aġ D10 mi-ia-an-na-aġ 

20ô [DMil -ku-uġ D10 UR.SAG] 3  D Ķ-ia-ri -uġ D10 URUNe-ri -iq-qa 

21ô [DLIĠ URUNe-nu-wa DLIĠ] MĈ D10  URUKaġ-ta-ma D10 Đ.SAL 

22ô [D10 URUKum-man-eġ-mah]  D10  har-ġi-har-ġi D10 RA-IS D10 LĉL 

23ô [1 NA4ZI.KIN DĶ-ru-uġ k]u-i-e-da-ni-ia A-NA DINGIR-LIM 2 E[ZE]N4
ME.EĠ 

24ô [1 EZEN4 z®-na-aġ 1 EZEN4 D]I12-ĠI 

 

¢eviri (Cammarosano, 2015: 223).  

14ô Mallitta519 kenti: Dºrt ayaĵē ¿zerinde duran kalay kaplē tahta bir boĵa: Mall[itta] 

kentinin [Fērtēna Tanrēsē].  

15ô Fērtēna Tanrēsēônēn gere­leri; [Bronz bir k©se], 3 bayram: 1 sonbahar bayramē, 1 

bahar bayramē,  

16ô [1 HULLANU bayramē520. 3]2 stel tanrē: G¿neĸ Tanrē­asē, Koruyucu Tanrē, 

Kērsalēn Koruyucu Tanrēsē,  

 
519 Malitta kentinin ne yazēk ki tam bir lokalizasyonu bulunmamaktadēr. Bunun en ºnemli sebebi bu 

metin haricinde sadece bir metinde daha (KUB 31.2) gºr¿lmesidir (RGTC 6/1, 1978: 257). Ancak 

bu kadar az bilgiye karĸēn Orlin, kenti, Yeĸilhisar yakēnlarēna lokalize etmek istemektedir (Orlin, 

1970: 36, 37).  
520 HULLANU Bayramē: B¿y¿k olasēlēkla bu bayram y¿nden giysiler ya da y¿nlerle sarēlmēĸ giysiler ile 

iliĸkili olmalēdēr. Zira Hitit­e hulana-: y¿n anlamēna gelmektedir (¦nal, 2007: 226). Hoffner ise 

ñy¿n kērkma bayramēò olabileceĵini ifade etmektedir (Hoffner, 1974a: 39, 40). 
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17ô [Warwaliya Daĵē], Tarmaimi [Da]ĵē, Ormanôēn Fērtēna Tanrēsē, Ereġkigal,  

18ô [Huwadaġġi, EN].GURUN, 1 pēnar, Harġaniya Pēnarôē,  

19ô [Kuwan]naniya [Pēnarôē], Zaraliya Nehri, B¿y¿meônin Fērtēna Tanrēsē,  

20ô [Milku, Kahraman Fērtēna Tanrēsē], 3  (steli temsil eden) Yarri(ler), Nerikôin 

Fērtēna Tanrēsē,  

21ô [Nineveônin Ķġtarôē, Savaĸôēn [Ķġtarôē], Kaġtamaônēn Fērtēna Tanrēsē, ¢ayērôēn Fērtēna 

Tanrēsē,  

22ô [Kummaneġmahôēn Fērtēna Tanrēsē], Fērtēnaônēn Fērtēna Tanrēsē, Ezici Fērtēna 

Tanrēsē, Kērsalēn Fērtēna Tanrēsē, 

23ô [1 stel, Ķru]. Her tanrē i­in 2 B[ay]ram:  

24ô [1 sonbahar bayramē, 1] bahar [bayramē]. 

 

26. paragrafta ­ok daha fazla stel-tanrē sayēlmakta ve bunlarēn i­erisinde Harġaniya 

Pēnarôē521, Kuwannaniya Pēnarôē, Zaraliya Nehri522 ve ayrēca adē verilemeyen bir 

pēnardan daha bahsedildiĵi gºr¿lmektedir. Burada adēndan bahsedilen Kuwannaniya 

Pēnarē metinlerde sēklēkla gºrd¿ĵ¿m¿z bir pēnardēr523. 

 

27. paragrafta ise okunabilen kēsēmlarda Maraġanta Nehriônin ve Ġaniya Pēnarēônēn 

adlarē yer almaktadēr524. 

 

Bºylelikle t¿m metin akēĸē i­erisinde 13 pēnar adē ve altē nehir adē ile karĸēlaĸēlmēĸtēr. 

¦stelik tabletin kolofonundaki ñtamamlanmadēò ibaresinden olasēlēkla bu isimlerin 

daha da artacaĵē ºn gºr¿lmektedir. Bu su kaynaklarē arasēnda sadece Ġaniya Pēnarēônēn 

 
521 Harġaniya Pēnarē sadece bu metinde yer almaktadēr (RGTC 6/1, 1978: 528). 
522 Zaraliya Nehri adēna bu metin grubu dēĸēnda baĸka bir yerde rastlanēlmamaktadēr (RGTC 6/1, 1978: 

558). 
523 Kuwananiya Pēnarē i­in ayrēca bkz. Bºl¿m 2.5.19. Evokasyon Rit¿elleri (CTH 483), 2.5.25. 

AN.TAH.ĠUMSAR 32. G¿n: Tauriġaônēn Koruyucu Tanrēsē Ķ­in (CTH 617), 2.5.29. Tanrē Ķsimleri 

ile Baĸlayan Kurbanlar (CTH 663) ve KUB 27. 13 (CTH 698) noôlu metin. 
524 A IV 30ôsatērda ĉDMa-r[a-ġ]a-an-ta-aġ ve 33ô satērda PĐĠa-ni-ia-aġ.  
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adē, farklē paragraflarla ve dolayēsēyla farklē yer adlarē ile gºr¿lmektedir. Belki bu 

noktadan hareketle sºz konusu pēnarēn birka­ kent i­erisinden ge­iyor olduĵu 

varsayēlabilir ki bu da sºz konusu kentlerin birbirlerine olan yakēnlēĵēnē ifade 

edecektir. Metinde her ne kadar ­eĸitli su kaynaklarēnēn adlarēna yer adlarē ile birlikte 

ulaĸmēĸ olmak umut vadediyorsa da ne yazēk ki hem yer adlarēnēn hem de su 

kaynaklarēnēn neredeyse hepsinin sadece bu metinde ve bir kez ge­iyor olmasēndan 

kaynaklē olarak lokalizasyonlarē hakkēnda bir bilgi vermek m¿mk¿n olamamaktadēr. 

 

Burada deĵinmemiz gereken bir baĸka ºnemli konu ise yukarēda adlarē sēralanan 

tanrēlarēn pek ­oĵunun yabancē tanrē olmasēdēr. Bu dini karēĸēm, adē ge­en kentler ile 

bu kentlerin ardēndan sēralanan tanrēlar arasēnda baĵ kurmayē zorlaĸtērmaktadēr. Zira 

listelerde yerel tanrēlar ile birlikte Suriye, Asur, Mezopotamya, Hitit ve Luvi kºkenli 

tanrēlar bir arada yer almaktadēr (Cammasorano, 2018: 433). Bu durum araĸtērmacēlar 

tarafēndan farklē ĸekillerde a­ēklanmaya ­alēĸēlmēĸtēr: Hazenbos, Milkuġ, Balih Nehri, 

Putallimaġ, Nineveh ve Babilôin Ķĸtar'ē ile Aġġurôun Fērtēna tanrēsē gibi tanrēlarla a­ēk­a 

G¿neydoĵuôya yoĵunlaĸēlmasē gerektiĵini ifade etmektedir (Hazenbos, 2003: 197). 

Archi ise, paragraf 7ôde adē bulunan Ġappitaôyē Tummana yakēnlarēnda oluĵunu iddia 

ettiĵi Ġapittuwa ile eĸitleyerek sºz konusu yer adlarēnē Hattuġaônēn kuzeyi ile 

iliĸkilendirmiĸtir. Ayrēca Nerik ve Kaġtama Fērtēna Tanrēlarēnēn metinde h©kim olmasē 

sebebiyle metinleri IV. Tuthaliya Dºnemiône (M¥ 1250-1220) tarihlemek 

istemektedir (Archi, 2006: 152). Taracha ise Archiônin gºr¿ĸlerine katēlarak kuzey 

bºlgelerde bu kadar ­ok tanrēnēn aynē anda tapēnēm gºrmesinin IV. Tuthaliya Dºnemi 

baĸlarēna gelmesi gerektiĵini ifade etmektedir (Taracha, 2009: 106). Bu yorumlara 

karĸēn Cammarosano, sºz konusu varsayēmlarda bazē sorunlarēn bulunduĵunu 

sºyleyerek bu t¿r k¿lt envanter metinlerinin genellikle, Orta Anadoluônun ­ekirdek 

bºlgesine yoĵunlaĸtēĵēnē belirtmektedir. Ayrēca Nerik ve Kaġtama Fērtēna Tanrēlarēnēn 

IV. Tuthaliya Dºnemiôden daha ºnce devlet pantheonunda yer aldēĵēnē da 

eklemektedir (Cammarosano, 2015: 207).  Forlanini ve Schwemer ise Asur ve Suriye-

Mezopotamya Tanrēlarēnēn bu metinde ve sºz konusu yer adlarē ile gºr¿lmesinin 

nedeni olarak Asur Ticaret Kolonilerinin g¿zerg©hēnda yer alan kentlerin metindeki 

kentlerin bazēlarē ile ºrt¿ĸmesi sebebi ile o dºnemden itibaren bu tanrēlarēn Hitit devlet 
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politikasēnēn bir yansēmasē olarak kabul edildiĵi ĸeklinde a­ēklamaya ­alēĸmēĸlardēr 

(Forlanini, 1992a: 178; Schwemer, 2008: 151, 152). Bu gºr¿ĸ ­ok daha olasē 

gºr¿nmektedir. 

 

Sadece Hattuġa arĸivlerinden deĵil Kayalēpēnar/Ġamuha arĸivlerinden ele ge­en 

tabletler de konu hakkēnda bizlere bilgi sunmaktadēr. Bu noktada Kayalēpēnarôdan ele 

ge­en ve CTH 527 i­erisinde deĵerlendirilen metinlere bakmak yerinde olacaktēr. 

Ġamuha K¿lt Envanteriônde Maraġġanda Nehri K¿lt¿ hakkēnda bilgiler yer alēyor 

olmasē bizleri bu metin gruplarēnē da konuya d©hil etmeye itmiĸtir. Ķlgili metinlerden 

alēnan pasajlar ise ĸu ĸekildedir: 

 

Kp 15/7 525  

Muhtemelen Atalar Sarayēndaki arkiu binasēnēn envanterinin bir par­asē olan bu 

metinde: 

 

Rs. IV (Cammarosano, 2018: 408; Cammarosano, 2019a: 72). 

9ô 1 NA4ZI.KIN[ é ] 

10ô ĉDMa-ra-a[ġ-ġa-an-ta-aġ é ] 

11ô SISKUR-ġi MU-[aġ é ] 

 

¢eviri (Cammarosano, 2018: 409; Cammarosano, 2019a: 73). 

9ô 1 dikilitaĸ (yani stel): [é]  

10ô nehir tanrēsē Maraġ[ġantaé] 

11ô onun i­in yēlēn rit¿eli [...] 

 
525 CTH 527.42: Kp 15/7 + Kp 15/27 + Kp 15/46 + Kp 15/51a + Kp 15/67 +Kp 15/68b + Kp 15/70 + 

Kp 15/75, bkz. DAAM 1.39 (Cammarosano, 2018: 401; Cammarosano, 2019a: 66). 
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Rs. IV (Cammarosano, 2018: 410; Cammarosano, 2019a: 72). 

22ô 2 NA4  ĉDMa- ra -aġ-ġa-an-ta GIĠar-me-ez-z[i- é ] 

23ô SISKUR-ġi LĐEN.NU .[UN]526 x KI?  UR? TI SUM-zi DĒ-a[t] 

 

¢eviri (Cammarosano, 2018: 411; Cammarosano, 2019a: 73). 

22ô 2 dikilitaĸ (yani stel): Maraġġanta nehri kºpr¿[lerié]  

23ô onlar i­in rit¿el muha[fēz] tarafēndan ger­ekleĸtirilir.  

 

Kp 15/7 noôlu metinde Maraġġanta Nehriône yēl rit¿eli kapsamēnda bir stel sunulduĵu 

ve sonrasēnda ise Maraġġanta Nehri kºpr¿lerine iki stelin muhafēz tarafēndan 

sunulduĵu gºr¿lmektedir. Bu nokta da Maraġġanta Nehriônin tanrē determinatifi 

taĸēmēyor olmasēna karĸēn sunu alēyor oluĸu tekrar gºr¿lmektedir. Ancak metin bu 

ĸekilde son bulmaz ve devamēnda isimleri belirtilmiĸ olan ­eĸitli daĵ ve pēnar 

tanrē/tanrē­alarēna da sunularda bulunulmaktadēr. Bu nokta da nehre yapēlan sunu 

kapsamēnda Maraġġanta Nehriônin adēnēn yer almasē onun direkt olarak bir tanrē adē 

olarak kabul edilmiĸ olabileceĵini akla getirmektedir. Bu varsayēm olmaksēzēn dahi 

sunu alēyor olmasēndan hareketle tanrē olarak gºr¿ld¿ĵ¿n¿ d¿ĸ¿nmek gereklidir. 

Metnin son bºl¿m¿nde yer alan ve pēnarlara/kaynaklara yapēlan sunulara da burada 

kēsaca deĵinmenin konu b¿t¿nl¿ĵ¿ a­ēsēnda uygun olduĵunu d¿ĸ¿n¿yoruz.  

 

Sol kºĸe, saĵ s¿tun (Cammarosano, 2018: 412; Cammarosano, 2019a: 74). 

1 1 PĐ mu-li -li -ia-aġ SISKUR-ġi DĒ- ri  1 PĐ an-na-ri -iġ 2 PĐ aġ?-ġi-ia-aġ ġa-aġ-

x-x-[ti-eġ (?)] (SISKUR-ġi DĒ- ri ) 

 
526 Cammarosano, 2018 ve 2019 yēllarē yayēnlarēnēn her ikisinde de kelimeyi muhafēz ya da nºbet­i 

olarak ­evirmiĸtir (Cammarosano, 2018: 410; Cammorasano, 2019a: 73). Kelime Friedrich 

tarafēndan, ñkorumaò (Friedrich, 1952: 271); ¦nal tarafēndan ise, ñbek­iò (¦nal, 2007: 107) olarak 

­evrilmektedir. 



280 
 
 

2 2 PĐ ka-ri -pa-aġ ka-ri -pa-ti-eġ 2 PĐ p®- en -na-aġ p®-en-na- ti-eġ 

3 1 PĐ a-aġ-ġu-wa-an-ta-aġ 1 PĐ a-da-ni-ia-aġ ĠU.NĉGIN 10 PĐI.A  URUz[i-p]² 

4 SISKUR A-NA mu-li -li -ia-p§t Č.GĆL ke- da -aġ- ma  UL Č.GĆL  

 

¢eviri (Cammarosano, 2018: 413; Cammarosano, 2019a: 75). 

1 1 Pēnar Tanrē­asē Muliliyaġ i­in rit¿el kutlanēr. 1 Pēnar Tanrē­asē Muliliyaġ 527, 2 Pēnar 

Tanrē­asē Aġġiyaġġaġ, Ġaġ[é] i­in rit¿el kutlanēr. 

2 2 Pēnar Tanrē­asē Karipaġ, Karipatieġ528, 2 Pēnar Tanrē­asē P®nnaġ, P®nnatieġ, 

3 1 Pēnar Tanrē­asē Aġġuwantaġ, 1 Pēnar Tanrē­asē Adaniyaġ. Toplam 10 Pēnar 

Tanrē­asē Zipi kentinde (bulunmaktadēr). 

4 Rit¿el sadece Muliliya i­in vardēr. Ancak bunlar (diĵerleri i­in) yoktur.  

 

Bu metin sayesinde Zipi529 adēnda bir kentte toplam 10 adet Pēnar Tanrē­asē yer aldēĵē 

a­ēk­a dile getirilmektedir. Buna ek olarak sadece Muliliya adlē Pēnar Tanrē­asēônēn 

(RGTC 6/1, 1978: 540) rit¿el sērasēnda kutlandēĵē belirtilmektedir ki olasēlēkla bu pēnarēn 

diĵerlerine nazaran ºzel konumuna yapēlmēĸ bir vurgudur. Muliliya Pēnarēôna sadece 

bu metin i­erisinde sunu almaz. Aynē ĸekilde KBo 15.36530 metni i­erisinde de sunu 

aldēĵē gºr¿lmektedir (Groddek, 1999b: 87, 88). 

 

 
527 Annari- ismi kelime anlamē olarak ñyaĸam g¿c¿ò anlamēna gelmektedir (¦nal, 2007: 28, Weeden, 

2011: 264, 265). 
528 Sºz konusu Pēnar Tanrē­asē Karepatti adē ile de metinlerde yer almaktadēr. Bkz. Bºl¿m 2.5.35. 

Nehirlerin Koruyucu Tanrēlarēna Festival (CTH 684). Burada da Karepatti Pēnar Tanrē­asē i­in i­ki 

i­ildiĵi gºr¿lmektedir. 
529 Zipi kentinin Maraġġanta Nehriône komĸu olduĵu d¿ĸ¿n¿lmekte ve kent ile birlikte adlarē ge­en 

kutsal su kaynaklarēnēn Ġamuhaônēn baĸkentini ­evrelediĵi ifade edilmektedir (Cammarosano, 2018: 

382, 383). 
530 CTH 330: Kuliwiġna Hava Tanrēsē i­in rit¿el metnin de Muliliya Pēnarēôna/Kaynaĵēôna ve baĸka iki 

tanrēya, kahin tarafēndan bir ince ekmek par­alandēĵē ve ¿zerine karaciĵer, kalp ve tahēl konularak 

sunulduĵu ifade edilmektedir (KBo 15.36 I 13-16). 
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Kp 15/57 + Kp 15/86 noôlu metinde (CTH 527.43) Maraġġanta Nehriônin hem nehir 

determinatifi hem de tanrē determinatifi ile aynē anda gºsterilmiĸ olmasē 

(D.ĉDMaraġġanta) ºnem taĸēmaktadēr.  

 

Vs. I (Cammarossano, 2019a: 83, 84). 

1 16 £ DINGIR-LIM UL e-eġ-zi  

2 Ġǔ 1 ĠA D.ĉDMa-ra-ġa-an-ta  

 

¢eviri (Cammarossano, 2019a: 84, 85). 

1 16 Tapēnak mevcut deĵildir. 

2 1 Maraġanta Nehri Tanrēsēônēn  

 

Metinde 16 tapēnaĵēn mevcut olmadēĵēndan bahsedilmekte ve bunlarēn adlarē tek tek 

sayēlmaktadēr. 2. satērda yer alan Maraġġanta Nehriônin tapēnaĵē dēĸēnda 9. satērda Tanrē 

Muliliyaônēn da tapēnaĵēnēn olmadēĵē bilgisi yer almaktadēr ki adē ge­en bu tanrēnēn 

olasēlēkla daha evvel deĵindiĵimiz PĐ Muliliya olduĵu d¿ĸ¿n¿lmektedir. Ancak 

burada bahsi ge­en ve mevcut olmadēklarē ifade edilen 16 tapēnaĵē ñkayēpò ifadesi ile 

anlatmak daha yerinde olacaktēr (Ger­ek, 2020: 265). 

 

2.5.23. Kehanet Mektuplarē531 (CTH 581532) 

 

Hitit kehanet metinleri sadece filoloji, din tarihi ve etnoloji a­ēdan deĵil hukuk ve aynē 

zamanda tarih­iler i­in de vazge­ilmez olan bir­ok yeni tarihi ve coĵrafi bilgiler 

aktarmaktadēr (¦nal, 1973: 27). Ķĸte tam da bu noktada KUB 31.101 noôlu metinde; 

 
531 ¦nal, 1973: 48-52; Archi, 1975a: 136-139; Ger­ek, 2020: 266, 270. 
532 KUB 31.101 (S. Koġak, hethiter.net/: hetkonk (v. 1.995). 
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Maraġġanta Nehriônin kuĸ u­uĸunu gºzlemleyen (Orniomancy) Augurlar/Kahinler 

(LĐMUĠEN.DĒ533/LĐIGI.MUĠEN534) i­in ºnemli bir yer olduĵu konusuna deĵinilmiĸ 

olmasē bºlgenin coĵrafyasē fauna ve florasē i­inde bilgiler sunmaktadēr.  

 

Rit¿el metinleri konu ettiĵimiz bu bºl¿m¿m¿z boyunca ­eĸitli rit¿ellerde ve k¿lt 

uygulamalarēnda nehirlerin mek©n olarak kullanēlmasē ya da bu alanlarēn tanrēlarēn 

bulunduklarē yerler i­erisinde sayēlmalarē gibi nedenlerden dolayē, Maraġġanta 

Nehriônin de bu anlamda ºzel bir yer teĸkil etmesi olduk­a akla yatkēndēr. Ayrēca 

­eĸitli kuĸ t¿rlerinin gºzlenmesi i­in g¿n¿m¿zde de hala su kaynaklarē ve ­evreleri 

se­iliyor olmasēndan dolayē Augurlarēn nehir kenarlarēnē ºnemli alanlar olarak gºrmesi 

­ok normal kabul edilmelidir. 

 

Hititlerin pek ­ok konuda farklē kehanet yºntemlerine baĸvurmuĸ olduklarē 

bilindiĵinden ºzellikle kuĸ gºzlemciliĵi i­in belirli sorular olmadēĵēnē sºylemek 

gerekir. Ancak yine de sºz konusu kehanet yºntemine baĸvurulmasēna sebep olan 

yaygēn problemleri genellemek m¿mk¿nd¿r535. Bununla beraber kehanetler sērasēnda 

kullanēlan kuĸlarēn metin yerleri hakkēnda da bir ­alēĸma mevcuttur (Ertem, 1965: 177 

vd). Arzawa kºkenli olduĵu d¿ĸ¿n¿len (¢ilingir Cesur, 2020b: 156) bu kehanet 

yºnteminde her ne kadar LĐMUĠEN.DĒôlar ºn planda olsa da bazē metinlerde 

yardēmcē olarak MUNUSĠU.GI (Yaĸlē Kadēnlar)ôler de arĸēmēza ­ēkar. Son olarak bu 

kehanet yºntemi i­in ºzellikle kuĸlarēn topluluk halinde ve rahatlēkla 

gºzlemlenebileceĵi yerlerin (nehirler veya gºletler) tercih edildiĵini de eklemek 

gerekmektedir (Bawanypeck, 2005: 9).  

 

 
533 Kuĸ avcēsē (Pecchioli Daddi, 1982: 323-326); Kuĸ yakalayēcē, kuĸ u­uĸunu izleyen k©hin (R¿ster-

Neu, 1989: 339); Kuĸbaz, k©hin (Tischler, 2001: 246); Kuĸ­u, kuĸ falcēsē, k©hin, k¿rk­¿? (¦nal, 

2007: 461). 
534 Kuĸ gºzlemcisi, k©hin (Pecchioli Daddi, 1982: 320, 321); Kuĸ bakēcē, k©hin (R¿ster-Neu, 1989: 327); 

Kuĸ bakēcēsē, kuĸ falcēsē, k©hin (¦nal, 2007: 252). 
535 Kralēn kēĸlama yeri, kralēn rit¿el gºrevlerini yerine getirmek, Tanrēônēn gazabē, ºl¿lerin ºfkeli 

ruhlarēnēn yatēĸmasē, r¿ya yorumu, b¿y¿c¿l¿k, v¿cut (ve) kafa i­in sorunlarēn duyurulmasē, Kralôēn 

annesiyle ilgili bilinmeyen bir olay, evlilik (?) (Kadēn vermek), birliklerin ve savaĸ arabalarēn 

seferber edilmesi, vb. (¦nal, 1973: 30). 
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Metnin ilgili bºl¿m¿n¿n transliterasyon ve ­evirisi ise ĸºyledir: 

 

 

KUB 31.101 Vs. (¦nal, 1973: 49). 

1ô [ . . . . ] x [ 

2ô [ . . . . ] ĆMUĠEN ĉD! p[i-ra-an pa-it] 

3ô [na-aġ k§t-ta]-an pa-it nam-ma x x[ 

4ô [p²-r]a?-an TU E? TUĠ-uġ pa-i[t nam-ma?] Ć[MUĠEN] 

5ô [pa-]ri -ia-wa-an GAM! pa-it 

6ô ġu-me-ġa-an pa-ra-a da-at-ten na-aġ-ta 

7ô ĉD-an za-it-te-en a-pu-u-un-na 

8ô an-da da-a-li -eġ-te-en nam-ma-an-na 

9ô ki-iġ-ġa-an ha-at[[ -ta]] -ra-at-ten MUĠEN?HI.A-wa-an-na-aġ-k§n 

10ô wa-ar-pi da!-a-e-ir nu-wa-k§n ĉD a-p§d-da 

11ô za-i-u-en nu LĐMEĠ MUĠEN. DĒTIM QA-TAM-MA iġ-ġa!-an-zi 

12ô na-aġ-ta ĠA ĉD MUĠEN?HI.A an-da da-li -iġ-k§n-zi 

13ô ma-a-an A-NA LĐMEĠ MUĠEN.DĐ ku-wa-p²-ki-ki? MUĠENiġ-ku-x-da-aġ 

14ô p²-e-di a-ra-a-iz-zi na-an Đ-UL a-p²-ia-p§t hu-uġ-kan-zi 

15ô ġu-me-ġa ĆMUĠEN ku-wa-at Đ-UL hu-uġ-ki-it-ten 

16ô ma-a-na-aġ-k§n p²-ra-an SIG5-az ¼-it 

17ô [na-aġ?-]ma-ma-na-aġ zi-la-wa-an SIG5-az ¼-it 

18ô [ma-]a-na-aġ-k§n ĉD-an EGIR-pa ¼-it 

é 
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¢eviri (¦nal, 1973: 50, 51). 

1ô [. . . ]x[ 

2ô [. . . ] Kartal nehre º[nden gitti] 

3ô [Ve o aĸaĵē]ya gitti. Ayrēca x x [ 

4ô xxôin [ºn¿n]de TUĠ-uġôa gi[tti. Ayrēca] Kartal 

5ô [ºb]¿r tarafta aĸaĵē gitti (= ºb¿r tarafa d¿ĸt¿). 

6ô Siz onu (kartalē) ­ekip ­ēkardēnēz. Ondan sonra 

7ô nehri ge­ersiniz. Bunlarē (kartallarē) 

8ô yaĸatērsēnēz/salēverirsiniz. Bundan sonra 

9ô ĸºyle yazdēnēz: Kuĸlar 

10ô bizi ­evreledi.  Ve nehri orada 

11ô ge­tik. Ve kuĸ falcēsē adamlar/Augurlar da aynēsēnē yaparlar. 

12ô Ondan sonra nehrin kuĸlarēnē yaĸatērlar/salēverirler. 

13ô Eĵer kuĸ falcēsē adamlar/Augurlar herhangi bir iġku[-..]- kuĸu 

14ô havalanērsa, onu (kuĸu) orada beklemesinler mi? 

15ô Neden siz kartalē da beklememeli misiniz? 

16ô Eĵer onlar ºnden/cepheden iyi geldiyse, 

17ô [ya d]a bundan sonraki iyi geldiyse, 

18ô [eĵ]er nehre geri dºnd¿yse. 

é 

 

Rs. (¦nal, 1973: 50). 

30ô ki-nu-na ¼-wa-at ¼-ua-at ma-ah-ha-an 
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31ô I-NA ĉDMa-ra-aġ-ġa-an-da ar-te-ni 

32ô [nu]-uġ-ġa-an ĉD-ia k§t-ta-an SIG5-an-du(-)x 

33ô [MUĠENH] I.A da-iġ-ten ĉDAz-zi-ia ġa-ra-a 

34ô [hu-u-ma-a]n-du-uġ MUĠENHI.A a-uġ-ten 

35ô [nu UL me-ma-at-te]n?? du-wa-ad-du ĉD-aġ me-ik-ki na-ak-ki-iġ 

 

¢eviri (¦nal, 1973: 51). 

30ô ķimdi gel! 

31ô Maraġġanda Nehriône varēr varmaz,  

32ô [ve] nehirde (kuĸlarēn hepsi) olumlu/iyi olsun. 

33ô [Kuĸl]arē koymalēsēn/yerleĸtirmelisin/tayin etmelisin. Ve Azzi Nehri(óne)536 yukarē 

(git). 

34ô (Ve) [b¿t¿]n kuĸlarē yakēndan gºzetleyin. 

35ô [Ve sºylem]e. Merhamet l¿tfen! Nehir ­ok zor/ºnemli537. 

 

Metinden anlaĸēldēĵēna gºre B¿y¿k Kral rahiplerine; nehir kenarēndaki kuĸlar ile nasēl 

ilgilenmeleri ve nasēl gºzlemlemeleri gerektiĵi hakkēnda direktifler vermekte ve 

kehanet yorumlama kurallarēna uyulmamasēyla ilgili uyarēlarda bulunmaktadēr 

(Bawanypeck, 2005: 233, 234). Ardēndan ise kehanette kullanēlan bu kuĸlarēn, 

Maraġġanta Nehriônin yukarēsēna bērakēlmasē istenmektedir. Maraġġanta Nehriônin 

ºnemli olduĵu da bu noktada vurgulanmaktadēr. Bu ºnem olasēlēkla, yukarēda da bahsi 

 
536 Azzi Nehri: ¦nal, tarafēndan Yeĸilērmak ile (=Ķris) lokalize edilmek istenmektedir (¦nal, 1973: 48). 

Ayrēca bkz. RGTC 6/1, 1978: 526. 
537 nakki-: Kelimesinin sºzl¿klerde yer alan pek ­ok farklē karĸēlēĵē (ĸeref, zor, ºnem, g¿­, kudret) yer 

almaktadēr Ancak sºz konusu metin i­in ¦nal, 1973: 51ôde kelimenin ñzorò anlamēnē kullanmēĸ olsa 

da CHD, 1989: 365ôte aynē metin i­in ñºnemliò ­evirisinin ºnerilmekte olduĵu gºr¿lmektedir. 

Metnin akēĸēna bakēldēĵēnda tarafēmēzca burada nakki- kelimesinin ñºnemliò olarak ­evrilmesinin 

daha doĵru olacaĵē kanēsēndayēz. 
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ge­tiĵi gibi nehir ve ­evrelerinin kuĸlar i­in doĵal bir yaĸam alanē olmasēndan kaynaklē 

olmalēdēr.  

 

Nehirlerin, kuĸlarēn uĵrak yeri olmasē ve dolayēsēyla da Augurlarēn bu bºlgelerle 

yakēndan alakalē olduĵunu destekleyecek bir baĸka mektup ise ¿­ Augur tarafēndan 

krali­eye yazēlmēĸtēr (KBo 15.28 Vs. 4-10 CTH 195). Awauwaônēn, Augurlarēn elde 

ettiĵi sonu­larē aktardēĵē bu mektupta ­eĸitli kuĸlarēn hangi nehirlerin etrafēnda ve nasēl 

bir u­uĸ yaptēklarē anlatēlmaktadēr. Metinde bahsedilen ve kuĸlarēn gºzlemlenmiĸ 

olduĵu nehirler ise, Zuliya Nehri ve Imralla Nehriôdir538.  

 

2.5.24. AN.TAH.ĠUMSAR 22.-25. G¿nler: Hattarinaônēn Ķġtarôē Ķ­in539 

(CTH 615540)    

 

AN.TAH.ĠUMSAR Bayramē (CTH 604-625) adēnē ñ­iĵdemò ya da ñrezeneò 

bitkisinden almaktadēr541 (Haas, 1994: 772). AN.TAH.ĠUM bitkisinin bayrama ismini 

vermiĸ olmasēna karĸēn metin i­inde adēndan olduk­a az bahsedilmektedir. Bir k¿lt 

gezisini i­eren bu bayram, ilkbaharda kutlanmaktadēr ve 38 g¿n s¿rmektedir. (Erkut, 

2017: 137) AN.TAH.ĠUMSAR Bayramēônēn yerel kaynaklardan gelen bahar 

bayramlarēnēn, orijinal bir ĸekilde bir araya gelmesinden oluĸturulmuĸ bir bayram 

 
538 Metnin detaylarē i­in bkz. Bºl¿m 2.5.1. ¦­ Augurôdan Krali­eôye Mektup (CTH 195). 
539 G¿terbock, 1960: 80-89; Haas, 1994: 772-826; Galmarini, 2013: 337-349; Galmarini, 2015: 49-55. 
540 615- KBo 57.141, KBo 48.121, Bo 3392, KUB 45.38, KBo 64.344, KBo 64.345; 615.1- KBo 57.143, 

KBo 58.110, +IBoT 3.115, +KUB 47.69, KBo 63.72; 615.(?)- KBo 51.128, UK 14.E.43(?); 615.4- 

KUB 47.70; 615.8- KUB 45.36; 615.10- KBo 51.127, +KUB 45.34; 615.11- KUB 51.86; 615.12- 

KUB 45.35; 615.13- KBo 46.102,+KBo 64.339; 615.14- KBo 11.20; 615.15- VBoT 50; 615.TG24- 

KUB 41.13, IBoT 4.28; 615.Tg25- KUB 45.37; 615.Tg26- IBoT 2.55, KUB 45.39; 615.Tg27- KBo 

35.229, (+) KBo 30.61, +KBo 27.165 (S. Koġak, hethiter.net/: hetkonk (v. 1.995)). 
541 AN.TAH.ĠUMSAR ¿zerine g¿n¿m¿ze dek pek ­ok bilim insanē ­alēĸmalar yapmēĸtēr. Ķlk kez Ehelolf 

bu bitkinin soĵanlē bir bitki olabileceĵini sºylemiĸtir (Ehelolf, 1925: 267). Friedrich ve R¿ster-

Neuñbir bitkiò demekle yetinmiĸtir (Friedrich, 1952: 265; R¿ster-Neu, 1989: 93), G¿terbock, 

ñsoĵanlē bir bitki, belki ­iĵdemò tanēmlamasēnē yapmēĸtēr (G¿terbock, 1964: 62). Cornelius ve 

Gurney ñSafranò ¿zerinde durmaktadērlar (Cornelius, 1970: 171 vd.; Gurney, 1977: 31) Haas da 

ñsoĵansē bir bitkiò olabileceĵiin sºyler (Haas, 1970: 52 dpnt 2), Hoffner, birden fazla ºneride 

bulunarak zambak, ­iĵdem ve safran ºnerilerinde bulunmuĸtur (Hoffner, 1974a: 16, 17). ¦nal ise, 

ñsafran, ­iĵdemò tanēmlamasēnda bulunmuĸtur (¦nal, 2007: 25).  
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olduĵu ve I. Ġuppiluliumaôdan (M¥ 1380-1345) ºnce kutlanēlmaya baĸlandēĵē 

d¿ĸ¿n¿lmektedir (Haas, 1994: 772, 773). Metnin B versiyonu 14. yyôa 

tarihlendirilirken, A, C, D ve E versiyonlarē ise IV. Tuthaliya Dºnemiône (M¥ 1250-

1220) ait olmalēdēr (Haas, 1994: 774; Erkut, 2017: 137). 

 

AN.TAH.ĠUMSAR Bayramē Hattuġaôda Fērtēna Tanrēsēônēn tapēnaĵēnda baĸlar ve 

Ankuwaôda bir Yaĵmur Bayramēônda son bulur (G¿terbock, 1960: 79, 80). Rit¿el 

eylemler, kurban olarak sunulacak hayvanlarēn hangi tanrēlara sunulacaĵēnē gºsteren 

bir liste ile baĸlamaktadēr. Burada pek ­ok tanrē adē yer alēr.  

 

CTH 615 i­erisinde ºzellikle konumuz a­ēsēndan ºnemli olduĵunu d¿ĸ¿nd¿ĵ¿m¿z 

bºl¿mler Kral ve Krali­eônin, Hattarina542ônēn Ķġtarôēnēn/Ġauġgaôsēnēn Tapēnaĵēôna 

gittiĵi ve burada sºz konusu tanrē i­in yapmēĸ olduklarē k¿lt aktiviteleridir. Burada 

Haasôa gºre bayram rit¿elinin 25. g¿n¿nde (Haas, 1994: 811), Galmarineôye gºre ise 

26. g¿n¿nde (Galmarini, 2013: 339 dpnt 11) nehir kenarēnda bir rit¿el 

ger­ekleĸtirilmekte ve ardēndan da keldi- tºreni icra edilmektedir. 

 

AN.TAH.ĠUMSAR Bayramēônēn ana akēĸēnē gºsteren tabletlerde bulunan tutarsēzlēklar 

nedeniyle CTH 615ôe detaylēca bakēlarak Hattarinaôlē Ķġtar/Ġa(w)uġka Bayramē 

hakkēnda bilgi edinmek m¿mk¿n olmaktadēr. Bu tabletlerin analiziyle bayrama ait olan 

ve I. Ġuppiluliuma Dºnemi ºncesine tarihlenebilecek farklē kopyalar543 tespit 

edilebilmiĸtir (Galmarini, 2015: 51). 

 

 

 
542 Hattarina: Tanrē­a Ķġtar/Ġauġgaônēn en ºnemli k¿lt merkezlerinden biridir (G¿terbock, 1960: 80-89; 

Haas, 1994: 17). Genel itibari ile Suriyeônin kuzeybatēsēnda (Haas, 1994: 346) ya da Kuzey Suriye 

veya Kizzuwatnaôda yer aldēĵē (Galmarini, 2013: 340 dpnt 19) yer aldēĵē d¿ĸ¿n¿len bu kentin 

lokalizasyonu hen¿z bilinmemektedir.   
543 1: IBoT 3.115+ (24.g¿n?, 25. g¿n, 26. g¿n); KUB 45.37 (25. g¿n); KUB 45.39 (26. g¿n); KBo 

30.61(+) (27. g¿n); KUB 45.36; KBo 51.128; KBo 51.43. 2: KUB 45.34+, KUB 51.86. 3?: KUB 

47.70 (24./25. g¿n). KUB 41.13 (24. g¿n); IBoT 4.28 (24. g¿n; KBo 57.142 (24. g¿n); KBo 57.143 

(24./25. g¿n); KUB 45.38 (24./25. g¿n), KUB 47.70 (24./25. g¿n); IBoT 2.55 (26. g¿n); KUB 51.86; 

KBo 57.141; KBo 48.121; KUB 45.35. KBo 46.102; KBo 11.20; VBoT 50 (Galmarini, 2013: 339; 

Galmarini, 2015: 51 dpn. 13). 
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¥ncelikle AN.TAH.ĠUMSAR Bayramēônēn 26. g¿n¿ genel bakēĸ panolarēnda konunun 

nasēl aktarēldēĵēna bakacak olursak: 

 

VS NF 12.1 Rs. 544 (Galmarini, 2015: 50 dpn. 9). 

8ô lu-uk-kat-ti-ma DLAMMA URUTa-a-u-ri -ġa PĐAMA K[a-li -im-ma PĐKa-li -im-ma] 

9ô I-NA £ DU URUụal-pa-ia SISKUR ku-lu-mur-ġ[i-ia UD.26.KAM] 

 

¢eviri (Galmarini, 2015: 50 dpnt 9). 

8ô-9ô Ertesi g¿n Taurisaônēn Koruyucu Tanrēsē, Pēnar Anne K[alimma]545 ve Halepôin 

Fērtēna Tanrēsēônēn Tapēnaĵēôndaki [Pēnar Kalimma] kulumurġ[iya- kurbanlarē. 26. 

G¿n]. 

 

Burada da gºr¿lebileceĵi gibi sºz konusu bayramēn 26. g¿n¿nde pēnarlara -ki bu 

pēnarlar daha evvel karĸēmēza ­ēkmēĸ olan pēnarlardēr-546 kulumurġiya-547 kurbanlarē 

verildiĵi gºr¿lmektedir. 

 

Kral ve Krali­eônin, Hattarinaônēn Ķġtarôēnēn/Ġauġgaôsēnēn Tapēnaĵēôna gittiĵi 

kēsēmda548 ºncelikle temizlenildiĵi sonrasēnda Hattarinaônēn Ġauġgaôsē i­in bir ­aĵrē 

rit¿elinin ger­ekleĸtirildiĵi ve tanrēnēn ellerinin ve ayaklarēnēn yēkandēĵē549 

aktarēlmaktadēr (Vs. I 24-25; ĠA DINGIRLIM GČRMEĠ-aġ ar-ru-ma-aġ) (Wegner, 1995: 

113, 114). Bu metnin arka y¿z¿nde ise; 

 
544 Sºz konusu metin Hethitologie Portalôda CTH 610 i­erisinde deĵerlendirilmektedir (S. Koġak, 

hethiter.net/: hetkonk (2.0)). 
545 Literat¿rde Kalimmaônēn ñanneò unvanēnē almasēna benzetilebilecek bir diĵer sºylem ise Zalpa 

Metinlerinde yer alan ñPēnarlarēn Annesi Tahattenuitiò ifadesidir (KBo 25.112 III 6-8; KUB 8.41 II 

2 vd.; KUB 28.75 III 5 vd.; KUB 31.143a + VBoT 124 II 10 vd.). Corti, 2010: 139-156. 
546 Bkz. Bºl¿m 2.5.19. Evokasyon Rit¿elleri (CTH 483) ve 2.5.25. AN.TAH.ĠUMSAR 32. G¿n: 

Tauriġaônēn Koruyucu Tanrēsē Ķ­in (CTH 617). Pēnar Kalimmaônēn adē ge­en t¿m metinlerde Tauriġa 

kenti ile de iliĸkili olarak yer alēyor olduĵu gºzden ka­ērēlmamalēdēr. 
547 G¿terbock, sºz konusu kurbanlarēn bayramēn 20. ve 24. g¿n¿nde ger­ekleĸtirildiĵini ifade etmektedir 

(G¿terbock, 1960: 86). 
548 Wegner, IBoT 3.115+ KUB 47.69+ KBo 58.110+ Bo 8034 noôlu tabletleri yayēnēnda Nr. 19 olarak 

incelemeye almēĸtēr (Wegner, 1995: 111-116). 
549 Sºz konusu iĸlemler i­in ayrēca bkz. Nr. 20 (Wegner, 1995: 117-119). 
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Rs. IV (Wegner, 1995: 115). 

3ôô [I-NA] UD 2.KAM-ma na[m-ma LĐAZU ma-ah-ha-an mu-ki-iġ-ki-it] 

4ôô [ki-nu-u]n? QA-TAM-MA mu-g[a-a-iz-zi                                             ] 

5ôô [I-NA U]D 3.KAM -ma nam-ma LĐA[ZU ? ma-ah-ha-an mu-ki-iġ-ki-it ki-nu-un] 

6ôô [QA-TAM-M]A mu-ga-a-iz-zi LĐ.MEĠ[                                                       ] 

7ôô [Đ-NU-T]EMEĠ A-NA ĉD ġu-up-p²-ia-ah-a[n-zi                                      ] 

8ôô [ar-h]a p®-e-da-an-zi ku-in-na DUMU.£.[GAL                                        ] 

9ôô [   ] Đ-NU-TEMEĠ p²-i-e-an-zi é 

 

¢eviri (Wegner, 1995: 116). 

3ôô 2. g¿nde bundan so[nra AZU rahibi (tanrēyē) ­aĵērdēĵē gibi] 

4ôô [ĸimd]i aynē ĸekilde ­aĵē[rēr                                                  ] 

5ôô 3. g¿nde bundan sonra A[ZU rahibi (tanrēyē) ­aĵērdēĵē gibi ĸimdi] 

6ôô [aynē ĸekil]de ­aĵērēr. [   ] adamlar [                                                  ] 

7ôô [ale]tleri nehirde temizlerl[er                                                            ] 

8ôô [alē]p uzaklaĸtērērlar. ķimdi saray [nazērē                                          ] 

9ôô [   ] aletleri verirler. é 

 

Transliterasyonu verilen kēsēmdan da anlaĸēlmaktadēr ki tanrēnēn ­aĵērēlma iĸlemi 

Hattarinaônēn Ġauġgaôsēnēn Tapēnaĵēôna gidilmesini takip eden 3 g¿n boyunca devam 

etmektedir. Sonrasēnda ise muhtemelen bu sērada kullanēlmēĸ olan aletler nehirde 

temizlenmektedir. Bu iĸlemlerin ardēndan yapēlan ise daha evvel ana akēĸ panosunda 

da yer aldēĵē ve bizimde yukarēda vermiĸ olduĵumuz ¿zere ñTauriġaônēn Koruyucu 
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Tanrēsēôna, Pēnar Anne Kalimmaôya ve Halepôin Fērtēna Tanrēsēônēn Tapēnaĵēôndaki 

Pēnar Kalimmaôya kulumurġiya- kurbanlar sunulmasēdēr (Haas, 1994: 809).  

 

CTH 615 boyunca nehir kenarēnda ger­ekleĸtirilen rit¿eller hakkēnda bilgi 

alēnabilmesi, nehir sularēnēn tanrēlarēn (heykeller) temizlenmesi ve rit¿el malzemelerin 

temizlenmesi i­in kullanēlmasē ve ­eĸitli pēnarlara yapēlan sunularēn takip edilebilmesi 

a­ēsēndan metin olduk­a ºnemlidir. 

 

2.5.25. AN.TAH.ĠUMSAR 32. G¿n: Tauriġaônēn Koruyucu Tanrēsē 

Ķ­in550 (CTH 617551) 

 

CTH 617 grubunda yer alan en iyi ĸekilde korunmuĸ metin KUB 2.8ôdir. Sºz konusu 

metin Hitit Ķmparatorluk Dºnemiônin sonuna tarihlendirilen ge­ bir kopyadēr 

(Galmarini, 2015: 53). Metnin baĸlangēcē kērēk olsa da 32. g¿n¿nde Zuliya Nehri ve 

Nehrin Koruyucu Tanrēsē, Tauriġaônēn kutsal korusundaki552 kutlamalarda saygē 

gºrmektedir (Steitler, 2019: 18-21). Bu noktada ñkutsal koruò ifadesini biraz detaylē 

ele almak gerekmektedir. ¢ivi yazēlē belgelerde GIĠTIR /GIĠtieġġar- olarak karĸēmēza 

­ēkan ifade genel itibari ile ñorman, aĵa­lēk korulukò553 manasē taĸēmaktadēr. Kralēn 

k¿lt gezileri sērasēnda, ºnemli merkezlerde bulunan bu alanlara ziyaretlerde bulunduĵu 

anlaĸēlmaktadēr. Zira bu alanlarda hem tanrē ve tanrē­alarēn kutsanmakta olduĵu hem 

de bazē rit¿ellerin ger­ekleĸtirildiĵi metinlerden takip edilebilmektedir (Sir Gavaz, 

2016: 470). 

 
550 Haas, 1994: 816, 817; Ardzinba, 2010: 22, 23; Sir Gavaz, 2016: 470; Galmarini, 2015: 53 vd; Steitler, 

2019: 18-21; Ger­ek, 2020: 266. 
551 CTH 617- Bo 5667, CHDS 3.4; 617.1- KUB 2.8 dupl. KUB 54.78; 617.2- KUB 10.81; 617.3- KBo 

13.176 (S. Koġak, hethiter.net/: hetkonk (v. 1.996)). 
552 Hitit metinlerine bakēldēĵēnda kutsal ama­larla kullanēlan orman ya da korular sadece Tauriġaôda 

bulunmamaktadēr. Aynē amaca hizmet edecek ĸekilde Katapa, Taġkuriya ve Hakkura kentlerinde de 

ormanlar ile iliĸkilendirilen k¿ltsel faaliyetlerden bahsedilmektedir. Metinlere bakēldēĵēnda orman 

k¿lt¿n¿n Hatti kºkenli olabileceĵi d¿ĸ¿n¿lmektedir (Sir Gavaz, 2016: 472). 
553 ¦nal, 2007: 717; Friedrich, 1952: 223. Bu ifadeye ek olarak Oettinger, warỦuizna- i­in ñorman, 

kutsal aĵa­lēkò ifadesini ºnermektedir (Oettinger, 2002a: 253-260). 
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AN.TAH.ĠUMSAR Bayramēônēn 32. g¿n¿nde de tam olarak bu alanda ger­ekleĸtirilen 

bir rit¿el bizim konumuzu oluĸturmaktadēr. Rit¿el sērasēnda Tauriġaônēn Koruyucu 

Tanrēsē, Kalimma Pēnarē (bazen AMA yani ñanneò Kalimma olarak), Kuwanniya 

Pēnarē, aġamili, Aġġiyaza (sevgili), Ormanôēn Fērtēna Tanrēsē, Zuliya, Nehrin 

Koruyucu Tanrēsē ve Kapēnēn Tanrēlarē Ġalawaniônin ayrē ayrē ya da gruplar halinde 

sunular aldēklarē554 gºr¿lmektedir (Popko, 1981: 329; Galmarini, 2015: 53).  

 

Metnin ilgili bºl¿mleri ĸu ĸekildedir: 

 

KUB 2.8 Rs. VI  (Badal³, 1991: 64 vd. ; Haas, 1994: 816, Sir Gavaz, 2016: 470). 

3ô [I-NA £] DLAMMA URUTa-¼-ri -ġa 

4ô ma-a-an-za LUGAL-uġ I-NA GIĠTIR URUTa-¼-ri-ġa 

5ô A-NA DLAMMA URUTa-¼-ri -ġa 

6ô [EZE]NAN.TA .ĠUMSAR i-ia-zi 

7ô [A-NA GIĠ.HUR-k§]n ha-an-ta-a-an 

 

¢eviri (Sir Gavaz, 2016: 470). 

3ô Tauriġa Kenti Koruyucu Tanrēsēô[nēn Tapēnaĵēônda] 

4ô Eĵer kral Tauriġa kenti ormanēnda 

5ô Tauriġa Kenti Koruyucu Tanrēsē i­in 

6ô AN.TA.ĠUMSAR [bayra]mēnē kutlarsa 

7ô [tahta tabletine gºre] d¿zenlenmiĸtir. 

 

 
554 Vs. I 19ô-24ô, Vs. II 22-31, Vs. II 37-43 ve Rs. V 18ô-24ô. Kuwanniyaônēn bireysel aldēĵē sunular 

i­in ise; Vs. I 37ô, Vs. II 28, Vs. III 9 ve Rs. V 21ô. satērlara bakēlabilir (Galmarini, 2015: 53 dpn. 

23). 
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Metnin bu kēsmēndan da anlaĸēlmaktadēr ki, ñTauriġa kenti ormanēnda/korusundaò 

birtakēm seremoniler ger­ekleĸtirilmektedir. Metnin devamēnda tanrēlara sunular 

verildiĵi gºr¿lmektedir. 

 

KUB 2.8 Vs. II (Steitler, 2019: 19 dpn. 93). 

22 EGIR-ĠU AN.TAH.ĠUMHI.A-it TU
7 hu-ru-ti- el  

23 NINDA.KU7-it 
NINDApu-un-ni-ki-it AĠ-RIHI.A  

24 ir -ha-an-zi  

25 GIĠZAG.GAR.RA-ni 1-ĠU GUNNI-i 1-ĠU  

26 GIĠDAG 1-ĠU GIĠAB-ia 1-ĠU  

27 DHa-ġa-me-li 1-ĠU  GIĠAB-ia-za-kan ar-ha  

28 A-NA PĐKu-wa-an-na-ni-ia 1-ĠU 

29 GIĠha-tal-wa-a GIĠ-ru-i 1-ĠU 

30 nam-ma ha-aġ-ġi-i ta-pu-uġ-za   

31 1-ĠU da-a-i 

 

¢eviri (Steitler, 2019: 19). 

22 Sonra hurutiel- yemeĵini ­iĵdem555 bitkisiyle 

23 tatlē ekmekle, punniki- ekmeĵiyle (kutsal) yerlere 

24 sērayla sunarlar. 

25 1 kez sunaĵa, 1 kez ocaĵa,  

26 1 kez tahtôa, 1 kez pencereye,  

 
555 AN.TAH.ĠUMSAR: ­iĵdem, rezene (Haas, 1994: 772); safran, ­iĵdem (¦nal, 2007: 25). 



293 
 
 

27 1 kez Haġameliôye, 1 kez pencereden dēĸarē  

28 Kuwannaniya Pēnarēôna,  

29 1 kez tahta kapē s¿rg¿s¿ne,  

30 ayrēca bir kere de ocaĵēn yanēna  

31 yerleĸtirir. 

 

Bu pasajlarda dikkati ­eken nokta Kuwannaniya Pēnarēôna yapēlan sununun 

pencereden dēĸarēya doĵru yapēlēyor oluĸudur. Bu durum olasēlēkla Kuwannaniyaônēn 

doĵa ile iliĸkili bir ilahi varlēk olmasēndan kaynaklē olmalēdēr (Beckman, 2013b: 157). 

Metinde yer alan baĸka bir Pēnar ise Kalimmaôdēr. Bazen S¿merce AMA (Anne) 

kelimesi ile birlikte kullanēldēĵē da gºr¿lmektedir. Tauriġaônēn Koruyucu Tanrēsēônēn 

cariyesidir (Steitler, 2019: 19). 

 

Metnin arka y¿z¿nde yer alan i­me tºrenlerinde ise pēnarlar ĸu ĸekilde karĸēmēza 

­ēkmaktadēr: 

 

KUB 2.8 Rs. V (Badal², 1991: 65, 66; Steitler, 2019: 19 dpn. 96). 

12ô LUGAL-uġ GUB-a iġ?-[é]  

13ô a-aġ-ga-za DKAL [ URUTa]-¼-[ri -iġ]   

14ô AMA DKa-l[i-im-m]a-[a]n  

15ô e-ku-zi GIĠ DINANNA GAL SČR  

16ô 1 NINDA.GUR4.RA p§r-ġi-ia  

17ô LUGAL-uġ GUB-a an-dur-za  

18ô DKAL URUTa-¼-ri -iġ  

19ô AMA DKa-li -im-ma-an  
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20ô DHa-ġa-me-le-en  

21ô PĐKu-wa-an-na-ni-ia-an  

22ô DA-aġ-ġi-ia-za D10 GIĠTIR  

23ô ĉDZu-li -ia DKAL ĉD  

24ô GIĠKĆ.GAL D.MEĠĠa-la-wa-ni-eġ15  

25ô te-pu p®-e-da-an  

26ô EME-aġ ha-an-ta-a-an-za  

27ô an-na-ri -i tar-p²-iġ 

28ô SI-PU ġar-ru-mar  

29ô ir -ha-an-te-eġ he-eġ-ġa-la-an-te-eġ  

30ô DUD.SIG5-ia e-ku- zi  

31ô LĐNAR URUKa-ni-iġ SČR-RU  

32ô 1 NINDA.GUR4.RA p§r-ġi-ia 

 

 

¢eviri556  

12ô Kral ayakta [é]  

13ô kapē dēĸēnda duran [Ta]u[riġ(a) kenti]ônin Koruyucu Tanrēsē,  

14ô Anne Kal[imm]aôyē,  

15ô i­er. B¿y¿k lir m¿zik yapar. 

16ô 1 kalēn ekmek par­alanēr. 

 
556 Sºz konusu metnin ­evirisi bizzat tarafēmēzca yapēlmēĸtēr. Bunun sebebi ise Steitlerôin ­evirisinin 

olduk­a serbest bir ­eviri olmasēdēr. Steitlerôin ­evirisi i­in bkz. Steitler, 2019: 19. 
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17ô Kral ayakta i­erde 

18ô Tauriġa Kentiônin Koruyucu Tanrēsēônē, 

19ô Kalimmaôyē, 

20ô Haġamiliôyi, 

21ô Kuwannaniya Pēnarēônē 

22ô Aġġiyazaôyē, Ormanēn/Korunun Fērtēna Tanrēsēônē 

23ô Zuliya Nehriôni, Nehrin Koruyucu Tanrēsēônē, 

24ô Kapē Tanrēlarē Ġalawaniôyi, 

25ô k¿­¿k yerleri 

26ô doĵru dilleri, 

27ô annari- (ve) tarpi- demonlarēnē, 

28ô kapēdan ge­enleri, 

29ô sērayla anēlan/tasarlanan (bu tanrēlarē)  

30ô ve Uĵurlu g¿n¿ i­er.  

31ô Kaniġ Kenti ĸarkēcēsē ĸarkē sºyler. 

32ô 1 kalēn ekmek par­alanēr. 

 

Yukarēda verilen pasajdan anlaĸēlmaktadēr ki kral Kalimmaôyē, (bu kez PĐ 

determinatifiyle yer almasa da) hem i­eride hem de dēĸarēda i­mektedir. Ayrēca bir 

diĵer Pēnar olan Kuwannaniyaôyē i­eride i­mektedir ve her ikisine de diĵer sayēlan 

yerel tanrēlar ile birlikte bir kalēn ekmek par­alandēĵē gºr¿lmektedir. Tablette 

Kalimmaônēn bazen pēnar, bazen tanrē ve bazen de anne tanēmlamalarē ile kullanēldēĵē 

gºr¿lmektedir. Bu durum ilk olarak akla, her ne kadar sºz konusu tanēmlayēcēlarēn 

geliĸig¿zel kullanēlmēĸ olabileceĵini getiriyor olsa da ñTanrē/DINGIRò determinatifi 



296 
 
 

ve ñPēnar/ PĐò determinatifinin kullanēm yerlerinin deĵiĸiyor olmasēnēn bir sebebi 

bulunmaktadēr.  Steitler, bu durumu Kalimmaônēn Tauriġaônēn Fērtēna Tanrēsēônēn 

yanēnda adak alēyorken ñtanrē ve anneò tanēmlamalarē ile birlikte gºr¿ld¿ĵ¿ (KUB 2.8 

Vs. II 38, Rs. V 14ô ve 19ô), pēnar olarak ise sadece direkt olarak Kalimmaôya yerinde 

adak sunulurken557 rastlanēldēĵēnē ifade etmektedir (Steitler, 2019: 21). Ancak Torri ve 

Barsacchiônin 2018 yēlēnda birlikte yayēnladēĵē KBo 13.126 noôlu metne bakēldēĵēnda 

bu ifadeye katēlmak ne yazēk ki ­ok da m¿mk¿n gºr¿lmemektedir. Metin ĸºyledir: 

 

KBo 13.126 Vs. saĵ s¿tun (CTH 483.III.B) (Torri-Barsacchi 2018: 203, 204). 

 

x+1ô [                                  ]an-dur-za 

2ô DKAL URUTa-¼-ri -ġa PĐKa-li -im-ma-an 

3ô DHa-ġa-mi-le-en DKAL URUTa-¼-ri -ġa 

4ô DA-aġ-ġi-ia-zi DKAL URUTa-¼-ri -ġa TĐLKu-wa-na-ni-ia 

5ô DKAL URUTa-¼-ri -ġa DU GIĠTIR 

6ô DKAL URUTa-¼-ri -ġa 

7ô ĉDZu-li -ia-an ĉD-aġ DKAL -an 

 

Gºr¿lebileceĵi gibi yukarēda vermiĸ olduĵumuz KUB 2.8 Rs. Vôte yer alan pasaja 

olduk­a benzer bir bºl¿m i­eren tabletin 2ô, 4ô ve 7ô. satērlarēnda konumuzla iliĸkili 

olacak ĸekilde su kaynaklarēndan bahsedilmektedir. Ancak yukarēda Steitlerôin ifade 

etmiĸ olduĵu gibi ñKalimmaônēn pēnar determinatifi ile sadece direkt olarak Kalimma 

nehrinin yanēnda yapēlan sunularda bu determinatifi almēĸ olduĵuò bilgisine ters 

d¿ĸecek ĸekilde metnin 2ô. satērēnda Kalimmaônēn Tauriġaônēn Koruyucu Tanrēsē ile ve 

diĵer pek ­ok yerel tanrē ile birlikte sunu aldēĵē gºr¿lmektedir. 

 

 

 
557 KUB 2.8 I 29ô [1 NIND]A dan-na-aġ A-NA PĐKa-li -im-ma pe-ti-iġ-ġi /30ô[p]®-e-da-an-zi. ñ1 danna- 

ekmeĵini Kalimma Pēnarēônēn bulunduĵu yere getirirlerò. 
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KBo 2.8ôde Kuwannaniya ise ñPēnarò ve ñNehirò determinatifleri ile birlikte 

gºr¿lmektedir. Bu durum ise nehir determinatifinin k©tibin bir yazēm hatasē yapmēĸ 

olabileceĵi ĸeklinde a­ēklanmaktadēr (Groddek, 2009: 63, KUB 2.8 Vs. III 9). Zira 

ĸimdiye dek Kuwannaniyaônēn yer aldēĵē sadece bu tablette deĵil diĵer t¿m tabletlerde 

de bu satēr haricinde ñnehirò determinatifi aldēĵē gºr¿lmemektedir (RGTC 6/1: 536, 

537). Bu metin sayesinde bir pēnar ya da nehir adēnēn aynē metin i­erisinde farklē 

determinatiflerle ifade edildiĵi gºr¿lm¿ĸ ve bu duruma bir a­ēklama getirilmeye 

­alēĸēlmēĸtēr. Sºz konusu a­ēklama ile ºrneĵin Kalimmaônēn coĵrafi bir unsur olarak 

algēlandēĵēnda ya da tam bir ilah olarak tanēmlandēĵēnda nasēl sunular aldēĵēnē 

gºzlemlemek m¿mk¿n olmuĸtur. Ancak tarafēmēzca Steitlerôin yapmēĸ olduĵu bu 

a­ēklama devamēnda ifade ettiĵi gibi ñKalimmaônēn PĐ determinatifi almēĸ halinin 

sadece fiziksel bir pēnar formunu ifade ettiĵiò (Steitler, 2019: 20) kanēsēnda deĵiliz. 

Zira daha evvel incelenmiĸ olan pek ­ok rit¿el metninde nehir ya da pēnarlarēn aldēĵē 

determinatiflerin zaman i­inde deĵiĸebildiĵi anlaĸēlmaktadēr (ºr. Mala Nehri, Zuliya 

Nehri). Steitlerôin yapmēĸ olduĵu bu tanēma aynē metin i­erisinde gºzlenen deĵiĸimi 

a­ēklama noktasēnda katēlmak m¿mk¿nse de genellemek bizce m¿mk¿n deĵildir. Her 

ne sebeple yapēlērsa yapēlsēn su kaynaklarē ºn¿ne gelen pēnar, nehir, tanrē ya da 

koruyucu tanrē gibi determinatiflerin su kaynaĵēnēn ilahlaĸtērēlmēĸ olduĵu ger­eĵinin 

ºn¿ne ge­memesi, bu tanēmlamalarēn aslēnda bir b¿t¿n¿ anlatan detaylar olduĵunu 

d¿ĸ¿nmek gerekmektedir. 

 

AN.TAH.ĠUMSAR Bayramēônēn 33-34. g¿nlerinde (CTH 618) de pēnarlara sunularēn 

devam ettiĵi gºzlenmektedir. 

 

KUB 25.18 Rs. III (Steitler, 2019: 17 dpn. 85). 

1 1 NINDAdan-na-aġ A[-NA? UR.SAGPu-uġ-k]u-ru-nu-wa-aġ  

2 ĠA mTu-ut-Ủ[a-li -ya] 

3 1 NINDAdan-na-aġ DƆĠu-wa-li -atƇ-ti  

4 1 NINDAdan-na-aġ DHal!-ki Ɔp§rƇ-ġi-ya  
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5 1 NINDAdan-na-aġ Ủa-aġ-ġi-i Ɔp§rƇ-ġi-ya  

6 1 NINDAdan-na-aġ A-NA PĐĐ-i-ri -ya-tu4 

 

¢eviri (Steitler, 2019: 17). 

1-2 1 danna- ekmeĵi Tuth[aliya]ônēn [Puġk]urunuwa [Daĵē]ôna 

3 1 danna- ekmeĵi Ġuwaliat i­in  

4 1 danna- ekmeĵi Halki i­in par­alanēr. 

5 1 danna- ekmeĵi ocak i­in par­alanēr. 

6 1 danna- ekmeĵi Điriyadu/Wiriyatu Pēnarēôna (par­alanēr). 

Điriyadu/Wiriyatu ya da Weriyadu Pēnarē olarak adlandērēlan bu pēnar Puġkurunuwa 

Daĵē ile birlikte anēlmaktadēr. Dolayēsē ile Nerik k¿lt¿ ile yakēndan iliĸkili bir pēnar 

olarak bilinmektedir (RGTC 6/1, 1978: 557). Metnin devamēnda yapēlmaya devam 

edilen sunular bundan sonra pēnarēn ºzel adē verilmeden ger­ekleĸtirilmeye devam 

etmiĸtir (KUB 25.18 Rs. IV 24ô-32ô, V 12ô-24ô).   

 

2.5.26. nuntarriyaġha Bayramē558 (CTH 626559) 

 

nuntarriyaġha kelimesinin kºk¿nde yer alan nuntar- kelimesi, ñacele, hēz, s¿ratò 

anlamēna gelmektedir. Dolayēsē ile kelime ñhēz, acelecilikò anlamēnē karĸēlamaktadēr 

(¦nal, 2007: 404). Bu sebeple sºz konusu bayram ñHēz Bayramēò olarak da 

bilinmektedir. II. Murġiliônin (M¥ 1343-1310) 16. h¿k¿mdarlēk yēlēnda, 

nuntarriyaġha bayramēnē kutladēktan sonra ¿lkede veba salgēnēnēn ortaya ­ēktēĵē 

metinlerden anlaĸēlmaktadēr (KBo 16.15 + KBo 14.20 Vs. I 6ô-9ô). Bu metinde a­ēk­a 

 
558 Haas, 1994: 827-847; Nakamura, 2002: 171-189; Sir Gavaz, 2011: 125-141; Sir Gavaz, 2012. 
559 nuntarriyaġha- bayramēnē konu alan yaklaĸēk olarak 119 tablet/ 189 fragman olduĵu bilinmektedir. 

Sºz konusu festivalin sadece 5. g¿n¿ ile alakalē olarak deĵerlendirmeler yapacaĵēmēz i­in t¿m 

metinler burada sēralanmamēĸ sadece ilgili g¿n ile ilgili tablet numaralarē verilmiĸtir. 626.Tg05.I(.1)- 

KBo 11.43 (S. Koġak, hethiter.net/: hetkonk (v. 1.995)). 
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bayramēn sonbaharda kutlandēĵēndan bahsedilmektedir560. Bu bayramda kral, bayram 

kutlamalarē kapsamēnda bir k¿lte gezisine ­ēkmaktadēr. Benzer bir uygulama 

AN.TAH.ĠUMSAR Bayramēôndan da bilinmektedir. nuntarriyaġha bayramēnēn k¿lt 

gezilerini t¿m detaylarē ile Nakamura ele almēĸtēr (Nakamura, 2002). Bayram 

metinlerinden k¿lt gezilerinin ve tºrenlerinin genel akēĸē ĸu ĸekilde toparlanabilir:  

 

Kral seferden dºner dºnmez kutlama Katapa kentinde baĸlamaktadēr. 1. g¿nde b¿y¿k 

meclis toplanēr ve 2. g¿nde Katapaôda bazē k¿ltsel eylemler ger­ekleĸtirilir. 3. g¿nde 

kral, ºnce Hakkuraôya sonra Tataġunaôya gider. 4. g¿n kral, Tahurpaôya doĵru yola 

­ēkar. Olasēlēkla Tahurpaônēn giriĸinde yer alan ñHiġurla Nehriò ºn¿nde Tahurpa halkē 

kralē bekler ve kral Tahurpaôda b¿y¿k toplantēyē yapar. Bayramēn 5. g¿n¿ kral 

Arinnaôya gider. Arinnaôda nuntarriyaġhaġ bayramē kutlamalarēnē yerine getirir. 

ñMaraġġantiya Nehriòône sunuda bulunulur. Krali­e ise bu arada Tahurpaôya geri 

dºner. Metinde ertesi g¿n yani 6. g¿nde kralēn Hattuġaôya geldiĵi fakat krali­enin 

Tahurpaôdan Tatiġgaôya ge­tiĵi anlatēlmaktadēr. Krali­e burada yēkanma evinde bir 

arēnma ger­ekleĸtirmiĸtir. Arēndan ise kral ve krali­e Hattuġaôda buluĸmakta ve pek 

­ok ayini ger­ekleĸtirmektedirler. Bayramēn 12. g¿n¿ kral, Haranaġġiôye gider ve 13. 

g¿n buradan Zippalandaôya ge­er. 14. g¿nde ise Katapaôya tekrar giderek burada 

b¿y¿k toplantēyē toplar. Sonrasēnda Tahurpaôya gider ve bir gece burada kalēr. 

Ardēndan Hattuġaôya dºner. Hattuġaôya gelirken Nirhanta kentindeki nehirde561 bazē 

k¿ltsel eylemler ger­ekleĸtirir (IBoT 4.72 Vs. II 17-23) ve sonra b¿y¿k oturumu toplar. 

Bayramēn 16. g¿n¿nde kral Nerik ķehriônin Yolu Bayramēnē kutlar. 20. g¿nde 

kutlamalara Tawiniya ĸehrinde devam edilir. (Sir Gavaz, 2011: 138-139). 

 

 
560 6ô-7ô [  nu-k§n EZEN nu-un-ta-ri -ia-aġ-ha-aġ] z®-e-na-an-ta-aġ aġ-ġa-nu-nu-un (ve sonbaharda 

nuntarriyaġha bayramēnē] yaptēm.) 
561 Nirhanta Nehri, Nirhanta kenti i­inde ya da hemen yakēnēndan akan bir nehir olmalēdēr. Kent i­in 

bkz. RGTC 6/1, 1978: 286. Ayrēca Sºz konusu kent Forlanini tarafēndan Hattuġaônēn g¿neyine 

lokalize edilmiĸtir (Forlanini, 1980: 81). Bu veriler ēsēĵēnda Sir Gavaz, Nirhanta Nehriônin 

Boĵazkºy yakēnēnda yer alan Ozan Deresi ve ­evresi ile ya da Budakºz¿ ¢ayē ve ­evresi ile 

iliĸkilendirilebileceĵini ifade etmektedir (Sir Gavaz, 2011: 219). 
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nuntarriyaġha bayramē i­erinde yer alan konumuzla iliĸkili gºrd¿ĵ¿m¿z bºl¿mlerin 

transliterasyon ve ­evirileri ise ĸu ĸekildedir562: 

 

KUB 9.16 I;  KBo 3.25 + KUB 10.48 I +34/t Vs. I  (Nakamura, 2002: 17). 

12 lu-uk-kat-ti-ma-za LUGAL-uġ URUTa-hur-pa a[n-da(-an) pa-iz-zi] 

13 nu GIM-an URUHi-ġu-ur-la a-ri nu [har-(pu-uġ)] 

14 ĉD-i-ġa-an p²-ra-an har-pa-an-z[i (nu LUGAL-uġ)] 

15 URUTa-hur-p² an-da-an pa-iz-zi [(nu £ha-le-en-tu-ua-aġ)] 

16 ġal-li a-ġe-eġ-ġar UD.IV.KAM  

 

¢eviri (Nakamura, 2002: 19). 

12 Fakat ertesi g¿n kral Tahurpaôya giriĸ yapar. 

13 O Hiġurla563 kentine vardēĵē zaman, 

14 halk nehrin ºn¿nde toplanēr. Ve kral 

15 Tahurpaôya giriĸ yapar. Ve halentuwa evinde 

16 ñb¿y¿k toplantēò (toplanēr). 4. g¿n 

 

4. g¿nde ger­ekleĸtiĵi anlaĸēlan ve yukarēda detaylarē verilen pasaja bakēldēĵēnda 

kralēn Tahurpaôya giriĸ yaptēktan sonra Hiġurla kentinde yer alan nehirde halkēn 

toplandēĵēndan bahsedilmektedir. Halkēn burada kral i­in toplanmasē sadece karĸēlama 

 
562 nuntarriyaġha bayramē i­in kullanēlan transliterasyon ve ­eviriler i­in Nakamura, 2002ôden 

faydalanēlmēĸtēr. 
563 Hiġurla kenti adēnēn yer aldēĵē Hitit­e ­ivi yazēlē belgeler i­in bkz. RGTC 6/1, 1978: 112; RGTC 6/2, 

1992: 40. Hiġurla Kentiônin lokalizasyonu i­in ise farklē teklifler mevcuttur; Duranôēn, Hiġurla 

kentini Alacahºy¿kô¿n kuzeyine lokalize ettiĵi gºr¿lmektedir (Duran, 2010). Ancak Sir Gavazôa 

gºre, Tahurpaônēn Eskiyapar olduĵu kabul edilecek olduĵunda (Sir Gavaz, 2010: 229) kent i­in 

Eskiyaparôēn doĵusundaki 10 kmôlik alan daha uygun gºr¿lmekte ve buradaki nehir i­in de (Hiġurla 

Nehri) Eskiyapar Deresi ºnerilmektedir (Sir Gavaz, 2011: 189). 
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ama­lē deĵil aynē zamanda rit¿el bir eylemi de kapsēyor olmalēdēr (Nakamura, 2002: 

26). Pasajēn hem baĸēnda hem de bu karĸēlama sonrasēnda kralēn Tahurpaôya giriĸ 

yaptēĵēnēn tekrarlanmasēndan hareketle Hiġurla Kentiônin ve dolayēsēyla Hiġurlaôdaki 

nehirin de Tahurpa Kentiône giriĸ kabul edilebilecek kadar yakēn bir konumda yer 

almasē gerekmektedir. Ayrēca Hiġurla kentinin de nehir kenarēnda yer almasē 

gerekliliĵi doĵmaktadēr (Sir Gavaz, 2011: 188).  

 

nuntarriyaġha- bayram metinlerinden olan KUB 25.13+ KUB 44.8 + KUB 58.22 

noôlu metinlerdeki bilgilere bakēldēĵēnda, Hiġurla kentinin yakēnēndaki nehirden tekrar 

bahsedilmekte olduĵu ve bu kez burada ger­ekleĸtirilen rit¿el hakkēnda daha ­ok bilgi 

edinmenin m¿mk¿n olduĵu gºr¿lmektedir (Nakamura, 2002: 148-150).  

4ô [    nu LUGAL-uġ URU] Hi -i-ĠAR-la an-da-an pa-iz-zi 

5ô [                                        ] LUGAL -uġ PA-NI ĉD 

6ô [                                          ĉ]D p²-ra-an 

7ô x  x  [         II GUNN]IHI.A ka-ru-¼ 

8ô har-pa-a n [-te-]eġ Ġê.BA      IEN      ZAG-az 

9ô IEN-ma GĐB -[l]a-az 

10ô na-aġ kat-ta-an lu-uk-k§n-zi 

11ô na- at    wa-ra-   an   -zi 

12ô LĐ dISKUR-aġ ZAG-a z [ ar-ta-ri        ] 

13ô DUGNAM- MA [-A]N- T U4-ia [    har-zi    ] 

14ô an-da-i[a-] k§n t¼h-h[u-eġ-ġar       ] 

15ô ki-it[-ta-]ri ta [ ġu-up-pi-]ah-he-eġ-ki-iz-zi 

16ô LĐ zi-li -pu-ri -[ia-t]al-la-aġ-ma 

17ô GĒB-la-az [(a)]r-ta-ri  

18ô ta GĒ [(B-li -i)]t ki-iġ-ġa-ri -it 
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19ô [(N)]A
4[(pa-aġ)]-ġi-lu-uġ564 har-zi 

20ô[ n(a-aġ)]A-NA DUMU £.GAL GĒB-li -it ki-iġ-ri -it pa-a-i 

21ô DUMU £.GAL-ma-aġ GĒB-la-az ki-iġ-ġi-ra-az 

22ô LUGAL-i pa-a-i na-aġ-za-k§n LUGAL-uġ 

23ô GĒB-la-az ĠU-za ġe-er ar-ha wa-ah-nu-zi 

24ô ta-aġ-k§n ĉD-i an-da iġ-hu-u-wa-a-i 

 

¢eviri 

4ô [  ve kral ]Hi ġurlaôya i­eriye gider. 

5ô [                  ]kral nehrin ºn¿nde(dir). 

6ô [                    n]ehrin ºn¿nde 

7ô x  x  [                2 oca]k ĸimdiye kadar 

8ô yēĵ[ēl]mēĸ, bundan biri saĵ tarafta 

9ô ama biri sol  tarafta 

10ô Ve onlarē yakarlar. 

11ô Ve onlar  yanarlar. 

12ô Fērtēna Tanrēsēônēn Adamē saĵda [durur]. 

13ô ve bir ºl­¿ kabē [tutar]. 

14ô ve i­inde temi[zlik maddesi] 

15ô bu[ra]ya koyun. Ve o s¿rekli [temi]zler. 

16ô Ama zilipur[iyat]alla- adamē 

 
564 NA4paġġila-/paġġilu-/paġġili-: ­akēl taĸē, kēymetli taĸ (¦nal, 2007: 530, 531). 
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17ô sol tarafta [(d)]urur 

18ô ve so[(l)] el[(le)]  

19ô [(­ak)]ēl taĸlarēnē tutar. 

20ô v[e onu] saray nazērēna sol eliyle verir. 

21ô Ama saray nazērē sol elinden 

22ô krala verir. Ve onu kral  

23ô sol elinden ileri ve yukarēya (doĵru) ­evirir. 

24ô ve onlarē nehre atar. 

25ô Kral, Fērtēna Tanrēsē Adamlarēônēn odun yēĵēnlarē  

26ô arasēndan y¿r¿r. Fērtēna Tanrēsē Adamēônēn iki koyunu 

27ô (kurban) ayini i­in. 

 

Yukarēda birka­ pasajē sunulmuĸ olan metinden anlaĸēldēĵē kadarēyla Hiġurla kentinin 

yakēnēndaki nehrin, sadece kralēn karĸēlanmasē amacēyla halkēn toplandēĵē ºzel bir 

mek©n olmaktan ziyade, birtakēm rit¿ellerin ana mek©nē olma konusunda ºnem 

kazandēĵē gºr¿lmektedir. Bu rit¿ele kral ile birlikte, Fērtēna Tanrēsēônēn adamē, 

zilipuriiatalla- adamē565 ve DUMU £.GAL/Saray Nazērē katēlmaktadēr. Rit¿elin 

tamamēnēn nehir ºn¿nde ger­ekleĸmesi ve sol elde tutulan ­akēl taĸlarēnēn sonrasēnda 

nehre atēlmasē nehrin aktif olan ºnemine vurgu yapar niteliktedir. 

 

Bu bºl¿m dēĸēnda 5. g¿nde Maraġġantiya Nehriône sunular ger­ekleĸtirildiĵi de 

bilinmektedir (Ger­ek, 2020: 264). 

 
565 zilipuriiatalla- adamē; Sºz konusu gºrevlinin Zilipuri Tanrēsēônēn rahibi olduĵu genel olarak kabul 

gºrmektedir (Laroche, 1947: 74; Friedrich, 1952: 261; Hoffner, 1974a: 68; Pechioli Daddi, 1982: 

269; Yoshida, 1991: 58; Rieken, 1999: 119; Nakamura, 2002: 161). Farklē olarak ¦nal, sºz konusu 

gºrevliyi Zilipuriônin rahibi olarak tanēmlamakta ve ayrēca m¿zisyen ve ĸarkēsē tanēmlarēnē da soru 

iĸaretli olarak eklemektedir (¦nal, 2007: 821). Detaylē bilgi i­in bkz Arēkan, 2003b. 
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KBo 11.43 VI (Nakamura, 2002: 181). 

8ô I NINDA.KU 7 BA.BA.ZA tar-na-aġ I DUGhal l-w[(a-tal-l)]a  

LêL 

9ô I DUGGUR4.GUR4 GĐ GĉD.DA ĉDMa-ra-aġ-ġa-an-da  

 

¢eviri (Nakamura, 2002: 182). 

8ô 1 tarna- ºl­¿s¿nde tatlē arpa lapasē ekmeĵi, 1 hal wattalla- kabē bal  

9ô (ve) 1 uzun boyunlu testi Maraġġanda Nehriône . 

 

6. g¿n i­erisinde yapēlan kutlamalar sērasēnda bir i­ki tºreni yapēlmaktadēr. Burada 

Zizaġġu ve Zuliya tanrē ­ifti i­in i­ildiĵi gºr¿lmektedir566: 

 

KUB 25.12 Rs. V (Nakamura, 2002: 244) 

12ô LUGAL MUNUS.LUGAL TUĠ-aġ DZi-iz-za-ġu-u[n 

13ô DZu-li -ia-an a-ku-wa-an-zi 

 

¢eviri (Nakamura, 2002: 245). 

12ô Kral (ve) Krali­e otururken, Zizaġġ[u 

13ô (ve) Zuliyaôyē i­erler. 

 

 
566 Aynē anlatēm KUB 11.34 Rs. VI 7 ve 8. satērlarēnda da yer almaktadēr (Nakamura, 2002: 235, 237). 

Tanrē Zuliyaônēn bayram metinleri i­erisinde ñi­ilmesiò KI.LAM (CTH 627) Bayramēônda da sºz 

konusudur. Ķfade, KBo 25.12 noôlu metnin Rs. III 21ô. satērēnda; ñ[(LUGAL-u)ġ MUNUS.LU ]GAL-

aġ-ġa TUĠ-aġ DZu -li -ia-an a-ku-an-ziò yani ñKral ve Krali­e oturarak Zuliyaôyē i­erlerò ĸeklinde 

aktarēlmēĸtēr. (Neu, 1980: 34). Metni devamēndan eyleme ĸarkēlar ve danslarēnda eĸlik ettiĵi 

anlaĸēlmaktadēr. Detaylar i­in bkz. Singer, 1983; Singer, 1984: 32-38; Groddek, 2004: 44-47; 

Ger­ek, 2020: 266. 
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Bu pasajēn ºzellikle buraya eklenmesindeki ama­, Zuliya gibi daha evvel nehir 

determinatifi (ĉD) ile567 karĸēmēza ­ēkan bir ismin, tanrē determinatifi ile568 (DINGIR) 

karĸēmēza ­ēkēyor oluĸudur. Bu durum determinatif kullanēmlarēnē tekrar 

sorgulamamēzē gerekli kēlmaktadēr569. ¥yle ki Zuliya, D ĉDZuliya yani ñNehir Tanrēsē 

Zuliyaò olarak (CTH 663) dahi bir metinde yer almaktadēr. 

 

Nirhantaôda570 ger­ekleĸen ve yine nehirlerle iliĸkili bir baĸka pasaj ise 16. g¿nde 

ger­ekleĸmektedir. Bu pasaj Hiġurla kentindeki nehrin ºn¿nde 4. g¿n ger­ekleĸtirilen 

uygulamayē hatērlatmaktadēr: 

 

IBoT 4.72 Vs. II (Nakamura, 2002: 21). 

17 lu-uk-kat-ti-ma LUGAL-uġ KASKAL URUTi-ip-pu-wa URUHa-a[t-tu-ġi] 

18 an-da-an pa-iz-zi nu-k§n ĠA LĐMEĠ DU har-pu-uġ 

19 I-NA URUNir-ha-an-ta PA-NI ĉD har-pa-a-an-zi 

20 nu URUHa-at-tu-ġi £ha-le-an-tu-wa-aġ ġal-li a-ġ[e-eġ-ġar] 

 

¢eviri (Nakamura, 2002: 22). 

17 Ancak ertesi g¿n, kral Tippuwa ¿zerinden Ha[ttuġa]ôya  

18 i­eriye gider. Fērtēna Tanrēsēônēn Adamlarēônēn odun yēĵēnlarē  

 
567 Zuliya bir nehir olarak; CTH 195, CTH 483, CTH 617, CTH 647, CTH 663 ve CTH 670ôde karĸēmēza 

­ēkmaktadēr. 
568 Zuliya bir tanrē olarak ise bu metin (CTH 626) haricinde sadece CTH 669ôda karĸēmēza ­ēkar. 
569 ĉDZuliya ile DZuliyaônēn aynē ilahi formu ifade ettiĵi ­oĵunlukla kabul edilmiĸ olsa da (Laroche, 1946-

1947: 41; Haas, 1994: 684; Ger­ek, 2020: 266) Klinger bu yoruma temkinli yaklaĸmaktadēr 

(Klinger, 1996: 166). Hatti ve Luwi k¿lt¿r¿yle iliĸkilendirilen ve Hititlerin erken dºnemlerinden 
itibaren metinlerde gºrd¿ĵ¿m¿z Zuliya Nehriônin ¢ekerek Nehri ile lokalize edilmesi de b¿y¿k 

oranda kabul gºrmektedir (Alp, 1977a: 646; RGTC 6/1, 1978: 559, 560; RGTC 6/2, 1992: 212; 

Glatz, 2017: 83; S¿el-Weeden, 2017: 207). 
570 Nirhantaônēn adēnēn ge­miĸ olduĵu Hitit­e ­ivi yazēlē metinler i­in bkz. RGTC 6/1, 1978: 286. 
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19 Nirhanta kentindeki nehir ºn¿ne yēĵarlar. 

20 Ve Hattuġaôda halentuwa- evinde b¿y¿k t[oplantē] (toplanēr).  

 

Bu pasajda asēl ºnemli olan nehir kenarēnda bir k¿ltsel eylem ger­ekleĸmesi ve bu 

nehrin Nirhanta kentinde yer alēyor olmasēdēr. Dolayēsē ile Nirhanta kenti nehir 

kenarēnda ya da i­inden nehir ge­en bir kent olmalēdēr. ¦stelik yine aktarēmdan yola 

­ēkēlarak yerleĸmenin Hattuġaôya yakēn bir konumda olmasē da gerekmektedir. 

Forlanini, sºz konusu kent i­in Hattuġaônēn g¿neyini iĸaret etmektedir (Forlanini, 

1980: 81, harita). Bu noktada Sir Gavaz, yapmēĸ olduĵu doktora ­alēĸmasēnda (Sir 

Gavaz, 2011: 219) kent i­in Emirler yakēnēnda akan Ozan Deresi ve ­evresini ya da 

Budakºz¿ ¢ayēônēn suladēĵē Boĵazkºyô¿n yaklaĸēk 3-4 km kuzeyinde yer alan bºlgeyi 

kent i­in uygun lokalizasyonlar olarak iĸaret etmektedir. 

 

Bayramēn 30. g¿n¿nde ise DURASôēn tapēnaĵēnda ger­ekleĸen bir tºren 

aktarēlmaktadēr. Burada kral tuhhueġġar- maddesi ile temizlendikten sonra Hurri ve 

Ġerriôye, daĵlara ve nehirlere i­mekte ve ­eĸitli sunularda bulunmaktadēr. Ķlgili bºl¿m 

ĸºyledir:  

 

KBo 30.77 Rs. IV (Nakamura, 2002: 262, 265). 

 

7ô [LUGAL-uġ TUĠ/GUB-aġ HUR.SAGM]EĠ ĉDMEĠ an-dur-za l-ĠU [ ] 

8ô [e-ku-zi GIĠ.DINANNA G]AL SČRRU I NIND[A.GU]R4.RA par-ġ[i-ia] 

 

7ô [Kral daĵlar (i­in) oturur / ayakta] (i­er ve) nehirler (i­in) i­erde 1 kez 

8ô [i­er. B¿y¿k [lir571] (iĸitilir). Biri ĸarkē sºyler. 1 kalēn ekmek kērēlēr. 

 

 
571 GIĠ.DINANNA GAL: B¿y¿k lir, harp (¦nal, 2007: 132). Hattice yazēlēĸē ise hunzinar-ódēr. Detaylē 

­alēĸma i­in bkz. (Masalcē, 2012).  
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Kralēn i­me tºrenleri sērasēnda sadece nehir olduĵunu bilmemize karĸēn tanrē 

determinatifi almēĸ olan bir tanrēya (ºr. Zuliya) i­ebildiĵi daha evvel gºr¿lm¿ĸt¿r. Bu 

metin sayesinde ise bir genel tanēm olarak kralēn nehirler i­in i­ebildiĵi de 

anlaĸēlmaktadēr. 

 

2.5.27. (H)iġuwa Bayramē572 (CTH 628573) 

 

(H)iġuwa Bayramē sekiz g¿n boyunca kutlanan bir bayramdēr. Bayram sērasēnda 

yapēlan t¿m uygulamalar 13 tablette anlatēlmēĸtēr. Sºz konusu bayramda kraliyet ­iftini 

arēndērmak, onlara saĵlēk ve esenlik saĵlamak i­in ger­ekleĸtirilen katartik iĸlevli 

arēnma rit¿elleri ger­ekleĸtirilmektedir (Doĵan-Alparslan, 2020a: 117; Doĵan-

Alparslan, 2020b: 363). Tarihlendirmesi konusunda ve kutlama zamanē hen¿z net 

olarak bilinemeyen bu bayram metnine ait tablet ve fragmanlar Hattuġa, Ġapinuwa ve 

Ġamuhaôdan ele ge­mektedir (Groddek, 2011: 112; Doĵan-Alparslan, 2020a: 117). 

Ancak yine de (H)iġuwa Bayramēôēnda adē ge­en kral ve k©tip adlarēna ve eldeki 

fragmanlarēn dutuslarēna bakēlarak yapēlan tarihleme ­alēĸmalarēna bakēldēĵēnda 

bayramēn Ķmparatorluk Dºnemiône tarihlendirilebileceĵi ¿zerinde durulmaktadēr 

(Doĵan-Alparslan, 2020a: 119). 

 

(H)iġuwa Bayramē i­erisinde ger­ekleĸtirilen ­eĸitli pek ­ok sunu ve kutlama alēĸēla 

gelmiĸ ĸekli ile karĸēmēza ­ēkēyor olsa da bazē sembolik oyunlar, kurbanlar, su ve 

ĸºmineli arēnma rit¿elleri (H)iġuwa Bayramēônēn kendine ºzg¿ yapēsēnē da ortaya 

koymaktadēr (Doĵan-Alparslan, 2005: 245-258). Bayramē ºzel yapan bir diĵer konu 

ise bir takvime baĵlē olmaksēzēn dºnemin krallē tarafēndan kutlanēlabiliyor olmasēdēr. 

Bu durum bayramēn bir arēnma rit¿eli olmasēndan kaynaklanmaktadēr. Sºz konusu 

bayram, ihtiya­ d©hilinde kutlanmaktadēr (Haas, 1994: 848; Doĵan-Alparslan, 2020a: 

 
572 Otten, 1969: 247-260; Din­ol, 1971: 29-39; Din­ol, 1974: 29-40; Din­ol, 1989: 1-50; Badal², 1991: 

114-256; Tr®mouille, 1991: 92-97; Wegner-Salvini, 1991; Haas, 1994: 848-875; Wegner, 2002: 

264-272; Doĵan-Alparslan, 2005: 245-258; Doĵan-Alparslan, 2020a: 117-127; Doĵan-Alparslan, 

2020b: 363-375. 
573 (H)iġuwa Bayram Metinleri 316 tablet ve 491 fragmandan oluĸmaktadēr. Bu sebeple burada t¿m 

tablet numaralarēnēn sēralanmasē yerine detaylēca inceleyecek olduĵumuz metinlerin noôlarēnē 

yerinde vermek daha uygun olacaktēr. 
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124). Son olarak konumuz a­ēsēndan ºnemli olan ve farklē bir terminolojisinin 

olduĵunu bize gºsteren bir diĵer ºzellik ise daĵ ve nehir adlarē listesini i­eriyor 

olmasēdēr (Otten, 1969; Din­ol, 1971; Din­ol, 1974; Groddek, 1997). Nehir, pēnar ve 

daĵ tanrēlarē i­in yapēlan sunular Hattiônin Fērtēna Tanrēsēônēn tapēnaĵēnda 

ger­ekleĸtirilmekte olsa da (H)iġuwa Bayramēônda rit¿ellerin ger­ekleĸtirildiĵi dºrt 

mek©ndan biri (timmahila- aĵacē, Alda Nehri, abalkit- k¿lt objesi ve Rahip-Kralôēn 

evi) olarak Alda Nehriônden574 bahsediliyor oluĸu da olduk­a ºnemlidir (Haas, 1994: 

850, 851). Bayram Hattuġaôda kutlanēldēĵēnda olasēlēkla Alda Nehriôni sembolize eden 

bir kap ve i­indeki su ile yerine getiriliyor olmalēdēr. Zira buna benzer bir ºrnek CTH 

776ôda (Mitolojik Hik©yeler) yer almaktadēr575.  

 

(H)iġuwa Bayramē i­erisinde yer alan nehirler ve su kaynaklarē ile ilgili bºl¿mlere 

bakēlacak olursa; 

 

2. Tablet: Sºz konusu tabletlerde konumuza dolaylē olarak hizmet eden bazē 

anlatēmlar dikkat ­ekmektedir (628.A. A1 = KBo 15.48 (+?) A2 =KBo 33.185 (+?) A3= 

KUB 32.64, B. KBo 23.28 + KUB 32.65 + KUB 32.61);  

 

Ķlk olarak tanrē heykelcikleri yēkanēr, mesh edilir. Ardēndan 2. g¿n¿n sabahēnda tanrē 

heykelcikleri ateĸ/meĸale ve su ile ­evrilir, ­eĸitli sunularda bulunulur. Hurrice 

ñMeĸalenin Sºzleriniònin sºylenmesinin ardēndan bir gºrevli su dolu bir kap i­erisine 

kartal t¿y¿n¿ batērarak suyu kralēn ¿zerine serper576 (Ć/TI8
MUĠEN-aġ p§rtaunit 

LUGAL-i menahhanda watar papparaġzi) ve bu eylem 3 kez ger­ekleĸtirilir577 (Haas, 

1994: 852). 

 
574 Alda Nehri, 2750/c, KBo 15.59, KBo 15.69, KBo 17.102, KBo 17.103, KBo 20.117, KUB 46.48, 

288/1, KUB 25.49 noôlu metinlerde yer almaktadēr. Ancak ĸimdiye dek ºnerilmiĸ olan tam bir 

lokalizasyonu bulunmamaktadēr (RGTC 6/1, 1978: 523). ¦nal, Alda Nehri ile Erdemliônin 

doĵusundan akmakta olan Alata ¢ayē arasēndaki fonolojik benzerliĵe dikkat ­ekmektedir (¦nal, 

2014: 29). 
575 Metnin detaylarē i­in bkz. Bºl¿m 2.5.40. Mitolojik Hik©yeler (CTH 776). 
576 Bu nokta da ñkartal t¿y¿ ile su serpme/sē­ratmaò ve ñmeĸale ile ­evirme ya da ateĸi sallamaò gibi 

eylemlerin sēk­a kullanēlan terimler olduĵunu sºylemek gerekir (Doĵan-Alparslan, 2005: 250). 
577 KBo 15.48 Vs. II    2ô nam-ma a-p²-e-iz-za-p§t GIĠzu-up-pa-ri -it 

3ô LUGAL-un wa-ah-nu-zi me-ma-i-ia a-p²-e-p§t 

4ô ud-da-a-ar ma-ah-ha-an-ma LUGAL -un wa-ah-nu-ma-an-zi 
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Metnin ilerleyen bºl¿mlerinde kral, i­inde bir par­a sedir re­inesi olan bir bardak su 

alēr ve suyu ocaktaki buhurdanlēĵēn/t¿ts¿l¿ĵ¿n ºn¿ne dºker. Ardēndan rahip suyu 

kralēn ellerine dºkmekte ve dua etmektedir (Haas, 1994: 852). Burada anlatēlan olay 

sedir re­inesi ile arēndērma yºntemini yansētmaktadēr ve bayramēn 3.  g¿n¿n¿ anlatan 

tablette de (KUB 12.12) bu konu yer almaktadēr.  

 

3. Tablet: Sºz konusu tabletlerde (A-KUB 12.12; B-KUB 32.54; C-KUB 27.10; D-

KBo 33.194+KBo 30.159+ KBo 14.131; E- KBo 7.64; F- KBo 33.189) ºzellikle Tanrē 

Maliya ile iliĸkili olan kēsēm ºnem taĸēmaktadēr. KBo 33.194ôte, 2. g¿nde yapēlan son 

iĸlem olarak Maliya578 heykelciĵinin yēkanmasē, meshedilmesi ve giydirilmesi 

iĸlemleri aktarēlmaktadēr579. 

 

Bir Hurri geleneĵi yansētan bu bayramda Tanrē Maliyaôyē gºrmek elbette enteresan 

deĵildir. Zira Maliyaônēn Kizzuwatnaônēn Kummani kentinde kendi tapēnaĵē 

bulunmaktadēr (Taracha, 2009: 115). Ayrēca kendisinin adē yer alan neredeyse her 

metinde nehirlerle ya da sularla iliĸkili olduĵu gºr¿ld¿ĵ¿nden bu arēndērma 

rit¿ellerinde de Maliyaôyē gºrmek hem coĵrafi anlamda hem de iĸlevsellik baĵlamēnda 

 
5ô zi-in-na-i nu LĐpal-wa-at-tal-la-aġ 

6ô ĆMUĠEN-aġ p§r-tu-ni-it LUGAL -i me-na-ah-ha-an-da 

7ô wa-a-tar III -ĠU pa-ap-par-aġ-zi pal-wa-iz-zi-ma I-ĠU 

                                    ----------------------------------------------------------------------------- 

8ô LĐpal-wa-at-tal-la-aġ GAL.A 
9ô  ĆMUĠEN-aġ-ġa p§r-ta-u-wa-ar har-zi-p§t (Din­ol, 1989: 14). 

(2ô-7ô) Ardēndan, aynē meĸaleyi kralēn ¿zerine sallēyor ve aynē sºzleri sºyl¿yor. Palwatalla- rahibi, 

kralēn ¿zerine sallamayē bitirir bitirmez kralēn karĸēsēna kartal t¿y¿yle 3 kez su serper ve 1 kez 

baĵērēr. (8ô, 9ô) Palwatalla- rahibi daha ºnce olduĵu gibi su bardaĵēnē ve kartalēn t¿y¿n¿ tutar 

(Doĵan-Alparslan, 2020b: 366). Metnin transliterasyonunu daha sonra tekrar yapmēĸ olan Wegner-

Salvini sºz konusu pasajē 7-12. satērlar arasēnda deĵerlendirmektedir (Wegner-Salvini, 1991: 51). 
578 Tanrē Maliya ile iliĸkili olarak bkz. Bºl¿m 2.5.5. Ayatarġa, Wattitti ve Ġuġumaniga Rit¿elleri ve 

B¿y¿l¿ Sºzleri (CTH 390), 2.5.22. K¿lt Resimlerinin A­ēklamalarēnē Ķ­eren K¿lt Envanterleri (CTH 

527), 2.5.29. Tanrē Ķsimleri ile Baĸlayan Kurbanlar (CTH 663) ve 2.5.36. Huwaġġanna Ķ­in Bayram 

Fragmanlarē (CTH 694). 
579 KBo 33.194 VI 25 nam-ma a-p²-e-da-ni-p§t UD-ti DMa-li -ia-an 

26 ar-ra-an-zi nu-uġ-ġi iġ-ga-u-an-zi 

27 I NAM-MA-AN-TUM Č.DĐG.GA da-an-zi 

28 wa-aġ-ġu-u-wa-an-zi-ma-aġ-ġi I TĐG ĠA5 

29 1TĐG ĉB.LAL MAĠ-LU TĐG.SA5-ia da-an-zi 

30 ar-ru-ma-aġ-ma-aġ-ġi SISKUR Đ-UL ku-i[t] 

31 e-eġ-zi UD.II.KAM QA-TI    (Din­ol, 1989: 32; Wegner-Salvini, 1991: 179). 
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olduk­a mantēklēdēr. 3. tablet Maliyaônēn tapēnaĵēnda yapēlan ­eĸitli tapēnēmlarla 

devam eder580. 

 

5. Tablet: Sºz konusu tablette, bir su kabēnēn i­ine birtakēm eklemelerin yapēldēktan 

sonra libasyona hazēr hale getirildiĵi anlatēldēĵē bir bºl¿m yer almaktadēr. Burada 

ilahēn karĸēsēnda bir tabri(ya)- kadēnē581, i­inde sedir (dalē) bulunan su dºkmektedir582 

(Haas, 1994: 857, 858).  

 

Bu tablette daĵlara ve nehirlere yapēlan kurbanlardan bahsedilmektedir (KBo 20.114 

Vs. II-CTH 628.Tf05.B). Burada yer alan listeler toponimik a­ēdan (H)iġuwa 

Bayramēônē olduk­a ilgi ­ekici yapmaktadēr (Din­ol, 1969: 25). Ayrēca yine bu tablette 

de Maliyaônēn Tapēnaĵēônda ger­ekleĸen sunular ve libazyon sahneleri aktarēlmēĸtēr. 

 

6. tablette ise, Hattiônin Fērtēna Tanrēsē Tapēnaĵēôndaki Kizzuwatna ¦lkesiônin 

nehirleri ve pēnarlarē i­in kurbanlar verilmektedir. Burada adē anēlan sular ñZirimara583, 

 
580 628.Tf04. A-L (S. Koġak, hethiter.net/: hetkonk (v. 1.996)). 
581 tabri-/tabriti-: koltuk?, oturak?, sandalye?, tabure? (¦nal, 2007: 687, 688); tanrē heykelinin ¿zerine 

yerleĸtirildiĵi bir kaide (Tr®mouille, 1991: 77). Sºz konusu tabri yapēsēndan sorumlu olan kadēn ve 

erkekler de vardēr. tabri- kelimesi Hitit literat¿r¿nde sēklēkla ge­en ve genelde Kizzuwatna Bºlgesi 

ile yakēndan iliĸkili kabul edilen bir kelimedir (Tr®mouille, 1991: 77, 78; de Martino, 2021: 222). 
Sēklēkla M¥. 14. yyôda karĸēmēza ­ēkmaktadēr. tabri- kelimesi ¿zerine yapēlan t¿m yorum ve ­eĸitli 

kullanēmlar i­in bkz. Pecchioli Daddi 1982: 398f.; Tr®mouille, 1991: 96 vd.; de Martino, 2021: 222, 

223. 
582 KUB 32.128 Vs. I 24-34=KBo 7.45 + Vs. lô-13ô=KBo 15.50 

24 na-aġ-ta LUGAL-uġ IĠ-TU £ DIġ-ha-ra pa-ra-a 

25 u-iz-zi na-aġ I-NA £ DAl-la-a-ni pa-iz-zi 

26 nu A-NA DIġ-ha-ra ma-ah-ha-an MUĠEN am-ba-aġ-ġi 

27 MAĠ.GAL-ya ke-el-di-ia ġi-pa-an-te-cr 

28 A-NA DAl-la-a-ni am-ba-aġ-ġi 1 MUĠEN 1 UDU-ia 

29 ke-el-di-ia QA-TAM-MA ġi-pa-an-da-an-zi 

30 hu-u-ma-an-k§n QA-TAM-MA ha-an-da-a-an wa-a-tar-ra 

31 GIĠERIN-az DINGIRLIM-ni me-na-ah-ha-an-da MUNUS tab-ri -ia-aġ 
32 la-a-hu-u-wa-i ma-a-an MUNUS tab-ri -ia-aġ-ma NU.GĆL 

33 [nu wa]-a-tar GIĠERIN-ia DINGIRLIM-ni me-na-ah-ha-an-da 

34 [(LĐSAN)]GA AĠ-RU-ĠU-p§t la-a-hu-u-wa-i  (Tr®mouille, 1991: 93-94). 
583 Zirimara Nehri KBo 15.63; KBo 15.69 ve 602/f/KBo 33.197 noôlu metinlerde yer almaktadēr. 

Numarasē verilen t¿m metinlerde Hurrice bir tanēm olan su ya da nehir anlamēnda kullanēlan ñġiu-ò 

kelimesi ile birlikte yer almaktadēr (Brandenstein, 1940: 95; Otten, 1969: 258, 259). (H)iġuwa 

Bayram metinlerinde nehir listeleri i­erisinde yer almaktadēr. Kesinleĸmiĸ lokalizasyonu 

bulunmuyor olsa da Hurri Bºlgesiônde yer aldēĵē varsayēlmaktadēr (RGTC 6/1, 1978: 559). 
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Alwaru(nna)584, Ziyalu(nna)/Ziyaru(nna)585, [ ]-naġar(unn)a ve Aġtayanta586òdēr. Bu 

sunularēn ardēndan krala i­ecekler verilmekte ve BALAG.DI m¿zisyenleri m¿zik 

yaparken kral diĵer nehir ve bahar tanrē­alarēnēn ĸerefine i­mektedir. Bu bºl¿mde ise 

Alda Nehri, metinde ĸu ĸekilde yer almaktadēr: 

 

KBo 15.59 Vs. III (Badal², 1991: 115). 

3ô EGIR-ĠĒ-ma LUGAL-i a-ku-wa-an-na p²-an-z[i] 

4ô LĐSILA.ĠU.DU8.A ta-p²-ġa-ni-it   x 

5ô PA-NI DINGIRLIM ġi-pa-an-ti LĐ.MEĠBALAG <.DI >587 

6ô hu-u-pi-iġ-k§n-zi-p§t SČRRU 

7ô ĉDAl-da ka-lu-ut-ta LUGAL 

8ô 1 NINDA.KUR4.RA par-ġi-ia na-an PA-NI DIĠ[KUR ?] 

9ô LUGAL-uġ GAL.ZU e-ku-zi hu-u-ma-an[(-) 

10ô a-ku-wa-an-na p²-an-[zi] 

 

¢eviri  

3ô Sonra krala i­mek i­in verirle[r]. 

 
584 Alwarunna Nehri, KBo 15.63; KBo 15.69 ve 602/f/KBo 33.197 noôlu metinlerde yer almaktadēr. 

Hurrice bir ifade olan su ya da nehir anlamēēnda kullanēlan ñġiu-ò kelimesi ile birlikte yer almaktadēr.  

Kesinleĸmiĸ lokalizasyonu bulunmuyor olsa da Hurri Bºlgesiônde yer aldēĵē varsayēlmaktadēr 

(RGTC 6/1, 1978: 523). 
585 Ziyalunna/Ziyarunna Nehri, KBo 15.63; KBo 15.69 ve 602/f/KBo 33.197 noôlu metinlerde yer 

almaktadēr. Numarasē verilen t¿m metinlerde Hurrice bir tanēm olan su ya da nehir anlamēnda 

kullanēlan ñġiu-ò kelimesi ile birlikte yer almaktadēr. Hiġuwa Bayram metinlerinde nehir listeleri 

i­erisinde yer almaktadēr. Kesinleĸmiĸ lokalizasyonu bulunmuyor olsa da Hurri Bºlgesiônde yer 
aldēĵē varsayēlmaktadēr (RGTC 6/1, 1978: 558, 559). 

586 Aġtayanta Nehri, KBo 15.69 ve KBo 24.75 noôlu metinlerde yer almaktadēr. Herhangi bir 

lokalizasyon denemesi bulunmuyor olsa da Hiġuwa Bayram metninde yer almasēndan dolayē Hurri 

Bºlgesiônde yer aldēĵē d¿ĸ¿n¿lmektedir (RGTC 6/1, 1978: 525). 
587 LĐ.MEĠBALAG.DI: Harp ­alan m¿zisyen (Din­ol, 1999: 17; ¦nal, 2007: 84); Davul ­alan m¿zisyen 

(Din­ol, 1999: 38; de Martino, 2021: 220). Sºz konusu anlam deĵiĸikliĵi kelimenin zaman i­erisinde 

ge­irdiĵi deĵiĸimden kaynaklanmaktadēr ve son dºnemde ñDavul ­alan m¿zisyenò anlamē sēklēkla 

kullanēlmaktadēr. 
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4ô kuzu (ĸeklindeki) tapiġana- kabēyla x 

5ô tanrēnēn huzurunda sunar. Davulcular 

6ô s¿rekli m¿zik yaparlar. 

7ô Kral, Alda Nehri ­emberinde (sērayla tapēnēlan tanrēlarēn olduĵu)  

8ô 1 kalēn ekmek par­alar. Ve onu Tanrē IĠ[KUR] huzurunda 

9ô kral GAL.ZU kabēndan i­er. Hepsi[ni 

10ô i­mek i­in verirl[er] 

 

Bu pasajdan da gºr¿lebileceĵi gibi kral Alda Nehri ile anēlan bir tanrēlar topluluĵuna 

(olasēlēkla nehirler ve pēnarlardan oluĸan) ekmek kurbanēnda bulunduktan sonra hepsi 

i­in i­mektedir. 

 

7. ve 8. Tabletler: Tanrēnēn hayvan bi­imli kaplarē ve hiliġtarni-588 fig¿r¿yle yapēlan 

katartik bir tºren yer almaktadēr ve bu tºrenin bir bºl¿m¿ Alda Nehriônde 

ger­ekleĸtirilmektedir. Olasēlēkla bu hayvan bi­imli kaplar, tanrēlarē sembolize eden 

hayvanlarēn ĸekillerinde yapēlmēĸtēr (Haas, 1994: 864, 865). Bu pasajlarda purapġi- 

rahipleri nehre vardēklarēnda fig¿rleri sepete koyarlar ve sepetin ºn¿ne de tanrēlarēn 

hayvan ĸekilli kaplarē yerleĸtirirler (KBo 24.13 / / KUB 25.48 / / KBo 20.117, dupl. 

KBo 24.14). Tabri(ya)- kadēnlarē ise hayvan ĸekilli kaplarē nehir kēyēsēnda yēkamak 

i­in alērlar (de Martino, 2021: 220). Suya ºĵ¿t¿lm¿ĸ buĵday ve ince yaĵ dºkerler. 

Hayvan kaplarēnēn yēkanmasēnēn ardēndan ise her birine bir oyun olacak ĸekilde 

kurbanlar verilmektedir. 

 

Metnin ilgili bºl¿mleri ĸu ĸekildedir: 

 

 
588 hiliġtarni-: Manuzzi(ya) k¿lt¿yle ilgili metinlerde tabri(ya)- ve onun etrafēndakilerle ilgili olarak 

karĸēmēza ­ēkan bu terim sembolik bir nesneyi tanēmlēyor olmalēdēr. Sºz konusu nesnenin ¿zerinin 

kumaĸlarla kaplandēĵē bilindiĵinden bir ­eĸit heykelcik olduĵu varsayēlmaktadēr (Tr®mouille, 1991: 

84, 85 dpn. 30). Heykelcik, put (¦nal, 2007: 213). 



313 
 
 

KBo 24.13 IV (Tr®mouille, 1991: 94, 95). 

1ô ma-ah-ha-[an 

2ô hu-u-e-ġa-[ 

3ô BI-IB-RIHI.A x[ 

4ô nu-k§n hi-li-iġ-tar-[ni 

5ô tab-ri -ti iġ-ga-ra- a -[ 

6ô nu-za ku-e-el-la ġi-x[ 

7ô a-p²-e-el MUNUS tab-ri -ia-[aġ 

8ô hi-li -iġ-tar-ni-in wa-aġ-ġi-[ia-zi 

9ô ma-a-an MUNUS tab-ri -ia-aġ-ma ku-e-da-[ni (NU.GĆL)]  

10ô nu-uġ-ġa-an hi-li -iġ-tar-ni-in [     ] 

11ô GIĠir -hu-u-i-ti ti-an-zi [   ] 

12ô na-an GIĠir -hu-u-i-ia-az LĐMEĠ pu-ra-[ap-ġe-eġ 

13ô kar-pa-an-zi nam-ma ku-e-da-ni-ia [ 

14ô IT-TI I hi-li -iġ-tar-ni I MUNUS [ 

15ô gal-gal-tu-u-ri ha-az-zi-ik-[ki-zi 

16ô p²-ra-an-ma-aġ-ġi LĐMEĠ NAR hu-u-[i-ia-an-]te-eġ 

17ô na-an-ġa-an kat-ta I-NA ĉDA-al-[da 

18ô p²-e-da-an-zi          [   ] 

19ô na-aġ-ġa-an ma-ah-ha-an ĉD-i [ ] 

20ô pa-ra-a ar-nu-wa-an-zi     [   ] 

21ô nu-uġ-ġa-an ku-e-el-la DINGIRMEĠ-aġ [ ] 

22ô hi-li -iġ-tar-ni-in  x[    ] x [ 
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23ô GIĠir -hu-u-i[t-ti 

24ô p²-ra-a[n 

 

¢eviri (Tr®mouille, 1991: 95, 96). 

1ô [          -dēĵē z]aman 

2ô kirma[n 

3ô ritonlar x[ 

4ô Ve hiliġtarni-óler[ 

5ô tabri-óye sabit[ler 

6ô Ve birisi [ 

7ô onlardan tabri(ya)- kadēnē [ 

8ô hiliġtarni-óye giydiri[rler/ºrterler. 

9ô Eĵer tabri(ya)- kadēnē [(yoksa)] 

10ô Ve hiliġtarni-óyi [  ] 

11ô sepete koyarlar. [  ] 

12ô Ve onu sepetten, pur[apġi-] adamlarē 

13ô kaldērērlar. Sonra tamamen [ 

14ô bir hiliġtarni- ile bir kadēn [ 

15ô galgalturi- ­algēsēna vur[ur.] 

16ô onun ºn¿nde ise ĸarkēcēlar k[oĸ]ar. 

17ô Ve onu Al[da] Nehriônde aĸaĵēya 

18ô gºt¿r¿rler. [  ] 
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19ô Ve nehre [    ]-dēĵē zaman 

20ô ºne doĵru getirirler. 

21ô Ve tanrēlarēn herbiri [    ] 

22ô hiliġtarni-óyi  x[    ] x [ 

23ô sepet[e    

24ô ºnd[e 

 

Pasajda a­ēk­a, hiliġtarni- k¿lt nesneleri ile yapēlan rit¿elin Alda Nehriônde 

ger­ekleĸtirildiĵi anlaĸēlmaktadēr589. Alda Nehriônden (H)iġuwa Bayramē i­erisinde bir 

kez de KUB 25.49 (CTH 628.Var38.B) noôlu tablette bahsedilmektedir. 

 

Rs. III ( Tr®mouille, 1991: 96, 97; Wegner, 2002: 268, 269; Doĵan-Alparslan, 2020b: 

371). 

9ô [                   ]x ĉDA-al-ta pa-ra-a 

10ô [                ] nu MUNUS.MEĠtab-r[i]-ta-aġ-ġi-ġa ku-i-uġ 

11ô [              -i]z-zi na-aġ kat -ta tar-na-an-zi 

12ô [                 ]- an  PA-NI ĉD ti -an-zi nu 7590 NINDA.SIG 

13ô [MUNUStab-ri -ta]-aġ-ġi-iġ591 ĉDA-al-ta par-ġi-ia 

14ô [                 ] ĉD-i an-da par-ġa-[a]n-zi EGIR-ĠĐ-ma 

 
589 Purilliya Bayramēônda da benzer ĸekilde k¿lt nesnelerinin Kaġha ismindeki bir kentte yer alan ve 

ismi verilmeyen bir nehir kenarēna taĸēnēlarak tºrenlere devam edildiĵinden bahsedilmektedir (Haas, 

1994: 475). Ancak ne yazēk ki Kaġha kentinin lokalizasyon denemesi de bulunmamaktadēr RGTC 

6/1, 1978: 187, 188; RGTC 6/2, 1992: 69, 70). 
590 Tr®mouilli, bu sayēyē ñ6ò olarak okumaktadēr (Tr®mouille, 1991: 97). 
591 Tr®mouilli, kērēk alanē LĐpu-ra-a]p-ġi-iġ ĸeklinde (Tr®mouille, 1991: 97), Doĵan-Alparslan MUNUStab-

ri -ta]-aġ-ġi-iġ ĸeklinde tamamlamaktadēr (Doĵan-Alparslan, 2020b: 371). Wegner ise sºz konusu 

kērēk alana dair herhangi bir ºneride bulunmamēĸtēr (Wegner, 2002: 269). 
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15ô [GEĠTIN zi]-iz-zu-hi-ia-az 11?-Ġ[U ġ]i-pa-an-ti 

 

¢eviri (Tr®mouille, 1991: 97; Doĵan-Alparslan, 2020b: 371; Sir Gavaz-Masalcē 

ķahin, 2021: 179). 

9ô [                   ]x Alda Nehri 

10ô [                ] Ve tabritaġġi- kadēnlarē592 

11ô [                -]izzi ve onlarē aĸaĵē bērakērlar. 

12ô [                ]-an Nehir ºn¿nde dururlar ve 7 ince ekmek 

13ô [tabrita]aġġi- kadēnē Alda Nehriône par­alar.  

14ô [                ]nehre i­ine par­alarlar. Ama bundan sonra 

15ô zizzuhi- kabēndan 11 kez [ĸarap] sunar/libasyon yapar. 

 

Bu pasajda ise Alda Nehriône hem ekmek kurbanē yapēldēĵē hem de zizzuỦi- kabēndan 

libasyon yapēldēĵē anlaĸēlmaktadēr. 

 

Metinde yer alan b¿y¿k boĸluĵun ardēndan dupanzak(k)i- kabēônēn tºreni 

baĸlamaktadēr593. Burada yapēlan duanēn ardēndan kral(?), dupanzak(k)i- kabē ile 

hayvan kaplarēna ĸarap libasyonu yapar. Burada bizim a­ēmēzdan vurgulanmasē 

gereken nokta ise daĵ ve nehir tanrēlarēnēn kilden yapēlmēĸ kaplarēna da libasyon 

yapēlēyor oluĸudur.  

 

 
592 tabri(ya)- ya da metinde ge­tiĵi ĸekli ile tabritaġġi- kadēnlarēnēn Alda Nehri kenarēnda 

ger­ekleĸtirilen rit¿ellerde gºrevli olduklarē ve hiliġtarni- k¿lt nesneleri ile temas halinde olduklarē 

anlaĸēlmaktadēr (Tr®mouille, 1991: 96). 
593 KBo 15.53; KBo 15.58; KBo 24.106; KBo 33.201; KUB 20.44; KUB 40.97 + KUB 27.48 + IBoT 

2.85; KUB 45.53; KUB 51.16; Bo 5020; 222/f; 1889/u (Haas, 1994: 865). 
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10. Tablet: Bu tablette daĵ tanrēlarēna yapēlan kurban tºreni sonrasēnda olasēlēkla 

Fērtēna Tanrēsē Manuz(z)iônin sularē i­in yapēlan ikinci kurban tºreninden 

bahsedilmektedir (Haas, 1994: 867). Ķlgili bºl¿mler ĸu ĸekildedir: 

 

 

B-594 Vs. II  (Groddek, 2010: 363-365). 

1 [...                                     na-aġ PA-NI DIM zi]- ik -k§n-zi 

2 [LĐ.(MEĠBALAG.DI) hu-u-p²-iġ-k§n-zi SČRRU]                -ia 

3 [nu I7
MEĠ                                               ir -ha-a-an]                -zi 

4 [ha-an-te-ez-zi pal-ġi ġi-un-na595 Ue-et-ti-h]u        ġi-pa-an-ti 

5 [I NINDA.GUR4.RA par-ġi-ia na-an PA-NI DIM ti-an]  -zi 

6 [EGIR-ĠĐ-ma ġi-                                         -ru-na ġi-pa-an] -ti 

7 [I NINDA.GUR4.RA par-ġi-ia na-an PA-NI DIM ti-an]       -zi 

8 [( EGIR  -Ġ)Đ-ma ġi-       -al? (-)la-ag-ga-    -ga-pa ġi-p]a-an -ti 

9 [(I NINDA.GUR4.R)A par-ġi-ia na-an PA-NI DIM ti-an]     -zi 

 

¢eviri596 

1-3 [                 Fērtēna Tanrēsēônēn huzurunda te]krar yerleĸtirirler. Davulcular m¿zik 

yaparlar ve ĸarkē sºyler]ler. [Ve nehirlere             sērasēyla sunar]lar.  

 
594 B- KBo 15.64 (313/b) + KBo 40.62 (1440/c) + KBo 35.256 (312/c [+ 747/b + 828/c]) + KBo 33.196 

(828/c) + KBo 30.7118 (1713/c) + KBo 15.68 (314/b + 747/b) + ABoT 2.104 (AnAr 10587) + KBo 

47.69a (1887/u)+ KBo 47.69b (1888/u) (+)?; B1- KBo 34.183 (270/a) (+)?; B2- KBo 15.56 

(2691/c)19 (+)?; B3- FHG 14 (MAH 16876) (Groddek, 2010: 359, 360). 
595 Ġiu-/Ġi(i)a- Hurrice ñnehir, suò anlamlarēna gelmektedir. ġi-un-na kelimesinin ise aynē kelimenin 

­oĵulu olduĵu d¿ĸ¿n¿lmektedir (Brandenstein, 1940: 95; Otten, 1969: 258, 259). Tiye (ty) ve ġije 

(ġy) kelimesi ñnehir, suò anlamlarēnē taĸēmaktadēr (Richter, 2012: 544). 
596 ¢eviri i­in Groddek, 2010 yayēnē temel alēnmēĸsa da tarafēmēzca yeniden ­evirisi yapēlmēĸtēr. 
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4-5 [ilk kez Wettih]u Nehriône597 kurban eder. [1 kalēn ekmeĵi par­alar ve onu Fērtēna 

Tanrēsēônēn ºn¿ne koy]ar. 

6-7 [Ama ondan sonra ...-runa Nehriône kurban ed]er. [1 kalēn ekmeĵi par­alar ve onu 

Fērtēna Tanrēsēônēn ºn¿ne koy]ar.  

8-9 [(Bundan son)ra ama -al?lagga-  -gapa Nehriône kurban e]der. [(1 kalēn ekmeĵ)i 

par­alar ve onu Fērtēna Tanrēsēônēn ºn¿ne koy]ar. 

 

Sºz konusu metinde 4. satēr ile baĸlayan nehirlere yapēlan sunular bir kalēn ekmeĵin 

Fērtēna Tanrēsēônēn ºn¿ne konulmasē ĸeklinde devam etmektedir. Ķsmi ge­en nehirler 

10. satērdan itibaren sērasēyla ĸu ĸekildedir598: ñ -zahaò, ñ    -runnaò, ñ        -naò, ñPu-       

ò, ñPur-   ġa/taò599, ñDAlituġimaruò, ñĠutrulaġinaò, ñTunantaò, ñTakarpa600ò, 

ñAmmala601ò, Wepaġġeluò, ñKalilapu602ò, ñUġtalapa¼603ò, ñTarmaziyaò, ñZamazi¼ò, ñ      

 
597 Wettihu Nehri, IBoT 2.85 ve KBo 15.64ôte yer almaktadēr. Lokalizasyonu hen¿z yapēlamamēĸ olsa 

da Hurri Bºlgesiônde yer alan bir nehir olduĵu d¿ĸ¿n¿lmektedir (RGTC 6/1, 1978: 557). 
598 Metin i­erisinde adē ge­en her nehir i­in yerine getirilen eylemler birebir aynē olmasēndan dolayē 

transliterasyonunu yapmadan sadece nehir adlarēnē sēralamanēn daha yerinde olacaĵē kanēsēndayēz. 

Adē ge­en nehirlerin listesi i­in bkz. (Otten, 1969: 260; Din­ol, 1974: 35, 40; Groddek, 2010: 365, 

366). 
599 Din­ol, ñPu-       ò veya ñPur-   ġa/taò nehir adēnē (H)iġuwa Bayramēônēn 12. tabletlerinden (KUB 

20.52 + KBo 9.123 IV 7 ) yola ­ēkarak ñPurunaò olarak tamamlamayē ºnermektedir (Din­ol, 1974: 

40). 
600 Takarpa Nehri, bu metin haricinde KBo 15.65 noôlu metinde yer almaktadēr. Lokalizasyonu 

yapēlmamēĸ olsa da Hurri Bºlgesiônde yer alan bir nehir olduĵu d¿ĸ¿n¿lmektedir (RGTC 6/1, 1978: 

552). 
601 Ammala Nehri, bu metin haricinde KBo 15.55 noôlu metinde gºr¿lmektedir. Lokalizasyonu 

yapēlmamēĸ olsa da Hurri Bºlgesiônde yer alan bir nehir olduĵu d¿ĸ¿n¿lmektedir (RGTC 6/1, 1978: 

524). 
602 Kalilapu Nehri, bu metin haricinde KBo 15.55 noôlu metinde (Kalilawa?) gºr¿lmektedir. 

Lokalizasyonu hen¿z yapēlmamēĸ olsa da Hurri Bºlgesiônde yer alan bir nehir olduĵu 

d¿ĸ¿n¿lmektedir (RGTC 6/1, 1978: 532).  
603 Uġtalapa¼ Nehri, KBo 15.55 noôlu metinde de yer almaktadēr ve Hurri Bºlgesiônde bulunan bir nehir 

olduĵu d¿ĸ¿n¿lmektedir (RGTC 6/1, 1978: 555). 
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-ġukkupugulluò, ñTiyamaturriu604ò, ñZarzarunna605ò, ñTaġapaġara606ò, ñTattarinna607ò, 

ñGaniggatapu608ò, ñHellara609ò, ñP²p²ġtunni610ò, ñZummagara611ò, ñZapai¼612ò, 

ñĠipp²nnuwaru613ò, ñ    -akkima-  ò, ñ    -unnaò.  

 

Metnin III. s¿tununda da nehirlere verilen sunular aynē ĸekilde devam etmektedir. 1. 

satērdan 22. satēra dek adlarē verilen nehirler sērasēyla ĸu ĸekildedir: ñ    -ġahaò, 

 
604  Tiyamaturriu Nehri, bu metin haricinde KUB 27.48 noôlu metinde karĸēmēza ­ēkmaktadēr. Herhangi 
bir lokalizasyon ºnerisi bulunmayan bu nehrin Hurri Bºlgesiônde yer aldēĵē d¿ĸ¿n¿lmektedir 

(RGTC 6/1, 1978: 554). 
605 Zarzarunna Nehri, bu metin haricinde KUB 27.48 ve KUB 27.47 noôlu metinlerde de yer almaktadēr. 

(H)iġuwa Bayram metinleri i­erisindeki nehir listesinde adē ge­en bu nehrin Hurri Bºlgesi i­erisinde 

yer aldēĵē d¿ĸ¿n¿lmektedir (RGTC 6/1, 1978: 558). 
606 Taġapaġara Nehri, KUB 27.48; KUB 27.47; KBo 33 196 ve KBo 15. 68 noôlu metinlerden 

bilinmektedir. (H)iġuwa Bayram metinlerine ait olan bu metinlerde nehir listeleri i­erisinde yer 

almaktadēr. Lokalizasyonu kesin olarak bilinmiyor olsa da bulunduĵu metin nedeniyle Hurri 

Bºlgesiônde yer almasē muhtemeldir (RGTC 6/1, 1978: 553; RGTC 6/2, 1992: 211). 
607 Tattarinna Nehri, KUB 42.86 noôlu k¿lt envanteri metninde (CTH 529.37) bir pēnar olarak yer 

almaktadēr (8ô 1 UDU 3 PA Zĉ.DA 8 DUG KAĠ 9ô A-NA PĐTa-ta-ri -na / 1 koyun, 3 ºl­ek un (ve) 8 
kap bira Tatarinna Pēnarēôna) Cammarosano, 2021: 187, 193. Ancak nehir, (H)iġuwa Bayram 

metninde nehir adlarē listesinde yer almaktadēr.  Bu sebeple Tattarinna Nehri Hurri Bºlgesi ile 

iliĸkilendirilmiĸtir (RGTC 6/1, 1978: 553; RGTC 6/2, 1992: 211). 
608 Ganiggatapu Nehri, (H)iġuwa Bayram metinlerinde adē ge­en bir nehirdir. Lokalizasyonu 

yapēlamamēĸ olsa da sºz konusu metinde yer alēyor olmasēndan hareketle Hurri Bºlgesiônde 

aranmasē gerektiĵi ileri s¿r¿lmektedir (RGTC 6/1, 1978: 532). 
609 Hellara Nehri, (H)iġuwa Bayram metinleri haricinde bir baĸka metinde adē gºr¿lmeyen bu nehrin 

Hurri Bºlgesi i­inde yer aldēĵē d¿ĸ¿n¿lmektedir (RGTC 6/1, 1978: 528). 
610 P²p²ġtunni Nehri, sadece (H)iġuwa Bayram metinlerinde adē ge­en bir nehirdir ve burada nehir adlarē 

listesinde yer almaktadēr. Bu sebeple Hurri Bºlgesiônde aranēlmasē gerektiĵi d¿ĸ¿n¿lmektedir 

(RGTC 6/1, 1978: 542). 
611 Zummagara Nehri, sadece (H)iġuwa Bayram metinlerinde adē ge­en bir nehirdir ve burada nehir 
adlarē listesinde yer almaktadēr. Bu sebeple Hurri Bºlgesiônde aranēlmasē gerektiĵi d¿ĸ¿n¿lmektedir 

(RGTC 6/1, 1978: 560). 
612 Zapai¼ Nehri, sadece bu metinde adē ge­en bir nehirdir. Ancak (H)iġuwa Bayram metninde nehir adē 

listelerinde yer alēyor olmasēndan dolayē Hurri Bºlgesi i­inde yer aldēĵē varsayēlmaktadēr (RGTC 

6/1, 1978: 558). 
613 Ġipp²nnuwaru Nehri, sadece (H)iġuwa Bayram metinlerinde adē ge­en bir nehirdir ve burada nehir 

adlarē listesinde yer almaktadēr. Bu sebeple Hurri Bºlgesiônde aranēlmasē gerektiĵi d¿ĸ¿n¿lmektedir 

(RGTC 6/1, 1978: 549). 
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ñInaha614ò, ñKunaduwa-  615ò, ñZirimaraò, Alwarunnaò, ñZiyalunnaò, 

ñPinaġarunna616ò, ñAġtayantaò. 

 

Burada sēralanmakta olan nehir listesine bakēldēĵēnda CTH 776.Iôde yer alan metinler 

i­erisindeki nehir listeleri akla gelmektedir. Ancak (H)iġuwa Bayramē i­erisindeki 

nehir listeleri ile CTH 776.Iôde yer alan listeler birbirinden olduk­a farklēdēr (Din­ol, 

1974: 35). Nehirlerin sayēlmasēnēn ardēndan kral bu kez Alda Nehri ­emberinde (I
7Alda 

kalutta)617  bir kalēn ekmek par­alayarak i­me tºreni ger­ekleĸtirir (Groddek, 2010: 

366). 

 

25 EGIR-Ġ[(Đ-m)]a LUGAL- i  [(a-ku-wa-an-na p²-an -z)i] 

26 LĐS[(AG)]I[(.A ta-pi-ġa-ni-it           KĒ.)BABBAR]  

27 PA-NI [(DINGIRLIM ġi-pa-an-ti LĐ.MEĠBALAG      .DI)] 

28 hu [(-u-p²-iġ-k§n-zi-p§t SČRRU)                         -ia] 

29 [(I7Al-da ka-lu-ut-ta LUGAL                         -)uġ] 

30 [(I NINDA.GUR4.RA p§r-ġi-ia na-an PA-NI DIM) ti-an-z(i)] 

31 [(LUGAL-uġ GAL-ĠĐ e-ku-zi hu-u-ma-an-ti-i          -ia] 

32 [(a-ku-wa-an-na p²-an                                                    -)zi] 

 
614 Inaha Nehri, (H)iġuwa Bayram metni haricinde baĸka bir metinden bilinmemektedir. Ancak yine de 

bu metindeki varlēĵē sebebiyle Hurri Bºlgesiônde bulunmasē beklenmektedir (RGTC 6/1, 1978: 

531). 
615 Kunaduwa-[] Nehri, (H)iġuwa Bayram metni haricinde baĸka bir metinden bilinmemektedir. Ancak 
yine de bu metindeki varlēĵē sebebiyle Hurri Bºlgesiônde bulunmasē beklenmektedir (RGTC 6/1, 

1978: 535). 
616 Pinaġarunna Nehri, sadece (H)iġuwa Bayram metinlerinde adē ge­en bir nehirdir ve burada nehir 

adlarē listesinde yer almaktadēr. Bu sebeple Hurri Bºlgesiônde aranēlmasē gerektiĵi d¿ĸ¿n¿lmektedir 

(RGTC 6/2, 1992: 208). 
617 kaluti-: Dizi, daire, toplum (Friedrich, 1952: 96); Sēra, daire, ­ember, tapēnēlan tanrēlar dizisi (¦nal, 

2007: 304); Sēra, ­ember, topluluk, birbirine ait olan tanrēlar i­in bir adlandērma (Tischler, 1983: 

471, 472). 
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¢eviri618 

25 Ama sonra krala [(i­mek i­in verirl)er].  

26 S[(ak)]i, [(g¿)m¿ĸ tapiġana- kabēyla]  

27 [(Tanrēônēn)] ºn¿nde [(sunar. Davulcular)] 

28 m¿[(zik yaparlar ve ĸarkē sºylerler.)] 

29 [(Alda Nehri ­emberinde (sērayla tapēnēlan tanrēlarēn olduĵu) kral)],  

30 [(1 kalēn ekmek par­alar ve onu Fērtēna Tanrēsēônēn ºn¿ne) koy(ar)].  

31 [(Kral kadehini i­er. Ayrēca herkese]  

32 [(i­mek i­in ve)rir]. 

 

 

12. Tablet: Bu tablet serisinde Fērtēna Tanrēsē Manuzziônin tapēnaĵēnda 

ger­ekleĸtirilen keldi- ve ambaġġi- kurbanlarēnēn verilmesi sērasēnda Purana Nehriône 

de sunularda bulunulduĵu gºr¿lmektedir (Haas, 1994: 871).  

 

 

A-619 Rs.VI! (Groddek, 2011: 134). 

6 I UDU  I NINDA.GUR4.RA I  GA.KIN.AG I DUGha-aġ-ġu-wa-wa-an[-ni-in 

GEĠTIN] 

7 ĠA KURTI da-an-zi A-NA I
7Pu-ru-na[-k§n] 

8 ġa-ak-ri -i ar-pu-wa-an-ni-ia DINGIRMEĠ [  ] 

9 ĠA £ DIM Ma-nu-zi-ia ġi-pa-an-da- an [-zi] 

 

 
618 ¢eviri i­in Groddek, 2010 yayēnē temel alēnmēĸsa da tarafēmēzca yeniden ­evirisi yapēlmēĸtēr. 
619 KUB 20.52 (Bo 2937) + KBo 9.123 (266/n) (Groddek, 2011: 126). 
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¢eviri (Groddek, 2011: 139). 

6 1 koyun, 1 kalēn ekmek, 1  peynir (ve) 1 haġġuwawan[ni- kabē ĸarap] 

7 ¿lkesinin topraĵēndan alēr. Puruna Nehriône620(=Fērat) 

8-9  Manuziya Tapēnaĵēônēn ġakri- ve arpuwanni- tanrēlarēna (sunar). 

 

 

Bu metinde olduĵu gibi KUB 40.103 (CTH 628.Tf07.E)621 noôlu metinde de yine 

Puruna Nehriône kurban verilmektedir. Puruna Nehriône ek olarak bu metinde daĵlara 

ve nehirlere de kurban verilmektedir. 

 

Vs. I? (Wegner, 2002: 265, 266) 

5ô [(éé 1 MUĠEN DUm-bu DĠa)]r-ru-ma 1 MUĠEN HUR.SAGMEĠ ĉDMEĠ 

é 

8ô [(1 SILA4 
DHu-uz-zi D)]U-ub-bi 1 MUĠEN D£.A 

9ô [(DDam-ki-na 1 MUĠEN)] ġi-ia Pu-ra-a-na 

10ô [(1MUĠEN DINGIRMEĠ-na h®-ia-ru)]-un-na ġi-ip-pa-an-da-an-zi 

 

¢eviri622 

5ô [(éé 1 kuĸ Umbu (ve) Ġarrumaôya 1 kuĸ daĵlar ve nehirlere 

 
620 Puruna/ Đratta/Puratti: Fērat Nehri bkz. Wilhelm, 2006-2008: 118, 119. 
621  Haas, sºz konusu metni 12.Tablet serisi i­erisinde deĵerlendirmektedir (Haas, 1994: 871 dpn. 120). 

Ancak 11 ve 12. Tablet serilerini ­alēĸan Groddek, KUB 40.103 noôlu tableti deĵerlendirmeye 
almamēĸtēr (Groddek, 2011: 134, 135). Bu iki yoruma karĸēn ise Hethitologie.Portal adē ge­en tableti 

CTH 628.Tf07.E olarak kategorize etmektedir (S. Koġak, hethiter.net/: hetkonk (v. 1.996)). Biz ise, 

t¿m bu bilgilere karĸēn karĸēlaĸtērma yapabilmek amacēyla tabletin ilgili kēsmēnē burada incelemeyi 

uygun buluyoruz. Zira KUB 40.103 ile KBo 17. 98 Rs. V 22ô-29ô. satēr arasē paralellik 

gºstermektedir. Farklē olarak bu metinin 22ô. satērēnda;1 kuĸ ve 3 ince ekmek daĵlara ve nehirlere, 

28ô. satērda da yine 1 kuĸ ve 3 ince ekmek Purana Nehriône kurban olarak sunulmaktadēr (Wegner, 

2002: 265). 
622 ¢evirisi daha evvel yapēlmamēĸ olan bu pasajēn ­evirisi bizzat tarafēmēzca yapēlmēĸtēr. 
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é 

8ô [(1 kuzu Hurzi (ve) Ubbiôye, 1 kuĸ EA (ve) 

9ô [(Damkinaôya, 1 kuĸ)] Purana Nehriône 

10ô [(1 kuĸu h®iar)unna-]tanrēlarēna)] sunarlar. 

 

 

2021 yēlēnda Sir Gavaz ve Masalcē ķahinôin birlikte yazmēĸ olduklarē makalelerinde 

(H)iġuwa Bayram Metinlerine ait olabilecek yeni bir fragman (Bo 7850-CTH 

628.Var69) yayēnlanmēĸtēr (Sir Gavaz-Masalcē ķahin, 2021: 171-192). Ancak ne yazēk 

ki sºz konusu fragmanēn bayramēn hangi g¿n¿ne ait olduĵu ya da herhangi bir joini 

tespit edilememiĸtir. Fragmanda yer alan ilgili pasaj ĸºyledir: 

 

 

Bo 7850 Vs. (Sir Gavaz-Masalcē ķahin, 2021: 173, 174) 

1 nam-ma-aġ-ġa-an LĐtab-ri -ia-a[ġ 

2 da-a-i zi-iz-zu-Ủi-aġ-ġa-a[n 

3 na-at A-NA ĉDA-a[l-da? é na-at-k§n] 

4 ĉD-i an-da i[ġ-Ủu-u-wa-i 

5 ġi-pa-an-tu-an-z[i 

 

¢eviri (Sir Gavaz-Masalcē ķahin, 2021: 175). 

1 Bundan baĸka tabri- adamē[ 

2 yerleĸtirir. zizzuỦi-623 kabēnē[ 

3 ve onu A[lda] Nehriône 

 
623 zizzuhi-: Bir i­ki (­oĵunlukla ĸarap) kabē olduĵu d¿ĸ¿n¿len bu kap Hurriceôdir (Friedrich, 1952: 263; 

Tischler, 2001: 2009; ¦nal, 2007: 825). Genellikle metalden yapēlan bu kabēn taĸtan ºrneklerinin 

olduĵu da metinlerden ºĵrenilmektedir (De Roos, 2007: 98). 
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4 ve onu nehrin i­ine [kadar taĸērlar ve] 

5 libasyon yaparlar. [ 

 

Yukarēda verilen anlatēma bakēldēĵēnda (H)iġuwa Bayram metinlerinde daha evvel de 

gºrm¿ĸ olduĵumuz gibi Alda Nehriône sunu yapēldēĵē anlaĸēlmaktadēr. Bu ĸekli ile 

yukarēda transliterasyonu verilmiĸ olan KUB 25.49 noôlu tabletin Rs. III 10ô-15ô 

satērlarē ile b¿y¿k benzerlik gºstermektedir. 

 

(H)iġuwa Bayramē ºzelinde konuyu toparlayacak olursak incelenen t¿m rit¿el i­erikli 

tabletler i­erisinde en ­ok Nehir Tanrēsē adē (H)iġuwa Bayramēndan ºĵrenilmektedir. 

Bu tanrēlarēn temsil ettikleri nehirlerin ­oĵunun tam lokalizasyonu saptanamamēĸ olsa 

da yaklaĸēk olarak Hurri k¿lt¿r bºlgesinde yer aldēklarē ifade edilmektedir. Bu durum 

(H)iġuwa Bayramēônēn da Hurri kºkenli bir bayram olmasē sebebi ile gayet makuld¿r. 

Kanēmēzca, nehirlerin sadece bu metinde deĵil diĵer bazē Hurri kºkenli rit¿el 

metinlerinde de bu denli ­ok ge­iyor olmasē, nehirlerin tanrēsalllaĸtērēlmasēnēn en 

yoĵun gºzlendiĵi ve yerel k¿lt¿r uygulamalarēnda da tespit edilecek bºlge olarak Hurri 

Bºlgesiôni gºrmemizi saĵlamaktadēr. 

 

2.5.28. Prens Tarafēndan Kutlanēlan Bayramlar 

(DUMU.LUGAL /DUMU-aġ)624 (CTH 647625) 

 

Zuliya Nehriônden ve Tanrē Zuliyaôdan bir­ok kez bahsetmiĸtik. Ancak ºzellikle altē 

­izilmesi gereken nokta, sºz konusu nehrin kutsallēĵēnēn direkt olarak tanrē 

 
624 Roszkowska-Mutschler, 2005: 92-97; Torri, 2008: 773; Ger­ek, 2020: 266, 267. 
625 CTH 647 Prensler tarafēndan kutlanēlan bayramlarēn par­alarēndan oluĸmaktadēr. Bu nedenle ­ok 

sayēda tablet ve fragman (129 tablet, 184 fragman) i­ermektedir (S. Koġak, hethiter.net/: hetkonk 

(v. 1.996)). Daha evvel baĸlēklarēn incelenmesi sērasēnda tablet noôlarēn tek tek verilmesine karĸēn 

sayēnēn ­ok olmasē sebebiyle burada tablet noôlar tek tek yazēlmayacak sadece ¿zerine ­alēĸēlacak 

olan tabletin numarasē verilecektir. 
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determinatifi ile birlikte gºr¿lmese dahi var olmasēdēr. Bu durumu gerek sunu alēyor 

olmasēndan gerekse de yerel pantheonlarda ya da krali bayramlarda adēnēn i­ki 

tºrenlerinde ge­iyor olmasēndan anlamaktayēz.  

 

CTH 647 noôlu metin grubunda, prens tarafēndan kutlanēlan bayramlara ait olan KBo 

45.69 noôlu metinde Zuliya yine bir i­ki tºreninin par­asē durumundadēr. Sºz konusu 

metin Torri tarafēndan Zippalanda k¿lt¿ne ait bir bayram olarak tanēmlanmaktadēr 

(Torri, 2008: 773). 

 

KBo 45.69 Rs. V (Roszkowska-Mutschler, 2005: 96). 

12ô EGIR-ĠĐ-ma l7Zu-li -ia  

13ô I7
MEĠ hu-u-ma-an-te-eġ 

14ô 1- ĠĐ e-ku-zi 

15ô 1 NINDA.GUR4.RA p§r-ġi-ia 

16ô LĐNAR.GAL SČRRU 

 

¢eviri626  

12ô Daha sonra Zuliya Nehriône ve  

13ô t¿m nehirlere  

14ô 1 kez i­er.  

15ô 1 kalēn ekmek par­alar.  

16ô LĐNAR.GALôlar, onlar m¿zik yaparlar. 

 
626 Pasaj, Ger­ek, 2020: 267 baz alēnarak, tarafēmēzca tekrar ­evrilmiĸtir. 
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Pasajdan gºr¿ld¿ĵ¿ gibi sadece Zuliya Nehri i­in deĵil aslēnda t¿m nehirler i­in 

i­ilmekte ve ekmek sunusunda bulunulmaktadēr. Ancak ºzellikle Zuliya Nehriônin 

adēnēn veriliyor olmasē ya nehrin ºnde geliyor olmasēndan ya da bayramēn kutlandēĵē 

bºlgenin nehri olmasēndan kaynaklē olabileceĵini d¿ĸ¿nmek gerekmektedir. Her iki 

durumda da nehrin konumunun/yerinin ºzel olduĵu aĸik©rdēr. 

 

2.5.29. Tanrē Ķsimleri ile Baĸlayan Kurbanlar 627 (CTH 663628) 

 

CTH 663 noôlu grupta pek ­ok tanrē adēna sunular verildiĵi gºr¿lmektedir. Bu 

tanrēlarēn i­erisinde Zuliya da sunu almaktadēr. Dikkati ­eken nokta ise genelde 

Zuliyaônēn, Pēnar Tanrē­alarēndan Kunnaniya ile birlikte yer almasēdēr (Taracha, 

2010a: 351-355).   

 

KBo 47.76, Lebrun tarafēndan M¥ 1250 ºncesine tarihlendirilmekte olan ve Hitit dini 

hakkēnda ºnemli bilgiler veren bir tablettir. Zira metin bazē kent pantheonlarē hakkēnda 

bizlere bilgiler sunmaktadēr (Lebrun, 2007: 457). Ayrēca bu tablet sayesinde Zuliya 

Havzasē i­erisinde yer alan kentlerde tapēnēlan tanrēlar hakkēnda bilgi edinilmektedir. 

Ancak ne yazēk ki bu kentlerin isimleri ­oĵunlukla kērēktēr (Taracha, 2009: 100). 

 

 

 
627 Lebrun, 2007: 457-464; Taracha, 2009: 98, 100; Taracha, 2010a: 351-355; Ger­ek, 2020: 267. 
628 663- KBo 24.94, KBo 30.46, KBo 38.42, KBo 34.202, KBo 43.83, KBo 25.141, KBo 23.86, +KBo 

30.106, KBo 49.116, KBo49.257, KBo 53.155, KBo 47.76, KBo 54.146, KBo 55.264, KBo 58.130, 

KBo 59.97, FHL 14, KUB 56.32, IBoT 3.23, DBH 46/2.109, Bo 6799, Bo 6912, KBo 67.227; 663.1- 

KUB 10.59; 663.2- KUB 20.53, (+)KUB 10.98; 663.3- IBoT 2.68; CTH 663.4.A- HT 19, +FHL 

177; 663.4.B- IBoT 2.65; 663.5- KBo 17.52, KBo 11.48; 663.?- ABoT 2.205 (S. Koġak, 

hethiter.net/: hetkonk (v. 1.996)). 
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KBo 47.76 Vs. (Lebrun, 2007: 458). 

10ô DUTU DU DLAMMA DZA.BA4.BA4 
DU AN.ZA.GêR t§k-na-aġ DUTU-uġ [ 

11ô ĉD DZu-¼-li-ia-aġ PĐKu-un-na-ni-ia-aġ ke-e DINGIRMEĠ U[RU 

12ô DUTU DU DLAMMA DHa-te-pu-ni-iġ DZA.BA4.BA4 
DAMAR.[UTU 

13ô ĉDZu-¼-li -ia-aġ PĐKu-un-na-ni-ia-aġ ke-e DINGIRMEĠ U[RU 

14ô DUTU D [U] D[LAM] MA DZA.BA4.BA4 
DAMAR.UTU DU URUGa-ru-¼-ha [ 

15ô [DHu-u-wa-at(?)-t]a-aġ-ġi-iġ629 HUR.SAGTa-ru-uġ ĉDZu-¼-l[i-ia-aġ 

 

¢eviri (Lebrun, 2007: 459). 

10ô G¿neĸ Tanrēsē, Fērtēna Tanrēsē, Koruyucu Tanrē, Savaĸ Tanrēsē, Kule Fērtēna 

Tanrēsē, Yery¿z¿n¿n G¿neĸ Tanrēsē, [ 

11ô Zuliya Nehri Tanrēsē, Kunnaniya Pēnarē630. Bunlar [é.    ke]ntinin tanrēlarē(dēr). 

12ô G¿neĸ Tanrēsē, Fērtēna Tanrēsē, Koruyucu Tanrē, Tanrē Hatepuni, Savaĸ Tanrēsē, 

Mar[duk 

13ô Zuliya Nehri, Kunnaniya Pēnarē. Bunlar [é.    ke]ntinin tanrēlarē(dēr). 

14ô G¿neĸ Tanrēsē, [Fērtēna] Tanrēsē, Koruyucu Tanrē, Savaĸ Tanrēsē, Marduk, Garuha 

Kentiônin Fērtēna Tanrēsē [ 

 
629 Kērēk kēsmēn tamamlama ºnerisi i­in bkz. Taracha, 2010b: 352. 
630 Kunnaniya adē yukarēdaki metinde de gºr¿lebileceĵi gibi sēklēkla pēnar determinatifi ile birlikte yer 

almaktadēr. Ancak bir kez de olsa (KUB 2.8 III 9) ñnehirò determinatifi ile birlikte gºr¿lmektedir. 
Bu sebeple pēnar, ­eĸme ya da nehir olabileceĵi ifade edilmektedir (RGTC 6/1, 1978: 536). KUB 

27.13 (CTH 698) noôlu metinde ise sºz konusu pēnar hakkēnda baĸka bir ºnemli bilgi verilmiĸ ve 

ñdirekli bir havuzunun/gºletininò (TĐLKuwannaniyan ġar[hu]liyan luliyan é)bulunduĵundan 

bahsedilmiĸtir. Ayrēca sºz konusu pēnar bazē metinlerde Ku(wa)nniya ĸeklinde de yazēlabilmektedir. 

Bu metin haricinde Kunnaniya/Kuwannaniya adē; KUB 38.6, Bo 2712, 2021/u, KUB 2.8, KUB 

27.13, KUB 12.2, Bo 182, Bo 945, 156/b, KBo 13.176, Bo 5222, KUB 52.102, IBoT 2.9, KUB 

49.82, KUB 57.97, KBo 26.182 noôlu metinlerde net olarak okunabilmektedir. Detaylar i­in bkz. 

RGTC 6/1, 1978: 536, 537; RGTC 6/2, 1992: 206, 207. 
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15ô [Tanrē Huwat]taġġi, Taru Daĵē, Zul[iya Nehri631  

 

Bu pasajlardan Zuliya Nehri ve Kunnaniya Pēnarēônēn yakēn coĵrafyalarda yer aldēklarē 

sonucu ­ēkarēlabilirken, aynē zamanda Zuliya adēnēn hem nehir hem de tanrē 

determinatifi ile kullanēlabildiĵi ï¿stelik aynē metin i­erisinde- gºr¿lebilmektedir. 

Bºylelikle aslēnda bir kez daha nehir adlarēnēn tanrē determinatifi bulunmaksēzēn ilahi 

bir sembol gibi diĵer ilahlarla birlikte anēldēĵē anlaĸēlmaktadēr. Metnin arka kēsmēnda 

da yine Zuliya ile birlikte adlarē ge­en baĸka nehir ve pēnarlarēn adlarē 

gºr¿lebilmektedir. 

 

Rs. (Lebrun, 2007: 458). 

2ô [DUTU DU] DLAMMA DAMAR.UTU [ D 

3ô [ ĉDZu-¼-]li -ia-aġ PĐKu-un-n[a-ni-ia-aġ 

4ô [DUTU] DU DLAMMA DAMAR.UTU t§k-na-aġ D[UTU-uġ] x-x [ 

5ô [ ĉ]DMa-li -ia-aġ HUR.SAGTal-ma-ku-wa-aġ PĐKu-un-na-ni-ia-aġ ke[-e DINGIRMEĠ 

URUé 

6ô [DUT]U DU DLAMMA DZA.BA4.BA4 t§k-na-aġ DUTU-uġ DTI8
MUĠEN hi-x [(-) 

7ô [ke-]e DINGIRMEĠ URUKa-ta-pa 

8ô [DUTU DU] DLAMMA DAMAR.UTU DZA.BA4.BA4 
DU GIĠPA DU                          

URUHa-wa-ri (-)[ 

9ô [                         ] -ri -il -la-aġ ĉDZu-¼-li -ia  PĐTi-wa-ta-wa [ 

 

 
631 Zuliya Nehri, Tanrē Huwattaġġi ile bir kez daha ge­mektedir. Bu metin KBo 42.36 (CTH 

670.3281)ôdēr. ñRs (?) 4ô ]x-iġ DHu-u-wa-ad-da-aġ-ġi-iġ [  5ô DING]IR.MAHMEĠ I7Zu-li - ia -[aġò 

Tarachaôya gºre bu durum Zuliya Nehri Havzasēônda Huwattaġġi k¿lt¿n¿n varlēĵēnē gºstermektedir 

(Taracha, 2010b: 352).  
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¢eviri (Lebrun, 2007: 459, 460). 

2ô [G¿neĸ Tanrēsē, Fērtēna Tanrēsē,] Koruyucu Tanrē, Marduk. Tanrē [ 

3ô [Zu]liya Nehri, Kun[naniya Pēnarē 

4ô [G¿neĸ Tanrēsē], Fērtēna Tanrēsē, Koruyucu Tanrē, Marduk, Yery¿z¿n¿n [G¿neĸ] 

Tanrē­asē [ 

5ô Maliya [Ne]hri632, Talmakuwa Daĵē, Kunnaniya Pēnarē. Bunlar [ééĸehrinin 

tanrēlarē(dēr). 

6ô [G¿neĸ Tanrēsē], Fērtēna Tanrēsē, Koruyucu Tanrē, Marduk, Yery¿z¿n¿n [G¿neĸ] 

Tanrē­asē, Kartal Tanrēsē, [é 

7ô [Bu]nlar Katapa ĸehrinin tanrēlarēdēr. 

8ô [G¿neĸ Tanrēsē, Fērtēna Tanrēsē,] Koruyucu Tanrē, Marduk, Savaĸ Tanrēsē, Asaônēn 

Fērtēna Tanrēsē, Hawari(-) ĸehrinin Fērtēna Tanrēsē [ 

9ô [                ]-rilla, Zuliya Nehri, Tiwatawa Pēnarē [ 

 

Metne genel olarak bakēldēĵēnda bazē kentlerin pantheonlarēnēn sēralandēĵē 

anlaĸēlmaktadēr. Ancak ne yazēk ki konumuz a­ēsēndan ºnem teĸkil eden ilahlaĸtērēlmēĸ 

su kaynaklarēnēn hangi ĸehre ait olduklarē okunamamaktadēr. Buna karĸēn daha evvel 

Zuliya Nehri ile birlikte gºrd¿ĵ¿m¿z Kunnaniya Pēnarēônēn, Maliya Nehri ile birlikte 

de yer aldēĵē dikkat ­ekmektedir. Ayrēca Kunnaniya Pēnarēônēn Talmakuwa Daĵē ile de 

yakēn olduĵunu d¿ĸ¿nmek yanlēĸ olmayacaktēr (Lebrun, 2007: 461). Zuliya Nehriônin 

metin i­erisinde bu kadar sēk ge­iyor olmasē bºlgede iyi bilindiĵinin de bir iĸareti 

 
632 Maliya Nehri ­alēĸmamēz i­erisinde pek ­ok kez karĸēmēza ­ēkan nehirlerden bir tanesidir. Ancak 

burada vurgulamak istenilen nokta Maliyaônēn daha evvel KBo 3.8 noôlu metinde tanrē determinatifi 

ile gºr¿l¿rken bu metinde nehir determinatifi ile gºr¿l¿yor oluĸudur. Bilindiĵi gibi aynē durum 

Zuliya ve Maraġġanda Nehirleri i­in de ge­erlidir. ¦stelik Kronasser, KBo 3.8ôde Maliyaônēn tanrē 

determinatifi ile yazēlmēĸ olmasēndan dolayē ­evirirken ñTanrē­a? Maliyaò ĸeklinde ­evirmekte 

(Kronasser, 1961: 159) ve bir kez daha su kaynaklarē ile iliĸkili ilahlarēn diĸil olarak algēlandēĵēnē 

gºstermektedir. 
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olmalēdēr. Bunu destekleyecek ĸekilde Laroche, Zuliya Nehriôni Maraġġantiya Nehri 

ile birlikte kutsal nehirler i­erisinde saymaktadēr (Laroche, 1973a: 87). 

 

Zuliya Nehri ile ilgili bir diĵer ºnemli konu ise k¿lt simgesinin kadēn olduĵunun tablet 

i­erisinde ifade ediliyor oluĸudur (KUB 38.7-CTH 527.51) (Lebrun, 2007: 461). Bu 

bizler i­in olduk­a ºnemli bir bilgidir ­¿nk¿ nehirlerin eril mi diĸil mi olduklarēna dair 

net bir ayērēm yapmak kullanēlan determinatiflerle m¿mk¿n olmamaktadēr ve bu 

nedenle de tartēĸēlan bir konudur. Her ne kadar su kaynaklarēnēn ve bunlarla iliĸkili 

olan ilahlarēn diĸil olduklarēna dair genel bir kanē var olsa da (Haas, 1994: 464-466; 

Savaĸ, 2002: 115) -ki bizce de bu olduk­a olasēdēr-, nitelikli bir veri olmadan bu bilgiye 

mesafeli yaklaĸmak gerekir. 

 

Nehirler ve su kaynaklarēnēn cinsiyetleri ¿zerine yaĸanan bu sorunsal nedeniyle, KUB 

38.7 (CTH 527.51) noôlu metin ºnemli bir noktada yer almaktadēr. Sºz konusu metnin 

Ġapinuwa ve ­evresine atēfta bulunduĵu d¿ĸ¿n¿lmektedir (Forlanini, 2008: 146,147; 

S¿el-Weeden, 2017: 200). Dolayēsē ile Zuliya Nehriônin de g¿n¿m¿zdeki ¢ekerek 

Nehri (Antik adē Skylaks) ile lokalize edildiĵi633 hatērlanacak olduĵunda bu varsayēm 

tutarlē gºr¿nmektedir. Metnin Rs. III 18ô. satērēnda ñĉDZu-li -ia-aġ ALAM MUNUSò 

yani ñZuliya Nehriônin Kadēn Heykeliò ifadesi yer almaktadēr. Ancak ne yazēk ki 

tabletin online fotoĵrafēna634 bakēldēĵēnda MUNUS iĸaretinin net okunulamadēĵē 

gºr¿lmektedir (Ger­ek, 2020: 267 dpn. 74). 

 

 
633 Alp, 1977a: 646; RGTC 6/1, 1978: 559, 560; RGTC 6/2, 1992: 212; Glatz, 2017: 83; S¿el-Weeden, 

2017: 207. 
634 https://www.hethport.adwmainz.de/fotarch/bildausw2.php?n=Bo%20542&x=d4694468480 

a9775b6ae084051a35423  

https://www.hethport.adwmainz.de/fotarch/bildausw2.php?n=Bo%20542&x=d4694468480a9775b6ae084051a35423
https://www.hethport.adwmainz.de/fotarch/bildausw2.php?n=Bo%20542&x=d4694468480a9775b6ae084051a35423
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2.5.30. Arinna K¿lt¿ ¦zerine Metinler635 (CTH 666636) 

 

Sºz konusu metinlerde bir k¿lt tºreni aktarēldēĵē kabul edilmektedir. Ancak farklē bir 

gºr¿ĸ olarak Arēkan, metnin bir bayram rit¿eli olduĵunu ifade etmektedir (Arēkan, 

2003b: 14). Metinde kral, Arinna kentine olduk­a yakēn bir konumda bulunan bir 

noktaya ziyarette bulunmaktadēr. Bu ­er­evede ger­ekleĸen, tºren sērasēndaki eylemler 

de metinde aktarēlmaktadēr (Akdoĵan, 2016: 56). 

 

Bu metinler i­erisinde dikkati ­eken konu ĸehir surlarē dēĸarēsēnda637 bazē tiyatral savaĸ 

sahnelerinin gºlette ger­ekleĸtiriliyor oluĸudur (Popko, 2009: 92). Ķlgili pasaj ĸu 

ĸekildedir: 

 

KBo 23.92 Vs. II 

12ô L[Đ]MEĠ URUHAL-LA-Pĉ-YA lu-li -ia-aġ638 ġe-e-er 

13ô a-ra-an-ta LĐ.MEĠALAM .ZU9 pa-a-an-zi 

14ô ta lu-li -ia-aġ ġe-er za-ah-ha-an-da LUGAL-uġ 

15ô A-NA LĐME-ĠE-DI ġa-ku-i !-it i-e-ez-zi 

16ô tu-uġ p§r-ah-zi LĐ.MEĠALAM .ZU9 ġa-ra-a 

 
635 ¦nal, 1998: 84; Gilan, 2001: 121, 122; Arēkan, 2003b: 14; Popko, 2009: 92, 93, 95-100; Akdoĵan, 

2016: 56, 57. 
636 CTH 666 noôlu grup i­erisinde toplamda 127 tablet ve 147 fragman bulunduĵundan burada t¿m 

tabletlerin numaralarēnē vermek yerine konumuzla iliĸkili olan grubu aktarmak yerinde olaraktēr; 

KBo 23.92, + KUB 34.124, +KBo 21.69, +KBo34.155 (S. Koġak, hethiter.net/: hetkonk (1.997)). 
637 Popko, kentlere ait gºlet ve su havzalarēnēn bulunduĵu biliniyor olsa da ºzellikle Arinna kenti i­in 

bu kaynaklara bakēlacaksa bunlarēn sur dēĸēnda aranmasē gerektiĵini ifade etmektedir (Popko, 2009: 
24). 

638 luli -/luliia-: Kaynak, ­eĸme ya da kuyu (CHD, 1989: 80-82; Tischler, 1990: 72, 73); Havuz gºl, 

gºlet, (kuyu) havza, sarnē­, rezervuar (Puhvel, 2001: 111-114); Kaynak, pēnar su gºz¿, havuz, gºlet, 

baraj; fē­ē, k¿p, k¿vet, leĵen (¦nal, 2007: 411); ¦nal kelimenin S¿merce karĸēlēĵē olarak TĐL 

ideogramēnē gºstermektedir.  TĐL ideogramē pek ­ok metin ­evirisinde sēklēkla ñpēnarò olarak 

karĸēmēza ­ēkmaktadēr. Puhvel ise ºzellikle luli - kelimesinin ñpēnarò anlamēnda kullanēlamayacaĵēnē 

ifade etmektedir. Bu baĵlamda sºz konusu metni ­alēĸanlar tarafēndan kelimenin ñgºletò olarak 

­evrilmesine istinaden biz de bu anlamēnē kullanmayē uygun buluyoruz.  
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17ô URU-ia pa-a-an-zi Đ LĐMEĠ URUHAL-LA-Pĉ-ĶA 

18ô a-p²-ia-p§t a-ra-an-ta 

 

¢eviri (Popko, 2009: 93). 

12ô Hallapiya639 kenti a[da]mlarē gºlette640  

13ô dururlar. Soytarēlar giderler 

14ô (onlarla) gºlette641 savaĸērlar. Kral 

15ô MEĠEDIôye gºz kērpar  

16ô ve o (yani koruma) onlarē kovalar. Soytarēlar 

17ô ĸehre giderler. Ve Hallapiya kenti adamlarē  

18ô orada dururlar. 

 

Bu metinde Arinna kentinde ger­ekleĸtirilen bu eĵlencenin kºkeni bilinmiyorsa da 

yerel k¿lt¿re ait olduĵu d¿ĸ¿n¿lmektedir (Popko, 2009: 93). Eĵlence i­erisinde a­ēk­a 

gºlet ¿zerinde ger­ekleĸtirilen bir savaĸ sahnesinden bahsedilmektedir642. Bu noktada 

 
639 Hallapiya kentinin tam bir lokalizasyonu bulunmuyor olsa da Hitit Ķmparatorluĵuônun ­ekirdek 
bºlgesi i­inde yer aldēĵē d¿ĸ¿n¿lmektedir (RGTC 6/2, 1992: 23). Hallapiya adamlarē ile gºlet 

ifadeleri KBo 45.97 Vs. r.  Kol. 5ô-11ôde (CTH 670-Bayram Rit¿el Fragmanlarē) i­erisinde de 

gºzlenmektedir. Bu metin Roszkowska-Mutschler tarafēndan KBo 23.92ônin duplikatē olarak ele 

alēnmēĸtēr (Roszkowska-Mutschler, 2005: 135, 136): 

5ô LĐ URUHal-la-pi[-ia 

6ô ta-an p®-e-hu[- 

7ô ta-an-kan lu-¼-l[i-ia- 

 
8ô ta-aġ-ta LĐ URUHal[-la-p²-ia 

9ô lu-li -ia-az [ 

10ô ta-an ĠA LĐ[ 
11ô p®-di t[i- 

 
 

640 Kelimesi kelimesine: gºlet ¿zerinde. 
641 Kelimesi kelimesine: gºlet ¿zerinde. 
642 Gilanôa gºre festival rit¿elleri sērasēnda ger­ekleĸtirilen sºz konusu dºv¿ĸ sahneleri her zaman tarihi 

ya da mitolojik olaylarē canlandērma mantēĵēna dayanmamaktadēr. Hatta ºyle ki bazē durumlarda 
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gºletin ¿zerinde ya da yukarēsēnda yer alan bir platformda bu oyunlarēn sahnelendiĵi 

d¿ĸ¿n¿lebilir. Su kenarēnda ya da yakēnēnda olabilecek mimari ºĵelerin varlēĵē 

a­ēsēndan bu metin olduk­a b¿y¿k ºnem taĸēmaktadēr643. 

 

Bu metin haricinde CTH 635ôte644 yer alan KBo 16.49 noôlu tablette de benzer bir 

anlatēm yer almaktadēr. Bu anlatēmda k¿lt tºrenine katēlanlar Daha Daĵē kapēsēndan 

­ēkarak Ķġtar Havuzu/Gºleti kapēsēndan (DIĠTAR luliyaġ KĆ.GAL-az) girmektedirler. 

Gºlet baĸēnda ĸarap libasyonu yapēldēktan sonra 11. satērda ñkral gelir ve gºletin 

¿zerinde dururò ifadesi okunmaktadēr (Popko, 1994: 138 vd). Bu metin yukarēda 

deĵerlendirilen KBo 23.92 noôlu metin ile birlikte deĵerlendirildiĵinde bir kez daha 

gºlet/havuz ¿zerinde yer alan bir mimari unsur olduĵu vurgulanmēĸ olmaktadēr. 

 

2.5.31. B¿y¿k Bayram Rit¿eli Fragmanlarē645 (CTH 669.4.A646) 

 

KUB 10.72 ve Bo 9679 fragmanlarē CTH 669.4.A baĸlēĵē altēnda yani bayram rit¿eli 

fragmanlarē olarak deĵerlendirilmektedir. Bu bºl¿mde ºzellikle deĵineceĵimiz, KUB 

10.72 noôlu fragmanēn tam olarak hangi rit¿eli kapsadēĵē bilinmemektedir. Ancak 

Fuscagniônin yapmēĸ olduĵu ­alēĸmalar neticesinde bir ­aĵērma rit¿elini barēndērdēĵē 

sºylenebilmektedir (Fuscagni, 2010: 146). Bu sebepledir ki Fuscagni, fragmanēn 

kesinlikle CTH 470 (Rit¿el Fragmanlarē) i­inde yer almasē gerektiĵi kanēsēndadēr 

(Fuscagni, 2010: 147). KUB 10.72 ¿­ s¿tuna bºl¿nm¿ĸ olan bir tablet par­asēdēr. Orta 

 
s¿re­ ve sonu­ esasē bile takip edilemez durumdadēr. Yukarēda ele alēnan dºv¿ĸ sahnesinde de 

ger­ekleĸtirilen olayēn akēĸēnēn kralēn bir gºz kērpmasē ile deĵiĸiyor olmasē kendiliĵinden ya da 

bireysel olarak ger­ekleĸiyormuĸ gibi gºr¿len bir olayēn sebep olduĵu kaosun iktidar tarafēndan 

yoluna konulmasēnē simgelediĵi ºngºr¿lmektedir ki bu durum olduk­a ender gºr¿lmektedir (Gilan, 

2001: 121, 122). Rit¿eller sērasēnda ger­ekleĸtirilen dºv¿ĸ sahnelerinin detaylarē i­in bkz. Gilan, 

2001: 113-124. 
643 Su kenarlarē ­evresindeki mimari ºĵeler i­in ayrēca bkz. Bºl¿m 2.5.22. K¿lt Resimlerinin 

A­ēklamalarēnē Ķ­eren K¿lt Envanterleri (CTH 527) ve 2.5.40. Mitolojik Hik©yeler (CTH 776). 

3.2.2. Eflatunpēnar Kutsal Havuzu ve 3.2.7. Kuĸaklē-Ġuppitaġġu Gºleti. 
644 Zippalanda ve Daha Daĵē festivallerinden fragmanlar (S. Koġak, hethiter.net/: hetkonk (2.0)). 
645 Neu, 1980: 138; Fuscagni, 2010: 137-147; Soysal, 2012: 187-189; Ger­ek, 2020: 261. 
646 CTH 669 baĸlēĵē altēnda 100 fragman yer almaktadēr. Bu sebeple t¿m tablet fragmanlarēnēn 

numaralarē burada vermek yerine sadece konumuzla iliĸkili olan fragmanlarēn numaralarēnē (CTH 

669.4.A- KUB 10.72+ Bo 9679 ve CTH 669-KBo 25.62, (+)KBo 25.63) vermeyi uygun buluyoruz. 

Diĵer fragmanlarēn numaralarē i­in bkz. S. Koġak, hethiter.net/: hetkonk (v. 1.995).  
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s¿tunun yarēsēndan daha azē koruna gelmiĸ olan bu fragman M¥. 13. yyôēn ikinci 

yarēsēna tarihlendirilmektedir (Fuscagni, 2010: 137).  

 

Sºz konusu fragmanda konumuzla iliĸkili bºl¿mler ĸºyledir: 

Vs. II  (Fuscagni, 2010: 138). 

 

19ô [n]a-aġ-ta ki-i ku-e HUR.SAGMEĠ ĉDMEĠ 

20ô [n]e-p²-iġ te-k§n ĠUM-it hal-zi-ġa-i 

21ô [x] NINDA.Č NINDA.KU7-ya p§r-ġi-ya-an-na-i 

22ô [p®-r]a-an ar-ha-ya-k§n te-pu 

23ô [p§r-ġi]-ya-an-na-i nu du-wa-an 

24ô [du-w]a-an-na iġ-hu-u-wa-iġ-ki-iz-zi 

(belirsiz sayēda satēr kērēktēr) 

 

¢eviri (Fuscagni, 2010: 141). 

19ô Ve sonra bu daĵlar, nehirler 

20ô [g]ºky¿z¿ (ve) yery¿z¿ (rahibin) ismiyle tekrar tekrar ­aĵērēr. 

21ô [ ] (onlar i­in) yaĵlē ekmek ve tatlē ekmeĵi par­alar; 

22ô ve [ºn]den uzaĵa az miktarda 

23ô [par]­alar. Ve bir oraya 

24ô [bir b]uraya daĵētēr. 

 

Paragrafta gºr¿lebileceĵi gibi Hitit Ķmparatorluk Dºnemiône tarihlendirilen bu bayram 

rit¿eli fragmanēnda daĵlar, nehirler, yery¿z¿ ve gºky¿z¿nden tanrēlar ­aĵērēlmakta ve 
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sonrasēnda ekmek kurbanē ger­ekleĸtirilmektedir (Ger­ek, 2020: 261). Metnin 

devamēndaki satērlarda ise; 

 

Rs. V (Fuscagni, 2010: 140). 

3 [nu-k§n? ĉDMEĠ GIM-an] ar-ġa-an-zi 

4 [z]i-ik-ka4-k§[n]647 DINGIR-LUM EN-YA 

5 [A-NA £.DINGIR]-LIM-KA EGIR-pa an-da-an 

6 [QA-TAM-MA] ar -ġi-ia-ah-hu-ut 

7 [nu-za t]u-el £.DINGIR-LIM-KA ZAG.GAR.RA-ia 

8 [EGIR-p]a kap-pu-u-wa-i 

9 [kap-p]u-u-wa-i-ma-az EN.SISKUR ČR-KA 

10 [p§r-ku-w]a-ya-aġ QA-TAM-MA  HUR.SAG-aġ648 i-wa-ar 

11 [p®-r]a-an QA-TAM-MA  e-eġ-du 

12 [iġ-h]a-aġ-ġar-u-eġ-du ĉD-aġ-ma-at-t§k-k§n 

13 [i-wa]- ar  EGIR-pa-an-ta ar-ġi-ya-ah-hu-ut 

14 [nu-wa-r]a-an EGIR-pa kap-pu-wa-a-i 

15 [nu-uġ-]ġi TI-tar ha-at-tu-la-a-tar 

16 M[U(KAM)Gĉ]D.DAHI.A DUMUMEĠ DUMU.MUNUSMEĠ p®-eġ-ki 

17 nu-uġ-ġi-k§n an-da aġ-ġu-li na-a<-iġ>-hu-ut 

 

 
647 Sºz konusu tamamlama Soysalôēn makalesinden alēnmēĸtēr (Soysal, 2012: 187). 
648 Fuscagniônin yayēnēnda olasēlēkla bir baskē hatasēndan kaynaklē olarak kelime ñUR.SAG-aġò 

ĸeklinde yer bulmuĸtur. Bu sebeple bu basit yanlēĸē fragmanēn hethiter.net/: fotarch N00753ôde yer 

alan fotoĵrafē ile de karĸēlaĸtērmamēzēn ardēndan burada d¿zeltmek olmak istiyoruz.   

http://hethiter.net/:%20fotarch%20N00753
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¢eviri (Fuscagni, 2010: 141, 142). 

3 [Ve nehirlerin] aktēĵē [gibi], 

4 [ayrēca (?)] tanrēm, efendim, 

5 [tapēnaĵēnēza] geri dºn¿n. 

6 [aynē ĸekilde] akmayēn! 

7 [Ve s]izin tapēnaĵēnēz ve sunaĵēnēzla 

8 [ge­m]iĸi anēmsayēn/tekrar ilgilenin649. 

9 Ama hizmetk©rēnēz Rit¿el Beyôini de anēmsayēn. 

10 Ve y¿ksek bir daĵ gibi 

11 [ºn]de aynē ĸekilde olun! 

12 Beyefendi gibi/dostane650 olun! Ama sen bir nehir 

13 [gib]i geri akarsēn. 

14 [(Ve)] onunla (rit¿el beyiyle) tekrar ilgilenin,  

15 [Ve o]na (rit¿el beyine) hayat, esenlik, 

16 [uz]un yē[llar], oĵullar, kēzlar verin. 

17 Ve ona iyilikle dºn¿n! 

 

Metnin devamēndaki bu pasajda ise rit¿el beyini, tapēnaklarēnē ve sunaklarēnē terk eden 

tanrēnēn bir nehir gibi geri akarak ait olduĵu yere dºnmesi ve rit¿el beyine hayat ve 

esenlik vermesi beklenmektedir. Sºz konusu paragraf, tanrēlar ile ilgili olarak 

 
649 Soysal sºz konusu satērlarē ñtekrar tapēnaĵēnēz ve sunaĵēnēzla ilgileninò ĸeklinde ­evirmektedir 

(Soysal, 2012: 188).  
650 iġhaġġarweġ-: Dost­a (Tischler, 1983, 377, 384); muhteĸem kalite, efendilik (Puhvel, 1984: 386-

387); nazik davranmak (Oettinger, 2002b: 240, 241); beyefendi gibi davranmak, dostane davranmak 

(¦nal, 2007: 269). 
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nehirlerin bir analoji/benzetme fig¿r¿ ĸeklinde kullanēlmasēna da g¿zel bir ºrnek 

oluĸturmaktadēr. 

Bu metin haricindeki KBo 25.63 noôlu metin de aynē ĸekilde bayram rit¿elleri 

fragmanlarēndandēr ve KI.LAM Bayramē ile iliĸkilendirilmektedir (Neu, 1980: 137). 

Sºz konusu metinde daha evvel nehir determinatifi ile birlikte gºrd¿ĵ¿m¿z Zuliya, 

tanrē determinatifi ile birlikte gºr¿lmektedir ki bu metinde Kral, Zuliya i­in i­mekte 

ve ekĸi mayalē kalēn ekmeĵi par­alamaktadēr651. 

 

2.5.32. Nerik K¿lt¿ Bayramē Rit¿el Fragmanlarē652 (CTH 678653) 

 

Kuzey Ķ­ Anadoluôun yerel k¿ltleri ve tarihi coĵrafyasēna dair ºnemli bilgiler sunan 

bu metin grubu i­erisindeki KBo 20.87 (+)KBo 23.89 +Bo 5543 noôlu metinleri C. 

Corti, ñNerikôe Yolculuk Bayramēò olarak adlandērmayē ºnermektedir. Sºz konusu 

metinler i­erisinde konumuzla iliĸkili olarak Pēnar Kunnaniyaôya ve Pēnar 

Weriyaduôya sunular yapēldēĵē anlaĸēlmaktadēr. Ķlgili bºl¿mler ĸºyledir: 

 

KBo 23.89 Vs. (Corti, 2018: 25). 

5ô                           ] D U URUA- tal -ha-zi-ya[ 

6ô                           ]DHa-ti-pu-na 1 UDU TĐLKu?-u[n?-na-ni-ya(?) 

 

 
651 KBo 25.63 saĵ s¿tun (Neu, 1980: 138): 
4ô LUGAL-uġ a-ku-an-na ¼-e[-ek-zi 

5ô LĐSĉLA.ĠU.DU8 I NINDA.KUR4.RA EM-S[A 

6ô IV a-ku-an-zi DZu-li [-ia-an 

7ô GIĠ DINANNA.GAL LĐ.MEĠ hal-l[i- 

8ô LUGAL-uġ p§r-ġi-ia LĐ SIL[A.ĠU.DU8 

9ô ta x[ 
652 Haas, 1994: 199 dpn. 117, 842 dpn. 71; Corti, 2018: 24-71. 
653 CTH 678.19-KBo 20.87 (+)KBo 23.89 +Bo 5543 (S. Koġak, hethiter.net/: hetkonk (2.0)). 
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¢eviri (Corti, 2018: 28). 

5ô ] (ve 1 koyun) Atalhaziônin Fērtēna [Tanrēsēôna] [ 

6ô (1 koyun) Hatipunaôya, 1 koyun Pēnar Ku[nnaniya(?)ôya654 

 

 

Bo 5543 + KBo 20.87 Vs. (Corti, 2018: 26, 27). 

11ô [L]ĐMEĠha-az-zi-wi-aġ p²-an hu-u-wa-a-i LUGAL-uġ £ha-li -tu-aġ a-ri 1 UDU.ĠE 

DU URUHa-pa-at-ha 

12ô [HUR.]SAGKu-un-ku-mu-uġ-ġa TĐLĐ-e-ri -ya-du-u 1 UDU DU URUIġ-dam-ma-tar 

13ô [nu?] 2 UDU DU URUNe-ri -ik Ġê.BA 1 UDU ĠA SISKUR UDKAM  URUHa-p§t-ha! 

1 UDU ĠA UDKAM  URUIġ-dam-mu-tar 

Rs. 

1 LUGAL-uġ e-ġa ġal-li hal-zi-ya ... 

é 

4 NINDAzi-pu-la-aġ ME-zi TUĠ-aġ HUR.SAGK[u-k]u-mu-uġ-ġa TUĠ-aġ TĐLĐ-e-ri -ya-du-

uġ GUB-aġ DU URUNe-ri -ik 

5 GIĠBANĠURHI.A ME-zi 

 

¢eviri (Corti, 2018: 29). 

1 Kral otutur (ve) b¿y¿k (toplantēyē) duyurur: é 

é 

 
654 Pēnar Kunnaniya/Ku(wa)nnaniya i­in bkz. RGTC 6/1, 1978: 536, 537. Ayrēca Pēnar Kunnaniya, 

Zikmar yerel k¿lt pantheonunda tapēnēm gºrmektedir (KBo 39.48 Rs. IV 17ô ñPĐku-wa-an-na[-ni-

yaò - CTH 527).  
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4 Zipula ekmeĵi yerleĸtirir: oturan Ku(n)kumuġġa Daĵēôna oturdu, oturan Pēnar 

Weriyaduôya655, ayakta duran Nerikôin Fērtēna Tanrēsēôna 

5 Sunaklarē yerleĸtirir.  

 

Pēnar Kunnaniyaôya yapēlan sunu bayramēn 1. g¿n¿nde ve Hanhana Kentiônde656 

ger­ekleĸmekte iken Pēnar Weriyaduôya yapēlan sunular bayramēn 4. ve 5. g¿nde 

Annapra657 ve Zikmar Kentiônde658 ger­ekleĸmektedir. Sºz konusu metinlerin 

alēntēlanan bºl¿mlerine bakēldēĵēnda kralēn da bizzat katēlmēĸ olduĵu bayram d©hilinde 

Pēnar Kunnaniya ve Pēnar Weriyaduôya sunularda bulunulduĵu anlaĸēlmēĸtēr. Bu 

durum sadece nehirlerin deĵil pēnarlarēnda diĵer tanrēlar ile birlikte tanrē 

determinatifleri olmadan sunu alabildikleri ve saygē gºrd¿klerini ortaya koymaktadēr.  

 

2.5.33. T¿m Koruyucu Tanrēlar Ķ­in Bayram Metinleri 659 (CTH 

682660) 

 

CTH 682 noôlu metin grubunda Koruyucu Tanrēlar i­in yapēlan bayram metinleri yer 

almaktadēr. Sºz konusu metin grubunun tamamē deĵerlendirildiĵinde, IV. 

 
655 Pēnar Weriyaduônun KBo 39.48 Rs. IV x+1 ñPĐĐ-e-ri -ya-d[uò -CTH 527ôde de d¿zenli olarak 

kutlandēĵē bilinmektedir.  
656 Hanhana Kenti, ¢orum ve civarē ile eĸitlenmek istenmektedir (RGTC 6/1, 1978: 76, 77; Corti, 2018: 

38). Kentin adē sēklēkla Durmitta ve Tawiniya kentleri ile birlikte yer almaktadēr. 
657 Kralēn CTH 678 i­erinde Hattina kentinden Zikmarôa giderken uĵradēĵē bir kenttir. 
658 Zikmar kentinin Kaġtamaônēn i­erisinde yer aldēĵē d¿ĸ¿n¿lmektedir (Corti, 2018: 25) ve ne yazēk ki 

sadece bu metin i­erisinde adē okunabilmiĸtir (RGTC 6/1, 1978: 501). 
659 Archi, 1975b: 105-14, 116, 117; Starke, 1990: 204; McMahon, 1991: 96-115, 132-135; Haas, 1994: 

198, 646 ve dpn. 57; Ger­ek, 2020: 262. 
660 682-KBo 38.46, (+)KBo 30.117, (+)KBo 38.47, KBo 38.50, +KBo 40.210, +KBo 30.125, +KBo 

40.134, KBo 43.86, KBo 45.164, KBo 56.104, KBo 56.105, KBo 56.256, KUB 54.71, Bo 6960, 

KBo 22.124; 682.1.A- KUB 2.1; 682.1.B- KBo 2.38; 682.1.C- KUB 44.16, +IBoT 3.69, +CHDS 

3.8; 682.1.D- Bo 6113; 682.1.E- KBo 22.189, (+)KBo 60.212; 682.1.F- KUB 11.21, +KUB 55.12; 

682.1.G- IBoT 4.73; 682.1.H- KBo 45.165; 682.2.A- KBo 11.40; 682.2.B- KUB 40.108; 682.2.C- 

KUB 40.101, (+)Bo 6007; 682.2.D- IBoT 2.18, +KUB 40.107; 682.2.E- KBo 12.60; 682.3- KBo 

12.59; 682.2.F- KUB 55.25; 682.4- KUB 51.36; 682.5- KUB 52.100; 682.?- KBo 45.172, Bo 3306, 

+Bo 4414 (S. Koġak, hethiter.net/: hetkonk (v. 1.995)). 
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Tuthaliyaônēn adēnēn birka­ kez ge­tiĵi gºr¿lmektedir. Bu nedenle genel itibari ile 

Ķmparatorluk Dºnemiône tarihlendirilmekte olan bu bayramēn orijinal metinlerinin 

daha erken bir zamana tarihlendirilebileceĵi de d¿ĸ¿n¿lmektedir (McMahon, 1991: 

83).  

 

Sºz konusu metin grubundan ilk ele alacaĵēmēz metin KUB 2.1 (CTH 682.1.A)ôdir. 

Zira bu metin koruyucu tanrēlarēn bir listesi gibidir ve metin Erken Ķmparatorluk 

Dºnemiône tarihlendirilmektedir (S. Koġak, hethiter.net/: hetkonk (v. 1.995)). 

Ķlgili bºl¿m ĸºyledir: 

 

KUB 2.1 Vs. I (McMahon, 1991: 96). 

42 2 GUD GAL  A-NA ĠUM!HI.A DLAMMA hu-u-ma-an-da-aġ 

43 ne-p²-ġa-aġ DLAMMA URUGa-ra-ha-na-aġ-ġa 

44 DLAMMA -ri  DKar-ġi DHa-ba-an-ta-li -ia 

45 URUA-la-tar!-ma-aġ DLAMMA HUR.SAGĠa-lu-wa-an-da-aġ 

46 DLAMMA -ri  HUR.SAGĠa-ar-pa-aġ DLAMMA -ri  

47 DLAMMA URUĠu-lu-pa-aġ-ġa URUTu-ut-tu-wa-aġ 

48 DLAMMA -ri  DLAMMA URUHa-ra-na 

49 DLAMMA URUĠa-ri -iġ-ġa 

50 DLAMMA HUR.SAGĠu-un-na-ra DLAMMA ĉDKu-um-ma-ra 

51 DLAMMA ĉDĠi-hi-ri -ia DLAMMA URUHal-la-at-ta 
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¢eviri (McMahon, 1991: 97). 

42-51 Koruyucu Tanrēlarēn hepsi adēna 2 b¿y¿k ºk¿z: Gºky¿z¿n¿n Koruyucu Tanrēsē 

ve Karahnaônēn Koruyucu Tanrēsē, Karġiôye, Alatarmaônēn Koruyucu Tanrēsē 

Hapantaliyaôya, Ġaluwanda Daĵēônēn Koruyucu Tanrēsēôna, Ġarpa Daĵēônēn 

Koruyucu Tanrēsēôna, Ġulupaġġaônēn Koruyucu Tanrēsēôna, Tuttuwaônēn 

Koruyucu Tanrēsēôna, Haranaônēn Koruyucu Tanrēsē, Ġariġġaôēn Koruyucu 

Tanrēsē, Ġunnara Daĵēônēn Koruyucu Tanrēsē, Kummara Nehriônin Koruyucu 

Tanrēsē, Ġihiriya Nehriônin Koruyucu Tanrēsē, Hallattaônēn Koruyucu Tanrēsē.   

 

Aynē metnin Rs. IV 31-37 ve Rs. VI 1-9 satērlarē arasēnda da yine nehirlere bir 

gºnderme yapēlmaktadēr: 

 

Rs. IV (Archi, 1975b: 112; McMahon, 1991: 112). 

31 [DA-a-l]a-aġ HUR.SAGMEĠ-aġ hu-u-ma-<(an)>-ta-aġ 

32 [DA-a-l]a-aġ ĉDMEĠ-aġ hu-u-ma-an-ta-aġ 

33 [DA-a-l]a-aġ du-wa-du-na?<-aġ> hu-ma-an-ta-aġ 

34 [D] A -a-la-aġ ġu-up-p²-ya-an-t[a-aġ] 

35 [h]u-ma-an-ta-aġ DA-a-la-aġ 

36 []x-ku-uġ-nu-wa-an-ti-iġ 

37 [DA]- a -la-aġ ĠA HUR.SAGĠa-ar-p[a] 

 

¢eviri (McMahon, 1991: 113). 

31 [Al]aônēn b¿t¿n daĵlarēna, 

32 [Al]aônēn b¿t¿n nehirlerine, 
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33 [Al]aônēn b¿t¿n duwaduna-ôlarēna661, 

34-36 Alaônēn b¿t¿n pēnarlarēna(?)662, Alaônēn x-kuġnuwanti-ôsine 

37 [A]laônēn Ġarp[a] Daĵēôna 

 

Rs. VI (McMahon, 1991: 114). 

1 ĠA KUR URUHat-ti HUR.SAGHI.A hu-u-ma-an-ta-aġ 

2 KUR-e-aġ hu-u-ma-an-ta-aġ DUTU-ĠI 

3 mTu-ut-ha-li -ia-aġ ku-e-eġ la-ah-hi-ia-iġ-ki-iz-zi 

4 HUR.SAG hu-u-ma-an-ta-aġ ĠA KUR URUHat-ti 

5 DUTU-ĠI mTu-ut-ha-li -ia-aġ LUGAL GAL 

6 ku-e-eġ ġi-ia-tal-li -iġ-ki-iz-zi663 

7 HUR.SAGHI.A hu-u-ma-an-te-eġ ĠA KUR UGU-TI 

8 DUTU-ĠI ku-e-eġ ġi-ia-tal-li -iġ-ki-iz-zi 

9 [ĉDMa-a-la ĉ]DMa-am-ra-an-ta-aġ 

 

¢eviri (McMahon, 1991: 115). 

1-3 Majesteleri Tuthaliyaônēn d¿zenli sefer yaptēĵē/seyahat ettiĵi Hatti ¦lkesiônin t¿m 

daĵlarēna (ve) topraklarēna, 

4-6 B¿y¿k Kral Majesteleri Tuthaliyaônēn avlandēĵē Hatti ¦lkesiônin t¿m daĵlarēna, 

 
661 duwaduna-: d¿den? (Gordon, 1967: 82; Archi, 1975b: 101); yeraltē su yolu?, d¿den?, suyutan? (¦nal, 

2007: 746). 
662 ġuppiyantaġ kelimesi kºk¿ ġuppiyant- olan ve D.L formda ­ekimlenmiĸ bir sēfattēr ve ¦nalôa gºre 

ñtemiz, mukaddesò anlamēna gelmektedir (¦nal, 2007: 655). Ancak Gordon, kelimeyi 

ñkaynaklar(?)ò ĸeklinde ­evirmektedir (Gordon, 1967: 82 dpn. 32; Archi, 1975b: 101). 
663 ġiyat(t)alliġke-: kovalamak, avlamak (Laroche, 1963: 247); m¿h¿rlemek (Kammenhuber, 1976: 73); 

avlanmak, kovalamak, takip etmek (¦nal, 2007: 642). Detaylar i­in bkz CHD, 2005: 340, 341. 
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7-8 Majestelerini avlandēĵē yukarē ¿lkenin t¿m daĵlarēna 

9 [Mala Nehriône664], Mamranta Nehriône665,  

 

Alēntēlanmēĸ ilgili bºl¿mlerden de anlaĸēlacaĵē ¿zere, Koruyucu Tanrēlar i­in yapēlan 

bir bayramda; direkt olarak ismi zikredilen nehirlere ya da ismi verilen nehrin 

koruyucu tanrēlarēna sunularda bulunulabildiĵi gibi nehirleri genelleyerek de sunular 

da bulunmak m¿mk¿nd¿r.  

 

CTH 682 noôlu metin grubunda yer alan 682.2.A olarak gruplandērēlmēĸ KBo 11.40 

noôlu metinde de nehirler hakkēnda bilgiler mevcuttur. 

 

KBo 11.40 Vs. I (McMahon, 1991: 120). 

16ô [1 NINDAtu-u-h]u-ra-i UZUku-du-¼r UDU ZAG-na-an 

17ô [1 DUG] ta-la-i -mi-iġ KAĠ 

18ô [ĉDKu-um-ma-r]a-aġ DLAMMA -i 

19ô [(1 NINDAtu-u-)]hu-ra-i UZUda-ha-aġ-ti UDU ZAG-na-an 

20ô [1 DUGt]a-la-i-mi-iġ KAĠ ĉDKe-el-la-aġ DLAMMA  

 

¢eviri (McMahon, 1991: 121). 

16ô [1 tuh]urai- ekmeĵi, koyunun bir saĵ uyluĵu 

 
664 Mala Nehriônin kabul gºren lokalizasyonu Fērat Nehriôdir (Laroche, 1966: 217; RGTC 6/1, 1978: 

537). Ancak Mala Nehri daha ºnceleri Goetze tarafēndan, Bitlis Su ile de eĸitlemek istenmiĸtir 

(Goetze, 1950: 395 dpn. 2). 
665 Mammaranda/Mamranta Nehri, sºz konusu metin (KUB 2.1) dēĸēnda KBo 11.40ôta da (CTH 

682.2.A) yer almaktadēr. Ancak herhangi bir lokalizasyon denemesi bulunmamaktadēr (RGTC 6/1, 

1978: 538). 
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17ô [1]talai mi- kabē bira 

18ô [Kummar]a Nehri Koruyucu Tanrēsēôna 

19ô [(1 tu)]hurai- ekmeĵi,  bir koyunun saĵ ­ift kemiĵi 

20ô [1 t]alaimi- kabē bira Kella Nehri Koruyucu Tanrēsēôna 

 

Metnin bu kēsmēnda Kummara ve Kella Nehirlerinin Koruyucu Tanrēlarēna sunular 

yapēldēĵē gºr¿lmektedir. Metnin devamēnda Rs. V 11ô. satērda; ñ1 NINDAtu-u-hu-ra-i 

UZUhar-[p²-iġ ĉ(DMa-ra-aġ-ġa-an-da-aġ)]ò yani ñ1 tahurai- ekmeĵi, bir har[pi-

][(Maraġġanda Ne)]hriôneò ĸeklinde bir ifade yer almaktadēr (McMahon, 1991: 126, 

127). Bu sayede mevcut metinde Maraġġanda Nehriônin koruyucu tanrēsēna deĵil de 

nehrin direkt olarak kendisine sunuda bulunulduĵu anlaĸēlmaktadēr. Aynē metinde Rs. 

VIôte ise Mala Nehri ve Mamranta/Mammaranda Nehri bu kez burada Gurmaliya 

Nehri ile birlikte sunu almaktadēr: 

 

KBo 11.40 Rs. VI (McMahon, 1991: 130; Wilhelm, 2002: 889; Arēkan, 2007: 47). 

7ô [1 NINDAt(u-h)]u-ra-i 1 UZUhar-p²-iġ A-NA ĉDMa-a-la 

8ô [1 NINDAt(u-h)]u-ra-i 1 UZUTI ĉDMa-am-ma-ra-an-da 

9ô [1 NINDAt(u-h)]u-ra-i 1 UZUTI ĉDGur-ma-li -ia 

10ô [1 NINDAt(u-h)]u-ra-i 1 UZUhar-p²-iġ HUR.SAGMEĠ hu-u-ma-an-te-eġ 

11ô [ĉDMEĠ] hu-u-ma-an-te-eġ ĠA KUR URUHur-ri  

12ô [DUTU-ĠI] ku-i-e -eġ ġi-ga!-at-tal-li -<(iġ)>-ki-iz-zi 

13ô [(1 NINDAt)u-h]u-ra-i 1 UZUp§r-ku-i ha-aġ-ta-i 

14ô [HUR.SAGMEĠ] hu-u-ma-an-te-eġ ĉDMEĠ hu-u-ma-an-te-eġ 

15ô [ĠA KUR U]RUAr-za-wa DUTU-ĠI ku-i-e-eġ 
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16ô [ġi-ia-ta]l-li -iġ-ki-iz-zi 

17ô [1 NINDAtu-hu-r]a-i 1 UZU£LLAG HUR.SAGMEĠ ĉDMEĠ 

18ô [ĠA KUR U]RUMa-a-ġa DUTU-ĠI ku-i-e-eġ 

19ô [ġi-ia-a]t-tal-li -iġ-ki-iz-zi 

20ô [1 NINDAtu-h]u-ra-i UZUZAG.UDU HUR.SAGMEĠ ĉDMEĠ 

21ô [ĠA KUR U]RULu-uq-qa-a DUTU-ĠI ku-i-e-eġ 

22ô [ġi-ia-tal-l]e-eġ-ki-iz-zi 

23ô [1 NINDAtu-hu-r]a-i 1 UZUhar-p²-iġ 

24ô [HUR.SAGMEĠ ĉ]DMEĠ ĠA KUR URUGa-aġ-ga 

25ô [DUTU-ĠI] ku-i-e-eġ ġi-ia-tal-le-eġ-ki-iz-zi 

26ô [1 NINDAtu-h]u-ra-i 1 UZU£LLAG.GĐN.A HUR.SAGMEĠ ĉDMEĠ 

27ô [ĠA KUR URUH]A-AT-TI A-NA DLAMMA ku-i-e-eġ 

28ô [KUR.KUR.MEĠ hu-u-ma-]an-te-eġ 1 GIĠBANĠUR 

 

 

¢eviri (McMahon, 1991: 131; Wilhelm, 2002: 889). 

7ô [1 tuh]urai- [ekmeĵi], 1 harpi-666 Mala Nehriône 

8ô [1 tuh]urai- [ekmeĵi], 1 kaburga Mammaranda Nehriône 

9ô [1 tuh]urai- [ekmeĵi], 1 kaburga Gurmaliya Nehriône 

10ô-12ô [1 tuh]urai- [ekmeĵi], 1 harpi- Majestemin d¿zenli olarak avlandēĵē Hurri 

¦lkesiônin t¿m daĵlarēna (ve) nehirleri(ne) 

 
666 UZUharpi-/hurpi-: Hayvanēn bir v¿cut par­asē (Tischler, 1983: 181), bir hayvan uzvu (¦nal, 2007: 

238). 
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13ô-16ô 1 t[uh]urai- ekmeĵi, 1 ­ēĵlak kemik(?) Majestemin d¿zenli olarak avlandēĵē 

Arzawa ¦lkesiônin t¿m daĵlarēna (ve) nehirleri(ne) 

17ô-19ô [1 tuhur]ai- [ekmeĵi], 1 bºbrek Majestemin d¿zenli olarak avlandēĵē Maġa 

¦lkesiônin t¿m daĵlarēna (ve) nehirleri(ne) 

20ô-22ô [1 tuh]urai- [ekmeĵi], 1 omuz Majestemin d¿zenli olarak avlandēĵē Lukka 

¦lkesiônin t¿m daĵlarēna (ve) nehirleri(ne) 

23ô-25ô [1 tuhur]ai- [ekmeĵi], 1 harpi- Majestemin d¿zenli olarak avlandēĵē Kaġka 

¦lkesiônin t¿m daĵlarēna (ve) nehirleri(ne) 

26ô-28ô [1 tuh]urai- [ekmeĵi], 1 bºbrek Majestemin d¿zenli olarak avlandēĵē Hatti 

¦lkesiônin t¿m daĵlarēna (ve) nehirleri(ne). T¿m ¦lkelerin Koruyucu 

Tanrēlar i­in 1 sunak. 

 

KBo 11.40 noôlu metne bakēldēĵēnda nehirlerin bir genelleme unsuru olarak sunu 

alabileceĵini, diĵer yandan nehirlerin koruyucu tanrēlarēna ya da direkt olarak isimleri 

zikredilen nehirlerin bizzat sunu alabilecekleri gºr¿lmektedir. Bu metin sayesinde 

Kummara, Kella667, Maraġġanda, Mala, Mammaranda ve Gurmaliya668 Nehirlerinin 

bizzat sunu aldēĵē anlaĸēlmaktadēr. Bu da olasēlēkla sºz konusu bayram a­ēsēndan bahsi 

ge­en nehirlerin ºnemli olduĵunu gºstermektedir. 

 

CTH 682 no.lu metin grubunda yer alan 682.3 no ile gruplandērēlmēĸ Bayram metni 

ise Hitit Ķmparatorluk Dºnemiône tarihlendirilmektedir (S. Koġak, hethiter.net/: 

hetkonk (v. 1.995)). KBo 12.59 numaralē bu Bayram metninde, Hitit Krallarēnēn 

avlanma bºlgeleri olarak tercih edilen veya krallar ve tanrēlar tarafēndan ­ok sevilen 

 
667 Kella Nehri Rosenkranzôa gºre; Kalim(m)a Pēnarēônēn ana adēdēr (Rosenkranz, 1966: 128). Kella 

Nehriônin adēnē bu metin dēĸēnda KBo 12.59 Vs. I 5. satērda ve KUB 40.108 Vs. II 3. satērēnda ñKella 

Nehriò ifadesiyle gºrmek m¿mk¿nd¿r (RGTC 6/1, 1978: 534). Lokalizasyonu hakkēnda detaylē bir 

­alēĸma ne yazēk ki bulunmamaktadēr. 
668 Gurmaliya ya da Gurkaliya olarak okunmasē teklif edilmekte olan bu nehir sadece bu metinde yer 

almaktadēr. Hurri bºlgesinde yer alan bir nehir olduĵu d¿ĸ¿n¿lmektedir (RGTC 6/1, 1978: 536). 
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av bºlgeleri olan daĵlara ve nehirlere sunularda bulunulduĵu gºr¿lmektedir (Ger­ek, 

2020: 262). 

 

Metnin ilgili bºl¿mleri ĸºyledir: 

 

Vs. I (Archi, 1975b: 116; McMahon, 1991: 132). 

4 [MĆĠ.G]AL-aġ I-an Ha-le-en-zu-wa ĉD-i mTu-ut-ha-li [-ia-aġ] 

5 [ku-i]n la-ah-hi-iġ-ki-iz-zi669 Ku-um-ra ĉD-i Ki-e[l-la ĉD-i] 

6 [mT]u-ut-ha-li -ia-aġ LUGAL-uġ ku-i-e-eġ ġi-ia-tal-li [-iġ-k]i-iz-zi  

7 [h]u-u-wa-ar-ni-iġ-ki-iz-zi Ġal-ma-ku ĉD-i 

8 [D]GAZ.BA.A.A -aġ a-aġ-ġi-ia-an-ti Ġe-hi-ri -ia ĉD-i  

9 [ IT]u-ut-ha-li -ia-ai a-aġ-ġi-ia-an-ti 

 

¢eviri (Archi, 1975b: 117; McMahon, 1991: 133). 

4-5 1 [teke]yi Tuthali[yaônēn] s¿rekli sefer yaptēĵē Halenzuwa Nehriône, Kumra 

Nehriône, Ke[lla Nehriône], 

6 Kral [T]uthaliyaônēn [s¿rekli] avlandēĵē (ve) 

7-9 s¿rekli kovaladēĵē. Tanrē­a GAZ.BA.A.Aônēn sevdiĵi Ġalmaku Nehriône, 

Tuthaliyaônēn sevdiĵi Ġehiriya Nehriône. 

 

Tanrēlara sunu olarak kurban edilen hayvanlar genelde koyun, ke­i ve sēĵērdēr. Ancak 

teke zaman zaman, yedilere (IBoT 3.148 Vs. II 47 ve Rs. IV 6), koruyucu tanrēlara ya 

 
669 lahhiiaeġke- kelimesi Archi tarafēndan ñavlanmakò McMahon tarafēndan ise ñsefer yapmakò ĸeklinde 

­evrilmiĸtir (Archi, 1975b: 117; McMahon, 1991: 133).  Yorumlar i­in bkz. Tischler, 1990: 8-11; 

Starke, 1990: 204; ¦nal, 2007: 387. 
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da daĵ tanrēlarē i­in sunulmakla birlikte bazen de Nehir Tanrēlarēna sunulduklarē da 

bilinmektedir (Haas, 1998: 646).   IV. Tuthaliyaônēn bir avcē ve doĵanēn koruyucusu 

gibi gºsterilmiĸ olduĵu KBo 12.59ôno.lu bu metinde de Halenzuwa Nehri670, Kumra 

Nehri671, Kella Nehri, Ġalmaku Nehri672 ve Ġehiriya Nehri673 teke kurbanē alan nehirler 

arasēnda yer almaktadērlar. 

 

Aynē metnin Rs. IV 1ô-3ô satērlarē arasēnda da Anziya Pēnarēôndan bahsedilmektedir. 

Ķlgili satērlarēn transliterasyon ve ­evirisi ĸu ĸekildedir: 

 

Rs. IV (McMahon, 1991: 134). 

x+1 [UZU                     ZA]G-na-an NINDAtu-hu- ra-i -y[a da]-a-i D [                 ] 

2ô  [                 ]x An-zi-ia TĐL-i mTu-ut-ha-li -ia-aġ LUG[AL -wa-aġ]  

3ô[a-aġ-ġi-ia-a]n-ta-aġ674            ¼-e-te-na-aġ                            [    ] 

 

 

¢eviri (McMahon, 1991: 135). 

x+1 [Doĵru (et sunusu)]nu (ve) tuhurai- ekmeĵini [ko]yar. Tanrē[                 ] 

2ô-3ô [                 ]x Kr[al] Tuthaliyaônēn [sevdi]ĵi suyunun (?) Anziya Pēnarēôna [    ] 

 
670 Halenzuwa Nehri, sadece bu metinde yer almaktadēr (RGTC 6/1, 1978: 527). Bu sebeple metinde 

yer alan nehirlerle yakēn bir konumda olabileceĵi ºnerisi dēĸēnda bir lokalizasyon denemesi 

bulunmamaktadēr. 
671 Kummara/Kumra Nehri, KBo 12.59 noôlu metin dēĸēnda ñKummara Nehriônin Koruyucu Tanrēsēò 

ifadesi ile; KUB 2.1 I 50ô ve KBo 11.40 Vs. I 18ô. satērda yine aynē ifade ile ñKummara Nehriônin 

Koruyucu Tanrēsēò ĸeklinde yer bulmaktadēr. Bu nehrin lokalizasyonu kesin olmamakla birlikte 
Malatya bºlgesi olarak ºngºr¿lm¿ĸt¿r (RGTC 6/1, 1978: 535). Ayrēca bkz. Rosenkranz, 1966: 130. 

672 Ġalmaku Nehriônden sadece bu metinde bahsedilmektedir (RGTC 6/1, 1978: 546). Dolayēsēyla 

herhangi bir lokalizasyon denemesi yapēlmamēĸ olan bu nehrin metinde ge­en nehir adlarē ile iliĸkili 

olan coĵrafya da aranmasē gerekliliĵi varsayēlabilir.  
673 Ġehiriya/Ġahiriya/ Ġihiriya Nehri, Hitit yazēlē kaynaklarēnda toplamda yedi kez ge­mektedir (RGTC 

6/1, 1978: 544, 545; RGTC 6/2, 1992: 209). Bu metinlerden bir tanesi toprak baĵēĸ belgesi, bir tanesi 

tarihi metin, diĵerleri ise dini i­erikli metinlerdir. Metinlerdeki bilgilerden yol ­ēkēlarak Anadoluônēn 

batēsēnda aranmakta olan bu nehir sēklēkla Sakarya Nehri ile lokalize edilmiĸtir (Garstang-Gurney, 

1959: 76, 77, 85; Klengel, 1961: 21; Cornelius, 1973: 283). Sºz konusu nehir klasik ­aĵlarda 

Saggarios ya da Sangarius ĸeklinde yer bulmaktadēr. Son olarak bu nehrin de kesin olarak 

idefikasyonunun yapēlamamēĸ olduĵunu ve hatta bazē bilim insanlarēna gºre aynē isimli iki farklē 
nehir olabileceĵinin de ifade edildiĵini eklemek isteriz (RGTC 6/1, 1978: 544, 545). Ayrēca bkz. 

¦nal, 2012: 215, 216; Kēymet, 2017: 193-206.  
674 Archi kērēkta bulunan bu kelimeyi [hu-u-ma-a]n-ta-aġ ĸeklinde tamamlamakta ve ñt¿m sularaò 

ĸeklinde satērēn ­evirisini tamamlamaktadēr (Archi, 1975b: 117). 
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Sºz konusu satērlardan IV. Tuthaliya i­in sadece nehirlere deĵil Anziya Pēnarē675ôna 

da sunuda bulunduĵu anlaĸēlmaktadēr. Tanrēsal varlēklarēn koruyucu tanrēlarēnēn 

olmasē m¿mk¿nd¿r (McMahon, 1991: 209). Dolayēsē ile gºr¿lmektedir ki Hititler, 

nehirler gibi bu kadar ºnemli ve hayati bir unsurun refahēnē yukarēda adlarē ge­en nehir 

tanrēlarē ile saĵlamēĸtēr. 

 

2.5.34. Koruyucu Tanrēônēn Av ¢antasēnēn Yenilenmesi Bayramē676 

(CTH 683677) 

 

Koruyucu Tanrē k¿lt¿ne ait bu bayram metninde KUĠkurġa-ólarēn (Av ­antalarē) 

yenilendiĵi gºr¿lmektedir. McMahon, burada tanrē ile iliĸkili olarak verilen KUĠkurġa-

ónēn aslēnda tanrēnēn kendisini temsil ettiĵini d¿ĸ¿nmenin m¿mk¿n olabileceĵini ifade 

etse de (McMahon, 1991: 144) Collins, sºz konusu sembollerin yeni bir tanrē olarak 

gºr¿ld¿ĵ¿ kanēsēndadēr (Collins, 2005: 28). Ele alacaĵēmēz KUB 55.43 noôlu tablet, 

Melchert tarafēndan Orta Hitit Dºnemiône tarihlendirilmiĸ olsa da (Melchert, 1977: 98) 

McMahon, bu tarihlendirmeye mesafeli yaklaĸmaktadēr (McMahon, 1991: 144).  

 

KUB 55.43ô¿n deĵerlendirmeye alēnmasēnēn nedeni ise bu bayram kapsamēnda genel 

itibari ile nehirlere ve ºzel anlamda ise Maraġġanta Nehriône i­me ayini/rit¿eli 

yapēlēyor olmasēdēr (Ger­ek, 2020: 265). 

 

Ķlgili bºl¿m¿n transliterasyon ve ­evirisi ĸu ĸekildedir: 

 

 
675 Anza/i-, Anziya Pēnarē sadece bu metinde adē ge­en bir pēnardēr (RGTC 6/1, 1978: 524). Bu sebeple 

de herhangi bir idefikasyonu bulunmamaktadēr. 
676 McMahon, 1991: 144-157; Haas, 1994: 267 dpn. 113,  455 dpn. 51, 458 dpn. 68, 74, 78; 618 dpn. 6; 

694 vd. dpn. 153, 163, 699 dpn. 19, 729 dpn. 123; Collins, 2005: 28 ve dpn. 59; Ger­ek, 2020: 265 

ve dpn. 62. 
677 CTH 683-KBo 43.201, KBo 47.97, KBo 53.101, KBo 53.207, KBo 53.213, KBo 64.166, KBo 

64.165, KBo 59.164, Bo 6331, Bo 6369, KBo 65.38; 683.1- KUB 55.43, +DBH 43/2.4, +KBo 

69.172; 683.2.A- KBo 13.179; 683.2.B- KBo 22.168; 683.3- KUB 7.36; 683.4- KUB 20.13; 

683.5.A- KBo 43.85, +DBH 46/2.110; 683.5.B- KBo 55.250, +KBo 64.46; 683.5.C- KBo 24.95; 

683.5.D- KBo 49.44; 683.5.E- KBo 21.89, +KBo 8.97; 683.5.F- IBoT 2.69; 683.5.G- Bo 5572; 

683.?- KBo 51.172 (S. Koġak, hethiter.net/: hetkonk (v. 1.995)). 
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KUB 55.43 Vs.II (McMahon, 1991: 148). 

30 [EGIR-an-da-ma ir-ha-]a!-an-te-eġ hi-iġ-ġa-al-la-a-a[n!-te-eġ678 TUĠ-aġ ku-u-uġ] 

31 [DINGIRMEĠ e-ku-zi DHa-aġ-g]a-la-an-a-an DLAMMA GIĠĠUKUR GIĠD[AG-an?] 

32 [                                   DGu]l-ġe-eġ DHi-la-aġ-ġe-eġ DHa-ġ[a-am-mi-li -in] 

33 [ĉDMa-ra-aġ-ġa-an-ta HUR.]SAGMEĠ ĉDMEĠ ha-re-eġ [ ] 

34 [       LĐ.MEĠSČR SČR-RU LĐMEĠ U]R.GI7  wa-ap-p²-an-zi [1? NINDA ta-kar-mu-

un] 

35 [p§r-ġi-ia na-an-k§n EGIR-pa A-N]A DINGIR-LIM iġ-ga-r[a-an-ta-aġ] 

36 [ġe-er-ti-an-zi            LĐ.MEĠSČR SČR-RU L]ĐMEĠ UR.G[I7  wa-ap-p²-an-zi]      

 

¢eviri (McMahon, 1991: 148). 

30 [Daha sonra sēra]yla bērakēlanlar (ve) planlanan[larē otururken bu]  

31 [tanrēlarē i­er: Haġgalaôyē, Tºren Mēzraĵēônēn Koruyucu Tanrēsēônē, tahtôē 

32 [éééKa]der Tanrēlarē, Hilaġġi, Haġ[ammiliôyi],  

33 [Maraġġanta Nehri, (ilahi) daĵ]larē, nehirleri vadileri [ ]  

34 [é.. ĸarkēcēlar m¿zik yaparlar, kº]pek adamlar havlarlar. [1 takarmu- ekmeĵi]  

35 [par­alanēr. Ve onu tekrar] tanrēya di[zmek i­in] 

36 [y¿r¿rler.            ĸarkēcēlar m¿zik yaparlar] kºpe[k adamlar havlarlar] 

 

Pasajda dikkat ­eken en ºnemli yer kanēmēzca ñbu tanrēlarē i­erò denilmesinin 

ardēndan tanrē determinatifi almadan Maraġġanta Nehriônin anēlmasēdēr. Bu haliyle 

tanrē determimnatifi olmadan da ilahi bir unsur olduklarē kanētlanmēĸ olmaktadēr. Aynē 

metnin sol kenarēnda ise bu paragrafa olduk­a benzer bir bºl¿m aktarēlmaktadēr 

(McMahon, 1991: 156). 

 
678 hiġġala- kelimesinin ­eĸitli ­eviri ºnerileri i­in bkz. McMahon, 1991: 247, 248. 
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1 [éDHa-aġ-ga-la-an-a-an DLAMMA GIĠĠUKUR GIĠDAG-an? DGu]l-ġe-eġ DHi-la-

aġ-ġe-eġ DHa-ġa-am-mi-li -in ĉDMa-ra-aġ-ġa-an-ta [ 

2 [HUR.SAGMEĠ ĉDMEĠ ha-re-eġ é(?) LĐ.MEĠSČR SČR-RU LĐMEĠ UR.GI7  wa-ap-p²-

an-zi 1 NINDAta-kar-mu-u]n p§r-ġi-ia n[a-a]n-k§n KUĠkur-ġi ġe-er da-a-i           

LĐ.MEĠSČR SČR-RU  

3 [LĐMEĠ UR.GI7  wa-ap-p²-an-zi é] x 

     

 

¢eviri (McMahon, 1991: 157). 

1 [éHaġgalaôyē, Tºren Mēzraĵēônēn Koruyucu Tanrēsēônē, Ka]der Tanrēlarē, Hilaġġi, 

Haġammiliôyi, Maraġġanta Nehri, [ 

2 [(ilahi) daĵ]larē, nehirleri vadileri é(?) ĸarkēcēlar m¿zik yaparlar, kºpek adamlar 

havlarlar. 1 takarmu-] ekmeĵi par­alanēr. V[e o]nu tekrar av ­antasēnēn ¿zerine 

koyar. ķarkēcēlar m¿zik yaparlar, 

3 [kºpek adamlar havlarlaré]x 

     

Yukarēda verilmiĸ olan ilk paragraftan farklē olarak burada da ilahi nehirlere ve 

Maraġġanta Nehriône diĵer tanrēlarla birlikte 1 takarmu- ekmeĵi par­alanmaktadēr. 

Ancak bu kez par­alanan ekmek av ­antasēnēn ¿zerine konulmaktadēr. 

  

 

2.5.35. Nehirlerin Koruyucu Tanrēlarēna Bayram679 (CTH 684680) 

 

Nehirlerin Koruyucu Tanrēlarēna Bayram i­erikli metinler grubunun tamamēnēn 

Ķmparatorluk Dºnemiône tarihlendirilebileceĵi ºngºr¿lmektedir. Bu metinler 

i­erisinde sºz konusu tanrēya sunular yapēlmaktadēr. 

 
679 McMahon, 1991: 189-209; Haas, 1994: 453 dpn. 43, 814 dpn. 227; Ger­ek, 2020: 262-265, 270. 
680 684-KBo 39.153; 684.1.A- KUB 9.21; 684.1.B- ABoT 1.3; 684.2- IBoT 1.2; 684.3.A- KUB 51.79; 

684.3.B- IBoT 2.19; 684.3.C- KBo 45.25, +KBo 13.128; 684.4.A- KUB 44.2, (+)KUB 60.40; 

684.4.B- KUB 44.3 (S. Koġak, hethiter.net/: hetkonk (v. 1.995)). 
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KUB 9.21; ABoT 1.3 (Badal², 1991: 181; McMahon, 1991: 190) 

3ô [EGIR-ĠU-]ma ĉD-an ĉD-ġa DLAMMA ĠA ĉ[D DINGIRMEĠ] 

4ô[DINGIRMEĠ h]a-an-ti-ia-aġ-ġa-aġ TUĠ-aġ 3-ĠU e[-ku-zi] 

5ô [3 NINDA t]a-kar-mu-uġ p§r-ġi-ia LĐN[AR URUKa-ni-eġ SČR-RU] 

6ô [EGIR-ĠU-]ma wa-ap-pu-u-wa-aġ DGul-ġe[-eġ DINGIR.MAHMEĠ] 

7ô [TUĠ-aġ? 3-Ġ]U e-ku-zi 3 NINDA ta-k[ar-mu-uġ p§r-ġi-ia] 

8ô [LĐNA]R URUKa-ni-eġ SČ[R-RU] 

9ô [EGIR-ĠU-m]a ĉD      ĉD-a[(ġ DLAMMA <ĠA> ĉD DINGIRME)Ġ] 

10ô [DINGIRMEĠ ha-an-]ti -ia-a(ġ-ġa-aġ ir-ha-an-d)u-uġ] 

B4ô [hi-iġ-ġa-la-an-du-uġ 3-ĠU e[-ku-zi] 

B5ô [3 NINDA ta-kar-mu-uġ p§]r-ġi-ia LĐNA[R URUKa-ni-eġ SČR-RU] 

 

¢eviri (McMahon, 1991: 191). 

3ô [Onlarēn arkasēn]dan nehir, Nehrin Koruyucu Tanrēsē, Ne[hir Tanrēlarē] (ve)  

4ô hantiaġġa-681 [Tanrēlar](ēnē) otururken 3 kez i[­er]. 

5ô [3] takarmu- [ekmeĵi]ni par­alar. [Kaniġ kenti ĸarkēcēsē m¿zik yapar/ĸarkē sºyler]. 

6ô [Onlarēn arkasē]ndan nehir kēyēsēnēn (tanrēlarēnē) Gul[ġ- Tanrēsēnē, DINGIR. 

MAHôlarē] 

7ô [otururken 3 k]ez i­er. 3 tak[armu-] ekmeĵini [par­alar]. 

8ô Kaneġ kenti [ĸarkēc]ēsē m¿[(zik yapar/ĸarkē sºyler)]. 

9ô [Onlarēn arkasēnd]an nehir, Nehr[(in Koruyucu Tanrēsēnē, Nehir Tanrēlarē)] (ve) 

10ô hantiaġġa- [Tanrēlarēnē (sēras)ēyla]  

 
681 hantiaġġa-: erkek (?) belirsiz. (Tischler, 1983: 157); erkek (?), ērmak, nehir, gºl, kaynak gibi bir yer, 

topografik ºzellik, gºl, gºlet?, daĵ eteĵi(?) (¦nal, 2007: 165). 
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B4ô (ve) [planlanan]larē 3 kez i[­er]. 

B5ô [3 kez takarmu- ekmeĵini pa]r­alar. [Kaneġ kenti ĸarkēcēsē m¿zik yapar/ĸarkē 

sºyler]. 

  

Metnin yukarēda verilmiĸ olan ilgili paragraflarēndan takip edilebileceĵi gibi, sadece 

Nehrin Koruyucu Tanrēsēôna deĵil, Nehir Tanrēlarē i­inde 3 kez i­me rit¿eli 

ger­ekleĸtirildiĵi gºr¿lmektedir. Aynē zamanda takarmu- ekmeĵinin de sunu olarak 

verildiĵi belirtilir. Ayrēca Nehir Tanrēlarē haricinde hantiaġġa- Tanrēlarē ifadesine de 

incelenen metinler i­erisinde ilk kez burada rastlanēlmasē ve Gºl/Gºlet Tanrēsē olma 

olasēlēĵē olduk­a ºnemli bir ifade olarak kabul edilmelidir. 

 

 

IBoT 1.2 Vs. III  (McMahon, 1991: 193). 

10 LUGAL-uġ 3-e 

11 ir -ha-a-u-wa-an-zi 

12 ĉDMa-ra-aġ-ġa-an-da 

13 DLAMMA ĉD ka-lu-ti (silinmiĸ) <ti-ia-zi> 

 

¢eviri (McMahon, 1991: 193). 

10 Kral 3 sunu ile  

11 sērayla (devam eder); 

12 Maraġġanda Nehri, 

13 Nehrin Koruyucu Tanrēsē ve (onlarēn) ­evresi. 

 

IBoT 1.2ônin transliterasyonu ve ­evirisi verilmemiĸ olan bºl¿mlerinde Kral, ocaĵa, 

av ­antasēna, pencereye, kapē s¿rg¿s¿ne sunuda bulunmaktadēr. Ve akabinde, bizim 
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konumuzla iliĸkili olacak ĸekilde; Kral, Maraġġanda Nehri, Nehrin Koruyucu Tanrēsē 

ve (onlarēn) ­evresine sunu yapmaya devam etmektedir. Bu metinde ºnemli olan nokta 

Maraġġanda Nehriônin ºzel olarak belirtilmiĸ olmasēdēr. Ayrēca ñonlarēn ­evresiò 

ifadesinden mevcut coĵrafyanēn ­evresi anlaĸēlabildiĵi gibi ñtapēnēlan tanrēlar 

dizisiòni682 tamamēnē da vurgulanmak isteniyor olabilir ki bu da bize bu tanrē grubunun 

sayēsēnēn daha fazla olduĵunu gºstermektedir. Dikkat edilmesi gereken bir diĵer nokta 

ise yapēlmakta olan bu sunularēn bir tapēnak ortamēnda ger­ekleĸiyor olmasēdēr 

(McMahon, 1991: 192-196, 208; Ger­ek, 2020: 263 dpn. 49, 264).  Bu durumda, bir 

nehre ya da nehrin koruyucu tanrēsēna sunuda bulunulacakken bizzat nehir kenarēnda 

olmak gerekmediĵi, bahsi ge­en tanrēlarēn belli bir tapēnaĵa ­aĵērēlarak ya da 

tapēnaklarda temsillerini bulundurarak burada sunularēn verilebileceĵi 

anlaĸēlmaktadēr. 

 

Aynē metnin arka y¿z¿nde ise daha evvel deĵinmiĸ olduĵumuz KUB 9.21ôdeki i­me 

rit¿eline olduk­a benzer bir aktarēm yer almaktadēr. Ķlgili bºl¿m ĸºyledir: 

 

IBoT 1.2 Rs. IV  (McMahon, 1991: 194). 

x+1 x ĉDMa-ra-aġ-ġa-an-da-an 

2ô wa-ar-ġu-                 li  

3ô 1- ĠU                 e-ku-zi 

4ô 2 ENMEĠ-ia-aġ-ġi 

5ô wa-ar-ġu-             li  

6ô IGI-an-da a-ku-wa-an-zi 

7ô 6  NINDA.KUR4.RA p§r-ġi-ia  

8ô LĐ.MEĠNAR URUKa-ni-eġ 

9ô SČR-                             RU 

10ô LUGAL-uġ GUB-aġ 

11ô DLAMMA ĉD 1-ĠU e-ku-zi 

12ô 3 NINDA.KUR4.RA p§r-ġi-ia 

 
682 kaluti-: Sēra, dizi, daire, topluluk (Friedrich, 1952: 96); Sēra, daire, ­ember, tapēnēlan tanrēlar dizisi 

(¦nal, 2007: 304). 
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13ô LĐ.MEĠNAR URUKa-ni-eġ SČR- RU  

 

¢eviri (McMahon, 1991: 195). 

x+1 Maraġġanda Nehriôni 

2ô yudum yudum/tadēnē ­ēkararak 

3ô 1 kez        i­er. 

4ô 2 bey 

5ô yudum yudum/tadēnē ­ēkararak 

6ô (kralēn) karĸēsēnda i­erler 

7ô 6 kalēn ekmeĵi par­alar. 

8ô Kaniġ kenti ĸarkēcēlarē 

9ô ĸarkē sºylerler/m¿zik yaparlar. 

10ô Kral ayakta 

11ô Nehrin Koruyucu Tanrēsēôna 1 kez i­er. 

12ô 3 kalēn ekmeĵi par­alar. 

13ô Kaniġ kenti ĸarkēcēlarē ĸarkē sºylerler/m¿zik yaparlar. 

 

Bu bºl¿mden anlaĸēlmaktadēr ki, sadece nehrin koruyucu tanrēsēna deĵil bizzat 

Maraġġanda Nehriône de kral i­me rit¿eli ger­ekleĸtirmekte ve kalēn ekmek 

par­alayarak sunuda bulunmaktadēr. 

 

Bir diĵer metni ise; A=KUB 51.79, B=IBoT 2.19, C= KBo 45.25 +KBo 13.128 (CTH 

684.3) noôlu tabletlerden elde etmekteyiz. Sºz konusu ¿­ tablet birbirini tamamlar 

niteliktedir ancak ¿­¿n¿n de korunma durumu olduk­a kºt¿d¿r. McMahon, 

Ķmparatorluk Dºnemiône tarihlendirilmekte olan bu tabletlerden KUB 51.79ôun Orta 

Hitit ya da Ķmparatorluk baĸē olarak tarihlendirilmesi gerektiĵini d¿ĸ¿nmektedir 

(McMahon, 1991: 196, 197). KBo 45.25ôin ise Ķmparatorluk Dºnemi baĸlarēna 

tarihlendirildiĵi gºr¿lmektedir (S. Koġak, hethiter.net/: hetkonk (v. 1.995)) 
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KUB 51.79, IBoT 2.19, KBo 45.25 +KBo 13.128 Rs.! (Popko-Taracha, 1988: 103; 

McMahon, 1991: 200). 

7ô [                 T]ĐLP²-in-na-a-at [               ] 

8ô [DKa-a-re-pa] TĐLKa-re-e-pa-a-at-ti D  [       ] 

9ô [an-da tar-na-]an-du-uġ PA5.HI.A-uġ D  [       ] 

10ô [URUĠa-mu-u]-ha-aġ DHu-u-wa-ri -ia-an-zi-pa-aġ 

11ô [KĆ.GAL.HI.]A!-aġ DĠa-li -wa-nu-uġ 

12ô [ĉD(N)]a-ak-ki-li -ia ĉD-aġ DI-na-ra-an 

13ô [an-d]ur-za a-ku-wa-an-zi 

 

¢eviri (McMahon, 1991: 201). 

7ô [                 Pē]nar Pinnatôa, [               ] 

8ô [Tanrē Karepaôya], Karepatti Pēnarēôna, Tanrē [       ] 

9ô [birbiri i­ine ge]­en683 kanallara, Tanrē [       ] 

10ô [Ġamu]ha [kentinin] Huwariyanzipaôsēna, 

11ô [kapē]nēn tanrēlarē Ġaliwaniôye, 

12ô [(N)]akkiliya [Nehriône], nehrin Inaraôsēna, 

13ô [i­e]rde i­erler. 

 

Bu bºl¿m d©hilinde (CTH 684) incelenen metinlerde sadece Nehirlerin Koruyucu 

Tanrēsēôna deĵil, nehirlerin kendilerine de i­ki rit¿ellerinin ve sunularēn 

ger­ekleĸtirildiĵini gºzlemlemiĸtik. Bu metin sayesinde ise aynē ĸekilde pēnarlar ve 

kanallar i­in de i­ki rit¿eli yapēldēĵē anlaĸēlmaktadēr. Ayrēca Maraġġantiya Nehri 

 
683 ñanda tarna-ò ifadesi kelimesi kelimesine ñbirbiri i­ine ge­enò ĸeklinde ­evrilmektedir. Bkz. ¦nal, 

2007: 696, 697. Ancak Lebrun, anda tarna- ifadesini; ñbir araya gelen kanallarò, ñbirbirine baĵlē 

kaynaklarò, ñtopraĵa kazēlē kanallarò olarak ­eĸitli metinlerdeki yerlerine gºre farkē farklē 

yorumlamēĸtēr (Lebrun, 1976: 178 ve Lebrun, 1983a: 53). Ancak bu metne uygun olacak ĸekilde 

McMahon, su kanallarēnēn da birbiri i­ine ge­iyor olmasēndan hareketle, Lebrunôun 1976 yēlēnda 

yapmēĸ olduĵu yorumu yani ñbirbiri i­ine ge­enò ifadesinin kullanēlmasēnē daha uygun bulmaktadēr 

(McMahon, 1991: 204).  



357 
 
 

haricinde Nakkiliya Nehriô684nin de adēnēn bu metin grubunda ºzellikle anēlmēĸ olmasē 

olduk­a ºnemlidir. Olasēlēkla bu durum Nakkiliya Nehriônin Maraġġantiya Nehri gibi 

ºnemli bir konumda olduĵuna iĸaret etmektedir. Zira aynē nehirden AN.TAH.ĠUMSAR 

Bayramēônēn 29. g¿n¿nde de bahsedilmekte ve bu nehre yine sunuda bulunulmaktadēr 

(Popko-Taracha, 1988: 102, 103; Haas, 1994: 814 dpn. 227). Ayrēca ñNehrin Inarasēò 

ifadesinin burada yer alēyor olmasēnēn nedeni, Inaraônēn bazē metinlerde KAL 

ideogramē ile yani ñKoruyucu Tanrēò okumasē ile de karĸēmēza ­ēkmasēdēr685.  

 

Yukarēda ele aldēĵēmēz KUB 51.79, IBoT 2.19, KBo 45.25 noôlu metinlerin aktarmēĸ 

olduĵu bilgiler ile ºrt¿ĸen ve olduk­a benzeyen ifadeler KUB 44.2 ve KUB 44.3 

metinlerinden de elde edilmektedir. Her iki metin de olduk­a k¿­¿k tablet 

fragmanlardēr ve McMahon tarafēndan KUB 44.2 Ķmparatorluk Dºnemiône, KUB 44.3 

ise Orta Hititôe tarihlendirilmiĸtir (McMahon, 1991: 205). Ancak sonrasēnda yapēlmēĸ 

olan ­alēĸmalar gºstermiĸtir ki KUB 44.2 Erken Ķmparatorluk Dºnemiône, KUB 44.3 

ise Ķmparatorluk Dºnemiône tarihlenmektedir (S. Koġak, hethiter.net/: hetkonk (v. 

1.995)). Metinler arasēndaki benzerlikten yola ­ēkarak McMahon KUB 51.79 ile KUB 

44.3ô¿n paralel metinler olduĵunu ifade etmektedir (McMahon, 1991: 205). Ancak 

KUB 44.2 ve KUB 44.3 Hethitologie Portalôda CTH 616 i­erisinde 

deĵerlendirilmektedir (S. Koġak, hethiter.net/: hetkonk (1.997)). Biz de metinlerin 

paralel olma olasēlēklarēnēn daha fazla olmasē nedeniyle CTH 684 baĸlēĵē altēnda 

incelemeyi uygun buluyoruz. Ķlgili bºl¿m ĸu ĸekildedir: 

 

A-KUB 44.2, B-KUB 44.3 (McMahon, 1991: 206). 

B 1ô [                        TĐ]  LP²-in-na-a-at  D            ] 

 
684 Nakkiliya/Nakkiliyata Nehri: Mitolojik i­erikli olan, Nerik ĸehri Fērtēna tanrēsēna dua ve kurban 

metninde (CTH 671.1) Maraġġantiôya Nehriônin yºn deĵiĸtirmesine gºnderme yaparak nehrin 

Nakkiliya Nehri yanēndan akmasē istenmektedir (Rs. 18-24). Ayrēca yine bu metinde Nakkiliya 

Nehri, Nerik Fērtēna Tanrēsēônē tekrar yery¿z¿ne geri gºt¿ren yol olarak da tanēmlanmaktadēr. 

Metnin detaylarē i­in bkz. Bºl¿m 2.1.1.4. Nerik ķehri Fērtēna Tanrēsēôna Dua ve Kurban (CTH 
671.1). Lokalizasyonu kesin olarak yapēlamamēĸ olan (Haas, 1994:129) bu nehrin Maraġġantiya 

Nehri ile birlikte gºr¿lmesi ve metinden de yakēn konumda olduklarēnēn anlaĸēlmasēnda hareketle 

aynē ya da yakēn coĵrafyalarda olduklarēnē d¿ĸ¿nmek yanlēĸ olmayacaktēr. Zira Ġamuha kenti ile de 

yakēn olarak sēralanmēĸtēr.  Ayrēca Bkz. RGTC 6/1, 1978: 540; CHD, 1989: 371). 
685 KBo 19.128ô deki tanrē listeleri i­erisinde bu kullanēmē gºrmek m¿mk¿nd¿r (Lebrun, 1977a: 17; 

Archi, 2015: 15).  
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A 1ô A-NA? DKa-a-re-pa DKa -r[(e-e-pa-a-at-ti) D       ] 

2ô an-da tar-na-an-du-aġ PA5
HI.A[-aġ D       ] 

3ô URUĠa-mu-u-ha-aġ DHu-u-wa-ri -ia-an[-zi-pa-aġ] 

4ô KĆ.GALHI.A-aġ DĠa-li -wa-na-a[ġ] 

5ô ĉDNa-ak-ki-li -ia-aġ ĉD-aġ-ġ[a] 

6ô D LAMMA -ri ġi-pa-an-ti 

 

 

¢eviri  

B 1ô [                        Pē]nar Pinnat [, Tanrē               ] 

A 1ô Tanrē Karepaôya, Tanrē Kar[(epatti)ôye, Tanrē        ] 

2ô birbiri i­ine ge­en kanallara[, Tanrē        ] 

3ô Ġamuha kentinin Huwariyan[zipaôsēna] 

4ô Kapēnēn Tanrēlarē Ġaliwanaôya, 

5ô Nakkiliya Nehri ne, Nehr[in] 

6ô Koruyucu Tanrēsēna sunar. 

 

Burada genel bir deĵerlendirme yapmak gerekirse McMahonôun da ifade etmiĸ olduĵu 

gibi nehirlere, pēnarlara, su kaynaklarēna, kanallara veya bu ve bunlarla 

iliĸkilendirilebilecek tanrēlar i­in yapēlan i­me rit¿elleri ve sunular haricinde Kaneġ 

kenti ĸarkēcēlarēnēn da eĸlik ettiĵi bu bayramlar hakkēnda detaylē bir bilgi ne yazēk ki 

mevcut deĵildir. Bunun birincil nedeni fragmanlarēn olduk­a k¿­¿k ve sayēlarēnēn 

yetersiz olmasēdēr. Dolayēsē ile bahsi ge­en bayramlarēn aynē bayrama mē ait olduĵu 

veya farklē bayramlarēn bºl¿mlerimi mi olduklarēna dair bir tahminde bulunmak 

imk©nsēzdēr (McMahon, 1991: 207). Ancak her ne olursa olsun mevcut olan bu 

fragmanlar sayesinde, mevcut su kaynaklarēna ithafen d¿zenlenmiĸ olan bayram ya da 

bayramlarēn olduĵu aĸik©rdēr ve bu da Hititlerin su kaynaklarēna ve su k¿lt¿ne verdiĵi 

ºnemi gºstermesi a­ēsēndan olduk­a ºnemlidir (Ger­ek, 2020: 262).  
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2.5.36. Huwaġġanna Ķ­in Bayram Fragmanlarē686 (CTH 694687) 

 

Tanrē­a Huwaġġannaônēn688 tapēnēm gºrd¿ĵ¿ bilinen yer Hupiġna kentidir. Bu kent ise 

klasik dºnemde Kybistra yani modern Ereĵli ile eĸleĸtirilmektedir (RGTC 6/1, 1978: 

117-119; RGTC 6/2, 1992: 42). Ancak Tanrē­a Huwaġġannaônēn G¿ney Anadoluôda 

baĸka bir yerle daha iliĸkili olduĵunu (Tr®mouille, 2002b: 351) d¿ĸ¿nd¿ren metinler, 

burada ele alacaĵēmēz metin gruplarēdēr. Bunlardan KBo 20.51 noôlu metin, Starke 

tarafēndan 14. yy baĸlarēna tarihlendirilmiĸtir (Starke, 1990: 182). Bu durumda sºz 

konusu metin, Hitit Ķmparatorluk Dºnemiônde G¿ney ya da G¿neydoĵu Anadolu 

kaynaklē pek ­ok rit¿el metninden biri olmalēdēr. 

 

 

KBo 20.51 + KBo 21.56 (+) KBo 14.88 Rs. II (Tr®mouille, 2002b: 354, 355). 

19ô                              ]x DLa-al la-ri -ia  [ 

20ô                               ]x(-)ar-ra-aġ DLAMMA D[ 

21ô                               ] D Ma-li -ia -an D[ 

22ô                                ] e-ku-zi NINDAta-kar-m[u-un p§r-ġi-ia 

23ô                                ]ġa-an-ha-an-zi nu ME- E  [QA-TI 

24ô                              (-)]e-et-ta-ru-uġ Dx-wa[(-) 

25ô                                ] D Ma-am-ma ĉD-aġ DMa-l[i-ia 

26ô     [NINDAta-k]ar-mu-un p§r-ġi- ia  [ 

 
686 Starke, 1990: 182; Haas, 1994: 262 dpn. 76; Lombardi, 1999: 219-244; Hutter, 2003: 232; 
Tr®mouille, 2002b: 351 vdd. 

687 CTH 694 noôlu katalogda ­ok sayēda tablet ve fragman (137 Tablet 164 Fragman) bulunmaktadēr (S. 

Koġak, hethiter.net/: hetkonk (v. 1.996)). Bu nedenle sadece metin i­erisinde bahsi ge­enlerin listesi 

verilecektir. CTH 694- KBo 14.88, (+)KBo 21.56, +KBo 20.50, KBo 20.51 dup KBo 23,87; CTH 

694.1.A- KBo 20.72,+ KBo 29.188, +KBo 29.33, +KBo 20.53, +KBo 24.19; 694.2- KBo 20.48 (S. 

Koġak, hethiter.net/: hetkonk (v. 1.996)). 
688 Huwaġġana/GAZ.BA.A hakkēnda detaylē bilgi i­in bkz. Gessel: 1998: 169-173, 632-634; Frantz-

Szab·, 1972-1975: 528, 529.  
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¢eviri  

19ô                               ]Tanrē Lallariya  [ 

20ô                              ]x(-)arraġ Koruyucu Tanrēôyē, Tanrē[ 

21ô                                  ] Tanrē Maliyaôyē, Tanrē [ 

22ô                                 ]i­er. takarmu- ekmeĵini par­alar. 

23ô                                ] araĸtērērlar. Ve el suyu 

24ô                                (-)]etaruġ Tanrē X-wa[(-) 

25ô                                 ]Tanrē Mamma, Nehrin Maliyaôsē 

26ô               [tak]armu- [ekmeĵini] par­alar. 

 

Daha evvel de dikkat ­ekildiĵi ¿zere Tanrē/Tanrē­a Maliyaônēn metinlerde az da olsa 

nehir determinatifi ile yer alēyor olmasēna ilaveten ­ok­a tanrē determinatifi ile 

gºr¿lmekte olduĵu bilinmektedir. Bu sebeple nehirlerle olan iliĸkisi kesin olarak ifade 

edilememiĸtir. Ancak bu metin de bize a­ēk­a gºstermektedir ki nehir ile Maliyaônēn 

doĵrudan bir iliĸkisi vardēr (25ô ĉD-aġ DMa-l[i-ia =(Nehrin Maliyaôsē)).  

 

Aynē CTH baĸlēĵē i­erisinde yer alan KBo 20.72+; KBo 20.48; KBo 20.51; KBo 

23.87 noôlu metinleri ise Lambordi tekrar d¿zenleyerek bir araya toplamēĸtēr. Bu 

metinler ñKrali­e ile Bir Bayramò olarak adlandērēlmēĸtēr (Lombardi, 1999: 219-244). 

Sºz konusu metin grubunda Huwaġġanna ile birlikte saygē duyulan yerel tanrē ve 

tanrē­alarēn, diĵer bayramlardakilerden farklē olduĵu gºzlemlenmiĸtir. Lombardi, 

ikinci g¿n boyunca bir ñi­me sahnesindeò: ñFērtēna Tanrēsē Parattaġġiônin Tanrē­asē 

Waġali, Maliya, Waġġiya, Tarwayatt Tanrēlarē, Mimiyanta, Turiyanta Hurranna, 

Erkek Tanrēlar, Wanama, Kursali, B¿y¿k Tanrēlar ve Elveriĸli G¿nò gibi pek ­ok yerel 

tanrēdan bahsetmektedir (Lombardi, 1999: 223, 240; Hutter, 2013a: 182).  
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Bu metin grubunda Tanrē/Tanrē­a Maliyaônēn adēnēn krali­enin katēlēmēyla y¿r¿t¿len 

bir bayramda yerel tanrēlar i­erisinde yer almēĸ olmasē, kendisine hem yerel k¿lt¿rde 

hem de resmi Hitit dininde yer bulduĵunu gºstermektedir. 

 

2.5.37. Teġob ve Hebat Ķ­in Bayram Rit¿eli Fragmanlarē689 (CTH 

706690) 

 

Sºz konusu rit¿elde, Teġob ve Hebat i­in d¿zenlenen Ay Bayramē Kummanni kentinde 

d¿zenlenmektedir (Akdoĵan, 2019: 8). Bu bayram kapsamēnda Alda Nehriôden691  ve 

Lawazantiyaônēn iki  pēnarēndan su alēnmaktadēr (StrauÇ, 2006: 13). Rit¿el i­erisinde 

su alēnan yerler d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde rit¿elin, Kizzuwatna kºkenli olduĵu da 

anlaĸēlmaktadēr. Ayrēca metnin devamēnda alēnan sularēn i­erisine yedi ­akēltaĸē, ēlgēn 

aĵacē, alē­ aĵacē ve ġahi- dallarēnēn da eklenmesi de gºr¿lmekte olan bir diĵer 

uygulamadēr. Suyun arēndērēcē ºzelliĵini arttērmak amacēyla uyguladēĵē d¿ĸ¿n¿len bu 

yºntem daha ºnce incelemiĸ olduĵumuz ñKizzuwatnaôlē Ammihatnaônēn Rit¿eli (CTH 

471)ònde de gºr¿lebilmektedir. 

 

 

KUB 46.48 ( + ) KBo 17.103 Vs. (Tr®mouille, 1996b: 83, 84). 

32ô nam-ma-k§n BI-IB-RIHI.A A-NA D[IM/U URUĐ-i-nu-]an- da  GADla-a-lu-wa-az 

an-da e-ep-zi 

33ô DUGKU-KU-UP KĒ.BABBAR da-a-i na-at[     ] ¼-e-te-ni-it ġu-un-na-i a-ru-na- 

 
689 Lebrun, 1979a: 197-206; Tr®mouille, 1991: 81vd; Tr®mouille, 1996b: 79-104; Wegner, 2002: 114, 

115; Akdoĵan, 2019: 7-8. 
690 Her metin grubu i­in yaptēĵēmēz gibi CTH 706ôa dahil olan tablet numaralarēnēn dipnotta verilmesi 

CTH 706ônēn ­ok sayēda tablet ve fragmanē barēndērēyor olmasēndan (88 tablet, 131 fragman) dolayē 

ne yazēk ki m¿mk¿n deĵildir. Ancak metin i­erisinde ºzellikle deĵineceĵimiz bºl¿m olan CTH 

706.I.9ôda yer alan metinler ĸu ĸekilde sēralanabilmektedir: KBo 17.103, +KUB 46.48, (+)KUB 

46.49, +KUB 54.36 Dupl. KBo 35.150 (S. Koġak, hethiter.net/: hetkonk (v. 1.996)). 
691 Alda Nehri, 2750/c, KBo 15.59, KBo 15.69, KBo 17.102, KBo 17.103, KBo 20.117, KUB 25.48, 

288/1, KUB 25.49 noôlu metinlerde yer almaktadēr. Ancak ĸimdiye dek tam bir lokalizasyonu 

bulunmamaktadēr (RGTC 6/1, 1978: 523). 
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ġa-k§n 

34ô 7 NA4pa-aġ-ġi-lu-uġ an-da p®-eġ-ġi-[ia-]zi nam-ma-k§n I.DUG.GA te-pu an-da 

za-a[p-nu-zi]  

35ô ġe-er- ra -aġ-ġa-an GIĠpa-a-i- ni  ġa-a-hi n[u?                       DU]G KU-KU -UP 

KĒ.BABBAR-ia ġa-ġa-an(-)n[a?- 

36ô D[U/IM] URUĐ-i-nu-an- da    [                 ġa-ra?-]a da-[a-i] 

é 

40ô [                            ]x a-p®-e-da-ni UD-ti I-NA URUKi-iz-zu-wa-at-[ni                   ] 

BI -IB-RA [ 

41ô [                          U]RULa-hu-wa-az-za-an-ti-ia ¼-i-da-a-ar x/1 [- ]x-ġi-i[ġ? 

42ô [                           ]x/l LĐPu-ra-ap-ġi-iġ 5 NINDA.SIG 1 DUGKU-KU-U[P ] x [ 

43ô [                                                ]ma-ah-ha-an PĐ-i pa-ra-a a-ri nu 5 NINDA.SIG 

PĐ- i  [ 

 44ô [               na-at ¼-e-te-ni-it] ġu-un-na-i nam-ma-k©n PĐ-aġ 7 NA4pa-aġ-ġi-la[-uġ    

an-da pe-eġ-ġi-ia-zi nu Ċ.DĒG.GA te-pu an-da za-ap-nu-zi 

45ô [                           ġe-er-ra-aġ-ġa-an GIĠpa-i-]ni ġa-a-hi nu ¼-i-da-a-ar I-NA URUKi-

iz-zu[-wa-at-ni 

46ô [                           ]x £ DH®-p§t x[                                  ]x x-x-x- x -x[ 

47ô [                                       ]x-zi[ 

 

KUB 46.49 

53ôô [                                                ]x LĐ tab-ri -ia-aġ[ 

54ôô [                                                ] 7-ĠU ha-a-ni x[ 

55ôô [                                                ]x ĉD-i an-da [ 
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56ôô [                            Ċ.DĒ]G.GA ĉD-i an- da  [za-ap-nu-zi 

57ôô [                                               -ġ]i-iġ-ġa-an ġe-er i-[ 

 

¢eviri (Tr®mouille, 1996b: 88). 

32ô Sonra, Winuandaônēn Fērtēna Tanrēsēôna, kērmēzē kumaĸtan ritonlarē tutar. 

33ô g¿m¿ĸ bir ibrik alēr ve onu [...]suyla doldurur. Denizin 

34ô 7 ­akēltaĸēnē i­ine atar. Sonra biraz kaliteli yaĵ i­ine ak[ētēr]. 

35ô ¦zerine (bir) Ilgēn aĵacē (dalē) ġahi- (yerleĸtirir). V[e ... ] ve g¿m¿ĸ ibrik 

ġanna[?é 

36ô Winuandaônēn [Fērtēna] Tanrēsē [                    yuka]rē koy[ar]. 

é 

40ô [...] o g¿n Kizzuwatnaô[da...] riton[ 

41ô [...] Lahuwazantiya692 kenti su.../I [...]...[ 

42ô [...].../I purapġi- adamē 5 ince ekmek, 1 ibri[k] é [. 

43ô [...] pēnarēn ºn¿ne geldiĵinde, kaynakta  5 ince ekmeĵi [ 

44ô [...ve onu su ile] doldurur. Sonra pēnarēn 7 ­akēltaĸēnē i­ine atar ve biraz ince yaĵ 

akētēr. 

45ô [... yukarēya Il ]gēn aĵacē (ve) ġahi- (yerleĸtirir). Ve Kizzu[watna] kentine su [ 

46ô [...]... Hebat Tapēnaĵē... [...]... [ 

47ô [...] x-zi [ 

é 

 
692 Lawazantiya kentinin adē Hitit yazēlē belgelerinde pek ­ok farklē ĸekilde yer almaktadēr ve 

Lahuwazantiya da bunlardan bir tanesidir (Akdoĵan, 2019: 3-6). 
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53ôô [...]... tabri - adamē [ 

54ôô [...] 7 kez kep­eler. ... [ 

55ôô [...] ...nehre, i­ine [ 

56ôô [... ince] yaĵ nehrin i­ine [akētēr. 

57ôô [...]... yukarda... [ 

 

Tabletin ºny¿z¿nde ilgili bºl¿mlere bakēldēĵēnda, Winuandaônēn Fērtēna Tanrēsē i­in 

yapēlmakta olan bir rit¿el olduĵu gºr¿lmektedir. Ķlk olarak denizden yedi ­akēl taĸēnēn 

riton i­erisine atēldēĵē, daha sonra ise Kizzuwatnaôdaki Lahuwantiyaôdaki pēnarēnēn 

ºn¿ne gelinerek su alēndēĵē ve bu suyun i­ine de yine yedi ­akēl taĸēnēn atēldēĵē 

aktarēlmaktadēr. Ķlgili kēsēmlarēn ºzellikle son satērlarē kērēk olmakla birlikte rit¿elin 

devamēna Hebat Tapēnaĵē ile ilgili bir husus olduĵu dikkat ­ekmektedir. Ayrēca son 

verilen son pasajda tabri- adamēnēn yedi kez olasēlēkla nehir suyunu kep­elediĵi ve 

sonrasēna da nehre libasyonda bulunduĵu anlaĸēlmaktadēr. Bu bºl¿mde belki de en 

dikkati ­eken nokta rit¿el eylemlerin neredeyse t¿m su kaynaklarē ile (deniz, pēnar ve 

nehir) iliĸkili olacak ĸekilde ger­ekleĸtirilmiĸ olmasēdēr. Metnin arka y¿z¿nden devam 

edilecek olursa; 

 

KUB 46.48 (+)KBo 14.103 (Lebrun, 1979b: 205; Tr®mouille, 1996b: 85). 

19ô ĠA ĉDA-al-da-ma-k§n ¼-i- da -[a-a]r I-NA £ x[ 

20ô ku-it GIĠBANĠUR.GAL ar-ta-ri  nu-uġ-ġa-an GČR.KI[Ġ(-) 

21ô LĐ tab-ri -ya-aġ la-hu-i nam-ma-aġ- ġa-an  Č.DĒG.GA A-NA [ 

22ô na-at-ġa-an tap-ri -ti ki-it-ta-ri na-aġ-ta LĐ tab-ri -[ya-aġ 

23ô na-at-ġa-an ¼-e-te-ni ġe-er za-x-x-[é] x [ 

24ô nam-ma-k§n A-NA MUNUSiġ-ta-ha-ta-li GADa-la-a-lu-x[é¼-i-]da-a-a[r? 
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25ô ka-ri -ia-an-zi nam-ma LĐ tab-ri -ia-aġ 5 NINDA S[IG? éé..] a -na-al[-li -uġ? 

26ô ¼-e-te-na-aġ-ġa-an ġe-er da-a-i nam-ma [ é.  -]in-na [ 

27ô EGIR-pa I-NA AĠ-RI-ĠU da-a-i MUNUSiġ-t[a-ha-ta-li  é]x pa-ra-a [ 

28ô LĐ tab-ri -ia-aġ-ma ¼-e-da-a-ar da- a -[i  é] a-ar-ri  [ 

29ô nu l SUR14.DĒ.AMUĠEN 1 ha-pu-p²-inMUĠEN 1 [é ]x [é  -]na ar-ha-ya-a[n 

30ô 1 GIĠha-tal-ke-eġ-ni-ia SĉG a-li -t[i     ]x-x[é]-zi ki-ip-ri -ti x [ 

31ô da-an-zi PA-NI DTi-ya-p²-t[i é]-x ĠA PĐKal -mu-x-x-ra PĐZu- um -ma-ri x[ 

32ô ĠA URULa-hu-wa-za-an-ti-ia [ ] ¼-i-da-a-ar ki-it-ta-ri na-at-k§n an-da 

33ô A-NA  1 pu-k§n-ti-mi-x[é  la-h]u-wa-an-zi nam-ma-k§n GIĠpa-a-i-in-ni an-da   ti-

an-zi 

 

¢eviri (Lebrun, 1979b: 206; Tr®mouille, 1996b: 89). 

19ô Alda Nehriônin su[yu] eve/tapēnaĵa x[ 

20ô ki o b¿y¿k sunak durur. Ve o rada GČR.KI[Ġ(-) 

21ô tabri - adamē dºker. Sonra ince yaĵ [ 

22ô ve onlarē tabri -óye verir/koyar; Ve o onlarē tab[ri -] adamē [ 

23ô ve onlarē suya yukarē za-... [...].. [ 

24ô Sonra iġtahatalla- kadēnē bir kumaĸ... [... su 

25ô kapatērlar/ºrterler. Sonra tabri - adamē 5 in[ce] ekmek [ ...] eski[ler 

26ô suyun ¿st¿ne koyar. Sonra [ ...]-inna ... [ 

27ô tekrar yerine koyar. iġtahatalla- kadēnē... ]... ºn¿nde [ 

28ô ama tabri - adamē suyu alē[r.  é.. ] yēkar [ 
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29ô Ve 1 ĸahin, 1 hapupi- kuĸu693 1 [ ...] ... [ ...-]na ... ayrēc[a 

30ô ve 1 Alē­ aĵacē (dalē), ali- y¿n¿ [ ...]-zi kipriti -694 [ 

31ô alērlar. Tiyabent[i]ônin ºn¿nde Kalmuéra Pēnarēônēn (ve) Zummari Pēnarēônēn x[ 

32ô Lahuwazantiyaônēn (...) suyu konur. Ve onlarē  

33ô 1 pukantimi-695 i­ine [       dº]kerler. Sonra i­ine bir Ilgēn aĵacē (dalē) koyarlar. 

 

Metnin arka y¿z¿nde ise tabri - adamē ve iġtahatalla- kadēnēnēn katēldēĵē eylemler 

aktarēlmaktadēr. Buradaki rit¿el eylemler i­erisinde bahsi ge­en Alda Nehri ve 

anlatēmdan Lawazantiya kentine yakēn oluĵu anlaĸēlan Kalmu..ra696 ve Zummari697 

Pēnarlarēndan bahsedilmektedir. Bu su kaynaklarēndan bahsediliyor olmasē sºz konusu 

coĵrafyada yer alan pēnar ve nehirlerin adlarēnē gºrmemiz a­ēsēndan olduk­a 

ºnemlidir. Metinde dikkat ­eken bir diĵer unsur ise bu kaynaklardan alēnan sularēn 

i­ine veya ¿zerine Ilgēn ve Alē­ aĵacē dallarē ya da bir takēm y¿n ve kumaĸlarēn 

konulmasē ile suyun kutsallēĵēnēn arttērēlmaya ­alēĸēlmēĸ olmasēdēr. Bu t¿r eylemler 

baĸka rit¿ellerden de bilinmektedir. 

 

Aynē metin grubunda yer alan698 baĸka bir tablette ise Alda Nehri bu kez Tarma(n)na 

Nehri ile birlikte karĸēmēza ­ēkmaktadēr: 

 
693 hapupi-/hapupu-/hapupa-: bir t¿r kuĸ baykuĸ (Puhvel, 1991: 130, 131); bir kuĸ, ­avuĸkuĸu?, h¿th¿t?, 

baykuĸ? (¦nal, 2007: 172). 
694 kipriti-: kipriti  kelimesi iki ĸekilde karĸēmēza ­ēkmaktadēr. Ķlk kullanēmē ºn¿nde S¿merce NA4 ifadesi 

sēklēkla gºr¿lmektedir ve bir ­eĸit mineral (s¿lf¿r?) olarak tanēmlanmaktadēr. Ķkinci kullanēmēnda 

ise kendisinden sonra yine S¿merce MUĠEN determinatifini aldēĵē gºr¿lmektedir. Bu kez bir kuĸ 

cinsi ifade edilmeye ­alēĸēlmēĸtēr (Puhvel, 1997: 188). Sºz konusu metinde kendisinden ºnce gelen 

ifade okunmadēĵēndan ve kelime sonrasēnda da kērēk bulunduĵundan ne yazēk ki kelimenin buradaki 

anlamē anlaĸēlamamaktadēr. Ancak suyun i­ine atēlan maddelerin sayēldēĵē gºz ºn¿ne alēndēĵēnda 
burada bir ­eĸit mineral olarak deĵerlendirmek daha mantēklē olabilir.  

695 pukantimi-/pukantami-: bir sēvē kabē (¦nal, 2007: 550, 551). 
696 Sºz konusu pēnara baĸka herhangi bir metinde rastlanēlmamēĸtēr. 
697 PĐ Zummari-/Zumari: Zumari Pēnarēôndan sadece bu metinde bahsedilmektedir (RGTC 6/2, 1992: 

212). Ek olarak, (H)iġuwa Bayramēônda URUZumara ve Zummagara Nehriônden bahsedildiĵi de 

bilinmektedir (Otten, 1969: 255). 
698 KBo 17.102+KBo 23.84 noôlu metinler Hetitologie.portalôda CTH 699 (Lawazantiyaôdan Teġob ve 

Hebat Bayramē) i­erisinde deĵerlendirilmektedir. 
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KBo 17.102+KBo 23.84 (Lebrun, 1979b: 205-206; Akdoĵan, 2019: 13; Sir Gavaz-

Masalcē ķahin, 2021: 178, 179). 

18ô [ ] x UD.VIIIKAM  I-NA ĉDA-al-da ¼-i-da-a-ar da[-a-i 

19ô [ ] I-NA URULa-a-u-wa-za-an-ti-ya I-NA ĉDTar-ma-a[n-na 

 

¢eviri (Akdoĵan, 2019: 13; Sir Gavaz-Masalcē ķahin, 2021: 178, 179). 

18ô [ ] 8. g¿nde Alda Nehriônde su a[lēr] 

19ô [ ] Lawazantiya kentine, Tarma[nna] Nehriônde 

 

Bu metinden yola ­ēkēlarak Alda Nehriônin Tarmanna Nehriône699 yakēn konumlandēĵē 

sºylenebilmektedir. Ayrēca yukarēda aktarēlan diĵer metinler de gºz ºn¿ne alēndēĵēnda 

sºz konusu rit¿elin sadece Lawazantiyaôda ve Aġturaya kentlerinde deĵil bu nehirlerde 

de ger­ekleĸtiriliyor olmasēndan (Forlanini, 2013: 7) hareketle, sºz adē ge­en 

nehirlerin de Lawazantiya kentinde yer aldēklarē d¿ĸ¿n¿lebilir. Bu durumu 

destekleyecek ĸekilde ¦nal, Alda Nehri ile Erdemliôde yer alan Alata ¢ayēônē fonolojik 

benzerliĵi ºne s¿rerek iliĸkilendirmek istemektedir (¦nal, 2014: 201 vd). 

 

 

 

 

 
699 Tarmanna Nehri adē bu metin haricinde bir de KBo 22.163 noôlu metinde yer almaktadēr (RGTC 6/1, 

1978: 553). Hurri Bºlgesiônde olmasē ºngºr¿len bu nehri ¦nal, sºz konusu nehri, Elbistan 

Ovasēôndaki Hurman yani (klasik Tarmalas) ile eĸitlemek istemektedir (Sir Gavaz-Masalcē ķahin, 

2021: 178). 
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2.5.38. Ġamuhalē Iġtar Ķ­in Bayram700 (CTH 712701) 

 

Mitanni Devletiônin Hitit egemenliĵine girmiĸ olduĵu I. Ġuppiluliuma Dºnemiônden 

(M¥ 1380-1345) itibaren yemin tanrēlarē i­erisinde gºrd¿ĵ¿m¿z Ķġtar/Ġauġga, II. 

Murġili Dºnemiône (M¥ 1343-1310) gelindiĵinde kendisine ­ok daha b¿y¿k bir yer 

bulur. ¥yle ki II. Murġili, Hattuġaôda ñĠamuhalē Ķġtar/Ġauġgaò k¿lt¿n¿ kurar (Haas, 

1994: 349, 350). Sºz konusu k¿lt en b¿y¿k ilgiyi ise III. Hattuġili Dºnemiônde (M¥ 

1275-1250) gºrm¿ĸt¿r. 

II. Murġiliônin Ġamuhalē Ķġtarôēn sunularēnē ihmal ettiĵi kehanetler tarafēndan 

ºĵrenilmesi ile baĸlayan metnin anlatēmē, yapēlan ­eĸitli sunular ve rit¿eller ile (keldi-

, ambaġġi-, malteġġar-) devam etmektedir. Bu sērada pek ­ok tanrēya; arpa ezmesi 

­orbasē, sebze ­orbasē, hayvansal yaĵ ve karaciĵer gibi olduk­a ­eĸitli sunularda 

bulunulurken ºzellikle sunuda bulunulan neredeyse t¿m tanrēlara ince ekmek 

sunulduĵu da takip edilebilmektedir (KUB 27.1 Vs. I 37-75). Bu sunu listeleri 

sēralanērken daĵlara ve nehirlere de sunular yapēlmaktadēr. Ķlgili bºl¿m ĸºyledir: 

 

KUB 27.1 Vs. I (Wegner, 1995: 35). 

70 1 NINDA.SIG HUR.SAGMEĠ ĉDMEĠ TUĠ-aġ KI.MIN 1 NINDA.SIG DU-up 

hu-u-bi-ti Dġar-ru-um-ma TUĠ-aġ702 

 

 
700 Wegner, 1995: 31-79; Haas, 1998: 182-184; Badal², 1991: 204-206. 
701 712- KUB 32. 130, KBo 39.162, KBo 35.161, KBo 33.147,KBo 35.165, KBo 33.136, KBo 48.173, 

KBo 35.168, KBo 35.164, KBo 54.222, +ABoT 2.217, Bo 3320, IBoT 2.59, KUB 47.81, Bo 
5665,Bo 6446, Bo 7524, DAAM 1.74, DAAM 1.75, DAAM, 1.76, DAAM 1.77, DAAM 1.86; 

712.A- KUB 27.1; 712.B- KBo 57.209, +KUB 47.64, (+)IBoT 2.50, (+)KUB52.106, (+)KBo 69.98; 

712.C- KUB 27.3; 712.D- KUB 27.6; 712.E- KBo 52.205, +KBo 35.166; 712.F- KBo 35.159; 

712.G- KBo 8.120; 712.H- KUB 55.17; 712.?- KBo 52.206, Bo 10129 (S. Koġak, hethiter.net/: 

hetkonk (1.997)). 
702 KUB 27.1 noôlu metin duplikatē olan KUB 47.64 noôlu metnin (CTH 712.B) Vs. I 41. satērēnda da 

ilgili kēsēm ĸu ĸekilde yer almaktadēr: ñ[(1 NINDA.SIG ne-pi-ġi KI-p² KI.MIN 1 NINDA.SIG 

HUR.SAGM)]EĠ ĉDMEĠ TUĠ-aġ KI.MINò (Wegner, 1995: 58). 
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¢eviri (Wegner, 1995: 38). 

70 Otururken daĵlar (ve) nehirler i­in 1 ince ekmek, aynē ĸekilde Teġobôun boĵasē 

Ġarruma i­in otururken 1 ince ekmek. 

 

Sºz konusu bayram sērasēnda nehirlere yapēlan bu sunu her ne kadar genel bir ifade 

olarak gºr¿lebilecekse de Vs. IIôde pēnar ve nehirlere ayrēca yer verilmiĸtir:  

 

Vs. II  (Wegner, 1995: 42). 

67 1 NINDA.SIG ku-¼-li -na DGAĠAN-wii-na TUĠ-aġ KI.MIN 1 NINDA.SIG  e-ki 

68 tar-ma-ni DIĠTAR- wi i  na-at-ġa-an PĐ-i da-a-i 

69 1  NINDA.SIG ġi-ia za-la-ap-ta-ra-an na-at-ġa-an ĉD-i da-a-i703  

¢eviri (Wegner, 1995: 44). 

67 Otururken Ġauġkaônēn kuli-ósi i­in 1 ince ekmek, aynē ĸekilde 1 ince ekmek 

68 Ġauġkaônēn Pēnarēôna. Ve onu pēnara koyar. 

69 l  ince ekmek Zalaptara Nehriône. Ve onu nehre koyar. 

 

Bu pasajlar sayesinde hem Ġauġkaônēn pēnarē hem de Zalaptara Nehriônin varlēĵē ve 

almēĸ olduklarē sunular hakkēnda bilgi edinmek m¿mk¿n olmuĸtur. Son olarak Rs. 

IIIôte nehirlerden bir kez daha bahsedilir:  

 

 
703 Aynē bayram metnine ait olan KUB 27.3 (CTH 712.C) noôlu metnin Rs. IV s¿tununun 2ô-4ô satērlarē 

arasēnda sºz konusu satērlar birebir tekrar etmektedir. Bkz. Wegner, 1995: 61, 61. Ancak Wegner 

ilgili satērlarē KUB 27.1 ile deĵil KUB 47.64 ile iliĸkilendirmekte ve duplikatē olarak gºstermektedir 

(Wegner, 1995: 60). Bu noktada KUB 27.1 ile KUB 27.3 noôlu metinler arasēnda ºzellikle bahsi 

ge­en pasajlarēn benzerlikleri hususuna dikkat ­ekmek ve bºylece duplikat olabileceklerini dile 

getirmek isteriz. 
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Rs. III  (Wegner, 1995: 47). 

43 Dbi-ri-in-ki[r (Dh®-e-ġu-u-i Dġa-an-da-al-lu-ga)] x x 

44 ha-at-ni Dbi-ġ[(a-ġa-ap-hi e-ġi ha-pur-ni HUR.SAGMEĠ-n)a ĉDMEĠ-na (a-wa-ar-ri)] -

bi-na  

45 DIĠTAR-ga-bi-n[(a ġar-ra-aġ-ġi-ia hu-ri-x) ] [         ]704 

 

¢eviri (Wegner, 1995: 49). 

43 Pirinki[r], (Heġue, Ġandalluga)], x x 

44-45 Hatni, Piġ[(aġaphi, yery¿z¿, gºky¿z¿, daĵla)r, nehirler, Ġauġka [(Krallēk alanē 

huri-x)] [         ] 

 

Bu satērlarda Murġiliônin kēzdērmēĸ olduĵu tanrēlar listesi verilirken nehirlerden bir 

genelleme yapēlarak bahsedildiĵi gºzlemlenmektedir. 

 

2.5.39. babilili - Rit¿eli/Babilce Anlatēmlarla Ķġtar-Pirinkir  Ķ­in 

Rit¿el705 (CTH 718.1.A706) 

 

Sºz konusu rit¿elin en iyi korunmuĸ tableti olan KUB 39.71, rit¿elin ikinci g¿n¿n¿ 

konu alan tablettir ve detaylē ­alēĸmasē, Beckman tarafēndan 2002 yēlēnda ve 

sonrasēnda da 2014 yēlēnda ger­ekleĸtirmiĸtir (Beckman, 2002: 35-41; Beckman, 

2014). Bu rit¿elde Ķġtar tipli Pirinkirôe707 hitap edilmektedir. 

 
704 Bu pasajlar KUB 27.6 (CTH 712.D) noôlu metnin Vs. I 12-14. satērlarē ile birebir aynēdēr. Bu sebeple 

Wegner, metni duplikat olarak gºstermiĸtir (Wegner, 1995: 70). 
705 Haas, 1994: 416 dpn. 39, 651 dpn. 104, 691 dpn. 123; Beckman, 2002: 35-41; Haas, 2003: 669, 670; 

Torri, 2003: 105, 106; StrauÇ, 2006: 35, 202 dpn. 62; Beckman, 2010: 109-120; Beckman, 2014. 
706 718.1.A- KUB 39.71, +KBo 41.75,+KBo 40.93, +ABoT 1.41 ( S. Koġak, hethiter.net/: hetkonk (v. 

1.996)). 
707 Sºz konusu tanrē Meskene/Emarôdaki Nin.si4.an,na ile aynē tanrēdēr ve bu tanrē Ven¿s ya da Sabah 

Yēldēzē ile eĸitlenmektedir (Beckman, 2002: 37). 
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Rit¿elin ikinci g¿n¿nde ilk olarak bir katra- kadēnēnēn ñarēnma suyuò (ġehelliyaġ 

watar) ­ekmek i­in pēnara gittiĵi ve burada adaklar sunduĵu gºr¿lmektedir (StrauÇ, 

2006: 35).  

 

KUB 39.71+KBo 40.93+KBo 41.75 Vs. I  (StrauÇ, 2006: 35, 36 dpn. 90). 

22 nam-ma-k§n ku-it-ma-an [DUTU-uġ] nu-u-wa ġe-er nu-za MUNUSkat-ra-aġ  

23 1 DUGHAL-TI-IK-KU-TUM 2 NINDA.[SIG] 1 DUG KU-KU-UB GEĠTIN 

Č.DĒG.GA te-pu  

24 da-a-i na-aġ ġe-eh-hi-il -l[i]-ia-aġ ¼-e-te-na-aġ ha-nu-wa-an-zi  

25 pa-iz-zi na-aġ-k§n ma-ah-h[a-a]n A-NA PĐ pa-ra-a a-ri nu NINDA.SIG  

26 ar-ha p§r-ġi-ia-az-zi [na]-at-k§n A-NA PĐ kat-ta-an-ta  

27 p®-eġ-ġi-ia-az-zi GEĠTIN-[ia]-k§n kat-ta-an-ta ġi-ip-pa-an-ti  

28 Č.DĒG.GA-ia-k§n kat-ta-[a]n-ta za-ap-nu-uz-zi nu wa-a-tar ha-a-ni 

 

¢eviri (StrauÇ, 2006: 36 dpn. 90). 

22 Ayrēca, [g¿neĸ] hen¿z doĵduĵunda katra- kadēnē: 

23 1 HALTIKKUTU kabē, 2 ince ekmek, 1 ibrik ĸarap (ve) biraz ince yaĵ 

24 alēr ve o arēnma suyunu ­ekmek/kep­elemek i­in 

25 gider.  Pēnarôa ulaĸtēĵēnda, ince ekmeĵi  

26 par­alar ve onu Pēnarôa aĸaĵēya  

27 atar. Ve ĸarabē aĸaĵēya sunar. 

28 Ve ince yaĵē aĸaĵēya akētēr. Ve suyu kep­eler. 
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Metnin devamēnda pēnardan alēnan suyun daha sonra ġankunni- rahibi ve rit¿el sahibi 

tarafēndan kullanēldēĵē gºr¿l¿r. Daha sonra ­eĸitli kurbanlarēn sunulup libasyonlarēn 

yapēlmasēnēn ardēndan yemeklerin piĸirildiĵi ve maket bir tekne ile analojik bir b¿y¿ 

rit¿elinin ger­ekleĸtirildiĵi anlaĸēlmaktadēr (StrauÇ, 2002: 327, 328). Tabletin 

sonlarēna doĵru ise yine nehir kenarēnda bu kez iki koyun ile bulunulduĵu 

aktarēlmaktadēr (Beckman, 2002: 39). 

 

KUB 39.71++ Rs. IV (Haas, 2003: 669, 670; Torri, 2003: 105, 106; StrauÇ, 2006: 202 

dpn. 62). 

9 [EGIR-ĠU-ma LĐ]ġa-an-ku-un-ni-iġ GIĠMĆ KĒ.BABBAR GAR.RA 

10 [da-a-i A-N]A GIĠMĆ-ma-k§n ġe-er ALAM GIĠ ar-ta-ri  

11 [ALAM -m]a SAG.DU-ZU IGIHI.A-ĠU KĒ.BABBAR 

12 [ha-li -e]ġ-ġi-ia-an-za A-NA GlĠMĆ-ma-k§n za-ap-za-ga-ia 

13 [. . . ] i (-)SAR ti-ia-mar ĠEN-ia ki-it-ta-ri   

14 [nu LĐġa-a]n-ku-un-ni-iġ GIĠMĆ ġa-ra-a da-a-i 

15 [na-at-k§n] ĉD-i kat-ta-an-ta p®-e-da-a-i 

16 [na-at ĉ]D-i EGIR-an tar-na-i nu-k§n ki-ġa-an an-da 

17 [me-ma-i t]i-ia-am-mar-wa ma-ah-ha-an EGIR-pa 

18 [Đ-UL l]a-it-ta-ri i -da-a-lu-ia-wa QA-TAM-MA EGIR-pa 

19 [le-e la]-it-ta-ri ĠEN-ma-wa ma-ah-ha-an 

20 [ar-ha pa-aġ]-ku-ti i-da-a-lu-ia-wa ar-ha QA-TAM-MA pa-aġ-ku-tu4 

21 [é.]-wa GIĠMĆ I-NA A.AB.BA p®-e-da-ad-du 
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¢eviri (StrauÇ, 2006: 202, Beckman, 2010: 113). 

9 [Fakat ondan sonra] ġankunni- [rahibi] g¿m¿ĸ iĸlemeli bir kayēk  

10 [alēr]. Ama kayēkta, ¿zerinde, tahta bir fig¿r durur.  

11 [Fig¿r¿n] baĸē ve gºzleri g¿m¿ĸle  

12 kaplanmēĸtēr. Ancak teknede cam eĸyalar, 

13[         ] bitkisi(?), (d¿ĵ¿ml¿) ip ve yaĵmur oluĵu var.  

14 [Ve ġa]nkunni- rahibi kayēĵē alēr.  

15 [onu] nehre aĸaĵēya taĸēr  

16 [ve onu] nehre bērakēr. Ve ĸºyle  

17 [sºyler]: ñNasēl ki (d¿ĵ¿ml¿) ip tekrar  

18 [geri bērakēlmadēysa/­ºz¿lmediyse], kºt¿l¿k de aynē ĸekilde geri  

19 [alēnmamalē]! Yaĵmur Oluĵu onu/yaĵmur suyunu ­ēkardēĵē gibi,  

20 kºt¿l¿ĵ¿ de aynē ĸekilde ortadan kaldērmalē!  

21 [é.] tekneyi denize taĸēsēn!708 

 

Yukarēdaki pasajlardan anlaĸēldēĵē kadarēyla sºz konusu rit¿el, gerek katra- kadēnēnēn 

pēnardan almēĸ olduĵu ñarēnma suyuò (ġehelliyaġ watar) ile gerekse de ġankunni- 

rahibinin g¿m¿ĸ iĸlemeli maket bir kayēĵē sembolik olarak nehre indirerek analoji 

(benzetme) yºntemini kullanmasē, konumuz a­ēsēnda olduk­a ºnemlidir.  Burada 

nehirle kurulan baĵ sayesinde benzetme yapēlarak kºt¿l¿ĵ¿n geri gelmesinin ºn¿ne 

ge­ilmeye ­alēĸēlmaktadēr. Benzer kºt¿l¿ĵ¿ uzaklaĸtērma form¿llerinde yine 

nehirlerden yararlanēldēĵē bilinmektedir709. Olasēlēkla bu durum ñnehir suyunun akēp 

 
708 Beckman, bu satērē ñNehir onu/tekneyi denize taĸēsēnò ĸeklinde ­evirmektedir (Beckman, 2010: 113). 

Ancak Torriônin KBo 40. 93+KBo 41.75+KUB 39.71 Vs. IV 21. satērēna bakēldēĵēnda ñ[na-at-]-wa 
GIĠMĆ I-NA A-AB-ZU pi-e-da-ad-duò ifadesinin ñtekne onu Abzuôya gºt¿recekò ĸeklinde ­evirir 

(Torri, 2003:106). Yani kērēk kēsēm benzer bir ifadede ñna-atò ĸeklinde tamamlanmēĸtēr. 
709 KBo 12.94-CTH 458.6; KUB 29.7-CTH 480. 
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gitmesiò ve ñgeri akmamasēò gibi gºzlemlere dayanēyor olmalēdēr. Diĵer yandan suyun 

saflaĸtērēcē ve arēndērēcē ºzellikleri de rit¿elin nehir kēyēsēnda yapēlmasēna hizmet 

ediyor olmalēdēr. 

 

2.5.40. Mitolojik Hik©yeler710 (CTH 776711)  

 

Bu metin grubu i­erinde yer alan ve CTH 776.1 olarak alt gruba ayrēlmēĸ KBo 23.27 

+ KBo 35.183 ve dup. KBo 35.171 noôlu tabletlere konu hakkēnda detaylēca bakmak 

gerekmektedir. KBo 23.27 noôlu tablet Orta Hitit duktusunda ve aĵērlēklē olarak Hitit­e 

yazēlmēĸtēr. Ancak ikinci s¿tunun bazē satērlarē ve dºrd¿nc¿ s¿tun Hurrice yazēlmēĸtēr 

(Tr®mouille, 1999: 193).  

 

Haas, tablette s¿rekli olarak Ġapinuwaônēn adēnēn ge­iyor olmasēndan hareketle, 

tabletin Ġapinuwaôdan getirilmiĸ olduĵunu d¿ĸ¿nmektedir (Haas, 1984: 10-14). Bu 

varsayēmē destekleyecek ĸekilde Tr®mouille de metnin dilindeki bazē yetersizliklerden 

yola ­ēkarak metni yerel/taĸralē bir k©tibin yazmēĸ olabileceĵini ifade etmektedir 

(Tr®mouille, 1999: 195). Sºz konusu bilim insanēnēn bir diĵer ºnerisi ise metnin bir 

rit¿el olmasēndan ­ok, ayinler dizisi i­erdiĵi yºn¿ndedir. Tr®mouille metinde ¿z¿m 

baĵlarēndan sēk­a bahsedilmesinden ve yapēlan libasyonlarēn verimlilik ve bereketle 

olan iliĸkisinden yola ­ēkara KBo 23.27 noôlu metni ve i­indeki ayinin yapēlēĸ nedenini 

ñbºlgenin s¿rekli olarak sulak kalmasēò ĸeklinde a­ēklamaktadēr (Tr®mouille, 1999: 

206). Metinde yer alan ñbirinci g¿nò ve ñikinci g¿nò ifadelerinden hareketle en az 2 

g¿n¿ kapsayan eylemlerin aktarēldēĵē bu metinlerde, kompozisyon b¿t¿nl¿ĵ¿n¿n tam 

korunamamēĸ olmasē metnin anlaĸēlmasēnē olduk­a zorlaĸtērmaktadēr (Tr®mouille, 

1999: 195).  

 

 
710 ¦nal, 1998: 83-97; Tr®mouille, 1999: 193-211; Bozgun, 2018; Ger­ek, 2020: 265. 
711 CTH 776.1- KBo 35.171, KBo 35.183, +KBo 23.27, KBo 33.203, KBo 33.205, +IBoT 2.51, +KUB 

27.46, +KUB 47.20, KBo 33.202; CTH 776.1?- KUB 47.12, +HT 93, +HHT 30; CTH 776.2- KUB 

33.67, KUB 45.60, KUB 47.17; CTH 776.2.A- KBo 51.224, +KBo 35.41, KBo 27.217; CTH 

776.2.B- KBo 33.137, KBo 54.231, ABoT 2.249 (S. Koġak, hethiter.net/: hetkonk (v. 1.996)). 
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Sºz konusu metinde Ġapinuwa ­evresinde ve biraz daha uzaĵēnda kalan nehir ve 

pēnarlara yapēlan libasyonlar detaylēca anlatēlmaktadēr (¦nal, 1998: 83; Ger­ek, 2020: 

265). Ayrēca Maraġġanta Nehri, Puratti Nehri (=Fērat) ile birlikte libasyon almaktadēr. 

 

KBo 23.27 + KBo 35.183 Vs. I712  (¦nal, 1998: 87, 88; Tr®mouille, 1999: 207, 208). 

14ô [                    TĐLME]Ġ ku-wa-pi nu ĠA URUHa-an-zi-wa du-un-du-ma-ar 

15ô [                           ĉ]D-ia e-di ha-wu-u-ru-un-ni-pi-na ĉD-ia 

16ô [                          URU     -w]a URUĠa-pi-nu-wa-hi-ni-pi-na t§k(!)-ġa-an ġi-pa-an-ti 

17ô [                                  ]-ip-tar713 da-an-zi 

18ô [                                  -]x a-pa-a-at TĐL an-da wa-ah-nu-wa-an-zi x-x-la-an 

19ô [                              -a]r(?) ĠA NA4 an-da wa-ah-nu-wa-an-zi na-an-za-an gi-p²-in 

20ô [                               -ġ]a-an-zi KĆ-ma-aġ-ġa-an714 ku-e 1-e-da-az 

21ô [                                  ]x ki-e-iz-za ġa-ra-az-zi-ia-aġ 

22ô [                            GĒB-l]a-az-za ZAG-az ĠA GIĠERIN GIĠGEĠ[PĐ] 

23ô [                   pa-ah-hu-na-al-l]a-az-zi-ia-k§n ĠA GIĠERIN 

24ô [                                             n]a-at-k§n ha-ad-da-an-te-eġ 

25ô [                          ZAG-az A-N]A GIĠGEĠPĐ GIĠe-ri -ip-pi-da 

26ô [                             GIĠpa-i-ni G]IĠZE-IR-TUM-ia an-da wa-al-a[h-h]a-an 

27ô [                               GĒB-l]a-az A-NA GIĠGEĠPĐ GIĠe-ri -ip-pi-it 

28ô [                                            a]n-[d]a wa-al-ah-ha-an 

 
712 Transliterasyonda yer alan pek ­ok tamamlama ºnerisi i­in ¦nalôēn yayēnē baz alēnmēĸtēr (¦nal,   

     1998). 
713 ¦nal tarafēndan ñ[ ]-iptarò olarak okunmuĸ olan ifade Tr®mouille tarafēndan  ñw]a!-a!-tarò ĸeklinde 

okunmuĸtur (Tr®mouille, 1999: 207). 
714 Tr®mouille, ifadeyi ñKĆ.GAL-ġa-anò ĸeklinde okumaktadēr (Tr®mouille, 1999: 207). 
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¢eviri (¦nal, 1998: 94). 

14ô [                          pēnarl]ar nerede (bulunur) ve Hanziwa kentinin bir dundumar-óē 

15ô [                             ne]hire, edi, (kiĸi?), gºky¿z¿ne, ne[hir] 

16ô [                              ] Ġapinuwaôya sunar. 

17ô [                                 ]-iptar alērlar. 

18ô [                         ] O pēnarē ­evrelerler. [  ]-lan 

19ô [                          ] (Onu) taĸtan (bir duvarla) ­evrelerler. Ve onlar gipi-ôyi 

20ô [                           kurar]lar(?). Kapēnēn bir tarafēndan 

21ô [                                    ] yukarēdaki ºteki tarafta 

22ô [                             inĸa ediy]orlar mē? Saĵ taraftan sedirden yapēlmēĸ bir ñyumrukò 

23ô [                                ] sedir aĵacēndan yapēlmēĸ bir [manl]gal(?) 

24ô [                                 v]e onlar deliklidir. 

25ô-26ô [                       saĵ taraftan] Sedir aĵacē, Ilgēn aĵacēndan, Zeytin aĵacē 

ñyumrukòa, (deliklerinin i­ine) yerleĸtirilmiĸ. 

27 [                                     sol taraf]tan sedir aĵacē, 

28 [                                        ] ñyumrukòa (deliklerinin i­ine) yerleĸtirilmiĸtir. 

 

Yukarēda verilmiĸ olan transliterasyon karēĸēk ifadeler barēndērēyor olsa da konumuz 

a­ēsēndan olduk­a ºzeldir. Zira burada pēnarē ­evreleyen taĸ duvarlardan ve burada yer 

alan kapēdan detaylēca bahsedilmektedir. ¥yle ki kapēnēn saĵ ve sol kenarēnda yer alan 

ve yumruk (GIĠGEĠPĐ) olarak ­evrilen delikli birtakēm yerlerden ve onlarēn i­ine 
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yerleĸtirilen ­eĸitli aĵa­ dallarēndan sºz edilir. Mevcut bu anlatēm pēnar ya da nehir 

kenarlarēnda bir takēm mimari unsurlarēn varlēĵēnē715 kanētlamaktadēr (¦nal, 1998: 94).  

 

KBo 23.27 Vs. II (¦nal, 1998: 89, 90; Tr®mouille, 1999: 208). 

7ô                                       URUĠ]u-lu-pa-aġ-ġi du-un-du-ma-ar 

8ô                                 du-un-d]u-mar hal-zi-iġ-ġa-an-zi 

9ô                                  ]x du-un-du-mar ĉDPĐ-mar-ia716 

10ô               ġi-pa-an-t]i nu wa-a-tar ha-a-ni an-da-ma-at 

11ô    [Đ-UL wa-ah-nu]-wa-an-<zi> 

12ô 1NU-TIM ¼-i-da-a-ar-ma ĉD URUĠa-pa-an-da-li -[i]a-az 

13ô ¼-da-an-zi na-x-x ĉDZu-¼-wa-ah-hu ĉDZi-t[a]r-pu 

14ô ĉDPu-ra-at-ti ĉDĐ-bil-pa-e-ġe hal-zi-iġ-ġ[a-a]n-zi 

15ô nu ĉD URUĠa-pa-an-da-li -ia ku-u-uġ-ġa ĉDMEĠ 

16ô ġi-pa-an-ti nu wa-a-tar ha-a-ni an-da-ma-at  

17ô Đ-UL wa-ah-nu-wa-an-zi 

18ô 1NU-TIM ¼-i-da-a-ar-m[a   ]u?-wa-r[a-x-]x[(-) 

19ô ĉDKu-i-na-ma[  ĉDKu]-mi-iġ-ma-ha-ia t§k!-ġ[a!-an 

20ô ġi-pa-an-da-an-zi nu [wa]-a-tar ha-a-ni 

21ô 1N[U-TIM] ¼-i-da-a-ar-ma [I?-N]A ĉDMa-ra-ġa-an-da 

22ô             ]x-tu-za da-an-z[i nu?] ĉDMa-ra-ġa-an-da-a[n] 

 
715 Bkz. Bºl¿m 2.5.22. K¿lt Resimlerinin A­ēklamalarēnē Ķ­eren K¿lt Envanterleri (CTH 527), 2.5.30. 

Arinna K¿lt¿ ¦zerine Metinler (CTH 666) ve 3.2.2. Eflatunpēnar Kutsal Havuzu ve 3.2.7. Kuĸaklē-

Ġuppitaġġu Gºleti. 
716 ¦nal bu ifadeyi ñĉD.TĐLMar-iaò ĸeklinde okumaktadēr (¦nal, 1998: 89). Sºz konusu nehrin Hurri 

Bºlgesiônde yer aldēĵē d¿ĸ¿n¿lmektedir. Ayrēca nehrin adēnēn yer aldēĵē metinler i­in bkz. RGTC 

6/1, 1978: 554.  
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23ô [ĉDP]u-ra-at-ti-ia [tak-ġ]a-an ġi-pa-an-da-an-zi 

24ô u-[i-d]a-a-ar-ma URU[X-x-]x-ha-pat da-an-zi 

25ô ma-a-n[a-a]t-za ma-an-ni-in-ku-wa-li -ma KASKAL -ġi i-ia-an!-zi 

26ô nu ki-iġ-ġa-an da-ra-an-zi wa-a-tar-wa ma-an-ni-in-ku-wa-an 

27ô ha-a-nu-mi-e-ni 

 

¢eviri (¦nal, 1998: 94, 95; Tr®mouille, 1999: 196, 197). 

7ô                      Ġ]ulupaġġi [kenti(nin)/kentin(deki)] dundumar 

8ô                    dund]umarôē ­aĵērēyorlar. 

9ô                                  ]x du-un-du-mar ve PĐ-mar Nehri 

10ô               suna]r. Ve suyu ­ekerler ama onlar  

11ô    [dºnd¿rmez]ler. 

12ô Ancak 1 tam suyu Ġapandal[i] kenti nehrinden 

13ô getirirler. Sonra Z¼wahhu Nehriôni, Zit[a]rpu Nehriôni 

14ô Puratti Nehriôni, Đbilpaeġe Nehriôni ­aĵērēr[la]r. 

15ô Ve Ġapandaliya kenti nehri ve bu nehirler(e) 

16ô sunar. Ve suyu ­ekerler ama onlar 

17ô dºnd¿rmezler. 

18ô Am 1 tam su [              ] 

19ô Kuinama Nehri ve [Ku]meġmaha [Nehri] ile birli[kte 

20ô sunarlar ve [s]u ­ekerler. 

21ô Ama 1 t[am] su Maraġanda Nehriô[n]e 

22ô             ]x-tu-za alērl[ar ve] Maraġanda Nehri 
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23ô ve [P]uratti [Nehri]ône [birlik]te sunarlar. 

24ô Ama [X-x-]x-ha kentindeki s[u](dan) alērlar. 

25ô Ama kēsa (bir) yola ­ēkarlarsa 

26ô ve ĸºyle sºylerler: ñYakēnlardaki suyu 

27ô ­ekiyoruzò. 

 

Burada adē ge­en nehirlerin libasyon/sunu alēyor oluĸu aynē metin grubunda yer alan 

KBo 33.202 ve IBoT 2.51 noôlu tabletlerde de mevcuttur. Bu metinlerden elde edilen 

bilgiler sayesinde nehirlere, hangi metinde ve hangi sēra ile sunu verilmiĸ olduĵu daha 

net bir ĸekilde aktarēlmēĸtēr (Tr®mouille, 1999: 200, 201). 

 

KBo 23.27+ IBoT 2.51+++ KBo 33.202 

[      ]  Kapġalla717 

PĐ-mar  PĐ-mar 

Ġapandaliya kenti nehri718 [      ] [      ] 

Zuwahhu719 Zuwahhu Zu[wahhu] 

Zitarpu Ġitarpu720 [      ] 

Puratti721=Mala Puranti  

Đbilpaeġe722 Đbilpaeġe  

 
717 Kapġalla Nehri adē, bu tablo haricinde sadece KBo 33.202 noôlu metinde gºr¿lmektedir (RGTC 6/1, 

1978: 533). 
718 Sºz konusu nehir baĸka bir metin i­erisinde yer almamaktadēr (RGTC 6/2, 1992: 138). 
719 Zuwahhu Nehriône bu metinler haricinde baĸka bir metinde rastlanēlmamēĸtēr. Ancak beraberinde yer 

alan yer adlarē dolayēsēyla Hurri Bºlgesiônde olabileceĵi d¿ĸ¿n¿lmektedir (RGTC 6/1, 1978: 560).  
720 Ġitarpu Nehri, nehir determinatifi ile bu metinler haricinde KUB 27.13 ve KUB 56.31 noôlu 

metinlerde (RGTC 6/1, 1978: 550; RGTC 6/2, 1992: 210) gºr¿lmektedir. Tam olarak lokalizasyonu 

bulunmayan bu nehrin Hurri h©kimiyet sahsē i­inde yer aldēĵē d¿ĸ¿n¿lmektedir. Ayrēca Ġitarpu 
Nehri ile Zitarpu Nehri Hurricedeki z/ġ deĵiĸimi sebebiyle aynē yer adēdēr (Tr®mouille, 1999: 200 

dpn. 34). 
721 Puratti Nehriônin pek ­ok farklē yazēlēĸē (=ĉDUD.KIB.NUN.NA, Puramti, Puran(a), Puranti/zi, 

Puruna, Uratta) mevcuttur ve nehir ­ok sayēda tablette yer almaktadēr. Puratti Nehri, Fērat Nehri ile 

eĸitlenmektedir ve Hitit metinlerinde Mala ile eĸleĸtirilmektedir (RGTC 6/1, 1978: 543, 544). 
722 Ubilpaeġe Nehri (=Đ.BIL.PA.E.ĠE) ise yukarēdaki metinler dēĸēnda baĸka hi­bir metinde yer 

almamaktadēr. Ancak beraberinde ge­en yer adlarēna bakēlarak Hurri Bºlgesiônde olabileceĵi 

d¿ĸ¿n¿lmektedir (RGTC 6/1, 1978: 555). 
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[      ] Wenawa723  

Kuinama724   

Kumiġmaha725   

Maraġġanda Maraġġanda  

[      ] Hapahhupa  

Tablo 2.7. KBo 23.27+, IBoT 2.51+++ ve KBo 33.202 Tabletlerindeki Yer 

Adlarēnēn Karĸēlaĸtērēlmasē 

 

Yukarēda gºr¿len tablodaki nehirlerin pek ­oĵunun lokalizasyonu ne yazēk ki 

bilinmemektedir. Ancak sadece sºz konusu metinlere ve nehir adlarēnēn diziliĸlerine 

bakēldēĵēnda dahi coĵrafyalarēnēn bir noktaya dek ºrt¿ĸt¿ĵ¿n¿ d¿ĸ¿nmek yanlēĸ 

olmayacaktēr. Burada aktarēlmēĸ olan t¿m nehir adlarēnēn bir liste gibi veriliyor olmasē 

akla (H)iġuwa Bayram metinlerinde yer alan (10. Tablet serisi-CTH 628) nehir 

listelerini getiriyor olsa da bahsi ge­en nehir adlarē olduk­a farklēdēr (Din­ol, 1974: 

35). Metnin devamēnda ise, Kēzēl Nehir (ĉDSA5)
726 ve Maraġġantaônēn birleĸtiĵi 

noktadan su ­ekilmemesi i­in yapēlan bir uyarē mevcuttur (¦nal, 1998: 90; Tr®mouille, 

1999: 209). 

 

 
723 Wenawa Nehri adē, bir kez de aynē metin grubunda yer alan KUB 27.46 noôlu metinde 

okunabilmektedir. Nehrin Hurri Bºlgesiônde olduĵu d¿ĸ¿n¿lmektedir (RGTC 6/1, 1978: 557). 
724  Kuinama Nehri, bilinen baĸka hi­bir metinde adē ge­meyen bir nehirdir (RGTC 6/2, 1992: 206). 
725 Kumiġmaha/Kummeġmaha Nehri, bu metinler haricinde KBo 5.8ôde KUR ĉDKummiġmaha 

ñKummiġmaha Nehri ¦lkesiò formunda yer almaktadēr. Ayrēca KUB 21.29, KBo 26.13, KBo 2.5a, 

KUB 24.25 ve 168/k noôlu metinlerde de yer almaktadēr (RGTC 6/1, 1978: 535). Son ­alēĸmalarla 

ek olarak KBo 44.216 noôlu metin de (Vs. II 9ô) bu listeye eklemiĸtir (Cammarosano, 2015: 227).  

Hitit metinlerinde en erken Orta Hitit Dºnemiônde gºr¿lmeye baĸlanan bu nehrin lokalizasyonu 

tartēĸmalē olmakla birlikte von Schuler, Devrez ¢ay ile (von Schuler, 1965a: 9 dpn. 2), Garstang-

Gurney, Yeĸil Irmak (Iris) veya ¢ekerek (Skylax) ile (Garstang-Gurney, 1959: Harita 1) eĸitlemek 

istemektedirler. G¿terbock, Garstang-Gurneyôe katēlmaktadēr (G¿terbock, 1961: 96). Cornelius, 

Batē Fēratta yer alan Karasu ile identifiye etmek isterken (Cornelius, 1973: 307 dpn. 5), Forlanini ise 

Kelkit ¢ay ile eĸitlemek istemektedir (Forlanini. 1979: 184). En son yapēlan lokalizasyon ºnerileri 
ise Bozgun tarafēndan Yeĸilērmak (Bozgun, 2018: 1256), Matthews-Glatz tarafēndan ise ¢ekerek 

Nehriôdir (Matthews-Glatz, 2019: 69). Ayrēca bkz. RGTC 6/2, 1992: 206; Ertem, 1973: 194. 
726 ĉDSA5 yani Kēzēl Nehir, bu metin haricinde KBo 2.5, KBo 7.16, KBo 12.94 ve KUB 26.54 noôlu 

metinlerde yer almaktadēr (RGTC 6/1, 1978: 544). Lokalizasyonu hakkēnda direkt bir yorum 

bulunmuyor olsa da hem KBo 23.27 noôlu metinden hem de KBo 2.5 noôlu tabletten anlaĸēlmaktadēr 

ki Maraġġanda Nehri ile temas halinde olan bir noktada yer almaktadēr. Ancak yine de Delice gibi 

Ortakºyô¿n kuzey ve kuzeybatēsēnda yer alan bir­ok dereden biri olduĵu yºn¿nde bir eĵilim 

mevcuttur (Forlanini, 1977: 205; Alp, 1991: 41; ¦nal, 1998: 83). 
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28ô nu ĉD.SA5 A-N[A] ĉDMa-ra-aġ-ġa-an-da ku-e-da-ni 

29ô p®-e-di an-da im-m[i-i]ġ-ki-it-ta-ri nu-wa-a-t[ar] 

30ô a-p®-e-da-ni pe-di Đ-UL ha-a-na-an-zi kat-ti-ra-zi-ia 

31ô Đ-UL ha-an-da-an-zi A-N[A] ĉDSA5-ġa-an 

32ô LĐ DU-an ku-it pa-ra-a i-ia-at-ta-ri  

33ô nu wa-a-tar a-p®-e-da-ni pe-e-di da-an-na[-ti? 

34ô Đ-UL ha-a-na-an-zi A-[N]A ĉDMa-ra-aġ-ġa-an-ti-x-ta-at 

35ô ġa-ra-a-az-zi-ia-az [ha]-a-ni-ia-an-[z]i  

36 pi-e-x[- -]x-[ -z]i na-at ma-a-an KASKAL -ġi 

37 I-NA UD.1.KAM ġa-a-ġa-an-zi ma-a-na-at I-NA UD.2.KAM -ma 

38 ġa-a-ġa-an-zi nu ¼-<i->te-na-aġ 1 MUĠEN 1NINDAmu-la-<ti>-in 10 UP-Nl 

39 1 NINDA.SIG par-ġi-ia-an-ni-eġ-k§n-zi I DUGHAB.HAB GEĠTIN 

40 ġ[i-p]a-an-za-k§n-zi 

 

¢eviri (¦nal, 1998: 95, 96; Ger­ek, 2020: 265). 

28ô Ve Kēzēl Nehir Maraġġanda Nehriôn[e], 

29ô-30ô i­ine s¿rekli karēĸtēĵē yerde(n) s[u] ­ekmezler. Ve (nehrin) aĸaĵēsēndan 

31ô ­ekmezler. Kēzēl Nehirô[e] 

32ô Fērtēna Tanrēsēônēn adamē ileri doĵru (rit¿el ama­lē) y¿r¿r. 

33ô Ve orada da ikinci kez su  

34ô ­ekmezler. Onu Maraġġanda Nehriôn[de](n), 

35ô yukarēsēndan (=kaynaĵēndan) ­ekerler. 
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36 [ortaya ­ēkarērlar(?)]. Ve onlar ya seyahatin 

37 1. g¿n¿ uyurlar ya da 2. g¿n¿  

38 uyurlar. Ve (Nehir) sularēnēn her biri i­in 1 kuĸ, 1 mulati- ekmeĵi (ve) 10 avu­ 

39 1 ince ekmek par­alarlar. 1 testi ĸarap 

40 s[un]arlar. 

 

Metnin bu kēsmēnda a­ēk­a; Kēzēl Nehir ile Maraġġanda Nehriônin sularēnēn birbirine 

karēĸtēĵē yerden/kesiĸtiĵi yerden ve nehirlerin aĸaĵēsēndan su ­ekilemeyeceĵi 

bildirilmiĸ sadece Maraġġanda Nehriônin kaynaĵēndan su ­ekilmesine izin verilmiĸtir. 

Bu anlatēm sayesinde Kēzēl Nehir (ĉD SA5) ile Kēzēlērmak (
ĉDMaraġġanda) ifadelerinde 

­ok ºnceleri varsayēlan karēĸēklēk da a­ēĵa kavuĸmaktadēr. Kēzēl Nehir, Maraġantiya 

Nehriônin bir kolu ya da ona ­ok yakēn konumda akan bir baĸka nehir olmalēdēr ki bu 

ºneriyi destekleyen anlatēmlara KBo 12.94 noôlu metinden727  ulaĸmak da 

m¿mk¿nd¿r.  

 

Daha evvel de deĵinildiĵi ve burada da tekrar karĸēlaĸēldēĵē ¿zere Fērtēna Tanrēsē ile 

nehirler, pēnarlar ya da su kaynaklarē bir ĸekilde iliĸkili728 gºr¿nmektedir (Haas, 1994: 

446; ¥kse, 2006: 48-49). Bu metinde Fērtēna Tanrēsēônēn adamlarē ile iliĸkili olarak 

ge­erken baĸka bir metinde Nerik Fērtēna Tanrēsēônēn sevgilisi olarak Teġimi adlē bir 

su kaynaĵē gºsterilmektedir (CTH 671.1). Bu ifadeleri destekleyecek ikonografik kanēt 

ise Hasanlu Vazosuônda729 gºr¿lebilir. Altēn vazo ¿zerindeki boĵanēn aĵzēndan 

sular/nehir akarken betimlenmiĸtir730. Fērtēna Tanrēsē ile nehirlerin iliĸkisini gºsteren 

 
727 Metnin detaylarē i­in bkz. Bºl¿m 2.5.12. ¢aĵērma Rit¿ellerinin Fragmanlarē (CTH 458.6).  
728 Nehirlerin Fērtēna Tanrēsē ile olan iliĸkileri Yunan sanatēnda da kendisine yer bulmaktadēr. Yunan 
sanatēnda nehirler boĵa ve yēlan formlarēnda gºsterilebilmektedir. Arkaik ve Klasik Dºnemlerde ise 

Nehir Tanrēlarē insan baĸlē boĵa ve boĵa protomu ĸeklinde betimlenmiĸlerdir.  Romaôda da nehirlerin 

boĵa protomu ĸeklinde betimlenmesine devam edilmiĸtir. Ayrēca Zeus, Skamandros gibi bazē 

nehirlerin de babasē olarak anēlmakta idi. Bu durum akla Teġob ile nehirler arasēndaki iliĸkiyi 

getirmektedir. Detaylē bilgi i­in bkz. Altēnoluk, 2010. 
729 Hasanlu vazosu altēndandēr ve Ķran-Hasanlu kazēlarēnda IV B tabakasēnda, 1958 yēlēnda ele ge­miĸtir 

(Winter, 1989: 87). 
730 Winter, 1989: 89, 90 res. 4 ve 6; Daems, 2005: 237-241. 
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bir diĵer veri ise el_Qitarôda bulunan bir m¿h¿r baskēsēna yer almaktadēr731. Sºz 

konusu iliĸkiyi destekleyecek bir diĵer iddiayē ise Lebrun dile getirmektedir. Lebrun, 

Fērtēna Tanrēsēônēn bir sēfatē olarak kullanēlan Akadca hapahemmi- kelimesinin ­evirisi 

i­in ñhayat veren, su daĵētēcēsēò ifadelerini ºnermektedir (Lebrun, 1988: 150 dpn. 8, 

9). 

 

Rs. III  (¦nal, 1998: 90-93). 

1 [ma-a-an 9 T]A-PAL ¼-i-da-a-ar ku-w[§]-pi 

2 x[- .......................-]ip(?) (silinmiĸ) nu ¼-i-da-a-ar 

3 ki-e-iz [éééé I]Ġ-TU 9 AĠ-RIHI.A ¼]-da-an-zi 

4 EZEN-x[  a-p²(-ia(?)] i-ia-an-zi 

5 ma-a-an 7 TA-PAL ¼-i-[da-a]r-ma ku-wa-pi 

6 da-an-zi nu 7 DUGHI.A M[E-E(?) ¼-d]a-an-zi(?) 

7 nu-k§n I-NA URUĠa-pi-nu-wa [ku-e] TĐLHI.A 

8 an-da i-ia-an 3 TĐLHI.A [URUĠa-pi-n]u-wa-aġ(?) 

9 har-ġum-na-aġ 1 TĐL-ma URUĠu-[lu-pa-aġ-ġi har-ġ]um-na-aġ 

10 1 TĐL-ma URUĠa-pi-nu-wa [ har-ġum-na-aġ? IĠ-T]U G[IĠK]IRI 6.GEĠTIN 

11 ġa-ra-a-az-zi-ia-a[zéé.. ]x A(!)-NA TĐLHI.A 

12 ha-a-ni-ia-an-zi 1N[U-TIM ¼-i-da-a-ar-ma ĉD...-k]ar-tu-ma 

13 ¼-da-an-zi 1[NU-TIM ¼-i-da-a-ar-ma ĉD URUĠ]a-pa-an-ta-li -ia-za 

14 ¼-da-an-zi [ ........................... ġ]a-ra-a ġ[i(?)-p]a-a-zi[ ] 

15 m[a-a]-an 3 TA-PAL ¼[-i-da-a-ar-m]a ku-wa-p[i d]a-an-zi 

 
731 Sºz konusu m¿h¿rde Fērtēna Tanrēsēônēn ileri doĵru uzattēĵē ve ¿zerinde TONITRUS hiyeroglif 

iĸareti yer alan elinin altēndan sular akmaktadēr. Archi, bu betimden bahsederken Nehir Tanrēsēônēn 

bu ĸekilde sembolize edilmiĸ olabileceĵini ifade etmektedir (Archi, 1993b: 204). 
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16 nu 3 DUGHI.A A da-an-zi [é.-]x ha-an-d[a-an-zi?] 

17 har-ġum-ma-na-aġ da-an-zi 1N[U-TIM URU é-d]a-a-x[-..] 

18 1NU-TIM-ma URUĠa-pi-nu-wa ku-i[t ma-an-ni-]in-ku-wa-a[n] 

19 IĠ-TU GIĠKIRI 6.GEĠTIN ġa-ra-a-az[-zi-i]a na-at a-pi-e-da-ni 

20 pi-e(!)[-di d]a-an-zi 

21 ma-a-an 1NU-TIM ¼-i-da-a-ar-ma ku-w[a-p]i da-an-zi 

22 nu 1-aġ DUG ME-E da-an-zi nu a-pi-e-za IĠ-TU TĐLHI.A 

23 URUĠa-pi-nu-wa ku-it ma-an-ni-in-ku-u-wa-an 

24 A-NA GIĠKIRI 6.GEĠTIN 1-x-x[.. ġ]a-ra-a-az-zi-ia-ma 

25 2 TA-PAL ¼-i[-da-a-a]r-ma Đ-UL e-eġ-zi 

26 [ma-]a-[n]a-at da-an[-zi] ku-wa-pi 1 DUG na-aġ-ġu ki-e-da-a[ġ-p]§t 

27 [A-NA (?) TĐLHI.A UR]UĠa-p[i-nu-]wa ku-it ma-an-ni-in-ku-wa-an 

28 [ééé. ġa-r]a-a-az-zi-ia-az 

 

¢eviri (¦nal, 1998: 96, 97).  

1 9 [ta]kēm su aldēklarē yerde 

2 x[- .......................-]ip(?) (silinmiĸ) ve suyu 

3 (yalnēzca) bu 9 yerden alēp getirirler. 

4 Bayram(ē) orada yaparlar/kutlarlar. 

5 7 takēm s[u], 

6 aldēlarsa (o yerden) 7 kap s[u a]lēp getirirler. 

7 Ġapinuwa kentinde [ki  o] pēnarlar 

8 i­inde yapēlmēĸ, (onlardan) 3 pēnar [Ġapin]uwa [kentinin] 



385 
 
 

9 kaynaĵēna, 1 Ġul[upaġġi] kenti pēnarēnēn [kay]naĵēna, 

10 1 Ġapinuwa kentinin pēnarēnēn kaynaĵēna ¿z¿m baĵēnēn 

11 yukarēsēnda[néé.. ]x pēnarlara 

12 kep­elerler. Ama 1 tam set suyu [é-k]artuma [Nehrinden] 

13 alēp getirirler. [Ama] 1[tam set suyu, Ġapantaliya kenti] Nehriônden  

14 alēp getirirler. [éééé] (ve onu) sunarlar. 

15 3 takēm s[u] aldēklarē yerde, 

16 3 kap su alērlar. [é..-]x (onlarē) d¿zen[ler]. 

17 (Onlarē) kaynaktan alērlar: 1tam set [é-da-..] kentinden, 

18-19 1 tam set yuk[arē]da Ġapinuwa kentine [yakē]ndaki ¿z¿m baĵēndan ve onlarē 

orada 

20 [alē]rlar. 

21 1 takēm su aldēklarē yerde, 

22 (aynē yerden) 1 kap su alērlar. Oradaki  

23-24 ¿z¿m baĵēnēn ¿zerinde Ġapinuwa kentine yakēn (olan) pēnarlardan 1 [é..] 

(alērlar). 

25 Ancak 2 takēm [su] yoktur. 

26 Onu bir yerden alēr[larsa], (yalnēzca) 1 kap veya 

27-28 [éé] ¿zerindeki Ġapinuwa kentine yakēn olan pēnarlardan (alērlar). 

 

Burada ele alēnan uzun pasajlarda ise Ġapinuwa kenti, Ġulupaġġi kenti ve Ġapantaliya 

kentlerinde yer alan pēnar, kaynak ve nehirlerden sºz edilmekte ve buradan alēnan 

sulardan bahsedilmektedir. Rit¿el ama­lē alēnan bu sularēn ºzellikle t¿m detaylarē ile 

anlatēlēyor oluĸu alēnan sularēn alēndēklarē yere gºre (kaynaktan mē, pēnardan mē yoksa 
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nehirden mi) kullanēm yerlerinin deĵiĸmiĸ olabileceĵini ya da bazē sularēn ºzellikle o 

noktalardan alēnēyor olmasēnēn gerekliliĵini akla getirmektedir. 

 

Metin boyunca gºrd¿ĵ¿m¿z Ġapinuwa, Ġulupaġġi, Ġapantaliya ve Hanziwa kentlerinin 

i­erisinde sadece Ġapinuwa kentinin kesinleĸmiĸ lokalizasyonu (=Ortakºy) 

bulunmaktadēr. Diĵer kentlere bakēldēĵēnda ise hem Ġulupaġġi kentinin hem de 

Hanziwa kentinin daha evvel Ġapinuwa kenti ile iliĸkili metinlerde732 anēldēklarē 

d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde, sºz konusu kentlerinde Ġapinuwaôya yakēn bir coĵrafya da yer 

almasēnē beklemek mantēklē olacaktēr. Bu baĵlamda yukarēda adē anēlan t¿m 

nehirlerinde yaklaĸēk olarak aynē coĵrafyada olduklarēnē beklemek yanlēĸ 

olmayacaktēr. T¿m bu bilgilere ek olarak metin i­erisinde ¿z¿m baĵlarēndan sēklēkla 

bahsedildiĵi hatērlanmalēdēr. Ġapinuwa(=Ortakºy) bºlgesinde g¿n¿m¿zde de hala 

baĵcēlēk faaliyetleri aktif bir ĸekilde devam etmektedir. 

 

2.5.41. Aĵēz Yēkama Rit¿eli (itkahi-, itkalzi-)733 (CTH 777) 

 

itkahi- ve itkalzi- rit¿ellerini i­eren bu grup i­erisinde aĵērlēklē olarak itkalzi- serisine 

dair tabletler yer almaktadēr. itkalzi- rit¿elleri toplam 10 seriden oluĸmaktadēr. Ancak 

4, 5 ve 10. seriler ile (Haas, 1984) son yēllarda ¿zerine ­alēĸēlmēĸ olan 3. seri dēĸēnda 

(de Martino-S¿el, 2015) ne yazēk ki ­ok iyi tanēmlanamamēĸ durumdadēr. 4, 5 ve 10. 

serilerin paleografik ve dilsel ºzellikleri Orta Hitit Dºnemiône ait olduklarēnē 

gºstermektedir (Haas, 1984: 11-14; StrauÇ, 2006: 149). Bu tarihlendirmeyi 

kuvvetlendiren bir diĵer veri ise metinlerde sēklēkla Taġmiġarri ve Taduhepaônēn rit¿el 

alēcēlarē olarak adlarēnēn ge­iyor oluĸudur. CTH 777 i­erisindeki metinlere 

bakēldēĵēnda, rit¿el talimatlarēnēn Hitit­e olmasēna karĸēn devam eden anlatēmlarēn dili 

Hurriceôdir (Haas, 1984: 2). 

 
732 KUB 22.51 Vs. 10ô, 11ô ve KBo 20.123 IV 19-24. Bkz. Hanziwa i­in RGTC 6/1, 1978: 79, RGTC 

6/2, 1992: 26; Ġulupaġġi i­in RGTC 6/1, 1978: 364 vd, RGTC 6/2, 1992: 148; Ġapandaliya i­in 

RGTC 6/2, 1992: 138. 
733 Haas, 1984: 85-100; StrauÇ, 2006: 83 vd.; de Martino-S¿el, 2015; de Martino-S¿el, 2017. 
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Tabletlerin bazēlarēnēn kolofonlarēnda (Haas, 1984: 51-100 Nr. 5-9) rit¿ellerin 

Zithara734 kentinde hasat zamanēnda d¿zenlendiĵi belirtilmektedir. Haasôēn ilk detaylē 

­alēĸmalarēnē yaptēĵē KBo 21.43 ve KBo 21.44 noôlu metinlerde ise ñĠapinuwa 

kentinden getirilen 22 tabletin model olarak kullanēldēĵēò aktarēlmaktadēr (Haas, 1984: 

78-84 Nr. 7 ve 8). Bu durum Ġapinuwa kenti ¿zerindeki yoĵun Hurri K¿lt¿r¿ etkisini 

bir kez daha vurgulamaktadēr. Zira CTH 776 (Mitolojik Hikayeler/Teġob ve Nehirler) 

ve CTH 786 (Hurrice Tanrē Listeleri) Ġapinuwa kentindeki Hitit-Hurri etkileĸimi 

¿zerine bilgi veren diĵer metinler olarak karĸēmēza ­ēkmaktadēr (StrauÇ, 2006: 150). 

 

itkalzi- rit¿elinin ilk tablet serisi kayēp olduĵundan rit¿elin hangi ama­la yapēldēĵē 

bilinmiyor olsa da Haas, rit¿eli ñtahta ­ēkma rit¿eliò olarak yorumlamēĸtēr (Haas, 1984: 

3-7). Hutter ise II. Tuthaliyaônēn (M¥ 1400-1380) ñrahiplik/rahiplik iĸleviòni 

onaylamak amacēyla yapēlmēĸ olabileceĵini ºngºr¿r (Hutter 2013b: 170). Ne yazēk ki 

Hutterôin ºnerisi, rit¿ellerin krali­e i­in de yapēlēyor olmasēndan dolayē kabul 

gºrmemektedir (de Martino-S¿el, 2015: 30). De Martino ve S¿el ise M. Giorgieriônin 

yorumuna katēlarak, itkalzi- rit¿elinin II. Tuthaliya ve Taduhepaônēn d¿ĵ¿n¿ amacē ile 

yaptērēlmēĸ olabileceĵini ºnermektedir. ¦stelik Taduhepa, II. Tuthaliyaônēn ikinci 

eĸidir ve rit¿el i­erisinde hem kral hem krali­e arēndērēlmaktadēr (de Martio-S¿el, 

2015: 31). Zira Yakēndoĵuônun genelinde h©kim olduĵu gibi Hititlerde de cinsel iliĸki 

bir kirlilik sebebi olarak algēlanmaktadēr (Moyer, 1969: 50-63). De Martino ve S¿elôin 

iddalarēna gºre II. Tuthaliya ve Taduhepa, sºz konusu rit¿elin ilk kez kendileri i­in 

ger­ekleĸtirilmesini talep etmiĸlerdir (de Martino-S¿el, 2015: 9-10; de Martino, 2017: 

27; de Martino-S¿el, 2017: 16-17). Her ne ĸekilde olursa olsun, metinlerin kesinlikle 

saflēĵē arttērmak amacēyla yapēlmēĸ olduĵu kolofonlarda Hitit­e ñaiġ ġuppiiahhuwaġò 

yani ñaĵzē temizleme/aĵēz temizlemeò ifadesi ile yer bulmuĸtur (KUB 29.8 Rs. IV 36-

37, Haas, 1984: 100). Aĵēz temizleme ifadesi tºvbe etme ve bºylece mevcut 

 
734 Zithara kentinin tam bir lokalizasyon denemesi bulunmamakla birlikte, genel itibariyle Kuzey Ķ­ 

Anadoluôya konumlandērēldēĵē gºr¿lmektedir. Hannahanna kentinin bir dºnem idari par­asē olduĵu 

bilinen Zitharaônēn Hattiônin merkezinde yer aldēĵē hatta Eski Hitit Krallēĵēônda kral ve krali­enin 

bir s¿re burada ikamet etmiĸ olabileceĵi de ifade edilmektedir. T¿m bunlara ek olarak Ķmparatorluk 

Dºnemiônde de Zitharaôda bir tapēnak yer aldēĵē ve burada bazē rit¿ellerin ger­ekleĸtirildiĵi 

metinlerden ºĵrenilebilmektedir (de Martino-S¿el, 2015: 33, 34). Kentin adēnēn ge­tiĵi diĵer metin 

yerleri i­in ve lokalizasyon denemeleri i­in bkz. RGTC 6/1, 1978: 513, 514. 
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kºt¿l¿kten arēnma amacēnē ortaya koymaktadēr. itkalzi- rit¿ellerini i­eren metinlerde 

temizlik maddelerine gºre gruplandērēldēklarē gºr¿lmektedir. Ķlk sērada suyun sºzleri 

gelmektedir. Ardēndan ise farklē diĵer temizlik maddelerinin sºzleri gelmektedir (ºr. 

yaĵēn sºzleri, g¿m¿ĸ¿n sºzleri, lapislazulinin sºzleri vs). Bu noktada sºz konusu Hitit-

Hurri geleneĵi olan itkalzi- rit¿elleri735 ile Mezopotamyaôdaki ñmǭs p´-ò arasēndaki 

benzerlikler de sēk sēk dile getirilmektedir (StrauÇ, 2006: 151, 152). 

 

Yukarēda da bahsedildiĵi ¿zere; hem metinlerin bir kēsmēnēn Hurrice oluĸu hem de pek 

­oĵunun hen¿z tam anlamēyla ­alēĸēlmamēĸ olmasēndan dolayē konumuza direkt olarak 

katkē sunabilecek olan metinlerin ilgili bºl¿mleri aktarēlacaktēr. ¥ncelikle 2. seri736 

olarak ya da ñB¿y¿k itkalzi- Rit¿eliò olarak bilinen seriye bakēlacak olursa; 

 

KBo 20.129 Vs. I (Haas, 1984: 55). 

14 nu EN.SISKUR.SISKUR ¼-iz-zi na-aġ GIĠZA.LAM.GAR -aġ Kê-aġ p²-ra-an 

15 ti-i-e-zi [nu]-za LĐAZU MUĠEN HUR-RI da-a-i nu DINGIRMEĠ ar-ha 

16 wa-ah-nu-zi [EGI]R-an-k§n pa-ra-a ¼-da-i nu EN.SISKUR.SISKUR-ia 

17 wa-ah-nu-zi [na]m-ma-za-k§n EN.SISKUR.SISKUR ĠUHI.A -uġ a-ar-ri  

18 na-aġ-k§n A-N[A P]A-NI DINGIRLIM  an-da pa-iz-zi na-aġ PA-NI DINGIRMEĠ 

19 UĠ-KE-EN na-[aġ]-k§n pa-ra-a ¼-iz-zi nu-za nam-ma ĠUHI.A-ĠU 

20 a-ar-ri na-aġ-k§n an-da pa-iz-zi na-aġ EGIR SISKUR.SISKUR 

21 ti-ia-zi nu-uġ-ġi-k§n LĐAZU GIĠERIN ĠU-i an-da da-a-i 

 
735 itkalzi- rit¿elleri metinleri ile Kizzuwatnalē Ammihatnaônēn Rit¿eli (CTH 471) arasēndaki 

benzerlikler i­in bkz. StrauÇ, 2006: 153-188. Ayrēca adē ge­en rit¿elin detaylē incelemesi i­in bkz. 

Bºl¿m 2.5.14. Kizzuwatnalē Ammihatnaônēn Rit¿eli (CTH 471). 
736 Haasôēn Nr. 5 olarak deĵerlendirmiĸ olduĵu sºz konusu seriyi (KBo 129+ KBo 27.100+ ABoT 39+ 

KUB 32.29+ KBo 33.6+ FGH 20) (Haas, 1984: 51-65), de Martino ve S¿el ñB¿y¿k itkalzi- rit¿eliò 

olarak deĵerlendirmiĸ ve Haasôēn ele aldēĵē metinlere ek olarak KBo 40.123, FGH 23, KUB 32.33, 

KBo 33.47, KBo 23.6, KBo 38.62, KBo 35.25 ve Or. 90/1473 noôlu metinleri de ­alēĸmalarēna d©hil 

etmiĸlerdir (de Martino-S¿el, 2017). 
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¢eviri (Haas, 1984: 55; de Martino-S¿el, 2017: 19). 

14 Ve rit¿el beyi gelir. Ve o ­adērēn kapēsēnēn ºn¿nde 

15 durur.  AZU rahibi Hurri kuĸunu alēr ve tanrēlar ¿zerinde 

16 sallar. [Son]ra onu dēĸarē ­ēkarēr ve rit¿el beyinin (¿zerinde) 

17 sallar. [Ay]rēca rit¿el beyi ellerini yēkar. 

18 Sonra Tanrēlarēn huzurunda i­eri girer. Ve o tanrēlarēn ºn¿nde 

19 eĵilir ve ºne doĵru gelir. Ve bir kez daha ellerini 

20 yēkar ve o i­eri girer. Ve o tekrar rit¿el (i­inde) 

21 durur. Ve AZU rahibi onun eline sedir aĵacē koyar. 

  

Burada ­adēr ºn¿nde ve i­erisinde ellerin yēkanmasē eylemi Kizzuwatna kºkenli 

rit¿ellerde karĸēmēza ­ēkan bir eylemdir. Bu sularēn, arēndērēcē olmasē sebebiyle 

nehirlerden ve pēnarlardan alēndēĵē ºngºr¿lmektedir. Metnin bu bºl¿m¿nden sonra 

gelen Hurrice yazēlmēĸ olan 8. ve 9. pasajlarēnda bazē nehir ve pēnarlarēn sularēnēn 

temiz ve saf olduĵuna dair yapēlan gºndermeler de bu ºneriyi destekler niteliktedir737 

(de Martino-S¿el, 2017: 21, 31-34). Ayrēca aĸaĵēda ele alacaĵēmēz Haasôēn itkalzi- 

rit¿ellerinin 10. serisi olduĵunu ifade ettiĵi Nr. 9 metninde de aynē ĸekilde yēkama 

eylemleri dikkat ­ekmektedir.  

 

Metnin 11-17. pasajlarē yine Hurrice yazēlmēĸ olup Aiu, Simige, Umbu, Nikkal, Hebat, 

Ġauġka ve Nabarbi gibi tanrēlarēn g¿­lerinin ­aĵērēldēĵēndan bahsedilir. Bu g¿­ler 

sayesinde nehirler, daĵlar, gºky¿z¿ ve yery¿z¿ arēndērēlacaktēr. (de Martino-S¿el, 

2017: 21). Rs. II 21-26 ve IV 27-30. pasajlarēnda ise t¿m tanrēlar rit¿el suyunun 

arēndērēlmasē i­in ­aĵērēlmaktadēr. Sadece bu pasajlardan alēnan bilgilerle bile itkalzi- 

 
737 Nehir ve pēnarlara yapēlan bir ­aĵērma rit¿eli barēndēran bu pasajlar Hurricedir ve bazē yazēlēĸlar 

farklēlēklar gºstermekle birlikte Haasôēn Nr. 6 olarak deĵerlendirmeye almēĸ olduĵu 3. seride de (Vs. 

I 6 vd.) mevcuttur (de Martino-S¿el, 2017: 42). 
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rit¿ellerinde kullanēlan sularēn direkt olarak nehirler ve pēnarlarla iliĸkili olduĵu ve 

arēndērēcē g¿­lerini tanrēlar yardēmēyla arttērdēklarē sºylenilebilir.  

 

Rs. IV (Haas, 1984: 65). 

31ô [ġe-e-he-el-li -ia ¼-i-d]a-a-ar ġi-pa-an-za-k§n-zi 

32ô [na-aġ ĠA DĠa-wu-uġ]-ga-aġ-ma DNa-bar-bi-ia-aġ-ġa 

33ô [¼-i-da-a-ar ti-ia-a]n-zi na-at ar-ha-ia-an 

34ô [ ...................] pa-ra-a 1EN-p§t (kazēnmēĸ) ke-e-da-ni-p§t 

35ô [ ........................ -a]t-ta-at na-at ar-ha-ia-an 

 

 

¢eviri (Haas, 1984: 65). 

31ô [saf su]lar sunarlar. 

32ô [ve onlarē Ġawuġ]gaônēn ve Nabarbiônin 

33ô [sularēnē] baĸka bir yerde tutarlar. 

34ô [ ...................] bundan baĸka 1 tane bunu 

35ô [ ...................] ve onlar ayrēdēr. 

 

Kolofon ºncesinde yer alan son pasajda saf/kutsal sularēn sunulduĵu ancak Ġawuġga 

ve Nabarbiônin sularēnēn ayrē tutulduĵu sºylenilmektedir. Bu durum rit¿el i­erisinde 

yer alan bazē tanrēlarēn konumlarēnēn saf su sunumlarē sērasēnda ayrēcalēklē olduĵunu 

da bize gºstermektedir. 
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3. seri738 olarak bilinen tabletler, Krali­e Taduhepaôyē ve v¿cudunu arēndērmak, 

temizlemek ve g¿­lendirmek amacēyla yapēlan rit¿el eylemlerden bahsetmektedir (de 

Martino-S¿el, 2015: 29). Bu sebepledir ki pek ­ok pasajda bu konu ele alēnmēĸtēr. 

Ancak metinlerde direkt olarak nehirlerden ya da kutsal/saf sudan bahsedilmiyor 

olmasēndan dolayē ne yazēk ki bu seri bizim i­in dolaylē bir kaynak olarak 

kullanēlmēĸtēr739. Diĵer yandan Hurrice metinlerde konu ile iliĸkili fiillerin tanēnmasē 

ve s¿rekli tekrarlar ile konunun ºneminin vurgulanmasē gibi noktalar a­ēsēndan metin 

olduk­a ºnemlidir.  

 

Metin i­erisinde ilk olarak 3. pasajda ñĸimdi sizi arēndērērsakò ifadesi ile Krali­e 

Taduhepaônēn arēndērma iĸlemi baĸlamaktadēr ve 4. pasajda da hangi kºt¿l¿klerden 

(kelime, ĸey, k¿f¿r(?)) arēndērēlacaĵē bildirilmektedir (de Martino-S¿el, 2015: 18). 

Ardēndan gelen 6, 14, 17 ve 23 noôlu pasajlarda krali­enin arēndērēcē maddeler 

sayesinde ñberrak, saf, g¿­l¿, temizò hale getirileceĵi (ġeǣaloģillandin, itkoģillandin, 

kaģloģillandin, egoġġillandin/egoġġozillandin) ifade edilirken, 7, 8, 15, 16, 18, 19, 24 

ve 25 noôlu pasajlarda krali­enin v¿cut par­alarēnēn ñberrak, g¿­l¿, saf, temizò 

olmasēna (ġeǣalolaeģ, itkolaeģ, kaģlolaeģ, egoġġolaeģ) ­alēĸēlmaktadēr. 

 

Konumuzla iliĸkili bilgi sunan bir baĸka seri ise 10. seridir740. Bu seride yer alan ilgili 

pasajlar ĸu ĸekildedir: 

 

KUB 29.8 Vs. II (Haas, 1984: 90). 

1 nam-ma-k§n EN.SISKUR.SISKUR IĠ-TU [ épa-ra-a] 

 
738 Haas, Nr. 6 olarak yayēna aldēĵē FGH 21+ KUB 32.25+ KBo 20.126 noôlu tabletleri 3. seri olarak 

deĵerlendirmektedir (Haas, 1984: 66-77). Ancak sonrasēnda 3. seri ¿zerine kapsamlē bir yayēn yapan 

de Martino ve S¿el farklē tabletleri ele alarak (A= ABot 37+ KBo 15.71+ KBo 15.70; B= Or. 

90/1494+ Or. 90/1665+ Or. 90/1707; C= KBo 14.136+ KBo 35.60; D= KBo 20.124+ KBo 27.103; 
E= KBo 27.102) 3. seriyi tekrar deĵerlendirmiĸlerdir (de Martino-S¿el, 2015).  Bu noktada biz de 

­alēĸmamēzda son ve en kapsamlē yayēn olan de Martino-S¿el, 2015 yayēnēnē temel aldēk. 
739 3. serinin tamamēnēn Hurrice oluĸu, ilgili pasajlarēn s¿rekli kendini birebir tekrar etmesi ve metnin 

indirekt bir kaynak oluĸu gibi sebeplerle metinde yer alan pasajlarēn transliterasyonlarēnēn 

verilmesine gerek gºr¿lmemiĸtir. 
740 Haas, metni Nr. 9 olarak 10. seri i­erisinde deĵerlendirmekte ve ñyaĵēn ve g¿m¿ĸ¿n sºzleriò olarak 

metni adlandērmaktadēr (Haas, 1984:85). CTH 777.Tfl0.2.A- KBo 33.43, +KUB 29.8, +KBo 33.113 

(S. Koġak, hethiter.net/: hetkonk (v. 1.996). 
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2 ¼-iz-zi nu LĐAZU ĠA KĆ.[GALéééééééé..é.] 

3 LĐ.MESdam-na-aġ-ġa-re-e-eġ-ma x [ ééééé........... ] 

4 [nu]-uġ-ġa-an A-NA EN.SISKUR.SISKUR x[ ............. ] 

5 ¼-i-da-a-ar ġa-ra-a pa- x -[éééééééééé... ] 

 

¢eviri (Haas, 1984: 90; Murat, 2012: 127). 

1 Sonra rit¿el beyi [éé]ôdan ºne doĵru 

2 gelir (=dēĸarē ­ēkar). Ve rahip kapēnēn [éééééééé ] 

3 damnaġġara- adamlarē ise x[éééééé.] 

4 Ve rit¿el beyi x[ééééééééééé] 

5 suyu yukarē/¿zerine ser[per ééééééé.ééé.] 

 

Burada belli ki sembolik bir kapēdan ge­iĸ ger­ekleĸmektedir. Ve hemen akabinde de 

buradan ge­en kiĸilerin ¿zerine su serpildiĵinden bahsedilmiĸtir. Bu durum 

Kizzuwatnalē Ammihatnaônēn Rit¿eliônde (CTH 471) de mevcuttur.  

 

Ardēndan yēkanma ­adērēnda yēkanma/yēkama eylemleri ger­ekleĸir: 

 

KUB 29.8 Vs. II (Haas, 1984: 90, 91). 

12 na-aġ-ta ma-ah-ha-an aġ-nu-an-zi EN.SISKUR.SISKUR wa-ar-pu-an-zi  

13 ¼-iz-zi nu-za wa-ar-ap-zi ma-ah-ha-an-ma-za-k§n 

14 wa-ar-pu-an-zi aġ-nu-an-zi nu LĐAZU ku-iġ 

15 ġe-e-he-el-li -ia ¼-i-da-a-ar ar-ha-ia-an 

16 har-zi na-at wa-ar-pu-wa-aġ A-NA GIĠZA.LAM.GARHI.A 

17 [¼]-da-i nu-za ma-ah-ha-an EN.SISKUR.SISKUR wa -ar-pu-an-zi zi-in-na-i 
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18 n[u-u]ġ-ġa-an a-pa-a-at w[a-a-tar] A-NA  NĉG.ĠU.LUH.HA 

19 na-aġ-ġu ĠA URUDU na-aġ-ma ĠA ZABAR ta-an-na-ra-an-ti 

20 la-a-hu-wa-an-zi ku-iġ Đ-UL har-k§n-za nam-ma-aġ 

21 ¼-iz-zi A-NA Đ-NU-TEMEĠ an-da im-mi-ia-ad-da-ri  

22 Đ-UL ku-wa-at-qa mar-ġe-eġ-zi Đ-UL-ma-aġ 

23 ku-wa-at-qa ġu-up-pe-eġ-           zi 

24 [n]a-at-za-an A-NA SAG.DU-ĠU la-a-hu-i nam-ma-aġ-za-an 

25 EGIR-an-da da-ma-i wa-a-tar Đ-UL la-a-hu-i 

26 kat-ta-p§t-za da-a-i ma-ah-ha-an-ma-za-k§n GĐ.£.A 

27 an-da p®-eġ-ġi-ia-az-zi na-aġ-za-an A-NA GIĠGČR.GUB 

28 e-ġa-ri nu LĐAZU hur-li -li me-ma-i 

 

¢eviri (Haas, 1984: 90, 91; Murat, 2012: 128). 

12 Sonra (bunu) kutlar kutlamaz rit¿el efendisi yēkanmak i­in 

13 gelir. Ve yēkanēr. Yēkandēĵē zaman  

14 kutlarlar. Ve rahip 

15 saf sularē (ġehelliyaġ watar) ayrē 

16 tutar. Ve onlarē yēkanma ­adērlarēna 

17 gºt¿r¿r. Ve rit¿el beyi yēkanma (iĸlemini) bitir. 

18-19 Ve o [suyu] bakērdan veya tun­tan boĸ bir banyo kabēna 

20 dºkerler. Elinde hi­birĸey tutmayan diĵer (rahip) 

21 gelir. Aletleri i­ine karēĸtērēr. 
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22 (O) hi­bir ĸekilde kirli deĵildir. Fakat 

23 hi­bir ĸekilde saf (da) deĵildir.  

24 Ve onu (suyu) onun baĸēna dºker. Sonra 

25 tekrar baĸka su dºkmez. 

26 Onu aĸaĵē koyar. (Bunu) yapar yapmaz, elbiseyi 

27 (suyun) i­ine atarlar. Ve o tabureye 

28 oturur. Ve rahip Hurrice konuĸur:  

 

Bu pasajlarda ise rit¿el beyinin yēkandēĵēndan bahsedilir. Bu iĸlem sērasēnda ºnemli 

olan rit¿el beyinin yēkanmasēndan sonra ayrē bir yerde duran kutsal/saf suyun yēkanma 

­adērēna getirilerek diĵer unsurlar ile bir araya getirildikten sonra tekrar rit¿el beyinin 

baĸēndan dºk¿l¿yor olmasēdēr741. Burada sºz konusu karēĸēmdan dolayē suyun 

kirlenmediĵinin ancak tamamen saf da sayēlamayacaĵē belirtilmekte ve akabinde rit¿el 

beyinin ¿zerindeki elbise de suyun i­ine atēlmaktadēr. Bu ve buna benzer yēkanma 

eylemleri baĸka rit¿ellerden de biliniyor olsa da yēkanma ­adērē ve kullanēlēĸ ĸekli 

Kizzuwatnalē Ammihatnaônēn Rit¿eliône (Ä 64, CTH 471) olduk­a benzemektedir. 

 

KUB 29.8 Vs. II (Haas, 1984: 92). 

32 [nu (ĠA)] DH®-bat ¼-i-te-na-aġ QA-TAM-MA me-ma-i 

33 ĠA DIĠTAR-ma DNa-bar-bi-ia-aġ-ġa ¼-e-te-na-aġ ki-iġ-ġa-an  

 

¢eviri (Haas, 1984: 92). 

32 Ve Hebatôēn sularēnēn sºzleri de aynē ĸekilde sºyler. 

 
741 Haasôēn Nr. 10 olarak adlandērdēĵē metinler i­erisinde yer alan ve itkalzi- rit¿elleri ile iliĸkili kabul 

edilen bir diĵer metin KUB 32.51ôdir. Sºz konusu metnin Vs. I 41ô-45ô. satērlarē KUB 29.8 Vs. II 

24-28 neredeyse aynēdēr. Bu sebeple konu i­erisinde transliterasyon ve ­evirisine yer verilmemiĸtir. 

Detaylar i­in bkz. Haas, 1984: 105. 
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33 Ġauġkaônēn (ve) Nabarbiônin sularēnēn (sºzleri) ĸºyle: 

 

Bu kēsēmda yukarēda da bahsedildiĵi gibi suyun sºzlerine deĵinilmektedir. Bu kēsēm 

yine Hurriceôdir. Metnin devamēnda;  

 

 

KUB 29.8 Rs. III (Haas, 1984: 97). 

56 EGIR-ĠU-ma-k§n KĒ.BABBAR ku-it ġe-he-el-li -aġ ¼-i-te -na-aġ  

57 an-da ki-it-ta-ri na-at-za-k§n EN.SISKUR.SIS[KUR] 

58 an-da wa-ah-nu-zi nu LĐAZU hur-li -l[i me-ma-i]. 

 

¢eviri (Haas, 1984: 97; Murat, 2012: 128). 

56-58 Sonra rit¿[el] beyi arēnma suyunun i­inde bulunan g¿m¿ĸ¿742 kendi etrafēnda 

­evirir. Rahip Hurric[e sºyler]: 

 

itkalzi- rit¿ellerinde ve bazē diĵer rit¿ellerde gºrm¿ĸ olduĵumuz yukarēda da bahsi 

ge­en rit¿el beyinin arēnma suyu/kutsal su ile yēkanmasē, rit¿el beyinin gºmleĵinin 

suya atēlmasē ya da arēnma suyu i­erisindeki g¿m¿ĸ¿n rit¿el beyinin etrafēnda 

dºnd¿r¿lmesi gibi eylemler sayesinde rit¿el beyi ile rit¿el arasēnda ve tabii ki 

kullanēlan rit¿el eĸyalarē arasēnda baĵ kurulmaya ­alēĸēlmaktadēr (Murat, 2012: 128). 

Bu sayede rit¿el beyinin ¿zerindeki kºt¿l¿kler farklē objelere aktarēlarak arēndērmanēn 

ger­ekleĸtirilmesi m¿mk¿n olmaktadēr. Bu nokta da yukarēda da bahsedildiĵi gibi 

g¿m¿ĸ¿n rit¿el beyinin etrafēnda ­evrilmesi durumundan da yola ­ēkēlarak g¿m¿ĸ¿n 

de arēndērēcē ºzelliĵinin olduĵu bir kez daha sºylenebilmektedir (Haas-Wilhelm 1974: 

38-41; ¢ilingir Cesur, 2020a: 314-326). 

 
742 Metinde arēnma suyunun i­inde g¿m¿ĸ olmasē ve sonrasēnda da g¿m¿ĸ¿n rit¿el beyinin etrafēnda 

­evrilmesi g¿m¿ĸ¿n arēndērēcē ºzelliĵine yapēlan bir gºndermedir. G¿m¿ĸ¿n arēndērma iĸleminde 

oynadēĵē rol, itkalzi- rit¿elleri boyunca sēk sēk benzerliklerini vurguladēĵēmēz Kizzuwatnaôlē 

Ammihatnaônēn Rit¿eliônde de (CTH 471) gºr¿lebilmektedir. KBo 5.2 Rs. IV 60-62 ñVe g¿m¿ĸ¿ 

kurban sahibinin aĵzēna koyar. Ve rahip ĸºyle der: ñG¿m¿ĸ gibi tanrēlarēn, erkek ve kadēn tanrēlarēn 

huzurunda temiz ol!ò (Murat, 2012: 129). 
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10. seri i­erisinde gºsterilen KUB 29.8 noôlu tabletin ardēndan yine konumuza ait 

sorunlara ēĸēk tutabilecek ve Haas tarafēndan Nr. 15 (KUB 27.24 (+)KUB 47.31 +KUB 

27.93)743 olarak adlandērēlan metin grubunda ise:  

 

KUB 27.24 Vs. I (Haas, 1984: 132, 133). 

2ô ma-a -[an I]-N[A UD x.KAM . . . ] 7 ¼-i-da-a-ar [p²-an-zi nu ki-iġ-ġa-an]  

3ô me-ma-i é 

é 

19ô [              ] ma-a-an I-NA [   ] UD 1.KAM-ma [(7 ¼-i-d)]a-a-ar p²-an-zi 

20ô [(nu) ki]-iġ-ġa-an me-ma-i . . .  

 

¢eviri (Haas, 1984: 132, 133). 

2ô Eĵer [ég¿nde] iseniz, 7 su [getirirler ve ĸºyle] 

3ô sºyler: é 

é 

 

19ô [              ] Ama 1. g¿n [  ] [(7 s)]uyu getirdiklerinde, 

20ô [(ve ĸº)]yle sºyler: 

 

Bu satērlardan 7 farklē suyun sunu ama­lē kullanēldēĵē anlaĸēlmakta ve bu durum akla 

elbette Kizzuwatna Kralē Palliyaônēn Rit¿eliôni (CTH 475)744 getirmektedir. Sºz 

konusu rit¿elde de Lawazantiya kentinin yedi pēnarēndan alēnan sulardan 

bahsedilmektedir (KUB 7.20 Vs. 5 vd). Palliyaônēn rit¿eline ilaveten yine daha evvel 

deĵerlendirmiĸ olduĵumuz Or. 90/1711 noôlu metinde de Ġapinuwa kentindeki dokuz 

nehirden bahsedildiĵi anlaĸēlmaktadēr. Bu noktada Lavazantiya kenti ve Ġapinuwa 

 
743 Hethitologie Portalôda sºz konusu tabletler 777.7.A i­erisinde deĵerlendirilmektedir (S. Koġak, 

hethiter.net/: hetkonk (v. 1.996). 
744 Metnin detaylē incelemesi i­in bkz. Bºl¿m 2.5.16. Kizzuwatna Kralē Palliyaônēn Rit¿eli (CTH 475). 
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kenti ­evresinin kutsal su kaynaklarē a­ēsēndan zengin bir coĵrafyada bulunduklarēnē 

d¿ĸ¿nmek yerinde olacaktēr (Wilhelm, 1999: 208-211).  

 

Elbette ñyedi suyun getirilmesiò durumu, sadece bu metinlerde yer almaz. Haasôēn Nr. 

16 olarak adlandērdēĵē metinlerden (KUB 27.23+KBo 27.88) KUB 27.23ôte ve Nr. 17 

olarak adlandērēlan KBo 20.131745 noôlu metinlerde de gºr¿lmektedir: 

 

KUB 27.23 Vs. II (Haas, 1984: 138, 139). 

12ôô ma-a-an I-NA UD 2.KAM-ma 7 ¼-i-da-a-ar p²-an-zi nu [ki-(iġ-ġa-an)]  

13ôô me-ma-i é 

 

¢eviri (Haas, 1984: 138). 

12ôô Ama 2. G¿n 7 suyu getirdiklerinde [ĸ(ºyle)] 

13ôô sºyler: 

 

Bºylece yukarēda verilen pasajlardan hareketle, suyun bedensel temizlik a­ēsēndan 

kullanēlērken aslēnda ruhsal temizliĵe de hizmet ettiĵi, sularēn yedi farklē yerden geldiĵi 

ve mevcut sularēn kutsallēĵēnēn artmasē amacēyla i­ine g¿m¿ĸ konulabildiĵi ve en 

ºnemlisi kutsal/arēnma suyunun ñyedi nehirden su getirmeò ifadesi ile doĵrudan iliĸkili 

olduĵu gºr¿lmektedir. 

 

 

 

 
745 KBo 20.131 noôlu metinde sºz konusu kēsēm olduk­a b¿y¿k oranda tabletin kērēk bºl¿m¿nde yer 

almaktadēr. Bu sebeple Haas, satērlarēn mevcut tamamlamalarē ger­ekleĸtirmiĸtir. KBo 20.131ôin 

23ô ve 24ô. satērlarēnda yer alan ifadeler, KUB 27.24 noôlu metinde yer alan 19ô. ve 20ô. satērlar ile 

neredeyse birebir aynē olduĵu i­in burada tekrar transliterasyonunun verilmesine gerek 

gºr¿lmemiĸtir. Detaylar i­in bkz. Haas, 1984: 148. 
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2.5.42. Allaiturahiônin Rit¿eli746 (CTH 780747) 

 

Hitit b¿y¿ rit¿elleri denilince ilk akla gelen ve metinlerde sēklēkla MUNUSĠU.GI olarak 

yer bulan ñyaĸlē kadēnlarò olarak tanēmlanan gºrevliler gelmektedir. Kelimenin Hitit­e 

karĸēlēĵē ise MUNUShaġawa-ódēr748. Allaiturahi de bir b¿y¿c¿ kadēndēr ve yapmēĸ olduĵu 

bu rit¿el y¿zlerce yēl Hitit toplumunda kullanēlmaya devam etmiĸtir (¢ilingir Cesur, 

2020b: 141). Allaiturahi ismi ¿zerine yapēlan ­alēĸmalar sayesinde adēnēn allahi- 

ñhanēmefendiò ve turah(h)i- ñg¿­l¿ò ifadelerinden oluĸmuĸ Hurrice diĸil bir ºzel isim 

olabileceĵi ºne s¿r¿lm¿ĸt¿r ve kolofondan anlaĸēldēĵēna gºre Alalahôtan gelmektedir 

(Garcia Trabazo, 2002: 544). Deĵerlendireceĵimiz rit¿elin bu metin grubu ise Hitit 

Ķmparatorluk Dºnemiône tarihlendirilmektedir. 

 

Rit¿el bºl¿m¿m¿z i­inde pek ­ok farklē rit¿eli ele almēĸ olsak da neredeyse tamamēnēn 

ortak noktasē sºz konusu rit¿ellerin temiz ve yerleĸim yerinden uzak bir noktada 

ger­ekleĸtirilmesine karĸē oluĸmuĸ eĵilimdir (Reyhan, 2003: 141). Bu noktada 

Allaiturahiônin rit¿eli de bu kuraldan ayrēlmamaktadēr.  

 

Allaiturahi rit¿eli kara b¿y¿ye karĸē koymak amacēyla yapēlmēĸ bir rit¿eldir (Garcia 

Trabazo, 2002: 544). Rit¿el boyunca ­ok ­eĸitli malzemeler, ara­lar ve kurban 

teklifleri ger­ekleĸtirerek karmaĸēk bir ayin oluĸturmuĸtur. Ancak rit¿elin bir nehir 

kenarēnda ger­ekleĸtirilmiĸ olmasē bizim a­ēmēzdan ºzel bir ºnem taĸēmaktadēr. Bu 

noktada mek©n olarak nehrin se­ilmiĸ olmasēnēn nedeni olarak, sadece temizlik ve 

arēndērma ile iliĸkili olmadēĵē, rit¿el sērasēnda kullanēlacak malzemelerden biri olan 

 
746 Haas-Wegner, 1988, 75-82,188-195; Garc²a Trabazo, 2002: 543-555; Ger­ek, 2020: 261. 
747 Allaiturahiônin Rit¿eli ile iliĸkili t¿m tablet ve fragmanlarēn bir arada yer aldēĵē CTH 780ôde 
konumuzla iliĸkili olacak bºl¿mler sadece CTH 780.II.Tf01.G ve 780.II.Tf05.B olarak 

numaralandērēlmēĸ fragmanlarda yer almaktadēr. Bu nedenle CTH 780 i­erisinde olduk­a fazla 

sayēda tablet ve fragman yer almasēndan hareketle sadece ilgili bºl¿m¿n yer aldēĵē fragmanlarēn 

numaralarēnēn verilmesi yeterli gºr¿lm¿ĸt¿r.  CTH 780.II.Tf01.G- KUB 17.27, +KUB 12.50, 

+KUB 40.67, (+)VSNF 12.57; 780.II.Tf05.B- KUB 24.13 (S. Koġak, hethiter.net/: hetkonk (v. 

1.996)). 
748 Kelime sēklēkla b¿y¿c¿, yaĸlē ve tecr¿beli kadēn, doĵumun kadēnē ya da ebe olarak karĸēlēk 

bulmaktadēr (Puhvel, 1991: 229; Friedrich, 1952: 62; ¦nal, 2007: 192). 
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kile ulaĸēmēnda bu noktada d¿ĸ¿n¿lm¿ĸ olduĵu varsayēlmalēdēr. Zira kilden fig¿r 

yapēmē da rit¿el sērasēnda kullanēlan bir baĸka yºntemdir (Garcia Trabazo, 2002: 545). 

 

Allaiturahi rit¿elinin aĸaĵēda verilecek olan ilgili kēsmēnda; Gulġ- Tanrēlarē, kara b¿y¿ 

yapmēĸ olan ve metinde ñb¿y¿c¿ ve kºt¿ adamò olarak tanēmlanan kiĸinin eylemlerini 

geri ­evirmek ¿zere ­aĵērēlmaktadēr ve sºz konusu rit¿el nehir kenarēnda 

ger­ekleĸtirilmektedir.  

 

KUB 17.27 Vs. II (Haas-Wegner, 1988:191; Garc²a Trabazo, 2002: 548, 550). 

é 

18ô da-a-i EGIR-pa-ma-aġ wa-ap-pu-i pa-iz-zi nu wa-ap-pu-wa-[aġ DGul-ġa-aġ] 

19ô NINDA p§r-ġa-an da-a-i nu kiġ-an me-ma-i                        [                       x] 

20ô e-ez-za-at-ten wa-ap-pu-wa-aġ DGul-ġu-uġ nu ma-a-an ke-e-el UKĒ- aġ 

21ô LA-AN-ĠU UH7-na-aġ LĐHUL-aġ UKĒ-aġ na-aġ-ġu wa-ap-pu-i 

22ô na-aġ-ma ĉD-aġ a-ar-ġar-ġu-ri pa-iġ ki-nu-na-at-ġi EGIR-pa p®-eġ-ten 

 

¢eviri (Haas-Wegner, 1988:191; Garc²a Trabazo, 2002: 549, 551). 

18ô Ama sonra nehir kenarēna gider ve nehir kenarē[nēn kader tanrē­alarē] (i­in) 

19ô par­alanmēĸ ekmeĵi koyar ve ĸºyle sºyler:              [                       x] 

20ô ñNehir kenarē kader tanrē­alarē yiyin! Ve eĵer bu adamēn, 

21ô heykelini/fig¿r¿n¿ (bir) b¿y¿c¿, kºt¿ bir adam ya nehir kenarēna  

22ô ya da nehrin akēntēsēna verdiyse onu, ona ĸimdi geri verin.  
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Bu metin sayesinde; tezimiz kapsamēnda daha evvel de ele almēĸ olduĵumuz Gulġ- 

Tanrēlarēnēn nehirler ile olan iliĸkisine bir kez daha vurgu yapēlmaktadēr. Ayrēca b¿y¿ 

iĸlemleri sērasēnda nehirlerin oynadēĵē rol¿n sadece ñarēndērmakò ya da ñtemizlemekò 

olmadēĵēnē, kara b¿y¿lerde de nehrin akēp gitmesi gibi kiĸiyi ñmevcut alandan 

uzaklaĸtērmakò (ruhsal a­ēdan) ile de iliĸkili olduĵunu anlamamēzē saĵlamaktadēr. 

 

2.5.43. Rit¿el Metinlerinde Ge­en Nehir Tanrēlarēnēn Genel 

Deĵerlendirmesi 

 

Doktora tezimiz kapsamēnda rit¿el metinleri baĸlēĵē altēnda toplamda 42 rit¿el metin 

t¿m detaylarē ile incelenmiĸtir. Metinlerin ºzellikle nehirlerle iliĸkili yerlerinin 

transliterasyonlarē ve ­evirileri verilerek net bir anlatēm sergilenmiĸtir. ¢alēĸmamēz 

sērasēnda deĵerlendirilen metin sayēsē bu denli ­ok olunca genel bir deĵerlendirme 

sunmanēn faydalē olacaĵē kanēsēndayēz. 

 

Nehirler ºnemli su kaynaklarē olmalarēnēn haricinde, Augurlarēn kuĸ gºzlemlerini 

yaptēklarē alanlar olarak karĸēmēza ­ēkmaktadērlar. Bu noktada adēndan sºz ettiren 

nehirler ise Zuliya, Imralla, Maraġġanda ve Azzi Nehirleridir749. Rit¿eller i­erisinde 

nehirler bazen rit¿elin yapēldēĵē mek©n750 olarak karĸēmēza ­ēkarken, bazen rit¿eller 

i­in gerekli malzemelerin (kil, ­akēl taĸē ya da su) elde edildiĵi yer ya da direkt olarak 

arēnmayē saĵlayan unsur olarak karĸēmēza ­ēkmaktadēr751. 

 
749 Bkz. Bºl¿m 2.5.1. ¦­ Augurôdan Krali­eôye Mektup (CTH 195) ve 2.5.23. Kehanet Mektuplarē 

(CTH 581). 
750 Rit¿el bºl¿m¿ boyunca nehir kenarēnda ger­ekleĸtirilen pek ­ok uygulamadan bahsedilmiĸtir. Bu 
eylemler sºz konusu nehirlerin kutsallēĵēnē gºsteren birer kanēttēr. Ayrēca a­ēk havada 

ger­ekleĸtirilen bu eylemler, alanēn kutsiyetini de vurgulamaktadēr (Engels-Huy-Steitler, 2019: XIII, 

XIV).  Bºylelikle aslēnda tanrēya ºzel bir tapēnak yapēlmadan direkt olarak tanrēnēn bulunduĵu 

d¿ĸ¿n¿len yerlerde tanrē ile iletiĸime ge­ilmektedir.  Bu durum tanrēyē ­ok daha ulaĸēlabilir 

kēlmaktadēr.  
751 Bkz. Bºl¿m 2.5.6. ķeytani Wiġuriyantôa Karĸē Kanzapitalē Hatiyaônēn Rit¿eli (CTH 396), 2.5.7. 

Augur/K©hin Huwarluônun Rit¿eli (CTH 398), 2.5.8. Arzawalē Alliônin Rit¿eli (CTH 402), 2.5.9. 

Tunnawiya Rit¿eli Metni (CTH 409), 2.5.10. Savaĸta Yenilmiĸ Bir Ordu i­in Rit¿el (CTH 426), 
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Hitit inancēnda akan sularēn yeraltēna inen yollar olarak kabul edildiĵi ve bu nedenle 

kºt¿l¿ĵ¿n bu sular yardēmē ile yeraltēna gºnderilebileceĵi d¿ĸ¿ncesi bulunmaktadēr. 

Bu sebeple nehir ve pēnar sularēnēn arēndērēcē kabul edildiklerini metinlerden takip 

etmek m¿mk¿nd¿r752. ¥yle ki bazē rit¿ellerde, kendi tapēnaĵēnēn kirlenmesi sebebi ile 

ºfkelenen ya da herhangi bir nedenden dolayē kirlenmiĸ kabul edilen tanrēnēn, 

tapēnaktaki heykelinin nehir kenarēna getirilerek yēkanmasē ve bu ĸekilde 

sakinleĸtirilerek temizlendiĵi gºr¿lmektedir753. Bu temizleme iĸlemleri sērasēnda nehir 

suyu haricinde, nehir kili, ġuwaru- ve nitri - maddeleri de kullanēlmaktadēr. Ancak 

sadece tanrē heykelleri deĵil, herhangi bir nedenden dolayē safsēzlaĸan rit¿el beyleri de 

hem kendileri hem giysileri hem de rit¿el sērasēnda kullanēlan aletler nehir kenarēnda 

kurulan ve ñwarpuwaġ ANA GIĠZA.LAM.GAR / yēkanma ­adērēò adē verilen ­adērda 

yēkanabilmektedir. Bazē uygulamalarda suyun kutsallēĵēnēn/saflēĵēnēn arttērēlmasē 

amacēyla suyun i­ine eklemeler yapēldēĵē gºr¿lmektedir754. Bu uygulamaya ºrnek 

olarak Ammihatnaônēn Rit¿eli verilebilir: 

 

KBo 5.2 Vs. I 56-61: ñ[Ve k©hin ] 7 ­akēl taĸēnē nehirden ­ēkarēr. [1 su kabē] i­ine 7 

yassē ­akēl taĸēnē atar. [Sonra?] 1 su kabē i­ine 7 yassē ­akēl taĸēnē [atar] ve de [ēlgēn] 

 
2.5.11. Ev Temizleme Rit¿eli ve Yeraltē Tanrēlarēnēn ¢aĵērēlmasē (CTH 446), 2.5.20. DINGIR.MAH 

ve Gulġeġ Ķ­in ¢aĵrē Rit¿elleri (CTH 484), 2.5.24. AN.TAH.ĠUMSAR 22. - 25. G¿nler: ụattarinaônēn 

Ķġtarôē Ķ­in (CTH 615), 2.5.26. nuntarriyaġha Bayramē (CTH 626), 2.5.27. (H)iġuwa Bayramē (CTH 

628), 2.5.37. Teġob ve Hebat Ķ­in Bayram Rit¿eli Fragmanlarē (CTH 706), 2.5.39. babilili - 
Rit¿eli/Babilce Anlatēmlarla Ķġtar-Pirinkir  Ķ­in Rit¿el (CTH 718.1.A), 2.5.42. Allaiturahiônin 

Rit¿eli (CTH 780).  
752 Nehir ve pēnar sularēnēn ve ayrēca nehirden alēnan kilin arēndērēcēlēĵē i­in bkz. Bºl¿m 2.5.4. Fērat 

¢evresinde Rit¿el ve Efsane (MǕla)/Mala Nehri Rit¿eli (CTH 365), 2.5.6. ķeytani Wiġuriyantôa 

Karĸē Kanzapitaôlē Hatiya Rit¿eli (CTH 396), 2.5.9. Tunnawiya Rit¿eli Metni (CTH 409), 2.5.11. 

Ev Temizleme Rit¿eli ve Yeraltē Tanrēlarēnēn ¢aĵērēlmasē (CTH 446), 2.5.13. Rit¿el Fragmanlarē 

(CTH 470), 2.5.14. Kizzuwatnaôlē Ammihatnaônēn Rit¿eli (CTH 471), 2.5.15. Ammihatna, Tulbi ve 

Matiônin Kirliliĵe Karĸē Rit¿eli (CTH 472), 2.2.16. Kizzuwatna Kralē Palliyaônēn Rit¿eli (VTH 

475), 2.5.17. Kizzuwatna Rit¿eli (CTH 479), 2.5.27. (H)iġuwa Bayramē (CTH 628), 2.5.39. babilili - 
Rit¿eli/Babilce Anlatēmlarla Ķġtar-Pirinkir  Ķ­in Rit¿el (CTH 718.1.A) ve 2.5.41. Aĵēz Yēkama 

Rit¿eli (itkahi-, itkalzi-) (CTH 777). 
753 Bkz. Bºl¿m 2.5.6. ķeytani Wiġuriyantôa Karĸē Kanzapitalē Hatiyaônēn Rit¿eli (CTH 396) ve 2.5.15. 

Ammihatna, Tulbi ve Matiônin Kirliliĵe Karĸē Rit¿eli (CTH 472).  
754 Bkz. Bºl¿m 2.5.14. Kizzuwatnalē Ammihatnaônēn Rit¿eli (CTH 471) ve 2.5.37. Teġob ve Hebat Ķ­in 

Bayram Rit¿eli Fragmanlarē (CTH 706). 
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aĵacēnē 1 su kabēna [i­ine] atar ve Ilgēn aĵacēnē [1 su kabēna ata]r. 2 su kabēnē 

doldururò. 

 

Aynē ĸekilde Teġob ve Hebat Ķ­in Bayram Rit¿eli Fragmanlarēnda da nehirden ve 

pēnarlardan alēnan sularla doldurulmuĸ kaplar i­erisine; ­akēl taĸē, ēlgēn aĵacē dalē, ince 

yaĵ, ġahi-, alē­ aĵacē dalē, kipriti - ve ali- y¿n¿ gibi pek ­ok malzemenin eklendiĵi takip 

edilebilmektedir. ¢alēĸmamēz i­erisinde yapēlan deĵerlendirmeler ile bu uygulamadaki 

ana amacēn nehir sularēnēn arēndērēcē ºzelliklerinin arttērēlmasē olduĵuna kanaat 

getirilmiĸtir. Aynē ĸekilde nehirden alēnan kil de rit¿ellerde sēk sēk kullanēlmaktadēr. 

Ancak bu uygulama gibi kilin i­ine bal ve yaĵ eklenmesi Ev Temizleme Rit¿eli ve 

Yeraltē Tanrēlarēnēn ¢aĵrēlmasē metninde karĸēmēza ­ēkar. Burada tanrēlarēn heykelciĵi 

kilden yapēlērken kile eklemelerde bulunulmaktadēr:  

 

KUB 7.41 Vs. II 15-20: ñ[Ve ] nehir kēyēsēndaki kile, yaĵ ve bal serper. [ķu] tanrēlarē 

yapar: K©hin Aduntarri, R¿ya yorumcusu Zulki, Irpitiga, NarǕ, Namġara, Minki, 

Amunki, ǔbi. Onlarē han­er (gibi) yapar. Onlarē yere serer ve bu tanrēlarē (bºylece) 

yere yerleĸtirirò.  

 

Mektup Fragmanlarē (CTH 209)ôda Hanziwa kentindeki nehirde ºzellikle 

yēkanēlmamasē gerektiĵi ve burada bir arēnma rit¿elinin yapēlmamasē gerektiĵi ēsrarla 

dile getirilmektedir. Bu kentin lokalizasyonu bilinmiyor olsa da adēnēn Ġapinuwa 

(¢orum-Ortakºy) kenti ile de birlikte ge­mesinden, bu bºlgede olduĵu 

d¿ĸ¿n¿lmektedir. Metinde ºzellikle bu ricanēn yapēlēyor oluĸu Ġapinuwa ­evresindeki 

nehirlerin kutsallēĵē ile yakēndan iliĸkili olmalēdēr. Diĵer yandan arēnma rit¿ellerinde 

kirlenen kiĸilerin direkt nehir i­ine girerek yēkandēklarē anlatēmlarē yer almadēĵēndan 

hareketle bu anlatēmēn bir Nehir Ordaliôni ifade etmiĸ olabileceĵi de d¿ĸ¿n¿lmelidir. 
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¢alēĸmamēz i­erisinde birka­ kez ifade edildiĵi ¿zere tanrē isimlerinin ºn¿nde 

genellikle DINGIR ideogramēnēn determinatif olarak bulunmasē beklenmektedir. 

Ancak bu ­alēĸma sayesinde gºr¿lm¿ĸt¿r ki nehirler ya da pēnarlar tanrē 

determinatifleri bulunmadan da tapēnēm gºrebilmekte ve sunu alabilmektedir. ¥rnek 

vermek gerekirse, Zuliya bir nehir olarak; CTH 195, CTH 483, CTH 617, CTH 647, 

CTH 663 ve CTH 670 i­erisinde yer almaktadēr. Zuliyaônēn metinlerde sadece Tanrē 

determinatifi aldēĵē ve nehir olduĵunun belirtilmediĵi yerler ise CTH 626 ve CTH 

669ôdur. T¿m bunlara karĸēn bir de CTH 663ôte Nehir Tanrēsē Zuliya olarak da 

kendisine yer bulabilmektedir. Bu baĵlamda Zuliyaônēn neye gºre tapēnēm deĵiĸtirdiĵi 

sorgulanmalēdēr. Ķlk olarak metinlerin dºnemlerine baĵlē olarak Zuliyaônēn kendisine 

atfolan tanēmēnēn deĵiĸtiĵi akla geliyor olsa da yaptēĵēmēz ­alēĸma ile bunun tam 

anlamēyla sºylenemeyeceĵi ortaya ­ēkarēlmēĸtēr Zira CTH 663 i­erisindeki Zuliya aynē 

metin i­erisinde hem Nehir, hem de Nehir Tanrēsē determinatifleri ile yer almaktadēr. 

Bu sebeple ilahlaĸtērēlmēĸ olduklarē anlaĸēlan bu coĵrafi unsurlarēn yerel dini 

uygulamalarēn zaman i­erisinde Hitit devlet dini i­erisine yavaĸ yavaĸ girmiĸ olmasē, 

ya da tanrē determinatifinin nehirlerin ilahlaĸtērēlmēĸ halleri ile kullanēmēnēn her zaman 

gerekli/zorunlu olmadēĵē ĸeklinde a­ēklanabilir. Zira sadece Zuliya deĵil Maliya ve 

Maraġġantiya gibi metinlerde sēk­a gºrd¿ĵ¿m¿z nehirler i­in de mevcut problem aynē 

ĸekilde devam etmektedir. Ayrēca bahsi ge­en nehirler sadece nehir olarak 

adlandērdēklarēnda dahi tapēnēm gºrmektedirler. 

 

Nehir ya da pēnarlarēn yapēlan rit¿eller i­erisinde direkt olarak sunu aldēklarē da 

metinlerden ºĵrenilmektedir. Bu sunular mek©nsal olarak tapēnak i­erisinde ya da 

nehir kenarēnda yapēlabilmektedir. Ancak sunular direkt nehrin i­ine yapēlacaksa; 

ĸarap, ince yaĵ, ince ekmek, yaĵlē ekmek ve bulgur/irmik tercih edilirken, sunular 

nehir kenarēnda yapēlacaksa; ĸarap, bira, kalēn ekmek, yulaf lapasē, bulgur/irmik, 

koyun ve kuzu kurbanē ve ayrēca kuĸ yakma ĸeklinde ger­ekleĸtirilebilirdi. Nehir 

kenarēnda ger­ekleĸtirilen sunularda bazen bir sunak ya da masadan faydalanēlērken 

(CTH 483) bazen ise bir ­ukur kazēldēĵē (CTH 396 ve CTH 446) metinlerden 

ºĵrenilmektedir. Bu sunulara bakēldēĵēnda nehir i­ine akētmak ya da serpmek sureti ile 
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ger­ekleĸtirilen sunularēn nehir i­inde daha kolay yok olacak akēĸkan ve ince bir 

gºr¿n¿m arz etmesi ya da hayvan kurbanlarēnēn ºzellikle nehrin dēĸēnda kurban 

edilmesi gibi nedenlerden ºt¿r¿ sunularēn ger­ekleĸtirilirken nehrin temizliĵinin 

bozulmamasēnēn da ºnemsendiĵini d¿ĸ¿nd¿rmektedir. 

 

Bazē pēnarlarēnda sunu alēyor olmasēna karĸēn Tanrē determinatifi almadēĵē 

ºĵrenilmiĸtir. ¥rneĵin Pēnar Kalimma, Tauriġaônēn Koruyucu Tanrēsēônēn cariyesidir. 

KUB 2.8 noôlu metinde hem Pēnar Kalimma formunda hem de AMA Kalimma/Anne 

Kalimma ĸeklinde yer alēyorken sunu almaktadēr. Bu durumu Steitler, ñKalimma eĵer 

Tauriġaônēn Koruyucu Tanrēsēônēn yanēnda ise ñTanrēò ya da ñanneò ifadeleriyle 

tanēmlanēr, ama eĵer tek baĸēna ve bizzat pēnar kenarēnda sunu alēyorsa ñpēnarò olarak 

tanēmlanērò ĸeklinde a­ēklamaya ­alēĸmēĸtēr. Ancak Steitlerôin bu gºr¿ĸ¿n¿n, doktora 

­alēĸmamēz sērasēnda tekrar ele alēnan KBo 13.126 noôlu metin sayesinde hatalē olduĵu 

ortaya konulmuĸtur. Metnin ¥ny¿z saĵ s¿tununun 2ô. satērēnda Kalimma Pēnar 

Kalimma ĸekliyle Tauriġaônēn Koruyucu Tanrēsē ile birlikte yer almaktadēr. 

 

Rit¿eler i­erisindeki analojik uygulamalar sērasēnda nehirlerden yararlanēldēĵē 

ºĵrenilmektedir. Bu metinlere belki de en iyi ºrnek babilili - Rit¿eliôdir (CTH 

718.1.A). Bu rit¿elde kayēĵēn i­ine baĸē ve gºzleri g¿m¿ĸten bir fig¿r ile birlikte baĸka 

eĸyalarda yerleĸtirilmiĸtir. KUB 39.71++ Rs. IV 14-21: ñ[Ve ġa]nkunni- rahibi kayēĵē 

alēr. [Onu] nehre aĸaĵēya taĸēr [ve onu] nehre bērakēr. Ve ĸºyle [sºyler]: ñNasēl ki 

(d¿ĵ¿ml¿) ip tekrar [geri bērakēlmadēysa/­ºz¿lmediyse], kºt¿l¿k de aynē ĸekilde geri 

[alēnmamalē]! Yaĵmur Oluĵu onu/yaĵmur suyunu ­ēkardēĵē gibi, kºt¿l¿ĵ¿ de aynē 

ĸekilde ortadan kaldērmalē! [é.] tekneyi denize taĸēsēn!ò. Buna olduk­a benzer ĸekilde 

kºt¿l¿ĵ¿n nehirler sayesinde uzaklaĸtērēlmasē motifi CTH 480 ve  CTH 458ôde de yer 

almaktadēr.  

 

Rit¿eller sērasēnda ger­ekleĸtirilen ñi­me tºrenleriònde direkt olarak 

nehirleri/pēnarlarē, nehirlerin koruyucu tanrēlarēnē ya da nehir tanrēlarēnē i­me eylemi 
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ger­ekleĸtirilmektedir. Ķ­me tºrenlerinde adlarē ge­en nehir ve pēnarlar ise Pēnar 

Kalimma, Pēnar Kuwananniya, Zuliya Nehri, Maraġġantiya Nehri, Nakkiliyata 

Nehriôdir755.    

 

Nehir ve pēnarlara yapēlacak olan sunularēn unutulmamasē i­in talimat metinleri (CTH 

261) bulunmasēna karĸēn; gereken sunularēn gereken zamanda yapēlmamasē halinde 

¿lkede kºt¿ olaylarēn ger­ekleĸeceĵi anlaĸēlmaktadēr. Mala Nehriône yapēlacak 

sunularēn ihmal edilmesi ile ortaya ­ēkan sorunlar sadece rit¿el metinlerine (CTH 365) 

konu olmakla kalmaz II. Murġiliônin (M¥ 1343-1310) Veba Dualarēnda da kendine 

yer bulur (CTH 378.II). 

 

Nehirlerin dahil olduĵu rit¿el metinlerine bakēldēĵēnda dikkati ­eken konu onlarla 

birlikte aynē metinlerde sēk­a rastlanēlan diĵer tanrēlar olmuĸtur. Bu tanrēlar baĸta Gulġ- 

(Kader) Tanrēlarē ve DINGIR.MAH/Hannahanna (Ana Tanrē­a) olmak ¿zere, Ķlksel 

Tanrēlar, Yery¿z¿n¿n G¿neĸ Tanrē­asē, Iġtarôdēr. Tanrē Zukki, Tanrē Anzili ve Tanrē 

Pitin(hi)/Su Tanrēsē ise incelenen metinlerde sadece birer kez nehirlerle birlikte yer 

alan tanrēlardandēr. 

 

¢aĵērma ayinlerinde ve bir tanrēnēn, bir sebepten dolayē bulunduĵu mek©nē, tapēnaĵē 

ya da sunaĵēnē terk etmesi halinde, tanrēnēn geri ­aĵērēlmasēnē konu alan rit¿ellerde 

nehirler ve diĵer su kaynaklarēndan sēk­a bahsedilir. Bu metinlerde nehirlerden ya da 

pēnarlardan tanrēnēn ºfkelenerek gittiĵi mek©nlardan biri olarak bahsedildiĵi gibi 

tanrēnēn dºnerken izleyeceĵi yollardan bir tanesi olarak da nehirlere yer verilmektedir 

(CTH 472, CTH 479 ve CTH 483).  

 
755 Ķ­me tºrenleri ile iliĸkili olarak bkz. Bºl¿m 2.5.25. AN.TAH.ĠUMSAR 32. G¿n: Tauriġaônēn 

Koruyucu Tanrēsē Ķ­in (CTH 617), 2.5.26. nuntarriyaġha Bayramē (CTH 626), 2.5.27. (H)iġuwa 

Bayramē (CTH 628), 2.5.28. Prens Tarafēndan Kutlanēlan Bayramlar (DUMU.LUGAL/DUMU-aġ) 

(CTH 647), 2.5.34. Koruyucu Tanrēônēn Av ¢antasēônēn Yenilenmesi Bayramē (CTH 683), 2.5.35. 

Nehirlerin Koruyucu Tanrēlarēna Bayram (CTH 684) ve 2.5.36. Huwaġġanna Ķ­in Bayram 

Fragmanlarē (CTH 694). 
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¢alēĸmamēz kapsamēnda ele alēnan 42 rit¿el metnin i­erisinde, Nehirlerin Koruyucu 

Tanrēlarēnēn da bulunduĵu anlaĸēlmēĸtēr. Metinlerde koruyucu tanrēlardan 

bahsedilirken; genel bir ifade olarak ñNehirlerin Koruyucu Tanrēsēò tanēmē 

gºr¿lebiliyorken (CTH 617 ve CTH 684), direkt olarak bazē nehirlerin koruyucu 

tanrēlarēna da (Kummara Nehri, Ġihiriya Nehri, Kella Nehri ve Maraġġantiya Nehri) 

gºnderme yapēlabilmektedir (CTH 682). Ancak buna karĸēn Pēnarlarēn koruyucu 

tanrēlarē bulunmamaktadēr. 

 

K¿lt resimlerinin a­ēklamalarēnē i­eren K¿lt Envanterleri (CTH 527) metinlerinde 

toplam 6 farklē nehirden (Maliya Nehri, Maraġġantiya Nehri, Balih Nehri, Zaraliya 

Nehri, Parmaġhapa Nehri ve Parminulaġġi Nehri) bahsedildiĵi ve bunlardan 4 tanesinin 

yer aldēĵē kentinde adēnēn aynē metinde yer aldēĵē okunabilmiĸtir.  Metinden Maliya 

Nehriônin Ġurunhapa kentinde, Balih Nehriônin Ġappitta kentinde, Zaraliya Nehriônin 

Mallitta kentinde ve Parmaġhapa Nehriônin Parmaġhapa kentinde yer aldēĵē 

anlaĸēlmēĸtēr. Ancak ne yazēk ki bu bilgiler nehirlerin lokalizasyonunu yapabilmemizi 

saĵlamamaktadēr. Zira bahsi ge­en kent adlarēnēn da lokalizasyonu yapēlamamēĸtēr. 

 

Metinlerde nehirlerin ilahlaĸtērēlmēĸ olmasē bazen tanrē olarak bazen nehir olarak 

adlandērēlmēĸ olmalarēna karĸēn her daim kutsiyetlerinin mevcut olduĵu 

anlaĸēlmaktadēr. Ancak metin i­lerinde cinsiyetlerinin ne olduĵuna dair ­ok az ipucu 

mevcuttur. Yine de bu ipu­larē deĵerlendirildiĵinde Nehir Tanrēlarēnēn da Pēnar 

Tanrēlarēnēn da ñdiĸilò olduklarēnē sºylemek m¿mk¿n olacaktēr. ¦stelik sadece bahsi 

ge­en metinlerle756 deĵil, arēndērma, yenileme, ¿retim ve doĵurganlēk gibi 

misyonlarēnē farklē metin gruplarēnda gºrm¿ĸ olmamēzdan hareketle bu varsayēm 

kuvvetlenmektedir. Elbette her Nehir ve Pēnar i­in bu detay metinlerde tespit 

edilememiĸtir. Ancak diĸil olduklarēna dair bilgi sunan nehir ve pēnarlar ĸºyle 

 
756 Bkz. Bºl¿m 2.5.22. K¿lt Resimlerinin A­ēklamalarēnē Ķ­eren K¿lt Envanterleri (CTH 527) ve aynē 

metin i­inde deĵerledirmiĸ olduĵumuz CTH 526.27, 2.5.33. T¿m Koruyucu Tanrēlar Ķ­in Bayram 

Metinleri (CTH 682) ve 3.2.2. Eflatunpēnar Kutsal Havuzu. 

  



407 
 
 

sēralanabilir: Maliya Nehri, Zuliya Nehri, Ġigaġiga Nehri, B¿y¿k Pēnar, Ġinaraġġi 

Pēnarē, Hapuriia Pēnarē, Dupġa Pēnarē, Kummaianni Pēnarē, Ġiwanna Pēnarē, Haġhanari 

Pēnarē ve Halwanna Pēnarē. 

 

Rit¿el Metinlerinin incelenmesi sērasēnda metinler i­erisinde adlarēnē gºrd¿ĵ¿m¿z 

Nehirleri ve Nehir Tanrēlarēnē ise bir tablo ile aktarmak m¿mk¿nd¿r: 

 

Nehir Adē CTH No CTH Tanēmē Dºnem 

Zuliya Nehri  195 ¦­ Augurôdan Krali­eôye 

Mektup 

Orta Hitit 

Dºnemi 

Imralla Nehri  195 ¦­ Augurôdan Krali­eôye 

Mektup 

Orta Hitit 

Dºnemi 

Hanziwa Kentiôndeki 

Nehir 

209 Mektup Fragmanlarē Orta Hitit 

Dºnemi 

Mala Nehri 365 Fērat ¢evresinde Rit¿el ve 

Efsane (MǕla)/Mala Nehri 

Rit¿eli 

Orta Hitit 

Dºnemi? 

B¿y¿k Nehir 390 Ayatarġa, Wattitti ve 

Ġuġumaniga Rit¿elleri ve 

B¿y¿l¿ Sºzleri 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Zippira Nehri  396 ķeytani Wiġuriyantôa Karĸē 

Kanzapitalē Hatiyaônēn 

Rit¿eli 

Orta Hitit 

Dºnemi 

Nehir kenarēnēn 

DINGIR.MAHôē/Hann

ahannaôsē 

402 Arzawalē Alliônin Rit¿eli Ķmparatorluk 

Dºnemi 
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Nehrin weluila-ósē 402 Arzawalē Alliônin Rit¿eli Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Nehir kenarēnēn 

DINGIR.MAHôē/Hann

ahannaôsē 

409 Tunnawiya Rit¿eli Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Su Tanrēsē Pitinhi 446 Ev Temizleme Rit¿eli ve 

Yeraltē Tanrēlarēnēn 

¢aĵrēlmasē 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Maraġġantiya Nehri 458.6 ¢aĵērma Rit¿ellerinin 

Fragmanlarē 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Kēzēl Nehir 458.6 ¢aĵērma Rit¿ellerinin 

Fragmanlarē 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Maraġġantiya Nehri 483 Evokasyon Rit¿elleri Orta Hitit 

Dºnemi 

Zuliya Nehri  483 Evokasyon Rit¿elleri Orta Hitit 

Dºnemi 

Fērat Nehri 483 Evokasyon Rit¿elleri Orta Hitit 

Dºnemi 

Terpi Nehri  483 Evokasyon Rit¿elleri Orta Hitit 

Dºnemi 

Pēnar Kalimma 483.III.B Evokasyon Rit¿elleri Ge­ 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Pēnar Kuwananiya 483.III.B Evokasyon Rit¿elleri Ge­ 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 
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B¿y¿k Pēnar 526.18 K¿lt Nesnelerinin 

Envanterleri ve Bayram 

A­ēklamalarē 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Ġinaraġġi Pēnarē 527.5 K¿lt Resimlerinin 

A­ēklamalarēnē Ķ­eren K¿lt 

Envanterleri 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Hapuriyata Pēnarē 527.5 K¿lt Resimlerinin 

A­ēklamalarēnē Ķ­eren K¿lt 

Envanterleri 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Maliya Nehri  527.6 K¿lt Resimlerinin 

A­ēklamalarēnē Ķ­eren K¿lt 

Envanterleri 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Wauwara Pēnarēônēn 

Kapēsē 

527.40 K¿lt Resimlerinin 

A­ēklamalarēnē Ķ­eren K¿lt 

Envanterleri 

Ge­ 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Allatinna Pēnarē 527.40 K¿lt Resimlerinin 

A­ēklamalarēnē Ķ­eren K¿lt 

Envanterleri 

Ge­ 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Parmaġhapa Nehri 527.40 K¿lt Resimlerinin 

A­ēklamalarēnē Ķ­eren K¿lt 

Envanterleri 

Ge­ 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Savaĸēn Pēnarē Ni-[é] 527.40 K¿lt Resimlerinin 

A­ēklamalarēnē Ķ­eren K¿lt 

Envanterleri 

Ge­ 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Balih Nehri 527.40 K¿lt Resimlerinin 

A­ēklamalarēnē Ķ­eren K¿lt 

Envanterleri 

Ge­ 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 
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Tauttawazi Pēnarē 527.40 K¿lt Resimlerinin 

A­ēklamalarēnē Ķ­eren K¿lt 

Envanterleri 

Ge­ 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Tinataġġi Pēnarē 527.40 K¿lt Resimlerinin 

A­ēklamalarēnē Ķ­eren K¿lt 

Envanterleri 

Ge­ 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Zigurwa Pēnarē 527.40 K¿lt Resimlerinin 

A­ēklamalarēnē Ķ­eren K¿lt 

Envanterleri 

Ge­ 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Ġanaya?/Ġaniya Pēnarē 

(aynē metinde ama 

faklē paragraflarda 3 

kez yer alēr) 

527.40 K¿lt Resimlerinin 

A­ēklamalarēnē Ķ­eren K¿lt 

Envanterleri 

Ge­ 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Hila Pēnarē 527.40 K¿lt Resimlerinin 

A­ēklamalarēnē Ķ­eren K¿lt 

Envanterleri 

Ge­ 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Beyaz Pēnarē 527.40 K¿lt Resimlerinin 

A­ēklamalarēnē Ķ­eren K¿lt 

Envanterleri 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Karanlēk Daĵdaki 

Elma Aĵacēônēn Pēnarē 

Ahhali 

527.40 K¿lt Resimlerinin 

A­ēklamalarēnē Ķ­eren K¿lt 

Envanterleri 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Ġaniya Pēnarē 527.40 K¿lt Resimlerinin 

A­ēklamalarēnē Ķ­eren K¿lt 

Envanterleri 

Ge­ 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 
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Pēnar An- /G¿neĸ 

Tanrēsēônēn Pēnarē 

527.40 K¿lt Resimlerinin 

A­ēklamalarēnē Ķ­eren K¿lt 

Envanterleri 

Ge­ 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Parminulaġġi Nehri 527.40 K¿lt Resimlerinin 

A­ēklamalarēnē Ķ­eren K¿lt 

Envanterleri 

Ge­ 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Arumaġġi Pēnarē 527.40 K¿lt Resimlerinin 

A­ēklamalarēnē Ķ­eren K¿lt 

Envanterleri 

Ge­ 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Harġaniya Pēnarē 527.40 K¿lt Resimlerinin 

A­ēklamalarēnē Ķ­eren K¿lt 

Envanterleri 

Ge­ 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Kuwannaniya Pēnarôē 527.40 K¿lt Resimlerinin 

A­ēklamalarēnē Ķ­eren K¿lt 

Envanterleri 

Ge­ 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Zaraliya Nehri  527.40 K¿lt Resimlerinin 

A­ēklamalarēnē Ķ­eren K¿lt 

Envanterleri 

Ge­ 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Maraġanta Nehri 527.40 K¿lt Resimlerinin 

A­ēklamalarēnē Ķ­eren K¿lt 

Envanterleri 

Ge­ 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Nehir Tanrēsē 

Maraġġanta 

527.42 K¿lt Resimlerinin 

A­ēklamalarēnē Ķ­eren K¿lt 

Envanterleri 

Ge­ 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Pēnar Tanrē­asē 

Muliliyaġ 

527.42 K¿lt Resimlerinin 

A­ēklamalarēnē Ķ­eren K¿lt 

Envanterleri 

Ge­ 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 
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Pēnar Tanrē­asē 

Aġġiyaġġaġ 

527.42 K¿lt Resimlerinin 

A­ēklamalarēnē Ķ­eren K¿lt 

Envanterleri 

Ge­ 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Pēnar Tanrē­asē 

Ġaġ[é] 

527.42 K¿lt Resimlerinin 

A­ēklamalarēnē Ķ­eren K¿lt 

Envanterleri 

Ge­ 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Pēnar Tanrē­asē 

Karipaġ 

527.42 K¿lt Resimlerinin 

A­ēklamalarēnē Ķ­eren K¿lt 

Envanterleri 

Ge­ 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Pēnar Tanrē­asē 

Karipatieġ 

527.42 K¿lt Resimlerinin 

A­ēklamalarēnē Ķ­eren K¿lt 

Envanterleri 

Ge­ 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Pēnar Tanrē­asē 

P®nnaġ 

527.42 K¿lt Resimlerinin 

A­ēklamalarēnē Ķ­eren K¿lt 

Envanterleri 

Ge­ 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Pēnar Tanrē­asē 

P®nnatieġ 

527.42 K¿lt Resimlerinin 

A­ēklamalarēnē Ķ­eren K¿lt 

Envanterleri 

Ge­ 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Pēnar Tanrē­asē 

Aġġuwantaġ 

527.42 K¿lt Resimlerinin 

A­ēklamalarēnē Ķ­eren K¿lt 

Envanterleri 

Ge­ 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Pēnar Tanrē­asē 

Adaniyaġ 

527.42 K¿lt Resimlerinin 

A­ēklamalarēnē Ķ­eren K¿lt 

Envanterleri 

Ge­ 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Maraġanta Nehri 

Tanrēsē 

527.43 K¿lt Resimlerinin 

A­ēklamalarēnē Ķ­eren K¿lt 

Envanterleri 

Ge­ 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 
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Ġigaġiga Nehri 528.14 Bayram A­ēklamalarē ile 

K¿lt Envanterleri 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Pēnar Dupġa 528.14 Bayram A­ēklamalarē ile 

K¿lt Envanterleri 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Pēnar Kummayanni 528.14 Bayram A­ēklamalarē ile 

K¿lt Envanterleri 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Pēnar Ġiwanna 528.14 Bayram A­ēklamalarē ile 

K¿lt Envanterleri 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Pēnar Haġhanari 528.14 Bayram A­ēklamalarē ile 

K¿lt Envanterleri 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Pēnar Halwanna 528.14 Bayram A­ēklamalarē ile 

K¿lt Envanterleri 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Maraġanda Nehri 581 Kehanet Mektuplarē Orta Hitit 

Dºnemi 

Azzi Nehri 581 Kehanet Mektuplarē Orta Hitit 

Dºnemi 

Pēnar Anne Kalimma 615 AN.TAH.ĠUMSAR 22.-25. 

G¿nler: Hattarinaônēn 

Ķġtarôē Ķ­in 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Pēnar Kalimma 615 AN.TAH.ĠUMSAR 22.-25. 

G¿nler: Hattarinaônēn 

Ķġtarôē Ķ­in 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Pēnar Kuwannaniya 617 AN.TAH.ĠUMSAR 32. G¿n: 

Tauriġaônēn Koruyucu 

Tanrēsē Ķ­in 

Ge­ 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 



414 
 
 

Zuliya Nehri  617 AN.TAH.ĠUMSAR 32. G¿n: 

Tauriġaônēn Koruyucu 

Tanrēsē Ķ­in 

Ge­ 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Điriyadu/Wiriyatu/We

riyadu Pēnarē 

618 AN.TAH.ĠUMSAR Bayramē 

33.-34. G¿n: Piġkurunuwa 

Daĵēônda 

Ge­ 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Maraġġantiya Nehri 626 nuntarriyaġha Bayramē Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Nirhanta Nehri  626 nuntarriyaġha Bayramē Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Hiġurla kenti Nehri 626 nuntarriyaġha Bayramē Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Tanrē Zuliya (Nehir 

determinatifi yok, kral 

ve krali­e i­er) 

626 nuntarriyaġha Bayramē Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Alda Nehri 628 (H)iġuwa Bayramē Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Ziramara Nehri  628 (H)iġuwa Bayramē Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Ziyalu(nna)/Ziyaru(

nna) Nehri 

628 (H)iġuwa Bayramē Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Wettihu Nehri  628 (H)iġuwa Bayramē Ķmparatorluk 

Dºnemi 

...-runa Nehri 628 (H)iġuwa Bayramē Ķmparatorluk 

Dºnemi 
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-al?lagga-  -gapa 

Nehri 

628 (H)iġuwa Bayramē Ķmparatorluk 

Dºnemi 

[ ]-nasar(unn)a 

Nehri 

628 (H)iġuwa Bayramē Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Aġtayanta Nehri 628 (H)iġuwa Bayramē Ķmparatorluk 

Dºnemi 

-zaha Nehri 628 (H)iġuwa Bayramē Ķmparatorluk 

Dºnemi 

ñ    -runna Nehri 628 (H)iġuwa Bayramē Ķmparatorluk 

Dºnemi 

-na Nehri 628 (H)iġuwa Bayramē Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Pu-   Nehri 628 (H)iġuwa Bayramē Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Pur-   ġa/ta Nehri 628 (H)iġuwa Bayramē Ķmparatorluk 

Dºnemi 

DAlituġimaru Nehri 628 (H)iġuwa Bayramē Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Ġutrulaġina Nehri 628 (H)iġuwa Bayramē Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Tunanta Nehri 628 (H)iġuwa Bayramē Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Takarpa Nehri 628 (H)iġuwa Bayramē Ķmparatorluk 

Dºnemi 
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Ammala Nehri 628 (H)iġuwa Bayramē Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Wepaġġelu Nehri 628 (H)iġuwa Bayramē Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Kalilapu Nehri 628 (H)iġuwa Bayramē Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Uġtalapa¼ Nehri 628 (H)iġuwa Bayramē Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Tarmaziya Nehri 628 (H)iġuwa Bayramē Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Zamazi¼ Nehri 628 (H)iġuwa Bayramē Ķmparatorluk 

Dºnemi 

-ġukkupugullu Nehri 628 (H)iġuwa Bayramē Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Tiyamaturriu Nehri 628 (H)iġuwa Bayramē Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Zarzarunna Nehri 628 (H)iġuwa Bayramē Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Taġapaġara Nehri 628 (H)iġuwa Bayramē Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Tattarinna Nehri 628 (H)iġuwa Bayramē Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Ganiggatapu Nehri 628 (H)iġuwa Bayramē Ķmparatorluk 

Dºnemi 
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Hellara Nehri 628 (H)iġuwa Bayramē Ķmparatorluk 

Dºnemi 

P²p²ġtunni Nehri 628 (H)iġuwa Bayramē Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Zummagara Nehri 628 (H)iġuwa Bayramē Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Zapai¼ Nehri 628 (H)iġuwa Bayramē Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Ġipp²nnuwaru Nehri 628 (H)iġuwa Bayramē Ķmparatorluk 

Dºnemi 

-akkima-  Nehri 628 (H)iġuwa Bayramē Ķmparatorluk 

Dºnemi 

-unna Nehri 628 (H)iġuwa Bayramē Ķmparatorluk 

Dºnemi 

-ġaha Nehri 628 (H)iġuwa Bayramē Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Inaha Nehri 628 (H)iġuwa Bayramē Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Kanaduwa-  Nehri 628 (H)iġuwa Bayramē Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Alwarunna Nehri 628 (H)iġuwa Bayramē Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Pinaġarunna Nehri 628 (H)iġuwa Bayramē Ķmparatorluk 

Dºnemi 
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Puruna Nehri 628 (H)iġuwa Bayramē Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Ķġtar Havuzu/Gºleti 

Kapēsē 

635 Zippalanda ve Daha Daĵē 

Bayramlarēndan Fragmanlar 

Orta Hitit 

Dºnemi 

Ġuppitaġġu Pēnarē 636 Ġariġġa Bayramē Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Zuliya Nehri  647 Prens Tarafēndan Kutlanēlan 

Bayramlar 

(DUMU.LUGAL/DUMU -

aġ) 

Ge­ 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Zuliya Nehri Tanrēsē 663 Tanrē Ķsimleri ile Baĸlayan 

Kurbanlar 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Kunnaniya Pēnarē 663 Tanrē Ķsimleri ile Baĸlayan 

Kurbanlar 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Maliya Nehri  663 Tanrē Ķsimleri ile Baĸlayan 

Kurbanlar 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Tiwatawa Pēnarē 663 Tanrē Ķsimleri ile Baĸlayan 

Kurbanlar 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Hallapiya Kenti Gºleti 666 Arinna K¿lt¿ ¦zerine 

Metinler 

Orta Hitit 

Dºnemi 

Pēnar Kunnaniya 678 Nerik K¿lt¿ Bayramē Rit¿el 

Fragmanlarē 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Pēnar Weriyadu 678 Nerik K¿lt¿ Bayramē Rit¿el 

Fragmanlarē 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 
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Kummara Nehriônin 

Koruyucu Tanrēsē 

682 T¿m Koruyucu Tanrēlar Ķ­in 

Bayram 

Ge­ 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Ġihiriya Nehriônin 

Koruyucu Tanrēsē 

682 T¿m Koruyucu Tanrēlar Ķ­in 

Bayram 

Ge­ 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Mala Nehri 682 T¿m Koruyucu Tanrēlar Ķ­in 

Bayram 

Ge­ 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Mamranta/Mammar

anda Nehri 

682 T¿m Koruyucu Tanrēlar Ķ­in 

Bayram 

Ge­ 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Kummara Nehri 

Koruyucu Tanrēsē 

682.2.A T¿m Koruyucu Tanrēlar Ķ­in 

Bayram 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Kella Nehri 

Koruyucu Tanrēsē 

682.2.A T¿m Koruyucu Tanrēlar Ķ­in 

Bayram 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Maraġġanda Nehri 682 T¿m Koruyucu Tanrēlar Ķ­in 

Bayram 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Gurmaliya Nehri  682 T¿m Koruyucu Tanrēlar Ķ­in 

Bayram 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Halenzuwa Nehriône 682 T¿m Koruyucu Tanrēlar Ķ­in 

Bayram 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Ġalmaku Nehri 682 T¿m Koruyucu Tanrēlar Ķ­in 

Bayram 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Ġehiriya Nehri 682 T¿m Koruyucu Tanrēlar Ķ­in 

Bayram 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 
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Anziya Pēnarē 682 T¿m Koruyucu Tanrēlar Ķ­in 

Bayram 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

GAĠAN 

Maliya(Nehirlerle 

birlikte sunu alēr) 

682 T¿m Koruyucu Tanrēlar Ķ­in 

Bayram 

Ge­ 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Maraġġanta Nehri 683 Koruyucu Tanrēônēn Av 

¢antasēnēn Yenilenmesi 

Bayramē 

Orta Hitit 

Dºnemi 

Nehrin Koruyucu 

Tanrēsē 

684 Nehirlerin Koruyucu 

Tanrēlarēna Bayram 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Nehir Tanrēlarē 684 Nehirlerin Koruyucu 

Tanrēlarēna Bayram 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Nehir kēyēsēnēn 

(tanrēlarēnē) Gulġ- 

Tanrēsēnē, DINGIR. 

MAHôlarē 

684 Nehirlerin Koruyucu 

Tanrēlarēna Bayram 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Maraġġanta Nehri 684.2 Nehirlerin Koruyucu 

Tanrēlarēna Bayram 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Nehrin Koruyucu 

Tanrēsē ve (onlarēn) 

­evresi (kaluti-) 

 

684.2 Nehirlerin Koruyucu 

Tanrēlarēna Bayram 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Pēnar Pinnat 684.3 Nehirlerin Koruyucu 

Tanrēlarēna Bayram 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Karepatti Pēnarē 684.3 Nehirlerin Koruyucu 

Tanrēlarēna Bayram 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 
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Nakkiliya Nehri  684.3 Nehirlerin Koruyucu 

Tanrēlarēna Bayram 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Nehrin Inarasēna 684.3 Nehirlerin Koruyucu 

Tanrēlarēna Bayram 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Nakkiliya Nehri  684 ama 

616 

Nehirlerin Koruyucu 

Tanrēlarēna Bayram 

Ge­ 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Pēnar Pinnat 684 ama 

616 

Nehirlerin Koruyucu 

Tanrēlarēna Bayram 

Ge­ 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Nehrin Koruyucu 

Tanrēsē 

684 ama 

616 

Nehirlerin Koruyucu 

Tanrēlarēna Bayram 

Ge­ 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Nehrin Maliyaôsē 

 

694 Huwaġġanna Ķ­in Bayram 

Fragmanlarē 

Orta Hitit 

Dºnemi 

Kuwannaniya 

Pēnarēônēn Direkli 

Havuzu/Gºleti 

698 Halepôten Teġob ve Hebat 

K¿ltleri 

Ge­ 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Alda Nehri 706 Teġob ve Hebat Ķ­in Bayram 

Rit¿eli Fragmanlarē 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Kalmuéra Pēnarē 706 Teġob ve Hebat Ķ­in Bayram 

Rit¿eli Fragmanlarē 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Zummari Pēnarē 706 Teġob ve Hebat Ķ­in Bayram 

Rit¿eli Fragmanlarē 

Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Tarman(n)a Nehri 706 ama 

699 

Teġob ve Hebat Ķ­in Bayram 

Rit¿eli Fragmanlarē 

Orta Hitit 

Dºnemi? 
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Ġauġkaônēn Pēnarē 712.A Ġamuhalē Iġtar Ķ­in Bayram Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Zalaptara Nehri 712.A Ġamuhalē Iġtar Ķ­in Bayram Ķmparatorluk 

Dºnemi 

Pēnarlarēn Annesi 

Tahatteuniti 

733 Hattili Tanrēlara ¢aĵrēlar: 

Tanrēlarēn Dili, Ķnsanlarēn 

Dili  

Erken Hitit 

Dºnemi? 

PĐ-mar Nehri 776.1 Mitolojik Hik©yeler Orta Hitit 

Dºnemi 

Ġapandali kenti 

Nehri 

776.1 Mitolojik Hik©yeler Orta Hitit 

Dºnemi 

Zuwahhu Nehriôni 776.1 Mitolojik Hik©yeler Orta Hitit 

Dºnemi 

Zit[a]rpu/Ġitarpu 

Nehriôni 

776.1 Mitolojik Hik©yeler Orta Hitit 

Dºnemi 

Puratti 

Nehriôni=Mala 

776.1 Mitolojik Hik©yeler Orta Hitit 

Dºnemi 

Ubilpaeġe Nehri 776.1 Mitolojik Hik©yeler Orta Hitit 

Dºnemi 

Ġapantaliya kenti 

Nehri 

776.1 Mitolojik Hik©yeler Orta Hitit 

Dºnemi 

Kuinama Nehri 776.1 Mitolojik Hik©yeler Orta Hitit 

Dºnemi 

Kume/iġmaha Nehri 776.1 Mitolojik Hik©yeler Orta Hitit 

Dºnemi 
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Maraġanda Nehri 776.1 Mitolojik Hik©yeler Orta Hitit 

Dºnemi 

Kēzēl Nehir (ĉDSA5) 776.1 Mitolojik Hik©yeler Orta Hitit 

Dºnemi 

Ġapinuwa kentinin 3 

pēnarēnēn kaynaĵē 

776.1 Mitolojik Hik©yeler Orta Hitit 

Dºnemi 

Ġulupaġġi kenti pēnarē 

kaynaĵē 

776.1 Mitolojik Hik©yeler Orta Hitit 

Dºnemi 

Saf/kutsal sular 

(ġehelliyaġ watar) 

777 Aĵēz Yēkama Rit¿eli 

(itkahi-, itkalzi-) 

Orta Hitit 

Dºnemi 

Ġauġkaônēn sularē 777 Aĵēz Yēkama Rit¿eli 

(itkahi-, itkalzi-) 

Orta Hitit 

Dºnemi 

Nabarbiônin sularē 777 Aĵēz Yēkama Rit¿eli 

(itkahi-, itkalzi-) 

Orta Hitit 

Dºnemi 

Hebatôēn sularēnēn 

sºzleri 

777 Aĵēz Yēkama Rit¿eli 

(itkahi-, itkalzi-) 

Orta Hitit 

Dºnemi 

Ġauġkaônēn sularēnēn 

sºzleri 

777 Aĵēz Yēkama Rit¿eli 

(itkahi-, itkalzi-) 

Orta Hitit 

Dºnemi 

Nabarbiônin sularēnēn 

sºzleri 

777 Aĵēz Yēkama Rit¿eli 

(itkahi-, itkalzi-) 

Orta Hitit 

Dºnemi 

Nehir kenarēnēn kader 

tanrē­alarē/ DGulġ 

780 Allaiturahiônin Rit¿eli Orta Hitit 

Dºnemi 

Tablo 2.8. Rit¿el Metinlerde Ge­en Nehirler ve Nehir Tanrēlarē 

 

 



424 
 
 

¦¢¦NC¦ B¥L¦M 

NEHĶRLER VE NEHĶR TANRILARI ĶLE ĶLĶķKĶLĶ OLAN KAYA 

ANITLARI VE K¦LTSEL ĶķLEVLĶ SU YAPILARI  

 

Kaya Anētlarē hem politik hem de simgesel mesajlar i­eren taĸēnmaz sanat eserleridir. 

Sºz konusu anētlar, Anadoluôda M¥ 2. Binyēlôēn ikinci yarēsēnda, diĵer bir deĵiĸle Son 

Tun­ ¢aĵēônda Hititlerin a­ēk alanlarda kayalarēn ¿zerine al­ak kabartma tekniĵi ile 

yaptēklarē ve onlara zaman zaman Hitit Hiyeroglifli yazētlarēnda eĸlik ettiĵi eserlerdir. 

Bug¿ne dek tespit edilmiĸ olan ve Hitit Dºnemiône tarihlendirilen kaya anētlarēnēn 

tamamē Hitit Ķmparatorluk Dºnemiône aittir. Ancak buna karĸēn t¿m kaya anētlarē 

bizzat Hitit Krallarē tarafēndan yaptērēlmamēĸtēr. Yerel krallarēn ya da prenslerin 

yaptērmēĸ olduklarē kaya anētlarēnēn olduĵu da bilinmektedir. 

 

Hitit Kaya kabartmalarēnēn ­oĵu ana ulaĸēm yollarē ¿zerindedir. Ayrēca kabartmalarda, 

tanrēlarla birlikte yerel yºneticiler ve kral ailesine mensup kiĸilerin de yer almasē 

sebebiyle, bu anētlarēn bir propaganda aracē olarak yaptērēlmēĸ olduklarē 

d¿ĸ¿n¿lmektedir. Bu anētlarēn ortak diĵer bir ºzelliĵi de ­oĵunun su kaynaklarēna 

ºzellikle nehirlere yakēn olmasēdēr757. Bu durum, anētlarēn su k¿lt¿ ile iliĸkili 

olabileceĵini akla getirmektedir. Kutsal havuz yapēlarē dēĸēnda anētlara ait kayalēklarda 

niĸler, platformlar ve oyuklar/­ukurlar bulunmasē, su k¿lt¿ ile ilgili bu d¿ĸ¿ncemizi 

destekler niteliktedir. Sºz konusu anētlar, dini tºren alanlarē olabilir. Su kaynaklarēnēn 

ve nehirlerin dinsel arēnma ºzellikleri taĸēdēĵē inancēyla su kaynaklarē yakēnēndaki 

kayalēklar, dinsel tºrenler i­in se­ilmiĸ olmalēdēr (¦nal, 1998; ¥kse, 2009; Mouton, 

2018; Erbil, 2005). Bu baĵlamda bir kaya anētēnēn en iyi ĸekilde anlaĸēlēp 

 
757 Hitit kaya anētlarēnēn su kaynaklarēna yakēn konumlanēyor olmasēna ek olarak konumuz i­erisinde 

detaylarēna deĵinilmeyecek olsa da Ge­ Hitit kaya anētlarēnēn (Keben, Karasu, Malpēnarē, Tanēr, 

Kuĸ­u-Boyacē Taĸ ocaĵē vb.) konumlarēnda da aynē eĵilimin olduĵu gºr¿lmektedir. Bu durumun en 

bariz ºrneklerinden biri 2009 yēlēnda bilim d¿nyasēna tanētēlmēĸ olan Tanēr Kaya Yazētēôdēr (Doĵan 

Alparslan-Alparslan, 2011: 317-322; Doĵan Alparslan-Alparslan, 2013: 215-232). 
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deĵerlendirilmesi ancak bulunduĵu coĵrafya ile olan iliĸkisi ile ortaya konulabilecektir 

(Harmanĸah, 2013: 569). 

 

Ancak yine de inceleyeceĵimiz kaya anētlarēnēn (Bkz. Ek. 22) su ile iliĸkileri mevcut 

olsa da sadece tek baĸlarēna su k¿lt¿ amacē ile yapēlmēĸ olduklarē ya da yakēnlarēnda 

yer alan nehri kutsamak amacē ile inĸa edildiklerini sºyleme eĵiliminde deĵiliz. Aksine 

kaya anētlarēnēn Hitit devlet propagandasēnēn bir aracē olduĵu ve bir ­eĸit ñbilgi 

tiyatrosuò ya da ñkollektif kimliĵin odak noktalarēò olabileceklerini d¿ĸ¿nmekteyiz 

(Harmanĸah, 2011: 644). Bu bºl¿m ile dikkat ­ekilmek istenen nokta sºz konusu 

propaganda unsurlarēnēn bazēlarēnēn alelade yerlere deĵil de ºzellikle su ile iliĸkili 

noktalara yapēlmēĸ olduĵu ger­eĵidir. Bu da bize bazē anētlarēn (ºzellikle Hurri 

k¿lt¿r¿n¿n etkili olduĵu coĵrafya i­indekiler) nehir tanrēlarēnē ya da pēnarlarēnē da 

kutsamakta olduĵunu gºstermektedir. Ek olarak nehir kenarlarēna konumlandērēlmēĸ 

olan bazē anētlarēn -nehirlerin ulaĸēm yollarē olduklarē da d¿ĸ¿n¿lecek olduĵunda- 

nehirler sayesinde bilinirliklerinin de arttērēldēĵē d¿ĸ¿n¿lmelidir. T¿m bu varsayēm ve 

ºneriler sebebi ile Hitit Kaya Anētlarē tez projemiz kapsamēnda deĵerlendirilmiĸ ve 

bºylece yazēlē belgelerde takip edilebilen Nehir Tanrēlarē i­in yapēlan k¿lt tºrenleri ve 

sunularēn arkeolojik yansēmalarēnē gºrmek m¿mk¿n m¿d¿r sorusuna cevap aranmēĸtēr. 

 

3.1. KAYA ANITLARI  

 

¢alēĸmamēzēn bu bºl¿m¿nde ºzellikle su ve su kaynaklarē ile iliĸkili olduĵunu 

d¿ĸ¿nd¿ĵ¿m¿z ve bu d¿ĸ¿nceyi destekler verileri barēndēran kaya anētlarē ¿zerinde 

durulacaktēr. Bu baĵlamda toplam dokuz kaya anētē incelenecektir. 
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3.1.1. Fraktin Kaya Anētē 

 

Fraktin Anētē, Kayseri ili sēnērlarēnda, Yenice Irmaĵēônēn (Zamantē) bir kolu olan Enzel 

Deresiônin hemen kenarēnda yer almaktadēr. Zamantē Nehriône ise 1 km uzaklēktadēr 

(Yiĵit, 2015: 291). 19. y¿zyēlēn sonlarēndan itibaren araĸtērmacē ve gezginlerin 

dikkatini ­eken anētla ilgili pek ­ok ­alēĸma yapēlmēĸtēr (Gelb, 1939: 14; Kohlmeyer, 

1983: 67 vd.; Darga, 1992: 177-179, 182).  

 

Akarsu vadisinde, doĵal bir kaya ¿zerine friz ĸeklinde iĸlenen kabartmalar (Bkz. Ek. 

4) dini ve kral´ bir olayē ¿­ bºl¿m halinde anlatmaktadēr (Darga, 1992: 177). Anētēn 

saĵ tarafēnda profilden B¿y¿k Krali­e Puduhepa ve Tanrē­a Hebat tasvir edilmiĸtir. 

Krali­eônin Tanrē­a Hebatôa benzer ĸekilde ºrt¿l¿ y¿ksek bir baĸlēĵē vardēr ve ayak 

bileklerine kadar uzun elbisesi yer almaktadēr (Alexander, 1998: 15, 16). Tanrē­a 

Hebat tasvirinin ºn kēsmēnda, ayaĵē eĵik ­izgilerle s¿slenmiĸ olan bir sunak yer 

almaktadēr. Kabartmanēn sol tarafēnda ise Fērtēna Tanrēsē ve Kral III. Hattuġili 

kabartmalarē (M¥ 1275-1250) bulunmaktadēr. Anētēn sol tarafēndaki sahnede ise ­ok 

boynuzlu tanrēsal k¿lahē taĸēyan bir erkek baĸē ve baĸka rºlyef kalēntēlarēnēn izlerine 

ait kabartmalar yer almaktadēr. (Darga, 1992: 179). Kaya platformunun ¿st 

kēsmēndaysa iki yapay oyuk dikkat ­ekmektedir (Bittel, 1939: 566; Ussishkin, 1975: 

86 vd.). 

 

Anētēn yorumlanmasē ve iĸlevi ile ilgili ise ­ok yorum bulunmaktadēr (Erbil, 2005: 53-

57). Savaĸ, bu anētēn Puduhepaônēn ºl¿m anētē olduĵunu d¿ĸ¿n¿r (Savaĸ, 2001: 99-

114). Anēta iliĸkin diĵer bir gºr¿ĸ ise III. Hattuġili (M¥ 1275-1250) ile Puduhepaônēn 

evlenme rit¿elini tasvir ettiĵi yºn¿ndedir. Laroche ise kral baĸlēĵēnēn Mēsēr etkili 

olduĵunu ifade ederek anētē Hitit-Mēsēr iliĸkileri ile baĵdaĸtērmaya ­alēĸmēĸtēr 

(Laroche, 1989: 302). 

 

Fraktin Anētēônēn Zamantē Nehri yakēnēnda konumlanmasē ve anētēn ­evresinde iki 

yapay oluk bulunmasē dēĸēnda su k¿lt¿yle olan iliĸkisi anlaĸēlabilmiĸ deĵildir. Ancak 
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Kilikyaôdan Kizzuwatnaôya giden yol g¿zerg©hēnē da oluĸturan doĵal bir vadide yer 

alēyor oluĸu758, anētēn yer se­iminde su kaynaklarēndan ­ok politik etkilerin varlēĵēnē 

ortaya koymakta ve bir propaganda aracē olarak kullanēlmēĸ olduĵunu akla 

getirmektedir. 

 

3.1.2. Hanyeri Kaya Anētē 

 

Hanyeri Kaya Anētē, Kayseriôde adēnē aldēĵē kºy¿n yaklaĸēk 1 km kuzeyinde Toroslar 

¿zerinde Gezbeli olarak bilinen daĵ ge­idinde yer alēr (Bkz. Ek. 5). Bu nedenle adē, 

bazē yayēnlarda Gezbeli Kabartmasē olarak da ge­mektedir. Kayalēk ¿zerinde, yola 

bakar ĸekilde 3 m x 2 môlik bir alandaki kabartmalardan oluĸur. Ķlk olarak, 1939 yēlēnda 

dºnemin Adana M¿zesi m¿d¿r¿ olan Ali Rēza Yalgēn tarafēndan bulunmuĸtur 

(Bossert, 1954: 129; Bittel, 1976: 180; Kohlmeyer, 1983: 87-88). 

 

Genel kompozisyonu yarēm kalmēĸ anlatēmda, yerel bir kral/prensi baĸ profil, beden 

cephe ve bacaklar profilden olmak ¿zere, baĸēnda takke t¿r¿ bir baĸlēk taĸēr ĸekilde ve 

diz hizasēna kadar inen bir kēyafetle gºsterilmiĸtir. Ayaklarēnda ucu kēvrēk ayakkabēlar 

mevcuttur. Sol elinde yay, saĵ elinde ise mēzrak taĸēmaktadēr. Belinde bulunan kemere 

hilal kabzalē kēlē­ takēlēdēr ve eteĵin ¿zerine gelecek ĸekilde yatay olarak 

gºsterilmiĸtir. ¥ne doĵru uzattēĵē saĵ elinin ¿zerinde ñPrens Kuwalanamuwaò759 

yazmakta iken tasvirin arkasēnda kalan yazētta ise ñKral Tarhunta-miò ismi 

okunmaktadēr (Darga, 1992: 182). Bu tasvirin sol tarafēnda ya da bir diĵer anlatēmla 

prensin baktēĵē yºnde, ºn ayaklarēyla bir daĵ tanrēsēna, arka ayaklarēyla bir daĵ 

betimine basan boĵa tasviri yer almaktadēr. Bu tasvir ºn¿nde ñKral Daĵ Ġarruma 

(Daĵēn Kralē Ġarruma)ò ve ñKutsal Kēlē­ Daĵēò yazmaktadēr.  

 

 
758 Anēt, Kayseri Develi il­esinden, Yukarē Ovaôya ve oradan da ¢ukurovaôya inen yol ¿zerinde yer 

almaktadēr (Yiĵit, 2015: 291). 
759 Aynē prens adē Ķmamkulu Kaya Anētēônda da okunmaktadēr (Ehringhaus, 2005: 80). Bkz. Bºl¿m 

3.1.5. Ķmamkulu Kaya Anētē. 
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Hanyeri Anētē da Franktin Anētē gibi ºnemli bir yol g¿zerg©hē ¿zerinde ama bu sefer 

bir ge­ittedir. Sºz konusu ge­it Orta Anadoluôyu g¿neye baĵlayan bir rota ¿zerinde 

yer almaktadēr. Darga bu anētē, bºlgedeki yerel kralēn daĵ tanrēlarēnē kutsamasēnē 

gºsteren bir anlatēm olarak deĵerlendirilmektedir (Darga, 1992: 183). Kohlmeyer ise 

burada yer alan su kaynaĵēna dikkat ­ekerek, burada su k¿lt¿yle iliĸkili aktivitelerin 

yapēlabileceĵini belirtir (Kohlmeyer, 1983: 90, Yiĵit, 2015: 295). Ancak bu gºr¿ĸle 

ilgili baĸka bir kanēt yoktur. Diĵer yandan Yiĵit, sºz konusu anētēn bulunduĵu ­evrenin 

bahsi ge­en rota ¿zerindeki bir dinlenme alanē olabilecek nitelikte olduĵunu ifade 

etmekte ancak bu fikrini destekleyecek arkeolojik verilerin olmadēĵēnē da 

eklemektedir (Yiĵit, 2015: 295). 

 

3.1.3. Hemite Kaya Anētē 

 

Hemite Kaya Anētē, Adana ilinin 75 km. kuzeydoĵusunda adēnē aldēĵē kºy¿n (yeni adē 

Gºk­edam) kenarēnda yer alēr. Hemite Ceyhan Nehriônin akēĸ yºn¿ baz alēndēĵēnda 

saĵ kēyēsēndaki kayalēkta konumlanmaktadēr (Bkz. Ek. 6). 1946 yēlēnda H. Bossert 

tarafēndan bulunan anētēn ilk detaylē ­alēĸmasēnē A. Archi yapmēĸtēr (Archi, 1971: 71-

74).  

 

Erbil, Hemite Anētēônē, Hitit ¦lkesiônin g¿neye doĵru yayēlēĸēnē gºsteren anētlardan 

biri olarak tanēmlamaktadēr (Erbil, 2005: 61). M¥ 13. y¿zyēla tarihlenen anēt, 

Hanyeri/Gezbeli Kaya Anētē ile olduk­a benzerdir. Baĸēnda yuvarlak takke bulunan 

fig¿r, sola doĵru ilerler ĸekilde resmedilmiĸtir. Kēsa eteĵi ve belinde hilal kabzalē kēlēcē 

dēĸēnda sol elinde yay ve saĵ elinde mēzrak taĸēdēĵē gºr¿lmektedir. Ayaklarēnda ise ucu 

kēvrēk ayakkabēlar bulunmaktadēr (Bittel, 1976: 181; Kohlmeyer, 1983: 91-93; Darga, 

1992: 183, res. 184; Emre, 2002: 488, 489). Sºz konusu betiminin arkasēnda kalan 

alanēn ¿st kēsēmda ñKral Tanhuntaò alt kēsēmda ise ñKral Tanhunta-ziti prensò veya ñDU-

piya prensò yazēsē okunmaktadēr (Kohlmeyer, 1983: 94; Darga, 1992: 183). 

Ehringhaus ise yazētē ñTarhunta, prens, Tarhuntapiyaônēn oĵlu, prenslerò ĸeklinde 

okumaktadēr (Ehringhaus, 2005: 108). Bu noktada Hanyeri ve Hemite Kaya 
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Anētlarēnēn sadece tasvir sanatē olarak deĵil yazētlarē a­ēsēndan da benzerlik gºsterdiĵi 

sºylenilebilir. Zira her iki anētta da ñTarhuntapiyaò adē yer almaktadēr. 

 

Hemite Kaya Anētē Ceyhan Nehri kēyēsēnda olmasē ile su k¿ltleri ile iliĸkili 

gºr¿lmektedir. Ayrēca Ceyhan Nehri kēyēsēndaki konumu sebebiyle de olduk­a verimli 

bir ovada da yer aldēĵē da sºylenebilir. Olasēlēkla Hititler Dºnemiônde de durum 

aynēdēr. Dolayēsē ile anēt, hem su kaynaĵēna yakēn konumlanmēĸ olmasē hem verimli 

bir alanda bulunmasē hem de G¿neydoĵu Anadoluôya ge­iĸ rotasē ¿zerinde kalan jeo-

politik konumuyla ºnemli bir noktada yer almaktadēr.   

 

3.1.4. Taĸ­ē Kaya Anētlarē 

 

Kayseriônin yaklaĸēk olarak 60 km. g¿neydoĵusunda, Yenice (Zamantē) vadisinde 

Taĸ­ē Mevkii olarak tanēmlanan alanda yer alan anētlar, vadiye adēnē veren akarsuyun 

bir kolu olan Dºk¿k ¢ayēônēn g¿ney kēyēsēnda bulunmaktadēr. Anētlar, 1906 yēlēnda H. 

Rott tarafēndan bulunan, birbirlerine 100 m. uzaklēkta bulunan iki farklē rºlyef 

grubundan oluĸur (Gelb, 1939). Bunlar Taĸ­ē I ve Taĸ­ē II olarak adlandērēlmēĸtēr 

(Bittel, 1976; Kohlmeyer, 1983; Rossner, 1988). Hattuġiliônin adēnēn varlēĵēna 

dayanarak anētlar M¥. 1275-1250 yēllarēna tarihlenmektedir (G¿terbock, 1974b: 424; 

Darga, 1992: 177). Savaĸ, tarihlendirmeye katēlmakla birlikte anētlarēn Hattuġili ile 

Puduhepaônēn evliliĵini temsil ettiĵini savunmaktadēr (Savaĸ, 2001: 108). 

 

3.1.4.1. Taĸ­ē I 

 

Olduk­a aĸēnmēĸ olan Taĸ­ē I Anētē, 3 m. uzunluĵundaki kalker kaya y¿zeyine 

kazēnarak iĸlenmiĸ ¿­ fig¿rden oluĸmaktadēr (Bkz. Ek. 7). Fig¿rlerin ºnde yer alan 

ikisi erkek diĵeri ise kadēndēr. Yuvarlak baĸlēklē ve uzun giysili olarak 

gºsterilmiĸlerdir. Sºz konusu fig¿rlerin tanēmlanmasēnda farklē gºr¿ĸler mevcuttur. 
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Ancak kral ailesi mensuplarē olduklarē varsayēmē aĵērlēk kazanmēĸtēr (Kohlmeyer, 

1995: 2653; Darga, 1992: 177; Hawkins, 2000: 39). Fig¿rlerin sol tarafēndaysa B¿y¿k 

Kral Hattuġiliônin kartuĸu ile kahraman unvanē bulunmaktadēr (Darga, 1992: 177; 

Bºrker-Klªhn, 1982: 262; Ehringhaus, 2005: 66). Anētta yer alan diĵer Hitit 

hiyerogliflerinin de ­alēĸēlmasē ile bu anētta ñManazi, ordu k©tibi Lupaki'nin kēzē, 

saray muhafēzē Zidaônēn oĵlu(?), Kahraman B¿y¿k Kral Hattusiliônin hizmetk©rēò 

yazdēĵē ifade edilmektedir (Hawkins, 2005: 293).  

 

3.1.4.2. Taĸ­ē II 

 

Taĸ­ē II olarak adlandērēlan anēt ise Taĸ­ē Iôden daha sonra 1947 yēlēnda tespit 

edilmiĸtir (Darga, 1992: 175). Bu anētta tek bir fig¿r yer alēr, sºz konusu fig¿r¿n dua 

jesti pozisyonundaki kolunun altēnda Hitit hiyeroglif iĸaretleri bulunmaktadēr (Bkz. 

Ek. 8). ķiddetli aĸēnmadan dolayē okunamayacak durumda olsalar da anētēn iĸlenme 

tarzēna ve Taĸ­ē I ile olan yakēn konumuna bakēldēĵēnda iki anētēnda aynē dºnemde 

(III. Hattuġili) yapēldēklarē varsayēlmaktadēr (Steinherr, 1975: 313 Darga, 1992: 177; 

Erbil, 2005).   

 

3.1.5. Ķmamkulu Kaya Anētē 

 

ķimĸekkaya olarak da bilinen anēt, Kayseriônin Develi il­esinde adēnē aldēĵē kºy¿n 

yakēnlarēnda, Yenice (Zamantē) Nehriône ait olan vadide bir teras ¿zerinde yer alēr 

(Bkz. Ek. 9). Nehir kenarēnda yer almayan bir anēt olmasēna karĸēn, Taĸ­ē Anētlarēndan 

Zamantē Nehri takip edilerek Ķmamkulu Anētēôna ulaĸēlabilmektedir ve anētēn hemen 

yakēnēnda bir su kaynaĵē da mevcuttur (Kohlmeyer, 1983; Erbil, 2005; Darga, 1992). 

 

Anētta sol tarafta, yuvarlak baĸlēklē, diz hizasēna kadar bir elbise giyen ve sol elinde 

mēzrak, saĵ omzunda yay asēlē olarak gºsterilmiĸ yerel bir kral/prens tasviri vardēr. 

Sºz konusu tasvirin ºn¿nde ¿­ adet aslan baĸlē demon, yukarēya doĵra kaldērdēklarē 

elleri ¿zerlerinde baĸlarē ºne eĵik ¿­ adet daĵ tanrēsēnē taĸērken gºsterilmiĸlerdir. Daĵ 



431 
 
 

Tanrēlarēnēn ¿zerlerinde ise onlarēn ¿st¿ne basan Fērtēna Tanrēsē tasvir edilmiĸtir. Hurri 

ve Ġerriônin ­ektiĵi arabaya sol ayaĵēnē basan kral, sol eliyle arabanēn dizginlerini, saĵ 

eliyle de topuzunu tutarken betimlenmiĸtir. Tanrē arabasēnēn ¿zerinde g¿n¿m¿zde 

olduk­a silik olarak fark edilebilen u­an bir kuĸ motifi iĸlenmiĸtir, saĵ tarafta ise stilize 

olarak iĸlenmiĸ olan ­ift baĸlē kartallar ¿zerinde profilden gºsterilmiĸ olan baĸēnda 

polos tipi bir baĸlēk taĸēyan, uzun giysili tanrē­a tasviri dikkati ­eker. (Bºrker-Klªhn, 

1982: 259; Darga, 1992: 179-181; Yiĵit, 2015: 293, 294). 

 

Anēt ¿zerindeki fig¿rler ve amacē konusunda pek ­ok fikir bulunmaktadēr; Darga, 

ñkral ve tanrēlar d¿nyasēòôna ait tasvirlerin burada konu edildiĵini ifade ederken 

(Darga, 1992: 179) Bºrker-Klªhn, anlatēmēn Asertu Mitosu ile iliĸkili olduĵu 

d¿ĸ¿n¿lmektedir (Bºrker-Klªhn, 1982: 259). ¥kse, ¿zerinde Fērtēna Tanrēsē ve Daĵ 

Tanrēsē betimleri bulunan diĵer anētlar gibi bu anētēn da bereket tºrenleri i­in 

kullanēlmēĸ olabileceĵini belirtmektedir (¥kse, 2009: 11). Yiĵit ise Orta Anadoluôdan 

¢ukurovaôya ve sonrasēnda da Kuzey Suriyeôye uzanan yola ait iĸaretlerden biri 

olduĵunu d¿ĸ¿nmektedir (Yiĵit, 2015: 293). Diĵer yandan ¦nal ve Girginer anētē, 

Eski Hitit Dºnemiône tarihlenen ve Hurrilerle yapēlan savaĸlarēn efsanevi 

anlatēmlarēnē760 i­eren metin grubu (CTH 16) ile iliĸkilendirmektedir (¦nal, 2002: 

149; ¦nal-Girginer, 2007: 520). 

 

 

 

 

 
760 KUB 31.4+KBo 3.41 13-19: ñ¦lkelerin t¿m¿ne kim sahip? Ben deĵil miyim? Nehirleri, daĵlarē ve 

denizleri tekrar sabit tutacaĵēm. Daĵē sabit tutacaĵēm. Bºylece bir baĸka tarafa hareket etmeyecek. 

Denizi sabit tutarēm ve o tekrar akmaz. O bir boĵa oldu. Onun boynuzu biraz b¿k¿lm¿ĸt¿r. Ben onu 

soracaĵēm. Onun boynuzu neden b¿k¿l¿d¿r?. O ĸºyle (der): ñBen sefere gittiĵimde bize daĵ engel 

oldu. Fakat bu boĵa g¿­l¿yd¿. O geldiĵinde daĵē kaldērdē ve diĵer tarafa taĸēdē. Ve denizi yendik. 

Onun boynuzu bundan dolayē b¿k¿l¿d¿rò...ò (Soysal, 1987: 179-180; Hoffner 1997: 184-185; Yiĵit, 

2015: 294). 
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3.1.6. Hatip Kaya Anētē 

 

Konya ĸehir merkezinin yaklaĸēk 9 km. g¿neyindeki Hatip kºy¿ yakēnēnda ve olduk­a 

sulak bir alanda yer almaktadēr. Anēt, A. Din­ol ve B. Din­ol ile H. Bahar tarafēndan 

arkeolojik ve filolojik yºnlerini anlatan iki farklē makale ile bilim d¿nyasēna 

tanētēlmēĸtēr (Bahar, 1996; Din­ol-Din­ol, 1996; Din­ol, 1998a). 

 

Hava olaylarēnēn ve anētēn ºn kēsmēnda yapēlan alabalēk tesisi amacēyla inĸa edilen 

beton tanklarēn tahribatē nedeniyle temizlik ­alēĸmasēndan sonra tasvirler daha net 

anlaĸēlmēĸtēr (Din­ol, 1998a: 28). Anēttaki fig¿r, v¿cut cepheden, baĸ ve ayaklar 

profilden ve baĸēnda boynuzlu sivri bir k¿lah gºsterilmiĸ; b¿y¿k gºzl¿ ve kulaklē 

olarak tasvir edilmiĸtir (Bkz. Ek. 10). ¦zerinde dizlerini ve kollarēm a­ēkta bērakan 

kēsa dar bir giysisi olan fig¿r, ucu sivri ayakkabēlar giymekte ve adēmēnē sola doĵru 

atar vaziyettedir. Sol kolun altēndan kal­asēna doĵru uzanan bir kamanēn ve 

kabzasēnēn izlerini gºrmek m¿mk¿nd¿r. Ayrēca ileriye doĵru uzattēĵē sol elinde 

mēzrak, saĵ elinde ise bir yay tutmaktadēr (Bahar v.d. 1996: 176; Din­ol, 1998a: 28; 

Bahar, 2017: 865). A. Din­ol ve B. Din­ol tarafēndan okunan yazētta ise ñKahraman 

[Muwa]ttalliônin oĵlu, B¿y¿k kral [kahraman], Kuruntaò yazmaktadēr (Din­ol-Din­ol 

1996: 8, 9; Din­ol 1998a: 28, Din­ol, 1998b: 161). Bu sebeple anēt, Kurunta anētē 

olarak da adlandērēlmaktadēr. Bu anētla Kurunta kendisini ñB¿y¿k Kralò olarak 

tanēmlamaktadēr. Anētēn Kuruntaônēn krallēĵēnēn g¿c¿n¿, temsil ettiĵi ve ­evreyi 

koruyucu ºzelliĵi olduĵu dile getirilmiĸtir. (Din­ol-Din­ol 1996: 9, Din­ol 1998b: 

163). 

 

3.1.7. Akpēnar Kaya Anētē 

 

Manisa il sēnērlarē i­indeki Sipylos Daĵēôndaki anētta, adēnē aldēĵē Akpēnar mevkiinde 

kire­ taĸē i­ine geniĸ bir niĸ yapēlarak i­ kēsma tahtēnda oturur vaziyette bir fig¿r 

y¿ksek kabartma tekniĵi ile tasvir edilmiĸtir (Bkz. Ek. 11). Gediz Nehriônin (Hermos) 

hemen g¿neyinde yer alan anēttaki tasvir, 8 m y¿ksekliĵinde ve 4,5 m geniĸliĵindedir. 
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Bir niĸ i­erisindeki anēt ne yazēk ki ­ok aĸēnmēĸtēr. Baĸēna polosa benzer bir baĸlēk 

bulunan fig¿r¿n kollarē ise diz ya da gºĵ¿s ¿zerinde konumlandērēlmēĸtēr.  Bu anēt 

Niobe Anētē olarak da bilinmektedir (Darga, 1992: 185). 

 

A. Martin, fig¿r¿n saĵ ve sol yanēndaki basamaklarēn adak/kurban sunabilmek 

amacēyla yapēlmēĸ olabileceĵini sºyler (Bºrker-Klªhn, 1982: 254). Ancak bu 

basamaklar g¿n¿m¿ze tahrip olmuĸtur. Antik kaynaklarda ise sºz konusu yerde klasik 

dºnemlere ait bir tapēnaĵēn varlēĵēndan bahsedilmektedir (Pausanias, 1913: V, 13. 7). 

 

Anētēn saĵ kēsmēnda Hitit Hiyeroglifleri olduĵu tespit edilmiĸse de tam olarak 

okunamamēĸtēr. Yazēt Bossert tarafēndan ñHebatò olarak okunmuĸtur. KARAS-muwa 

prens ya da haberci Zu-wa/i-ta olarak da okunabileceĵinden bahsedilmektedir (Darga 

1992:185). Bu ĸekli ile bahsi ge­en yazēt Hanyeri Anētē ile aynē ismi barēndērmaktadēr.  

Anēttaki fig¿r¿, Spanos bir daĵ tanrēsē, Kohlmeyer bir hava tanrēsē, Darga ise taht 

tanrē­asē olarak yorumlamēĸtēr (Spanos, 1983: 482; Kohlmeyer, 1983: 31; Darga, 1992: 

185). Konu ile ilgili bir doktora ­alēĸmasē yapan Erbil ise tahtēnda oturan pēnar 

tanrē­alarēnēn da d¿ĸ¿n¿lmesi gerektiĵini ºnermektedir (Erbil, 2005: 48). Anētēn, Ana 

Tanrē­a/Kybele k¿lt¿ ile iliĸkili olabileceĵini ilk dile getiren araĸtērmacē ise 

Ramsayôdir (Ramsay, 1889: 33). Akpēnar Anētēônēn Gediz Nehriône doĵru bakmasē ve 

­evrede daha pek ­ok su kaynaklarēnēn olmasē sebebiyle kutsal kaynak anētē olabileceĵi 

de dile getirilmektedir (Barnett, 1953: 77; G¿terbock, 1956: 54; Kohlmeyer, 1983: 34). 

 

3.1.8. Karabel Kaya Anētlarē   

 

Ķzmir Kemalpaĸa-Torbalē yolundaki Karabel ge­idindeki bir tepede bulunan bu anēt, 

Anadoluônun en batēsēndaki Hitit kaya anētēdēr. Yaklaĸēk boyutu 2.5 m. olan anēt, 

Kesme ve Mahmut Daĵlarēônēn arasēnda K¿­¿k Menderes Nehriônin ge­tiĵi bir 

boĵazda yer almaktadēr (Erbil, 2005: 49).  
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Y¿ksek kabartma tekniĵi ile yapēlmēĸ olan kabartmada saĵa doĵru adēm atar 

pozisyonda gºsterilmiĸ, sol elinde bir mēzrak saĵ omzunda ise yay bulunan fig¿r¿n bir 

kral ya da prens olduĵu d¿ĸ¿n¿lmektedir. Baĸēnda yer alan sivri k¿lahē, kēsa eteĵi ve 

sivri u­lu ayakkabēsēyla Hitit tasvir sanatēnēn geleneksel ºzelliklerini gºstermektedir. 

ñKarabel Aò olarak bilinen ve fig¿r sol elinde mēzrak saĵ omzunda ise yay 

taĸēmaktadēr (Bkz. Ek. 12). Fig¿r¿n baĸēnēn ºn kēsmēnda Hitit Hiyeroglifi ile yazēlmēĸ 

3 satērlēk olduk­a silik bir yazēt yer almaktadēr. Ancak 2019 yēlēnda neredeyse 

tamamen yok olmuĸtur. D. Hawkins sºz konusu yazētē; ñMira (¦lkesi) Kralē 

Tarkaġnawa,Mira ¦lkesi Kralē Alantalli[ónin oĵlu], 

Mira ¦lkesi Kralē  ...ônēn torunuò  ĸeklinde okumuĸtur (Hawkins, 1998: 4). Darga, 

anētēn Hitit ile Mira ¦lkeleri arasēndaki sēnērē belirlemek i­in yapēlmēĸ olabileceĵini 

d¿ĸ¿nmektedir (Darga, 1992: 183). 

 

Karabel Aônēn 100 m. kadar kuzeyinde ñKarabel Bò yer almaktadēr. Anēt, 1977-1982 

yēllarē arasēndaki yol ­alēĸmalarē sērasēnda tespit edilmiĸtir.  Bu anēttaki fig¿r, Karabel 

A ile hemen hemen aynē olsa da ondan ­ok daha fazla aĸēnmēĸ durumdadēr. Bu sebeple 

yanēnda yer alan yazēttan sadece ñkralò kelimesi okunabilmiĸtir. Karabel B anētē ile 

birlikte 2 ayrē Hitit Hiyeroglifli yazēt daha tespit edilmiĸtir. Bu yazētlarda da Karabel 

Aôda yer alan ĸahēs adlarēnēn yazēyor olduĵu anlaĸēlmaktadēr. 

 

Sºz konusu Kaya Anētlarēnēn aynē bºlgede ve birden ­ok olmasē bºlgenin uzun s¿reli 

kutsal ve dini bir mekan olduĵunu d¿ĸ¿nd¿rmektedir (Harmanĸah, 2013: 567). 

 

3.1.9. Sirkeli Kaya Anētē 

 

Sirkeli Kaya Anētē, bilinen en eski Hitit kaya anētē olup, adēnē aldēĵē kºy¿n 

yakēnlarēndaki Yēlanlēkale Mevkiisinde yer almaktadēr. Anēt, Ali Rēza Yalgēn ve Hamit 

Z¿beyr Koĸay tarafēndan 1934 yēlēnda keĸfedilmiĸtir (Darga, 1992: 174). Ceyhan 
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Nehri kēyēsēnda ve sudan yaklaĸēk 5 m y¿ksekte yer alan bu anētēn yakēnēnda ise aynē 

isimle bir hºy¿k yer almaktadēr (Bkz. Ek. 13). Kalkolitik ¢aĵôdan Helenistik Dºnemôe 

dek isk©n edilmiĸ bu hºy¿kte 1936 yēlēnda J. Garstang tarafēndan baĸlatēlan kazēlar, 

2011 yēlēndan bu yana N. Novak tarafēndan yºnetilmektedir (Nov§k v.d., 2019).   

 

Anēt ¿zerindeki fig¿r, arka kēsmē uzun ºn kēsmē daha kēsa bir elbise ve baĸēnda 

yuvarlak bir takke ile tasvir edilmiĸtir. Burada saĵ eli yukarēda dua jesti pozisyonunda, 

sol eli ise lituus tutarken gºsterilmiĸtir. Profilden resmedilen y¿z sakalsēzdēr (Bittel, 

1976: Abb. 196, 197; Bºrker- Klªhn, 1982: 100; Rossner, 1988: 223-227). Fig¿r¿n 

baĸēnēn arka kēsmēnda Hitit Hiyeroglifi ile yazēlmēĸ bir yazēt yer almaktadēr. Bu yazētēn 

ilk okumasē G¿terbock tarafēndan yapēlmēĸtēr. Sºz konusu inceleme sonrasēnda anētēn 

II. Muwatalliôye (M¥ 1310-1282) ait olduĵu anlaĸēlmēĸtēr (G¿terbock, 1937: 66-68; 

Darga, 1992: 174, 175). Yazētta ñMuwatalli B¿y¿k Kral, kahraman, Ha(tuġi)li B¿y¿k 

Kral, kahramanò yazmaktadēr (G¿terbock, 1937: 66-68; Darga, 1992: 175). Garstang, 

anētēn Suriye seferleri i­in ºnemli bir yol ¿zerinde olduĵuna dikkat ­eker (Garstang, 

1937: 65). Darga, Muwatalliônin baĸkenti Hattuġaôdan Dattaġaôya taĸēmasē sērasēnda 

yaptērdēĵēnē d¿ĸ¿nmektedir (Darga, 1992: 174). ¦nal anētēn, Kadeĸ Savaĸēyla ilgisinin 

olabileceĵini belirtirken bir zafer anētē ya da savaĸ dºn¿ĸ¿ ºld¿ĵ¿ bilen krala ait bir 

mezar anētē olmasē ihtimali ¿zerinde de durmaktadēr (¦nal, 2002: 145-146). 

 

Sirkeli Kaya Anētēônēn birka­ metre uzaĵēnda 1994 yēlēnda ikinci bir kabartma daha 

tespit edilmiĸtir. Yazēt ­ok tahrip olmuĸtur. Ancak ¦nal yazētē ĸu ĸekilde okumayē 

baĸarmēĸtēr: ñB¿y¿k kral kahraman Muwatalli, b¿y¿k kral kahraman Murġiliônin 

oĵlu, [Ġuppiluliuma(?)]ônēn oĵluò (¦nal, 2002: 145). 

 

Sirkeli Kaya Anētē elbette diĵer kaya anētlarēnda olduĵu gibi Hitit Ķmparatorluĵuônun 

g¿c¿n¿ gºsteren bir propaganda aracē olmalēdēr. Ancak anētēn su kaynaĵēnēn hemen 

kenarēnda olmasē ve Ceyhan Nehriône bakmasē sebebiyle su k¿lt¿yle iliĸkisi de 

vurgulanmaktadēr. Zira Darga, Ceyhan Nehriônin ge­ilebilecek noktalarēndan birinde 

yer alan bu anētēn kralēn kayayē ve nehri kutsamak amacēyla yaptērmēĸ olabileceĵini 
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de ifade etmektedir (Darga, 1992: 174). Burada ¿zerinde durulmasē gereken diĵer bir 

nokta oyuklarēn/­ukurlarēn Sirkeliôdeki varlēĵēdēr. Anēttaki kabartmanēn gerisinde iki 

oyuk yer almaktadēr. Oyuklarēn birden fazla olmasē ve farklē b¿y¿kl¿kte olmalarēndan 

hareketle bunlarēn yeraltē d¿nyasē rit¿elleri ile iliĸkili olabileceĵini ºne s¿r¿lm¿ĸt¿r. 

(Ussishkin, 1975: 100). Ancak Erbil, bu gºr¿ĸe katēlmamaktadēr. Anētēn ve oyuklarēn 

ºn¿nde yer alan doĵal su kaynaĵēnē ºne s¿rerek Erbil, sºz konusu oyuklarē, yeraltē ile 

deĵil libasyon yapēlan alanlar olarak yorumlamaktadēr (Erbil, 2005: 71). 

 

3.2. K¦LTSEL ĶķLEVLĶ SU YAPILARI 

 

Birer anēt niteliĵindeki, Hitit taĸ, yapē ve m¿hendislik sanatēnēn ºnemli eserlerinden 

olan kutsal havuzlarēn (Bkz. Ek. 22) en ºnemlileri Eflatunpēnar, Yalburt ve Kuĸaklēôda 

karĸēmēza ­ēkmaktadēr. Her ¿­¿n¿n de ortak ºzelliĵi yapay bir havuza sahip 

olmalarēdēr. Ancak Eflatunpēnarôda yer alan doĵal olmayan kayalar ¿zerindeki yontu 

sanatē onu Kuĸaklē ve Yalburt kutsal kaynak havuzlarēndan ayērmaktadēr. Eflatunpēnar 

Havuzu ¿zerinde yer alan kanatlē g¿neĸ kursu ve kabartmalar ile Yalburt Kutsal 

Havuzuôndaki yazēt, bu anētlara dinsel olduĵu kadar politik bir anlam da 

y¿klemektedir. ¥zellikle sºz konusu her iki anētēn da yol g¿zerg©hlarē ¿zerinde olmasē 

bu fikri kuvvetlendirmektedir. Burada daha ­ok anētlarēn su k¿lt¿ olan iliĸkisi ¿zerinde 

durulmaktadēr. 

 

3.2.1. Yalburt Kutsal Havuzu  

 

Yalburt Kutsal Havuzu, Konya Ilgēnôda yer alan ¢obankaya mahallesine yaklaĸēk 

olarak 18 km. mesafede yer almaktadēr. G¿n¿m¿zde havuzun bulunduĵu alan olduk­a 

­oraktēr (Bkz. Ek. 14). Yakēnlarēnda ise birka­ mevsimlik mezra ve kºy bulunmaktadēr 

(Harmanĸah, 2011: 636). 1970 yēlēnda iĸ makinasē tarafēndan yapēlan bir ­alēĸma 

sērasēnda keĸfedilmiĸtir. Bu kesimde, 1971, 1972 ve 1975 yēllarē arasēnda 3 sezon 

boyunca Anadolu Medeniyetleri M¿zesi baĸkanlēĵēnda arkeolojik kazēlar 
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ger­ekleĸtirilmiĸ ve sonrasēnda restorasyon ­alēĸmalarē yapēlmēĸtēr (Temizer, 1988). 

Alan, 2010 yēlēndan bu yana ise ¥. Harmanĸah baĸkanlēĵēndaki bir ekip tarafēndan 

ñYalburt Yaylasē ve ¢evresi Y¿zey Araĸtērmasēò kapsamēnda yeni teknolojiler 

kullanēlarak yeniden incelenmekte ve alanda k¿lt¿rel miras ­alēĸmalarē yapēlmaktadēr 

(Durusu-Tanrēºver, 2020). 

 

12.70 x 8.30 m. ºl­¿lerindeki yapay havuz, anētēn yaslandēĵē sērttan kesilmiĸ kire­ 

kesme taĸlarla oluĸturulmuĸtur. Havuzun 1.20 m. kalēnlēĵēndaki duvarēnēn asēl amacē 

suyu biriktirmek olmalēdēr (Emre, 1993: 13).  Havuzun bir su kaynaĵē ile baĵlantēsē ise 

bulunmamaktadēr. Havuzun g¿neydoĵu kºĸesinde g¿n¿m¿ze saĵlam gelmiĸ olan taĸ 

dºĸemeye dayanarak t¿m havuzun tabanēnēn geniĸ ve yassē taĸlarla kaplē olduĵu 

d¿ĸ¿n¿lmektedir. Bu taĸ kaplamanēn altēnēn ise sertleĸtirilmiĸ toprak, ­akēl ve molozla 

doldurulduĵu anlaĸēlmēĸtēr. Duvarlarēn havuza bakan yºn¿nde bloklar ¿zerine y¿ksek 

kabartma olarak iĸlenmiĸ olan hiyeroglifli yazēt yer almaktadēr (Emre, 1993:13). 

 

Hiyeroglif yazētlē taĸ bloklarēn bulunduĵu alan, doĵu yºn¿ndeki kayalēklē bir daĵa 

yaslanmēĸtēr. Sºz konusu yazēt, dikdºrtgen prizma ĸeklinde toplam 19 adet bloktan 

oluĸan 1.30 m.-3.25 m. arasēnda deĵiĸen uzunluklara sahip bloklar ¿zerinde yer 

almaktadēr (Temizer, 1988: xvi). Yazētēn baĸ kēsmēnda ise IV. Tuthaliyaôya (M¥ 1250-

1220) ait bir kartuĸ bulunmaktadēr. Sºz konusu yazēt ĸimdiye kadar Orta Anadoluôda 

bulunmuĸ olan en uzun hiyeroglifli yazēt olma ºzelliĵini korumaktadēr (Temizer, 1988: 

Lev. 88-95; Erbil, 2005: 21).  

 

Havuz i­inde M¥ II. Binyēlē gºsterecek arkeolojik bir eser yoktur (Temizer, 1988: 

xvi). Ancak Ge­ Hellenistik, Roma ve Bizans Dºnemiône ait keramikler havuzun daha 

sonraki dºnemlerde de kullanēldēĵēna iĸaret etmektedir (Temizer, 1988: xvi-xvii). H. 

Bahar tarafēndan bºlgede yapēlan kapsamlē y¿zey araĸtērmalarē, Yalburt kutsal 

havuzuna 8 km uzaklēktaki ķuhut Hºy¿kôte M.¥. II. Binyēl malzemesi ele ge­irilmiĸtir 

(Bahar v.d. 1996: 55). Burada yaĸayan halkēn, anētēn bakēmēnē saĵlamak, k¿lt iĸlerini 
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d¿zenli bir ĸekilde y¿r¿tebilmek i­in buraya yerleĸmiĸ olabileceĵi varsayēlmaktadēr 

(Karauĵuz, 2002: 66-67). Yazētta, IV. Tuthaliyaônēn seferleri ve ­alēĸmalarē 

anlatēlmakta ve onu destekleyen tanrēlarēn desteĵi vurgulanmaktadēr (Poetto, 1993: 9-

11; Hawkins, 1992: 260). Sadece ¿st kēsmē korunan kabartmalē par­a ¿zerinde, iki 

fig¿r tasviri ele ge­miĸtir (Karasu, 2001: 331). Fig¿rlerden birinin sol elini dua 

pozisyonunda kaldērmēĸ olduĵu ve saĵ eliyle topuz taĸēdēĵē gºr¿l¿r. Etek ¿zerindeki 

daĵ sēralarē ĸeklinde kabartmalar ise kralēn kutsal koruyucu tanrēsē tarafēndan koruma 

altēna alēndēĵēnē gºstermektedir.  

 

Kralēn icraatlarēnēn baĸarēsē ve imparatorluĵun g¿c¿n¿n artmasē i­in, yer altē tanrēlarēna 

ihtiya­ vardēr. Su k¿lt¿ i­erisinde sºz konusu tanrēlara ulaĸmayē saĵlayan havuz 

yapēsēnēn ºnemi ise bu noktada olduk­a b¿y¿kt¿r. Yer altē d¿nyasēna giden yol olarak 

deĵerlendirilen doĵal ya da burada ki gibi yapay su barēndēran yerler, yer altē tanrēlarēnē 

memnun edecek sunularēn yapēlmasē i­in de bir kapē olarak gºr¿lmektedir (Friedrich-

Kammenhuber, 1975-1984: 62; Puhvel, 1984: 41-43). Bu sebeplerle Yalburt, kutsal 

bir havuz olarak Hitit su k¿lt¿nde ºnemli bir yer tutmaktadēr (Turgut, 2015b: 343). 

 

3.2.2. Eflatunpēnar Kutsal Havuzu 

 

Eflatunpēnar Kutsal Anēt Havuzu, Konyaôda Beyĸehir il­esinin 22 km, kadar 

kuzeyinde Beyĸehir Gºl¿ône dºk¿len k¿­¿k bir ­ayēn ¿zerinde yer almaktadēr. Anēt, 

19. y¿zyēlēn ortalarēndan itibaren pek ­ok gezgin ve araĸtērmacēnēn ilgisini ­ekmiĸtir. 

Bu sebeple anētla ilgili olarak ­ok sayēda ­alēĸma bulunmaktadēr (Hamilton, 1842; 

Garstang, 1929; G¿terbock, 1947; Bittel, 1953; Laroche, 1958; Neve, 1993; Naumann, 

1974; Naumann 1975; Erkanal, 1980; Emre, 1993; Kohlmeyer, 1983; ¥zenir, 1997;  

¥zenir, 2001; Erbil, 2005; Mouton, 2018). Alanda en kapsamlē ­alēĸma 1996-2002 

seneleri arasēnda Konya M¿ze M¿d¿rl¿ĵ¿ baĸkanlēĵēnda ger­ekleĸtirilmiĸ olan 

temizlik ve kazē ­alēĸmalarēdēr. Zira bu ­alēĸmalarla anēt hakkēnda yeni bilgiler elde 

etmek m¿mk¿n olmuĸtur. Daha ºnce bilinenin aksine 7 m. y¿ksekliĵinin olduĵu 
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anlaĸēlan anētla baĵlantēlē olarak yaklaĸēk 1000 m2ôlik bir havuz (Bkz. Ek. 15) ortaya 

­ēkarēlmēĸtēr (¥zenir, 1997: 139; ¥zenir, 2001: 37-38). 

 

Anētla ilgili en detaylē ikonografik deĵerlendirmeyi ise A. Erkanal yapmēĸtēr (Erkanal, 

1980: 288-289). Yeni kazēlardan ­ēkan sonu­larē da eklediĵimizde Eflatunpēnar 

Anētēônēn, tapēnēm alanē olarak bahar bayramlarēnda kullanēldēĵē d¿ĸ¿n¿len bir 

havuzun kuzey kenarēndaki duvar ¿zerinde yer aldēĵē anlaĸēlmaktadēr. Kabartmalar, 

yapay kaya bloklarē ¿zerinde bulunmaktadēr. Anēt, 19 adet dikdºrtgen taĸ bloktan 

oluĸmaktadēr. Sºz konusu andezit taĸ bloklarēndan oluĸturulan fasat ¿zerinde, her taĸēn 

y¿zeyinde ­eĸitli tasvirler bulunmaktadēr. Anētēn ¿st kesiminde b¿y¿k bir kanatlē g¿neĸ 

kursu, onun altēnda ise bir tanrē ve tanrē­a fig¿r¿ tahtta oturur ĸekildedir. Baĸka bir 

tahtta oturan saĵ taraftaki tanrēnēn baĸēnda sivri bir k¿lah bulunmaktadēr. Tanrē 

fig¿r¿n¿n sol tarafēnda ise geniĸ kenarlē, yuvarlak bir baĸlēĵa sahip olan bir tanrē­a 

fig¿r¿ betimlenmiĸtir. Tanrē ve tanrē­alarēn arasēnda ise aslan ve boĵa baĸlē karēĸēk 

fig¿rler tasvir edilmiĸtir (Bittel, 1953: 2). Fig¿rlerin bellerinde kemer vardēr. Sºz 

konusu fig¿rler, bir bacaĵē a­ēkta bērakan uzun eteĵin i­inde kēsa etekleri ile 

gºr¿lmektedir. Boĵa adamēn kuyruĵu ise bacaklarēnēn arasēndan se­ilebilmektedir 

(Erkanal, 1980). Ana sahnenin yanlarēnda ise iki tane pēnar tanrē­asē yer alēr (Bkz. Ek. 

15). Ellerini gºĵ¿slerinde birleĸtirmiĸ ĸekilde betimlenen tanrē­alar tahtlarēnda 

oturmaktadērlar. Beĸ adet daĵ tanrēsē ise hemen ana sahnenin altēnda 

konumlandērēlmēĸtēr. Havuzun g¿ney duvarēyla baĵlantēlē olan bir platformda tanrē ve 

tanrē­a ºnlerinde bir sunak ile betimlenmiĸtir. Tahtta oturur vaziyetteki tanrē­alar, 

elleri dizlerinin ¿zerinde tasvir edilmiĸtir. Tanrē­anēn baĸēnda ise bir g¿neĸ tacē yer 

almaktadēr (¥zenir, 2001: 37). Ayrēca omuzdan itibaren ¿st kēsēmlarē yok olmuĸ olan 

ve ucu kēvrēk ­arēklarla betimlenen bir tanrē ­iftine ait kabartma vardēr. Burada, ºnde 

gºsterilen tanrē, bir bacaĵēnē a­ēkta bērakan elbise giymiĸ, diĵer tanrē ise kēsa etekli 

olarak betimlenmiĸtir. Ayrēca bu fig¿r, sol eliyle belindeki han­eri tutmaktadēr (Emre, 

2002: 449; Erbil-Mouton, 2012: 67-70; ¥zenir, 2001: 37). Anētēn g¿ney duvarē ile batē 

duvarēnēn kesiĸmesi gereken kēsēmda, yaklaĸēk 5 m.ôlik bir boĸluk yer almaktadēr. 
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Havuzun dēĸēnda, ºn kēsmēnda bulunan 4.80 m. uzunluĵunda ve ¿­ adet boĵa 

protomu761 barēndēran taĸ bloĵun orijinal yeri bu boĸluk olabilir.  

 

Anētta yer alan kabartmalarēn simetrik oluĸu sebebiyle Ķmparatorluk Dºnemiône 

tarihlendirilen eserin, M¥. 13. yyôa ve IV. Tuthaliya Dºnemiône (M¥ 1250-1220) ait 

olduĵunu belirten ­alēĸmalar da bulunmaktadēr (Bittel, 1953: 4; Laroche, 1958: 113; 

Naumann, 1974: 474; Darga, 1992: 186; Burney, 2004: 78). Mellaart anētēn, Arzawa 

ya da Mira-Kuwaliya krallarēnēn eseri olduĵu fikrindedir (Mellaart, 1962: 117-118). 

Ayrēca Eflatunpēnar ile IV. Tuthaliya Dºnemiônde (M¥ 1250-1220) yaptērēldēĵēnē 

bildiĵimiz Yalburt Anētēônēn su k¿lt¿ a­ēsēndan benzerlikleri sebebiyle, Eflatunpēnarôēn 

aynē dºnemde yapēldēĵē gºr¿ĸleri de bulunmaktadēr (Laroche, 1958: 47; Darga, 1992: 

486; Erkanal, 1980: 294). Ancak yine de Garstang anētē, II. Muwatalliônin (M¥ 1310-

1282); Bahar ise Tarhuntaġġa Kralē Kuruntaônēn (M¥ 1220-1215) yaptērdēĵēnē 

d¿ĸ¿nmektedir (Bahar, 1996). 

 

Eflatunpēnarôdaki tasvirlerin benzerleri ­eĸitli merkezler yanēnda, bazē 

koleksiyonlardan bilinen bullalar ve bazē heykelcikler ¿zerinde karĸēmēza ­ēkmaktadēr. 

Ayrēca ķarkēĸla Baltasē (Bittel, 1976: Lev. VI-XII), Megiddo Plaĵē (Riemschneider, 

1954: T.96) ve Chicago Diskiônde de (Bittel, 1976: Abb. 341) yakēn tasvirler 

gºr¿lmektedir. 

  

Bug¿ne kadar anētla ilgili yapēlan ­alēĸmalarda en ­ok tartēĸēlan konularēn baĸēnda ise 

anētēn konumu gelmektedir. Ķlk olarak Mellaart, anētēn Aslantaĸ Bloklarē ve Fasēllar 

Anētē ile bir b¿t¿n olduĵu fikrini ortaya atmēĸtēr (Mellaart, 1962: 114 vd. Fig. 2). Darga 

ve Naumannôa gºre ¿stteki eksik par­a g¿neĸ kursu olmalēdēr (Naumann, 1974: 470; 

Darga, 1992: 186;), Bºrkerôe gºre ise ­ift g¿neĸ kursudur (Bºrker- Klªhn-Bºrker, 

1975: 12). Ancak Erkanal, hem rºlyeflerin y¿kseklik farkēnē ºne s¿rerek hem de ¥n 

 
761 Boĵa protomlarē, Arkaik ve Klasik Dºnemlerde Nehir Tanrēlarēnēn betimlenme tarzlarēndan bir 

tanesidir (Altēnoluk, 2010: 7-9). 
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Asya tasvir sanatēnda ºrneĵinin olmamasēndan yola ­ēkarak bu gºr¿ĸe 

katēlmamaktadēr (Erkanal, 1980: 293). 

 

Eflatunpēnar Beyĸehir Gºl¿ôn¿n g¿neydoĵu kēyēsēna yakēn ve pēnarlarēn bol olduĵu bir 

alanda yer almaktadēr (Harmanĸah, 2011: 636). Eflatunpēnar Anētēôna, su getirmek bu 

sebeple zor deĵildir. Ancak havuzun doĵu tarafēnda suyun yºn¿n¿ deĵiĸtirmek i­in bir 

savak oluĸturulduĵu gºr¿l¿r. Sonradan anēta eklendiĵi anlaĸēlan ¿­ daĵ tanrēsē 

kabartmasēnēn arasēndaki delikler vasētasēyla da su akēĸē yapēlmaktadēr (¥zenir, 2001: 

36). Ayrēca anētēn yatay bir kaynak tabakasē ¿zerinde konumlandērēlmēĸ olmasē da anētē 

diĵer kaya anētlarēndan ayērmakta ve su k¿lt¿ ile olan iliĸiĸini kuvvetlendirmektedir 

(Erbil, 2005: 20; ¥kse, 2011: 225). 

 

Yazēlē metinlerde, G¿neĸ Tanrē­asē ve Hava Tanrēsē i­in yapēlan kaynaklardan ve 

onlarē koruyan leopar heykellerinden bahsedilmektedir. Anētēn birka­ metre arkasēnda 

bulunan aslanlē taĸēn bu anlatēmlar ile iliĸkili olduĵu d¿ĸ¿n¿lebilir. Haas, sºz konusu 

yazēlē metinin anēttan daha erkene tarihlenmesini bir sorun olarak gºrmekten ­ok, bu 

t¿r yapēlarēn Erken Hitit Dºnemiônden itibaren kullanēldēĵēnē gºstermesi bakēmēndan 

ºnemli bulmaktadēr (Haas, 2002a: 442). 

 

2010 yēlēndan sonra Konya M¿zesi tarafēndan ger­ekleĸtirilen kazēlarla ortaya ­ēkan 

yeni bilgileri, yazēlē belgelerle karĸēlaĸtērdēĵēmēzda su k¿lt¿ ile ilgili bazē ºnemli 

sonu­lara ulaĸērēz. ¥rneĵin sºz konusu anētta yer alan oturur pozisyondaki Pēnar 

Tanrē­alarēnē, Hitit metinlerinde gºrmek m¿mk¿nd¿r. 

 

KUB 17.35762 Ä 21ôô 

 
762 CTH 526.18: K¿lt Nesnelerinin Envanterleri ve Bayram A­ēklamalarē (https://www.hethport.uni-

wuerzburg.de/hetkonk/hetkonk_abfrage.php?c=526 ), Cammarosano, 2018: 162-188. 

https://www.hethport.uni-wuerzburg.de/hetkonk/hetkonk_abfrage.php?c=526
https://www.hethport.uni-wuerzburg.de/hetkonk/hetkonk_abfrage.php?c=526
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23 1 ALAMx MUNUS TUĠ-za AN.BAR PĐ.GAL DUTU-ĠI DĒ-at Ġê £ DINGIR-

LIM D10 p®-danx-zi 

ñMajestem B¿y¿k Pēnar763 i­in, demirden oturur vaziyette bir kadēn heykeli yaptē. Onu 

Fērtēna Tanrēsēnēn Tapēnaĵēôna getirirlerò (Erbil, 2005: 28; Cammarosano, 2018: 174, 

175). 

 

KBo 2.1764 II  

9 D10 URUĠu-ru-wa-a 1 NA4ZI.KIN 1 NA4 ZI.KIN DUTU  

10 1 NA4ZI.KIN HUR.SAGA-u-wa-ra-aġ 1 NA4ZI.KIN 

11 PĐĠi-na-ra-aġ-ġi 4 DINGIRMEĠ an-na-la-an 

é 

15 1 ġe-k§n 1  ALAM x MUNUS TUĠ-aġ AN.BAR (silinmiĸ)  

 

ñĠuruwaônēn Fērtēna Tanrēsēôna 1 stel, 1 stel G¿neĸ Tanrē­asēôna, 1 Stel Auwara 

Daĵēôna, 1 stel Ġinaraġġi Pēnarēôna. Dºrt Tanrēôya eskiden yeniye doĵru: 

é 

ñ1 oturma pozisyonunda demirden kadēn heykelciĵi, éò (Cammarosano, 2018: 196, 

197). 

 

KBo 2.1 II  

33 1 wa-ak-ġur ZABAR 1 NA4ZI.KIN PĐa-pu-ri-ia-ta-aġ 

 
763 Sºz konusu B¿y¿k Pēnar, Gurġamaġġa kentinin pēnarēdēr (Cammarosano, 2018: 175). 
764 CTH 527.5: K¿lt Gºr¿nt¿lerin A­ēklamalarē ile K¿lt Envanterleri (https://www.hethport.uni-

wuerzburg.de/hetkonk/hetkonk_abfrage.php?c=527 ) (Cammarosano, 2018: 189-207). 

https://www.hethport.uni-wuerzburg.de/hetkonk/hetkonk_abfrage.php?c=527
https://www.hethport.uni-wuerzburg.de/hetkonk/hetkonk_abfrage.php?c=527
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34 an-na-la-an 1 GU4.MA  AN.BAR 1 ġe-k§n 1 ALAMx MUNUS-TI AN.BAR TUĠ-

za TUR  

35 PĐHa-pu-ri-ia-ta-aġ DUTU-ĠI DĒ-at 

 

ñBir adet tun­tan wakġur kabē.1 stel  Hapuriia Pēnarēôna eskiden. (ķimdi) 1 demir bir 

boĵa (ve) Hapuriia Pēnarēôna k¿­¿k demirden oturur vaziyette bir kadēn heykeli (b¿t¿n 

bunlarē) majestem yaptēò. (Cammarosano, 2018: 196, 197). 

 

KBo 2.13765 Rs. 

22 é ĉDĠi-ga-ġi-ga-a[n] 

23 ALAM DUMU.MUNUS PĐAl-da-ni-iġ glosseinkeil Du-up-ġa PĐAl-ta-an-ni-iġ 

glosseinkeil Kum-ma-ia-an-ni-iġ PĐĠi-wa-an-na-aġ PĐHaġ-ha-na-[ri -iġ] 

24 [ silinmiĸ] AĠ PĐHal-wa-an-na-an ALAM HI.A DUMU.MUNUSMEĠ AN.BAR DĒ-

zi I £.DINGIRLIM-ma-aġ £.Ġê DUGhar-ġi-ia-aġ D[Ē-an-zi] 

 

 ñOnlar Ġigaġiga Nehriônin bir kadēn heykelini, Pēnar Dupġaônēn, Pēnar 

Kummaianniônin, Pēnar Ġiwannaônēn, Pēnar Haġhanariônin (ve) Pēnar Halwannaônēn 

demirden kadēn heykellerini yaparlar. Onlar i­in bir tapēnak (ve) i­ odaya harġi- kabē 

yaparlar.ò (Cammarosano, 2018: 220, 221). 

 

Hitit yazēlē belgelerinde havuzlardan da bahsedilmektedir. ñYapay havuzò anlamēna 

gelen TĐL, alianni/a idogramēnēn anlamē a­ēklanērken bu t¿r yapēlarēn bazē 

durumlarda nehirleri simgelediĵinden de sºz edilmektedir (Puhvel, 1984: 41-43). Bu 

alanlarda bazē k¿ltsel uygulamalar yapēldēĵē yine metinlerden bilinmekte ve bu k¿lt¿n 

 
765 CTH 528.14: Bayram A­ēklamalarē ile K¿lt Envanterleri (https://www.hethport.uni-

wuerzburg.de/hetkonk/hetkonk_abfrage.php?c=528 ).  

https://www.hethport.uni-wuerzburg.de/hetkonk/hetkonk_abfrage.php?c=528
https://www.hethport.uni-wuerzburg.de/hetkonk/hetkonk_abfrage.php?c=528
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Kizzuwatna kºkenli olduĵu d¿ĸ¿n¿lmektedir (Friedrich-Kammenhuber, 1975-1984: 

62). Ayrēca Eski Hitit Dºnemiône ait olan bir metinde G¿neĸ Tanrē­asē ve Fērtēna 

Tanrēsē i­in yapēlan kaynaklardan ve onlarē koruyan leopar heykellerinden 

bahsedilmektedir ve a­ēk­a havuzun mimari bir unsurla olan baĵlēlēĵē gºr¿lmektedir. 

Bu durum yine akla Eflatunpēnarôē getirmektedir: 

 

KBo 21.22766 Rs. 

36ï40: DUTU -wa-aġ wa-at-ta-ru ¼-it na-at ma-a-ah-h[a-an i-ia-an] / kat- ta! -ġa-ra-

at-k§n NA4-ta ¼-e-da-an iġ-ki-i[a-an é] lu-li -ia?  / na-at p§r-ġa-ni-eġ pa-a-ah-ġa-

an-ta wa-a-tar-ġe-et-k§n x[ é ] / [l]u- ¼-li -az ar-aġ-zi na-an pa-ah-ha-aġ-nu-an-du 

la -b[a-ar-n]a-an / [LUG]AL -un pa-aġ-ġi-li -eġ na -aġ DUTU-wa-<aġ> AN.BAR ki-

ġa-r[u?]  

 

41ï45: DIĠKUR-aġ wa-at- ta -ru i-an-zi nu-wa wa-at-ta-ru ma-a-ah-ha-an i-ia-an / 

ku-e-na-ni-ta-at ¼-e-da-an ar-zi-li -ta-at ha-ni-iġ-ġa-a-an / AN.BAR-at iġ-ki-ia-an na-

aġ- ta  DIĠKUR-na-aġ ta-a-an an-na-a[ġ-ġ]i-iġ / [kat-t]a-an-ta pa-it na- at-za  e-ġa-at 

DIĠKUR-ni-aġ AMA -ĠU / [la-ba-a]r-ni-ma-aġ iġ-hi-eġ-ġa-aġ-ġi-it A-WA-AT NA4pa-aġ-

ġi-la-aġ QA-TI (Kellerman, 1978: 200, 202). 

 

 ñ G¿neĸ Tanrē­asēônēn kaynaĵē/pēnarē geldi. Ve onun aĸaĵēdan yukarēya taĸla inĸa 

edilmiĸ [   ] kaplē bir havuz. Leoparlar onu korur Onun suyu [   ] bir havuz(dan) dēĸarē 

akar. ¢akēl taĸlarē Labarna ôyē korusun. Ve o G¿neĸ Tanrē­asēônēn demiri olsun! ò 

ñFērtēna Tanrēsēônēn pēnarēnē/kaynaĵēnē yaptēlar. Kaynak (ĸºyle) yapēlmēĸtēr: O 

bakērdan(?) inĸa edilmiĸ; kalay sēvalē ¿zeri demir kapalēdēr. Fērtēna tanrēsēnēn annesi 

aĸaĵē indi ve yerine oturdu. Fērtēna tanrēsē i­in, o onun annesi; ama [Lab]arna i­in 

 
766 CTH 820.4: Kral Labarna Ķ­in Dua (https://www.hethport.uni-

wuerzburg.de/hetkonk/hetkonk_abfrage.php?c=820 ).  

https://www.hethport.uni-wuerzburg.de/hetkonk/hetkonk_abfrage.php?c=820
https://www.hethport.uni-wuerzburg.de/hetkonk/hetkonk_abfrage.php?c=820
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onun baĵē(?). ¢akēl taĸlarēnēn sºz¿ bitti. (Kellerman, 1978: 202; Neu, 1985: 146; Haas 

2002a: 442; Steitler, 2019: 12, 13). 

 

Bu bilgilere ek olarak Eflatunpēnar Anētēônda yer alan boĵa protomunun, bu havuz ile 

Fērtēna Tanrēsē arasēndaki iliĸkiyi gºstermiĸ olabileceĵi d¿ĸ¿n¿lebilir. Fērtēna Tanrēsē 

ile pēnar ya da ­eĸmelerin iliĸkili olduĵu yazēlē belgelerden takip edilebilmektedir. 

 

KBo 11.1767 Vs.  

40-41 mǕn GIĠGU.ZA DU NA4ZI.KIN kuiġki katta laknut naġma=kan ġuppa TĐL kuiġki 

ġahta nu? [é] n=at EGIR-pa SIG5-ahmi   

 

ñEĵer biri Fērtēna Tanrēsēônēn (veya onun) huwaġi- taĸēnē devirdiyse veya biri (onun) 

kutsal pēnarēnē (TĐL) tēkadēysa, [é] Bunu tekrar d¿zene sokacaĵēmò (Mouton, 2018: 

116). 

 

Bu metinler ile Eflatunpēnarôda yer alan mimari unsurlarēn bir arada deĵerlendirilmesi 

ile pēnar ya da nehir tanrēlarēnēn ve mevcut k¿ltsel aktivitelerin mimariye yansēdēĵē 

a­ēk­a gºr¿lmektedir. 

 

3.2.3. Fasēllar Anētē 

 

Konyaônēn g¿neybatēsēnda, Beyĸehir il­esinde adēnē aldēĵē mahallenin yakēnlarēnda yer 

alan Fasēllar Anētē, bir tepenin yamacēnda yatar durumda bulunmuĸtur (Mellaart, 

1962). Geniĸliĵi 2.75 m. y¿ksekliĵi 8 m. olan anēt, yekpare bir taĸ bloĵa iĸlenerek 

oluĸturulmuĸtur (Bkz. Ek. 16). Anētta ¿stte baĸēndaki dºrt boynuzlu sivri baĸlēk 

bulunan, sakalsēz gen­ bir tanrē fig¿r¿ yer almaktadēr. Alt tarafta ise sakallarē gºĵs¿ne 

 
767 CTH 382: II. Muwatalliônin Kummanniônin Fērtēna Tanrēsēôna Duasē (https://www.hethport.uni-

wuerzburg.de/hetkonk/hetkonk_abfrage.php?c=382 ). 

https://www.hethport.uni-wuerzburg.de/hetkonk/hetkonk_abfrage.php?c=382
https://www.hethport.uni-wuerzburg.de/hetkonk/hetkonk_abfrage.php?c=382
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kadar uzanan, elleri dua pozisyonunda olan etek giymiĸ olan ve iki yanēnda aslan 

kabartmasē yer alan bir daĵ tanrēsē ise sºz konusu tanrēyē taĸēr ĸekilde betimlenmiĸtir. 

Yarēm kaldēĵē i­in anētēn taĸēnamamēĸ olduĵu varsayēlmaktadēr (G¿terbock, 1947: 63). 

 

Fasēllar Anētē ­evresinde y¿zey araĸtērmalarē ger­ekleĸtiren Erbil, Eflatunpēnar Anētē 

ile Fasēllar Anētē arasēndaki baĵlantēyē tekrar gºzden ge­irmiĸtir (Erbil, 2017: 191-

194). Erbil, Daĵ Tanrēsēônēn aĵēz kēsmēndaki oyuĵun su k¿lt¿ ile ilgili olabileceĵini 

belirtmektedir.  

 

Fasēllar Anētēônēn Eflatunpēnar Anētē ile iliĸkili olduĵu fikri ilk olarak 1962 yēlēnda J. 

Mellaart tarafēndan ileri s¿r¿lm¿ĸt¿r (Mellaart, 1962: 111, 114, 115). Ancak artēk 

gerek bahsi ge­en anētlarēn y¿ksekliklerinin ­ok fazla oluĸu, gerekse de Fasēllar 

Anētēônēn 70 tona varan aĵērlēĵē gºz ºn¿ne alēndēĵēnda bu iki anētēn ¿st ¿ste 

konumlandērēlamayacaĵē ifade edilmektedir (Erbil, 2017: 192). Yine de her iki anēt 

arasēnda benzerlikler elbette vardēr. ¥rneĵin; Fasēllar Anētēônda Daĵ Tanrēsēônēn aĵēz 

kēsmēnda bir delik yer almakta ve buradan su aktēĵē ºn gºr¿lmektedir. Bu durum 

Eflatunpēnar Anētēôndaki Daĵ Tanrēsē fig¿rlerinin eteklerinden akan sularē akla 

getirmektedir (Erbil, 2017: 193). Suyun Hitit dininde sēklēkla daĵlar ile iliĸkili olduĵu 

bilinmektedir (¥zenir, 2001: 539, 540). Zira kaynaklar/pēnarlar daĵlardan 

doĵmaktadēr.  

 

Ayrēca Erbil, Eflatunpēnar Kutsal Havuzuônun batē ve doĵu duvarlarēndaki tasvir 

bloklarēnēn d¿z bir ĸekilde oyulduĵunu ve diĵer taĸ bloklardan daha b¿y¿k olduĵunu 

vurgulayarak, bu bloklarēn Eflatunpēnar i­in yontulmadēklarēnē, olasēlēkla Fasēllar 

Anētēônē da kapsayan daha b¿y¿k alanda bir a­ēk hava tapēnaĵē yapēmēnēn 

ger­ekleĸtirilememesi sonucu getirilen bloklarēn Eflatunpēnar Anētēônēn yapēmēnda 

kullanēlmēĸ olabileceĵini dile getirmektedir. Ayrēca Erbil, Fasēllar mevkiinin hem bir 

taĸ ocaĵē hem de bir rit¿el noktasē olduĵunu da d¿ĸ¿nmektedir (Erbil, 2017: 194-195). 
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3.2.4. Kºyl¿tolu Barajē  

 

Konya ili sēnērlarē i­erisinde adēnē aldēĵē kºy¿n yaklaĸēk olarak 5 km kuzeyinde yer 

alan baraj yapēsēnda yer alan rºlyef tipindeki yazētē ilk kez M. Sokolowski 1884 

yēlēnda keĸfetmiĸtir (Masson, 1980: dpn. 1-4). Daha sonra sºz konusu yazētēn bir 

baraja ait olduĵu tespit edilmiĸtir. Toplam duvar uzunluĵu 1 kmôye yaklaĸan barajēn 

y¿ksekliĵi yer yer 30 m.ôyi bulmaktadēr ve baraj bu hali ile Anadoluôdaki M¥. 2. 

Binyēlôa tarihlenen en b¿y¿k baraj olarak dikkat ­ekmektedir (Emre, 1993: 8, 9). 

Suyun toplamasē i­in olduk­a elveriĸli bir vadide yer alan barajēn hemen yakēnēnda 

Kepekli Irmaĵē ge­mektedir.  

 

Burada ele ge­irilen hiyeroglifli yazēt, 1.80 m. geniĸliĵinde, 90 cm. y¿ksekliĵindedir.  

Yazētla ilgili tartēĸmalar 100 yēlē aĸkēn bir s¿redir devam etmektedir. Ramsay yazētēn 

savunma duvarlarēna ait olduĵunu ve buraya getirildiĵini belirtmiĸtir (Ramsay, 1889: 

179). Hogart ve Headlem, bºlgede baĸka taĸ bloklarē yer almadēĵē i­in, bunun sºz 

konusu alana ait olamayacaĵēnē sºylemiĸtir (Messerchmidt, 1900: 31). 20. yyôēn 

baĸēnda bu kesimde yapēlan bir baĸka araĸtērmaya gºre ise yazētēn, bir heykel 

kaidesine ait olmasē gerekliliĵi vurgulanmēĸtēr. Emre ise bloĵun baraja ait olduĵunu 

d¿ĸ¿nmektedir (Emre, 1993: 9). Ancak Bahar, bºlgede yaptēĵē araĸtērmalarda yakēn 

­evrede tespit edilen M¥ 2. Binyēl yerleĸmelerine dayanarak, yazētēn baraja ait 

olmadēĵēnē savunmaktadēr (Bahar v.d., 1996: 52). 

 

Sºz konusu yazētēn yeri kadar dºnemi de tartēĸmalēdēr. Yazēt hakkēnda detaylē bir 

araĸtērma yapan Masson, yazēttaki ñLabarnaò teriminin Tuthaliyaôya ait olduĵunu 

belirtmekte, bu sebeple Kºyl¿tolu barajēndaki yazētē IV. Tuthaliyaôya (M¥ 1250-

1220) tarihlemektedir. (Masson, 1980: 109, 116-118). Yalburt, Fasēllar ve 

Eflatunpēnar gibi aynē dºneme tarihlenen diĵer anētlar da d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde, sºz konusu 

fikir makul gºr¿nmektedir. Ayrēca IV. Tuthaliya ile Kurunta arasēnda yapēlan antlaĸma 

metninde bahsedilen ñArimatta ĸehrinin DKASKAL.KURôuò ifadesinden hareketle 
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bazē araĸtērmacēlar Kºyl¿tolu Barajē ile bu ifadeyi eĸitlemek istemektedirler (Bahar, 

1996: 41; Turgut, 2015a: 341). Ancak Woudhuizen yazētē, Ķmparatorluk Dºnemiônin 

daha erken saflarēna tarihlemek istemektedir (Woudhuizen, 1995: 163). 

 

Kºyl¿tolu yazētēnēn i­eriĵine bakēldēĵēnda her ne kadar Titarma kentine karĸē 

yapēlacak saldērēlara karĸē bir gºzdaĵē niteliĵi taĸēdēĵē ve bu baraj ile krallēĵēn ihtiĸamē 

ve g¿c¿ gºsteriliyor olsa da yeraltēna giden yollar olarak kabul edilen nehirler 

(Friedrich-Kammenhuber, 1975-1984: 62; Puhvel, 1984: 41-43) ile iliĸkili yapēlarēn 

ve anētlarēn yapēlēyor oluĸu tanrēlarēn memnun edilmesi ile iliĸkili olmalēdēr. Aynē 

ĸekilde Kºyl¿tolu Barajē yakēnlarēnda tespit edilen ve M¥. 2. Binyēlôa tarihlenen 

malzeme ve yerleĸim yerlerinin varlēĵē da bu alanlarda ger­ekleĸtirilen k¿lt 

aktivitelerine hizmet edecek olan yerleĸim kalēntēlarē olsa gerektir (Erbil, 2005: 86). 

 

3.2.5. Gºlpēnar Barajē  

 

Alaca Hºy¿kô¿n yaklaĸēk 1 km. yakēnēnda yer alan Gºlpēnar barajē, Alacahºy¿kô¿n ilk 

dºnem kazēlarēnda ortaya ­ēkarēlmēĸtēr (Arēk, 1937: 10). Yazēlē belgelere bakēldēĵēnda 

da Alacahºy¿k yani M¥. II. Binyēlôdaki adē ile Arinnaônēn pēnar ve su kaynaklarēyla 

¿nl¿ bir kent olduĵu gºr¿lmektedir (Erkut, 1992: 150). ¥yle ki Hitit­e metinlerde 

Arinna, URUTĐL/PĐ-na yani ñPēnar ķehirò olarak yer almaktadēr (RGTC 6/1, 1978: 

33). Sulak bir alanda, ­evredeki akarsu ve kaynaklar vasētasēyla beslenen baraj 110 m. 

uzunluĵundadēr (Bkz. Ek. 17). Bent ise yer yer 2 m. y¿ksekliĵindedir (Emre, 1993: 7). 

A. ¢ēnaroĵlu dºneminde ger­ekleĸtirilen kazēlarla ise b¿y¿k bir proje haline 

getirilerek, baraj hem aktif kullanēma a­ēlmēĸ hem de alan bir arkeoparka 

dºn¿ĸt¿r¿lm¿ĸt¿r (¢ēnaroĵlu-Gen­ 2003: 281, 282). 

 

Yeraltē ve kaynak sularēndan beslenen bu barajēn (Wittenberg-Schachner, 2012: 487) 

tarihlendirmesi ile ilgili bir yazēt bulunmuyor olsa da yapēm tekniĵi a­ēsēndan Hitit 
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Dºnemiône tarihlendirilmektedir (Emre, 1993: 8). Barajēn kenar kēsmēndaki heykel 

kaideler ise yerleĸmedeki sfenkslerle iliĸkilendirilmiĸtir (¢ēnaroĵlu-Gen­, 2003). 

Ancak barajēn su k¿lt¿ ya da dinsel iĸlevlerinden ziyade sadece ­evreyi sulama 

fonksiyonu ile inĸa edildiĵi ve kullanēldēĵēnē d¿ĸ¿nmek yerinde olacaktēr.  Zira sºz 

konusu barajēn 25 bin metrek¿p su kapasitesi olduĵu gºz ºn¿ne alēndēĵēnda bu 

a­ēklama ­ok daha makul gºr¿nmektedir. Ancak baraj etrafēnēn temizleme ve 

d¿zenleme ­alēĸmalarē sērasēnda tespit edilmiĸ olan hiyeroglif yazētlē bir taĸ par­asēnda 

ñTanrē­a Hebatò ifadesinin yer alēyor oluĸu (¢elik, 2008: 90) yine de barajēn dini 

ama­larla da kullanēlmēĸ olabileceĵini akla getirmektedir. Sºz konusu tanrē­anēn III. 

Hattuġiliônin eĸi olan Puduhepaônēn baĸ tanrē­asē olmasēndan hareketle baraj III. 

Hattuġili Dºnemiône (M¥ 1275-1250) tarihlendirilmektedir (¢ēnaroĵlu-¢evik, 2013: 

205). 

 

Ayrēca Gºlpēnar Barajēônēn yaklaĸēk olarak 20 km. kuzeydoĵusunda, ¢orum ili 

sēnērlarē i­erisinde ¢akēr kºy¿ yakēnlarēnda ¢orum M¿zesi tarafēndan yapēlan 

araĸtērmalarda bir baraj daha tespit edilmiĸtir (Ķpek-Ķbiĸ, 2012: 37). Ancak ­evrede 

herhangi bir anēt yer almazken, M¥ 3. Binyēl ve Demir­aĵēôna ait izlere rastlanmasēna 

karĸēn Hitit ile iliĸkilendirilebilecek arkeolojik bir buluntu yer almamaktadēr. Buna 

karĸēn barajēn yapēm tekniĵinden dolayē M¥ 2. Binyēlôa tarihlendirilebileceĵi 

aktarēlmaktadēr (¦ke, 2018: 1535, 1536). 

 

3.2.6. Karakuyu Barajē  

 

Koĸay ve von der Osten tarafēndan 1931 yēlēnda bulunan Karakuyu Barajē, Kayseri 

¥renĸehir yakēnlarēnda (Bkz. Ek. 18) yer almaktadēr (Von der Osten, 1933: 123). 500 

m.ôden fazla uzunluĵa sahip olan baraj yapēsēnēn yakēnlarēndan Karakale Irmaĵē 

ge­mektedir. Ancak sºz konusu baraj bu ērmaktan deĵil yeraltē sularē ve kaynak 

sularēndan beslenmektedir (Wittenber-Schachner, 2012: 487). Pek ­ok araĸtērmacē 
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tarafēndan incelenen barajda, Emre 1988 yēlēnda kazē ­alēĸmalarē ger­ekleĸtirmiĸtir 

(Naumann, 1975: 204; Bittel, 1984: 13; Emre, 1993: 1-7). 

 

Burada IV. Tuthaliyaôya (M¥ 1250-1220) ait olduĵu d¿ĸ¿n¿len 55 cm. y¿ksekliĵinde 

2 m. uzunluĵunda ve yaklaĸēk 45 cm kalēnlēĵēnda taĸ blok ¿zerinde bir yazēt ele 

ge­irilmiĸtir (Emre, 1993: 2). Yazētta kanatlē g¿neĸ kursu altēda IV. Tuthaliyaôēn ismi 

ve ñLabarna, B¿y¿k Kral, Kahramanò unvanlarē ve saĵ tarafta da babasē III. 

Hattuġiliônin (M¥ 1275-1250) adē yer almaktadēr. Yazēttaki ñFērtēna Tanrēsēônēn kutsal 

odasē(?)ò (TONITRUS.PURUS.L. 417.4) ibaresi ise dikkat ­ekmektedir. Zira 

S¿dburg/G¿neykale 2 noôlu yapēnēn inĸa yºntemlerine benzer yºntemlerin burada da 

kullanēldēĵē tespit edilmiĸtir. Bu ĸekli ile barajēn k¿ltsel bir ama­la da kullanēlmēĸ 

olmasē ĸaĸērtēcē olmayacaktēr. 

 

Karakuyu Barajē ­evresinde yapēlan y¿zey araĸtērmalarē sērasēnda Hitit seramiĵi i­eren 

bir yerleĸime rastlanēlmamēĸtēr. Sadece Karakuyuônun 11 km. kuzeyinde yer alan 

Dikilitaĸ Hºy¿ĵ¿ônde ve kuzeyde 18 km. kadar mesafede yer alan ¢e­en Hºy¿kôte 

Hitit ile iliĸkilendirilebilecek bazē ­anak ­ºmlek par­alarē ele ge­irilmiĸtir. Bu k¿­¿k 

hºy¿kler ve baraj arasēndaki mesafeye bakēlarak bu barajēn su ihtiya­ karĸēlamak ve 

sulama kanallarē yoluyla ziraatē desteklemek ama­lē yapēlmēĸ olamayacaĵē, daĵlēk 

arazi yapēsēnēn da buna uygun olmadēĵē belirlenmiĸtir (Emre, 1993: 6). Bu durum 

barajēn su k¿lt¿ amacēyla yaptērēlmēĸ olabileceĵini getiriyor olsa da bu varsayēmē 

destekleyecek kanētlar ne yazēk ki bulunmamaktadēr. Bu baĵlamda hayvancēlēk 

faaliyetleri i­i de kullanēlmēĸ olabileceĵi d¿ĸ¿n¿lmektedir. 

 

Barajēn tarihlenmesi konusunda ­eĸitli gºr¿ĸler mevcuttur. H. H. von der Osten 

Karakuyu barajēnēn inĸasēnēn M¥. II. Binyēlôēn sonundan daha erken bir tarihe ait 

olamayacaĵēnē d¿ĸ¿n¿r (Von der Osten, 1933: 217). Ele ge­en yazēt doĵrultusunda ise 

baraj IV. Tuthaliya Dºnemiône (M¥ 1250-1220) tarihlendirilmiĸtir (Alp, 1973: 13; 

Bittel, 1984: 13). Buna karĸēlēk Naumann, barajēn M¥ II. Binyēl yerine M¥ I. Binyēlôa 
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ait olduĵunu ve yazētlē bloĵun ise daha ge­ dºneme ait bir inĸada ikinci kez kullanēldēĵē 

kanēsēndadēr (Naumann, 1975: 204). 

 

3.2.7. Kuĸaklē-Ġuppitaġġu Gºleti 

 

Sivas ili, Baĸºren-Altēnyayla kºy¿n¿n 4 km. doĵusunda yer alan Kuĸaklē/Ġariġġa 

yerleĸmesinde huwaġi-768 kutsal alanē ile havuz yapēsē su k¿lt¿ a­ēsēndan ºnemlidir. 

(M¿ller-Karpe, 1997: 118-120; M¿ller-Karpe, 1998: 108-112; ¥kse 1999: 86-91, 

Steitler, 2019: 10).  

 

¥ncelikle belirtmek gerekir ki Kuĸaklēôda ĸehir kapēlarēnēn ºn¿nde barajlarēn varlēĵē 

sºz konusudur. Bu barajlarēn su tutmaya yarayan alanlar haricinde ĸehir ºn¿nde bir 

hendek gºrevi gºrd¿ĵ¿ de d¿ĸ¿n¿lmektedir (M¿ller-Karpe, 2002: 471; M¿ller-Karpe, 

2017a: 77-89).  Ayrēca ĸehrin i­ tarafēnda kuzeydoĵu kapēsēnēn g¿neyindeki gºletin de 

k¿nkler yardēmēyla ĸehre su saĵladēĵē belirtilmektedir. Ancak bu yapēlara sºz konusu 

iĸlevler dēĸēnda su k¿lt¿ ile ilgili bir anlam y¿klenmemiĸtir (M¿ller-Karpe, 2002: 471). 

ķehir ­evresinde su k¿lt¿ ile alakalē olan alan ise ĸehrin 2,5 km. uzaĵēndaki huwaġi 

kutsal alanēdēr (M¿ller-Karpe, 1997: 118-120; M¿ller-Karpe, 1998: 152-153, Abb. 34; 

¥kse, 1999: 86-91; Mouton, 2018: 116). Burada dik bir kayanēn dibinde, hemen 

yakēnēnda yer alan kaynaktan beslenen su dolu bir yapay gºlet bulunmaktadēr (Bkz. Ek. 

19). Ancak kaynakla ilgili baĸka bir bilgi yoktur. Bu daire ĸeklindeki gºlet 150 m. 

­apēndadēr (M¿ller-Karpe, 2017a: 123). Batēsēnda bir taĸ dºĸeme bulunmakta ve b¿y¿k 

taĸ bloklarla ­evrili olan yaklaĸēk 2 metre geniĸliĵinde bir kanal yer almaktadēr. 

Jeofizik araĸtērmalarē, gºletin ­evresinin bir temenos duvarēyla ­evrelendiĵini 

gºstermektedir. Yine aynē yºntemle ­evrede ¿­ mek©ndan oluĸan dºrtgen planlē 32 x 

30 m. i­ avlusu bulunan ve Hitit tapēnak mimarisine b¿y¿k oranda benzerlik gºsteren 

 
768 NA4huwaġi-: Taĸ veya ahĸaptan nadiren ise metalden yapēlmēĸ s¿tun. A­ēk havadaki k¿lt nesnesi veya 

sēnēr iĸaret­isi (Puhvel, 1991: 438-441); Stel, dikilitaĸ, k¿lt taĸē, masseb, sēnēr taĸē (¦nal, 2007: 248). 

Detaylē ­alēĸma i­in bkz. Cammarosano, 2019b: 303-332. 



452 
 
 

bir yapē gºletin batēsēnda tespit edilmiĸtir (Steitler, 2019: 10; M¿ller-Karpe, 2002: 474; 

M¿ller-Karpe, 2017a: 124). Olasēlēkla bu yapē kralēn kenti ziyaret ettiĵinde ilk geldiĵi 

nokta olan ve huwaġi- taĸēnēn da bulundu alanda yapēlan tºrenlere hizmet etmektedir. 

 

Kentte yapēlan kazēlarda bulunan KuSa 1/1.1 (KuT 19)769 noôlu bayram metni kentte 

yer alan huwaġi- taĸlarēnēn770 konumlarē hakkēna ipucu saĵlamaktadēr (Wilhelm, 1997: 

10). 

 

1 [ma-a-an LUGAL-u]ġ ha -me-eġ-hi 

2 [I-NA URUĠa-r]i-eġ-ġa A-NA EZEN4
MEĠ 

3 [i-ia-] u -wa-an-zi pa-iz-zi 

4 [nu GI]M -an LUGAL-uġ URU-ri ma-ni-in-ku-u-wa-ah-hi 

5 [na-a]ġ- k§n URU-ri ġa-ra-a UL pa- iz -zi 

6 [nu]- k§n LUGAL-uġ ġa-ra-az(¿st kēsēm silinmiĸ)-zi-in KASKAL -an 

7 A -[N]A NA4ZI.KIN HI.A DU ġa-ra-a 

8 pa -iz-zi 

 

 1-8: [Kral] baharda bayramlarē [kutlamak] i­in [Ġar]iġġa kentine gittiĵinde [kral 

ĸehre yaklaĸēr yaklaĸmaz] ĸehre deĵil, Fērtēna Tanrēsēônēn huwaġi- taĸlarēna [giden] 

¿st patikadan yukarē y¿r¿r.  

Konu ile ilgili Hattuġaôda bulunan iki tablete daha bakacak olursak;  

 
769 CTH 636: Ġariġġa Bayramē (https://www.hethport.uni-

wuerzburg.de/hetkonk/hetkonk_abfrage.php?c=636 ).  
770 Bir t¿r kutsal dikilitaĸ olduĵu d¿ĸ¿n¿len bu taĸlarēn Hattuġaôda iki alanda yer aldēĵē d¿ĸ¿n¿lmektedir. 

Bunlardan ilkinin Kēzlarkayasēônda olduĵu ileri s¿r¿l¿yor olsa da ikincisinin yeri hen¿z tespit 

edilememiĸtir (Schachner, 2019: 162). 

https://www.hethport.uni-wuerzburg.de/hetkonk/hetkonk_abfrage.php?c=636
https://www.hethport.uni-wuerzburg.de/hetkonk/hetkonk_abfrage.php?c=636
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KUB 20. 99771 Vs. I 

11 [GIM-an LUGAL-uġ A-NA hu-wa-ġi-ia] ġa-ra-a a-ri  

12 [                                     IĠ-TU A]NĠE.KUR.RAHI.A 

13 [kat-ta ti-ia-zi                   ]-ia £hi-lam-ni 

14 [                     DUMU £.GAL LUGAL-i] ME-E QA-TI pa-a-i 

15 [LUGAL-uġ-za-k§n ĠUHI.A-uġ a-ar-ri ta-m]a-i-iġ-ma-aġ-ġi 

16 [DUMU £.GAL GADA-an pa-a-i LUGAL -uġ-z]a ĠUHI.A-uġ 

17 [a-an-ġi LUGAL-i LĐMUHALDIM tuh-hu-eġ-ġar] pa-ra-a 

18 [e-ep-zi LUGAL-uġ-k§n tuh-uh]-ġa 

19 [LUGAL-uġ-k§n NA4ZI.KIN p²-ra-an an-da pa]-iz!-zi 

20 [ta-aġ UĠ-KE-EN ta-aġ ha-a-li -ia-ri nam]-ma UĠ-KE-EN 

21 [LĐMUHALDIM tuh-hu-iġ-ni-it NA4ZI.KIN EGI]R-pa ġu-up-pi-ah-hi 

 

11-18: [Kral huwaġi- Tapēnaĵēôna yukarē varēr varmaz]  [kral...] arabadan iner. [...] 

kapē binasēnda [... bir saray yaveri] [krala] el (yēkama) suyu verir. [Kral ellerini yēkar. 

Ama baĸka bir [saray bey] ona [bir bez verir]. Kral ellerini siler. Aĸ­ē tuhhueġġar-

(temizlik maddesi)] krala uzatēr. [Kral temizler] [tuhueġġar- ile]. 

19-21: [Kral gider] [huwaġi- taĸēnēn ºn¿ne. Eĵilir, diz ­ºker,] [tekrar] eĵilir. [Aĸ­ē] 

huwaġi- taĸēnē [tuhhueġġar- ile tek]rar temizler (Wilhelm, 1997: 10). 

 

Yukarēdaki metinde kralēn kente gelir gelmez kentin i­ine girmeden huwaġi- taĸēnēn 

bulunduĵu alana gittiĵi anlaĸēlmaktadēr. Ayrēca bu alanēn yukarēda yer alēyor olduĵu 

 
771 CTH 636.2: Ġariġġa Bayramē 

(https://www.hethport.uniwuerzburg.de/hetkonk/hetkonk_abfrage.php?c=636).  

https://www.hethport.uniwuerzburg.de/hetkonk/hetkonk_abfrage.php?c=636
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da ºzellikle belirtilmiĸtir. Bu metinde olduĵu gibi KUB 7.25772 noôlu metinde de kralēn 

aynē yer de ellerini yēkayarak Tanrē­a Anziliônin huwaġi- taĸēnēn ºn¿nde diz ­ºkt¿ĵ¿ 

anlatēlmaktadēr (Wilhelm, 1997: 13-15). Kral bu eylemlerden sonra huwaġi- taĸēna 

­eĸitli sunularda bulunmaktadēr. KUB 20.99ôun devamēnda ise (Vs. II) Ġuppitaġġu 

Pēnarēôndan da bahsedilmekte ve sadece huwaġi- taĸēna deĵil Ġuppitaġġu Pēnarēôna da 

sunularda bulunulduĵu aktarēlmaktadēr (Wilhelm, 1997: 11, 12). 

 

12 EGIR-an-da-ma LUGAL-uġ I NINDA.GUR4.RA BABBAR p§r-ġi-ia nu a-pu-u-

un-na 

13 QA-TAM-MA i-e-ez-zi I NINDA.GUR4.RA SA5-ma I NINDA.GUR4.RA BABBAR 

14 A-NA TĐLĠu-up-pi-ta-aġ-ġu-¼-i p§r-ġi-ia 

15 na-an-ġa-an A-NA UDU.KUR.RA A-NA SIHI.A-ĠU ġe-er 

16 da-a-i IĠ-TU NA4ZI.KIN DIĠKUR-ia-k§n ku-it 

17 UZUNĉG.GIG har-za-zu-¼-ta-an me-ma-al a-aġ-ġa-an 

18 na-at-k§n ta-pu-¼-ġa A-NA NA4ZI.KIN DLAMMA  

19 ¼-da-an-zi nu-uġ-ġa-an NA4ZI.KIN DLAMMA EGIR -pa 

20 II-ĠU da-a-i A-NA TĐLĠu-up-pi-ta-aġ-ġu-¼-i-ia I-ĠU da-a-i 

21 EGIR-an-da-ma ta-wa-al PA-NI NA4ZI.KIN II -ĠU ġi-pa-an-ti 

22 A-NA TĐLĠu-up-pi-ta-aġ-ġu-¼-i-ia I-ĠU ġi-pa-an-ti 

23 EGIR-an-da-ma wa-al-hi QA-TAM-MA ir-ha-a-iz-zi  

24 EGIR -an-da-ma IĠ-TU KAĠ QA-TAM-MA ir-ha-a-iz-zi 

 

 
772 CTH 636.1: Ġariġġa Bayramē 

(https://www.hethport.uniwuerzburg.de/hetkonk/hetkonk_abfrage.php?c=636 ). 

https://www.hethport.uniwuerzburg.de/hetkonk/hetkonk_abfrage.php?c=636
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12-20: Bundan sonra Kral 1 beyaz ekmeĵi par­alar ve ona aynē ĸekilde yapar. Ancak 

Ġuppitaġġuônun Pēnarē i­in 1 kērmēzē ekmek (ve) 1 beyaz ekmek par­alar. Ve onlarē bir 

daĵ koyununun boynuzlarēna takar. Ve Fērtēna Tanrēsēônēn huwaġi- taĸēna, arta kalmēĸ 

karaciĵer, ufalanmēĸ ekmek, irmik arta kalmēĸ (getirirler). Ve yanēnda Koruyucu 

Tanrēônēn huwaġi- taĸēna getirirler. Ve Koruyucu Tanrēônēn huwaġi- taĸēnēn arkasēna 

2 kez koyar, Ġuppitaġġuônun Pēnarēôna 1 kez koyar. 

21-24: Bundan sonra, huwaġi- taĸēnēn ºn¿nde 2 kez tawal- sunar. Ve Ġuppitaġġuônun 

Pēnarēôna 1 kez sunar. Ama sonra walhi-óyi aynē ĸekilde sērayla sunar. Ama sonra 

birayē aynē ĸekilde sērayla sunar. 

 

Sºz konusu metinlerde ayrēca Ġariġġa kentinin yukarēsēnda yer alan huwaġi taĸlarēnēn 

bulunduĵu alanda yapēlan aktivitelerin birka­ g¿n s¿rd¿ĵ¿ ve kralēn bizzat katēldēĵē bu 

kutlamalarda kralēn burada kalmayarak geceleri Ġariġġa kentine geri dºnd¿ĵ¿ 

aktarēlmaktadēr (Cammarosano, 2019b: 313). Bu metinde dikkat ­eken bir diĵer nokta 

ise tabletin kenarēnda yer alan ­izgilerdir. Bu ­izgilerin Hattuġaôdan Ġariġġaôya giden 

yollu gºsteren bir kroki olduĵu d¿ĸ¿n¿lmektedir (M¿ller-Karpe, 2017a: 121). Bu 

baĵlamda Ġuppitaġġu Gºleti ve ­evresinin su k¿lt¿ ile iliĸkili kutsal bir alan 

olduĵundan bahsetmek m¿mk¿nd¿r (M¿ller-Karpe, 2002: 474; Erbil, 2005: 27). 

 

3.2.8. Nerik Pēnarē  

 

Samsun Vezirkºpr¿ Ķl­esiônde adēnē aldēĵē kºy¿n yaklaĸēk 500 m. batēsēnda yer alan 

Oymaaĵa­ Hºy¿k, Orta Anadoluôdan Karadenizôe a­ēlan yol ¿zerindedir. Hºy¿k, 

200x180 m. boyutunda ve ova seviyesinden 20 m. y¿kseklikte yer almaktadēr. 2007 

yēlēndan bu yana Prof. Dr. R. M. Czichon tarafēndan kazēlmakta olan yerleĸmenin, Hitit 

kutsal kenti Nerik olduĵu neredeyse kesinleĸmiĸtir (Czichon v.d., 2022: 11).  
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Yerleĸmede yapēlan kazēlar neticesinde, tapēnak olarak adlandērēlan yapēnēn doĵu 

kesiminde ñpoternò olarak bilinen bir t¿nel keĸfedilmiĸtir (Bkz. Ek. 20). Toplam 50 

basamakla, yaklaĸēk olarak 8 m. aĸaĵē doĵru inen 30 m. uzunluĵundaki bindirme tonoz 

tekniĵiyle inĸa edilen t¿nelin sonunda 3x2 m. b¿y¿kl¿ĵ¿nde ve 1,60 m. derinliĵinde, 

zemini d¿zg¿n taĸ dºĸeli bir havuz bulunmaktadēr (Mielke-Czichon, 2019: 17; 

Czichon, 2020: 159). Havuzun arka duvarēnda yer alan oluktan hala su gelmekte ve 

havuza dºk¿lmektedir. Hitit mitolojisindeki Nerikôin Fērtēna Tanrēsēônēn sevdiĵi 

pēnarēn bu alan olduĵu d¿ĸ¿n¿lmektedir. Kompleks, M¥ 1600 civarēnda, Hitit 

Dºnemiônin baĸēnda inĸa edilmiĸ ve daha sonra 800 yēl boyunca s¿rekli kullanēmda 

kalmēĸtēr. Kaynaĵēn ĸehre tatlē su saĵlamak amacēyla inĸa edildiĵi d¿ĸ¿n¿lmekle 

beraber aynē zamanda bir k¿lt iĸlevi olduĵu da a­ēktēr. Zira Hitit yazēlē kaynaklarēnda 

Nerik Fērtēna Tanrēsēônēn sevdiĵi ñderin pēnarò (Haas, 1994: 598, 64) olasēlēkla ñNerik 

Pēnarēòdēr773. Yazēlē belgelere gºre Nerikôin Fērtēna Tanrēsē insanlara kēzdēĵēnda ka­ēp 

Nerik Pēnarēônēn yanēnda saklanmakta ve burada huzur aramaktadēr (Czichon, 2020: 

160). Ayrēca yine Nerik Fērtēna Tanrēsēônēn yeraltē d¿nyasēna Nerikôten bir pēnar 

yardēmē ile774 indiĵi de metinlerden775 bilinmektedir (Haas, 1994: 127). 

 

Kompleksin detaylarēna bakēldēĵēnda; merdiven giriĸinin, tapēnak binalarē ile doĵu 

kapēsē arasēnda olduĵu gºr¿lmektedir. Yapēldēĵē dºnemde anētsal bir gºr¿n¿me sahip 

olan yapēnēn g¿n¿m¿ze sadece giriĸ alanē ve duvar kalēntēlarē kalmēĸtēr. Ayrēca ge­it, 

ºzellikle taĸlarēn daha sonraki dºnemlerde alēnmasē ve depremlerden dolayē bir miktar 

tahribata uĵramēĸtēr. Merdiven, bir sonraki y¿ksek sēradaki taĸlarēn daha da i­e doĵru 

­ēkēntē yaptēĵē ve tepe noktasēnda her iki taraftan sēkēĸtērēlmēĸ b¿y¿k bir taĸla 

 
773 Ayrēca Nerik Fērtēna Tanrēsēônēn sevgilisi olarak CTH 671ôde Teġimi adlē bir su kaynaĵēndan 

bahsedilmektedir. Aynē metin grubundan ºĵrenilen baĸka bir bilgi ise Fērtēna Tanrēsēônēn Nakkiliya 

Nehriônden yery¿z¿ne geri dºnd¿ĵ¿d¿r (Bkz. Bºl¿m 2.1.1.4. Nerik ķehri Fērtēna Tanrēsēôna Dua ve 
Kurban (CTH 671.1). Nerik Pēnarē hakkēnda bir diĵer bilgi ise CTH 386ôdan elde edilmektedir. 

Burada ise Fērtēna Tanrēsē Nerik Pēnarē ¿zerinden ­aĵērēlmaktadēr. Bkz. Bºl¿m 2.4.5. Nerikôin Fērtēna 

Tanrēsē i­in Dua Fragmanlarē (CTH 386.1). 
774 Nehir, pēnar, kaynak ya da gºletlerin yeraltēna giden yollar olduĵu ve iki d¿nyayē bu anlamda 

birbirinden ayēran ve de baĵlayan kilit noktalar olduĵu hatērlanmalēdēr (Haas, 1994: 127). 
775 KUB 28.60 Vs. 10ô-CTH 744.3/Hattice festival rit¿eli par­alarē; KUB 36.90 Rs. 32 (2.4.5. Nerikôin 

Fērtēna Tanrēsē i­in Dua Fragmanlarē-CTH 386.1), KUB 36.89 Vs. 28- (2.1.1.4. Nerik ķehri Fērtēna 

Tanrēsēôna Dua ve Kurban-CTH 671.1) (Haas, 1994: 603-607).  
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kapatēldēĵē, bindirmeli bir tonozla inĸa edilmiĸtir (Czichon, 2020: 162). Aĸaĵēya inen 

basamaklar da taĸtan yapēlmēĸtēr. En altta, kaynak odasēnēn ºn¿nde, i­inden bir de 

ahĸap merdivenin ­ēktēĵē doĵal bir oyuk bulunmaktadēr. Bu alan, Oymaaĵa­ Hºy¿kô¿n 

jeolojik ana kayasēnē oluĸturan traverten kayanēn en ucunda yer almaktadēr. Ortada 

hafif bir girinti bulunan arka dikey duvardan ¿­gen bi­imli bir taĸ ­ēkēntē yapar. Su 

buradan havuza akmaktadēr. Baĸlangē­ta bu alanēn dēĸarēya doĵru bir a­ēklēĵa sahip 

olduĵu d¿ĸ¿n¿ld¿yse de bºyle olmadēĵē ve havuzla alanēn son bulduĵu anlaĸēlmēĸtēr. 

4 x 2 m. boyutundaki kaynak odasē mevcut y¿zeyin yaklaĸēk 9 m. altēnda yer 

almaktadēr ve g¿n¿m¿zde yeraltē su seviyesinin altēnda kalmaktadēr (Mielke-Czichon, 

2019: 17). 

 

Kazēlar sērasēnda bu alanda 4000 adet ahĸap kalēntēsē bulunmuĸtur (Czichon v.d, 2022: 

19). Ahĸap buluntularēn arasēnda iĸlenmiĸ k¿t¿kler, ­apalar veya dokuma aletleri ve 

merdiven gibi g¿ndelik nesneler ile basit­e kesilmiĸ dallar vardēr. Ahĸap buluntularēn 

t¿m¿ muhtemelen Oymaaĵa­ Hºy¿kôteki Demir ¢aĵē yerleĸimine aittir. Kazē ekibi, 

bu ahĸaplarēn b¿y¿k bir ateĸ yakēp kompleksi yok etme giriĸimi i­in kaynak odasēna 

getirildiĵini d¿ĸ¿nmektedir (Czichon v.d., 2019: 155-160). Bu tabakanēn altēnda ise 

Hitit  Dºnemiône ait olan ve tapēnakta t¿ketildiĵi d¿ĸ¿n¿len ­eĸitli ekmek t¿rlerinin 

yapēmēnda kullanēlan fēndēk kalēntēlarēna ulaĸēlmēĸtēr. Havuzun bir kºĸesinde ise, Hitit 

mimarlēĵēnda olduk­a tipik olan kurĸunla saĵlamlaĸtērēlmēĸ, ahĸap bir su ­ēkēĸē 

keĸfedilmiĸtir (Czichon v.d., 2022: 19). 

 

Sºz konusu pēnar, Kuĸaklēôda yer alan Ġuppitaġġu Gºleti gibi, hem ­ivi yazēlē 

belgelerden bilinen hem de arkeolojik kazēlarla a­ēĵa ­ēkarēlan ikinci mimari yapē olma 

ºzelliĵi ile olduk­a ºnemli bir konumda yer almaktadēr (Czichon v.d., 2022: 19).  
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3.2.9. Hattuġa B¿y¿k Tapēnak Pēnarē/Kaynak Maĵarasē 

 

Hattuġaôda yer alan en b¿y¿k tapēnak olan Tapēnak 1ôin g¿neybatēsēnda, Ķĸ Eviônin 

hemen g¿neyinde yer alan etrafē taĸlarla ­evrilmiĸ ve bu ĸekliyle kapalē ve korunaklē 

hale getirilmiĸ bir pēnar mevcuttur (Seeher, 2011: 17 res. 16, 33; Erbil-Mouton, 2012: 

71). Bu pēnar ­oĵunlukla yayēnlarda ñKaynak Maĵarasēò olarak adlandērēlmēĸtēr. Giriĸ 

kēsmē bir poterni andēran bu yapēdan aĸaĵēya inen bir merdiven ile pēnara 

ulaĸēlmaktadēr (Bkz. Ek. 21).  

 

Pēnara inen giriĸin lentosu ¿zerinde bir insan kabartmasē mevcuttur (Bittel-Neve, 1970: 

19). Baĸēnda yuvarlak bir baĸlēkla ve elleri dua jesti pozisyonunda havaya kaldērēlmēĸ 

olarak gºsterilen bu k¿peli fig¿r, B¿y¿k Kral olmalēdēr. G¿terbock, sºz konusu fig¿r¿ 

Taĸ­ē II kabartmasēnda yer alan fig¿re benzetmektedir (G¿terbock, 1974b: 424). 

B¿y¿k Kral olduĵu d¿ĸ¿n¿len bu fig¿r¿n ºn kēsmēnda yer alan kabartmalar olduk­a 

aĸēnmēĸ durumdadēr. Ancak burada kralēn tapēndēĵē bir tanrē fig¿r¿n¿n olmasē olduk­a 

muhtemeldir (Erbil-Mouton, 2012: 71). G¿n¿m¿zde ise tanēmlamēĸ olduĵumuz lento 

yerinde korunmamakta Boĵazkale M¿zesiônde sergilenmektedir (Seeher, 2011: 33). 

 

Pēnarôa inen merdiven ¿zerinde bir de hiyeroglif yazētlē bir stel (70 x 40/37 x 30 cm) 

ele ge­irilmiĸtir. Stel ñBoĵazkºy 12ò adē ile yayēnlanmēĸtēr (G¿terbock, 1969: 51 fig. 

13; Arroyo, 2013: 185-194). Bloĵun kenarlarēndan birine kazēnarak iĸlenen yazēt 

bustrofedon tarzda yazēlmamēĸtēr (Arroyo, 2013: 185). 

 

1) *215.*445+*383-*215 *360.*53 

(FONS)la/i/u+ra/i -ha (DEUS)ENSIS 

 

Pēnar La/i/uraha, Tanrē Nergal 
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2) *19+*226.*225 *17 *270(-*383?).*65 

ISUWA(URBS) REX SUPER(+ra/i?).PONERE  

Iġuwaônēn Kralē (onu) ¿zerine koydu. 

 

Burada adē ge­en ñHa/e-la/i/u-ra-haò ya da  ñPēnar La/i/u-ra-haò olarak okunabilen 

ifade sadece bu yazētta yer almaktadēr. Bu okuma G¿terbockôun yazētlē blok ile buluntu 

yeri arasēnda baĵ kurmasēnē saĵlamēĸtēr ve bu sayede su kaynaklarē ile yeraltēnēn iliĸkisi 

vurgulanmēĸtēr (G¿terbock, 1969: 49-52; Haas, 1994: 464-466; Hutter, 1997: 76, 79).  

 

Arroyo, yazētēn kazēnarak yapēlmēĸ olmasē ve tam olarak yerinde olup olmadēĵēndan 

duyulan kuĸku nedeniyle bir grafiti ya da yarēm kalan bir yazēt olabileceĵine dikkat 

­ekmektedir (Arroyo, 2013: 190). Ayrēca Iġuwa Kralēônēn adēnēn yazētta yer almamasē 

ve Hattuġaôda baĸka bir ¿lkenin kralēnēn gºndermiĸ olduĵu bir yazēt bulunuyor olmasē 

daha evvel benzer ºrneklerin bulunmamasē sebebiyle olduk­a ilgin­tir. Yine de pēnarēn 

bulunduĵu konum, lentosunda yer alan kabartma ve merdiveninde bulunmuĸ olan yazēt 

bir arada deĵerlendirildiĵinde burada yer alan pēnarēn k¿ltsel bir amaca hizmet ettiĵi 

a­ēktēr. Ek olarak kanēmēzca, kaynak maĵarasēnēn hemen ºn¿nde tespit edilen kērmēzē 

kumtaĸēndan yapēlēĸ yer dºĸemesi kalēntēlarē, benzerinin sadece B¿y¿kkaleônin giriĸ 

kapēsē ºn¿nde yer aldēĵē da (Erbil-Mouton, 2012: 72) d¿ĸ¿n¿lecek olduĵunda mevcut 

mek©nēn ºnemini vurgular niteliktedir.  
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3.3. NEHĶRLER VE NEHĶR TANRILARI ĶLE ĶLĶķKĶLĶ OLAN 

KAYA ANITLARI VE K¦LTSEL ĶķLEVLĶ SU YAPILARININ 

GENEL DEĴERLENDĶRMESĶ 

 

ñNehirler ve Nehir Tanrēlarē ile Ķliĸkili olan Kaya Anētlarē ve K¿ltsel Ķĸlevli Su 

Yapēlarēò bºl¿m¿n¿n genel deĵerlendirmesini yaparken bºl¿m i­erisinde olduĵu gibi 

konuyu iki baĸlēk altēnda ele almanēn daha doĵru olacaĵē kanēsēndayēz.  

Kaya Anētlarē: ¢alēĸmamēz kapsamēnda ele aldēĵēmēz toplam dokuz kaya anētē 

mevcuttur. (Bkz. Ek. 22) Ancak bilindiĵi ¿zere Hitit Kaya Anētlarēnēn sayēsē 15ôtir. 

Bizim ­alēĸmamēz i­erisinde sadece 9 tanesinin ¿zerine eĵiliyor olmamēzēn sebebi ise 

sºz konusu anētlarēn su ve su kaynaklarē ile iliĸkisinin m¿mk¿n olmasēndan 

kaynaklanmaktadēr. 

 

Ele alēnan Hitit Kaya kabartmalarēnēn ­oĵunun ana ulaĸēm yollarē ¿zerinde olduĵu 

ger­eĵi, anētlarēn Hitit krallarēnēn g¿c¿n¿ ve ihtiĸamēnē gºstermek h©kimiyet sahalarēnē 

ortaya koymak ve bu amaca hizmet edecek ĸekilde kralēn ve imparatorluĵun 

propagandasēnēn yapēlmasē amacēyla yapēlmēĸ olmalēdēr. Ancak doktora projemiz 

i­erisinde ele alēnan bu dokuz kaya anētēnēn bir diĵer ºzelliĵi, konumlarēn su 

kaynaklarēnēn gºzetilerek yapēlmēĸ olma ihtimalidir. Zira ele alēnan kaya anētlarēnēn 

neredeyse hepsi nehir, dere ya da sulak alanlar kenarēnda konumlandērēlmēĸtēr. 

 

Elbette bir kaya anētēnēn inĸasē sērasēnda sadece su kaynaklarēna olan yakēn konumunun 

gºzetildiĵini d¿ĸ¿nmek ve kaya anētlarēnēn Nehir Tanrēlarēnē kutsamak amacēyla 

yapēldēĵēnē sºylemek m¿mk¿n deĵildir. Ancak ele alēnan kaya anētlarēnēn ikincil bir 

amaca hizmet ettiĵini sºylemek kesinlikle m¿mk¿nd¿r. ¥yle ki Akpēnar Anētēônēn 

bug¿n ne yazēk ki yerinde olmayan basamaklarēnēn sunular i­in kullanēlmēĸ olma 

olasēlēĵē, yine Akpēnar Anētēônda yer alan fig¿r¿n bir Pēnar Tanrē­asēônē 

betimleyebilecek olmasē ya da Sirkeli Kaya Anētēônēn hemen arkasēnda yer alan iki 
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oyuk/­ukurun yapēlacak libasyonlara ve dolayēsē ile su k¿lt¿ne hizmet edebilecek 

olmasē ikincil ama­larē gºzler ºn¿ne sermektedir. Bu durum ele alēnan kaya anētlarēnēn 

harita ¿zerine yerleĸtirilmesi ile nehirlerle olan yakēn konumlarēnēn gºr¿lmesi ile daha 

dikkat ­ekici bir hale gelmiĸtir776. Bu sayede doktora tezimiz kapsamēnda 

deĵerlendirilen kaya anētlarēnēn Hitit propagandasēna hizmet ettiĵini ancak aynē 

zamanda anētlara yakēn olan su kaynaklarēna da bu sayede dikkat ­ekilerek 

onurlandērēldēĵē d¿ĸ¿n¿lmelidir. Bºylelikle anētēn yakēnēndan ge­enler Hitit 

Ķmparatorluĵunun g¿c¿n¿ hissetmiĸ ve belki de bir ĸ¿k¿r ya da dua i­in su k¿lt¿n¿ 

ger­ekleĸtirmiĸ olmalēdērlar. 

 

Fraktin Kaya Anētē Kayseri Yenice Irmaĵēônēn (Zamantē) bir kolu olan 

Enzel Deresi yakēnēnda 

Hanyeri Kaya Anētē Kayseri Orta Anadoluôyu g¿neye baĵlayan bir 

Gezbel, (Gezbel) ge­itinde yer alēr. Ancak 

Kohlmeyer su kenarēna yakēn 

konumlandēĵēnē ifade eder. 

Taĸ­ē I ve Taĸ­ē II Kayseri Yenice (Zamantē) vadisinde, vadiye adēnē 

veren akarsuyun bir kolu olan Dºk¿k 

¢ayēônēn g¿ney kēyēsēnda bulunmaktadēr. 

Ķmamkulu Kaya 

Anētē 

Kayseri Yenice (Zamantē) Nehriône ait vadide bir 

teras ¿zerinde yer alēr. Yakēnēnda bir su 

kaynaĵē mevcuttur. 

Hatip Kaya Anētē Konya Sulak bir alanda yer alēr. 

Hemite Kaya Anētē Adana Ceyhan Nehri kēyēsēndadēr. 

Sirkeli Kaya Anētē Adana Ceyhan Nehri kēyēsēnda 

Akpēnar Kaya Anētē Manisa Anētēn hemen altēndan Akpēnar akmaktadēr. 

 
776 Bkz. https://www.hittitemonuments.com/index.htm.  

https://www.hittitemonuments.com/index.htm
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Karabel Kaya Anētē Ķzmir  Kemalpaĸa-Torbalē yolundaki Karabel 

ge­idinde bir tepenin g¿neye bakan 

yamacēnda bulunmaktadēr.  

Tablo 3.1. Kaya Anētlarēnēn Su Kaynaklarē ile Ķliĸkisi 

 

K¿ltsel Ķĸlevli Su Yapēlarē: ¢alēĸmamēz i­erisinde k¿ltsel iĸlevleri olan ancak aynē 

zamanda su ile sēkē baĵlarē olan yapēlarē bir alt baĸlēkla bir arada ele aldēk. Bu bºl¿mde 

toplamda dokuz adet kutsal alan deĵerlendirilmiĸtir (Bkz. Ek. 22). Bunlardan dºrt 

tanesi Konyaôda yer almaktadēr. Dolayēsē ile bu tip su yapēlarēnēn Konyaôda yoĵunluk 

kazanmēĸ olduĵunu sºylemek yanlēĸ olmayacaktēr. 

 

Burada deĵerlendirilenlerden belki de en farklē olanē Yalburt Kutsal Havuzuôdur. Zira 

bu anēt, IV. Tuthaliyaônēn seferleri ve yaptēĵē ­alēĸmalardan bahseden 19 Hitit 

Hiyeroglifli blok i­ermektedir. Bu baĵlamda anēt bir propaganda aracē olarak 

gºr¿lmelidir. Ancak anētēn bir havuz ĸeklinde yapēlmēĸ olmasē diĵer kaya anētlarēndan 

farkēnē da ortaya koymaktadēr. Doĵal bir su kaynaĵē ile baĵlantēsē olmadēĵē anlaĸēlan 

bu anētēn yapay bir havuz olduĵu ve su ile dolduĵunda (doĵal ya da yapay yollarla) 

yeraltē tanrēlarēnē memnun etmek ¿zere sunularēn ger­ekleĸtirileceĵi bir kapē olarak 

d¿ĸ¿n¿lm¿ĸ olduĵu ifade edilmektedir.  

 

Eflatunpēnar Kutsal Anētē ise ¿zerinde bulundurduĵu tanrē, tanrē­a, kanatlē g¿neĸ 

kursu, aslan ve boĵa baĸlē karēĸēk yaratēklar gibi ­eĸitli fig¿rler ile ºn plana 

­ēkmaktadēr. Anētēn ºn kēsmēnda bir havuz bulunmasēnēn haricinde bu havuzun 

etrafēnda diĵer bir deyiĸle ana sahnenin yanlarēnda ise ellerini gºĵ¿s ¿zerinde 

birleĸtirmiĸ, oturan pozisyonda iki Pēnar Tanrē­asē betimlenmiĸtir. Anētēn su ile 

iliĸkisini gºsteren bu verilere ek olarak anētēn konumu da bu verileri desteklediĵi 

gºr¿l¿r. Anēt, Beyĸehir Gºl¿ôn¿n g¿neydoĵu kēyēsēna yakēn ve su kaynaklarēnēn ­ok 

olduĵu bir alanda yer almakta ve bir kaynak tabakasē ¿zerine konumlandērēlmēĸtēr. 

Savaklar yardēmē ile suyun yºn¿ kontrol edilmiĸ ve ¿­ daĵ tanrēsē kabartmasē 
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arasēndaki deliklerden de su akēĸē yapēlmēĸtēr.  Fasēllar anētēndaki baĸka bir tanrēyē taĸēr 

vaziyette gºsterilmiĸ olan daĵ tanrēsē fig¿r¿n¿n ise bu kez aĵzēndaki delikten su aktēĵē 

d¿ĸ¿n¿lmekte ve bu sayede hem anēt su k¿lt¿ ile iliĸkilendirilmekte hem de daĵ 

tanrēlarēnēn da su kaynaklarē ile olan iliĸkisi arkeolojik boyutta ortaya konuĸmuĸtur. 

Bu elbette su kaynaklarēnēn daĵlardan doĵmasē ile baĵlantēlē olmalēdēr. 

 

Eflatunpēnar Kutsal Havuzuônun arkeolojik a­ēdan su ve su kaynaklarē ile olan iliĸkisi 

metinler ¿zerinden de ºrneklendirilebilmektedir. ¥yle ki bazē k¿lt envanteri 

metinlerinde pēnarlar i­in oturur vaziyette demirden kadēn heykellerinin yapēldēĵē 

anlatēlmaktadēr777. Ayrēca bir baĸka metinde Fērtēna Tanrēsē ve G¿neĸ Tanrē­asēônēn 

pēnarlarla olan iliĸkisini gºsteren bir metinde mevcuttur (KBo-21.22-CTH 820.4 ve 

KBo 11.1-CTH 382). 

 

K¿ltsel su yapēlarē deĵerlendirilirken ¿­ tane baraja da yer verilmiĸtir. Bunlardan en 

b¿y¿ĵ¿ Kºyl¿tolu Barajē suyun toplanmasē a­ēsēndan olduk­a verimli bir arazide yer 

almakta ve hemen yakēnēndan Kepekli Irmaĵē ge­mektedir. Geniĸ su tutma kapasitesi 

yanēnda burada yer alan yoĵun su kaynaklarē sebebiyle su k¿lt¿ ile 

iliĸkilendirilmektedir.  

 

Gºlpēnar Barajē Alacahºy¿kô¿n 1 km. yakēnēnda yer almaktadēr. Arinna kentinin 

metinlerde URUTĐL/PĐ-na yani ñPēnar ķehirò olarak tanēmlandēĵē gºz ºn¿nde 

tutulacak olursa bºlgenin su kaynaklarē a­ēsēndan zengin olduĵunu d¿ĸ¿nmek 

gerekmektedir. Barajēn temizlee ­alēĸmalarēnda ele ge­en hiyeroglif yazētlē bir taĸ 

¿zerinde ñTanrē­a Hebatò ifadesinin yer almasē G¿neĸ Tanrē­asē ile su k¿lt¿ arasēnda 

baĵlantēya dikkat ­ekmektedir. 

 

 
777 Ķlgili metinler i­in Bkz. Bºl¿m 3.2.2. Eflatunpēnar Kutsal Havuzu. 
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Karakuyu Barajēônēn yakēnēndan ise Karakale Irmaĵē ge­mektedir. Burada ele 

ge­irilen yazētta IV. Tuthaliyaôēn (M¥ 1250-1220) ismi ve ñLabarna, B¿y¿k Kral, 

Kahramanò ¿nvanlarē ve saĵ tarafta da babasē III. Hattuġiliônin (M¥ 1275-1250) adē 

yer almaktadēr. Yazēttaki ñFērtēna Tanrēsēônēn kutsal odasē(?)ò ibaresi yer almaktadēr. 

Bu ñkutsal odaò tanēmē ve yapēlēĸēnda kullanēlan bazē mimari tekniklerin 

S¿dburg/G¿neykale 2 noôlu yapē ile benzerliĵinden yola ­ēkēlarak barajēn k¿lt 

aktiviteleri i­in bir mek©n olduĵu d¿ĸ¿n¿lmektedir.  

 

Kuĸaklē-Ġuppitaġġu Gºleti ise ­alēĸmamēz sērasēnda deĵerlendirdiĵimiz tek gºlettir ve 

Kuĸaklē/Ġariġġa yerleĸmesine 2,5 km. uzaklēkta olan huwaġi kutsal alanēnda yer 

almaktadēr. Sºz konusu gºlet yapaydēr ve bir kayanēn dibinden ­ēkan su kaynaĵē ile 

beslenmektedir. Gºletin ­evresinde bazē mimari unsurlar da tespit edilmiĸtir ki 

olasēlēkla bu mek©nlar kralēn kenti ziyaret ettiĵinde ilk geldiĵi nokta olan ve huwaġi- 

taĸēnēn da bulundu alanda yapēlan tºrenlere hizmet etmektedir. Bu mek©nlarla iliĸkili 

olan yazēlē belgelerden bir tanesinde Kralôēn ellerini yēkayarak Tanrē­a Anziliônin 

huwaġi- taĸēnēn ºn¿nde diz ­ºkt¿ĵ¿nden bahsedilmektedir (KUB 7.25- CTH 36.1). 

Burada yer alan Tanrē­a Anzili (Iġtar) Nehir Kēyēsē ve Nehir Tanrēlarē ile birlikte ge­en 

tanrēlardan bir tanesidir778.  Bir baĸka metinde ise sadece huwaġi- taĸlarēna deĵil burada 

yer alan Ġuppitaġġu Pēnarēôna da sunularda bulunulduĵu aktarēlmēĸtēr (KUB 20.99-

CTH 636.2). 

 

Oymaaĵa­ Hºy¿k ¿zerinde yer alan Nerik Pēnarēônēn ise yazēlē belgelerden ºĵrenilen 

Nerik Fērtēna Tanrēsēônēn sevdiĵi ñderin pēnarò olduĵu d¿ĸ¿n¿lmektedir. Sºz konusu 

pēnara tonozlu bir merdivenle inilmektedir ve havuz kēsmēnda Hitit Dºnemiône ait 

fēndēk kalēntēlarē ile su ­ēkēĸēnē saĵlayan kurĸunla saĵlamlaĸtērēlmēĸ ahĸap bir alan tespit 

edilmiĸtir. Pēnarēn hem giriĸine hem suyun tahliyesi i­in yapēlan alanlarēn ºzelliĵine 

ve bulunan kalēntēlara bakēldēĵēnda k¿ltsel bir yapē olduĵu anlaĸēlmaktadēr. 

 
778 Anzili i­in Bkz. Bºl¿m 2.5.20. DINGIR.MAH ve Gulġeġ Ķ­in ¢aĵrē Rit¿elleri (CTH 484). 
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Son olarak deĵerlendirdiĵimiz Hattuġa B¿y¿k Tapēnak Pēnarē ya da Kaynak Maĵarasē 

olarak adlandērēlan pēnarēn giriĸi Nerik Pēnarēônē hatērlatmaktadēr. Farklē olarak hem 

giriĸte yer alan lentodaki kabartma (dua eder pozisyondaki bir ĸahēs betimi) hem de 

pēnara inen merdivenin ¿zerinde bulunan Hitit Hiyeroglifli yazēt (Boĵazkºy 12) 

pēnarēn k¿ltsel iĸlevine iĸaret etmektedir.  

 

Yukarēdaki deĵerlendirmeler baz alēndēĵēnda ºzellikle Eflatunpēnar, Ġuppitaġġu 

Gºleti, Nerik Pēnarē ve Kaynak Maĵarasēônēn su kaynaklarē yanēnda inĸa edilmiĸ ºzel 

yapēlar olduĵu ve su k¿lt¿ ile b¿y¿k oranda iliĸkili olduklarē gºr¿lmektedir. Barajlarēn 

ise sadece su depolama ama­lē olmadēĵē dini uygulamalara da hizmet ettiĵi 

d¿ĸ¿n¿lmektedir. 

 

Yalburt Kutsal Havuzu Konya  Havuzun bir su kaynaĵē ile 

baĵlantēsē yoktur. 

Eflatunpēnar Kutsal Havuzu Konya  Havuz yakēnlarēndaki su kaynaĵē 

ile beslenmektedir. 

Fasēllar Anētē Konya Yakēnēnda su kaynaĵē olmasa da 

iĸlenmesine bakēldēĵēnda daĵ 

tanrēlarēnēn aĵzēndan su akacak 

ĸekilde yapēldēĵē gºr¿l¿r. 

Kºyl¿tolu Barajē Konya Kepekli Irmaĵē yakēnēnda yer alēr. 

Gºlpēnar Barajē ¢orum Sulak bir alanda, ­evredeki akarsu 

ve kaynaklar vasētasēyla 

beslenmektedir. 

Karakuyu Barajē Kayseri Karakale Irmaĵē yakēnēnda yer 

almaktadēr. 

Ġuppitaġġu Gºleti Sivas ¢evresindeki su kaynaklarē ile 

beslenmektedir. ¢evresinde 
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huwaġi- taĸē k¿lt alanē olmasēndan 

dolayē su k¿lt¿ ile iliĸkilendirilir. 

Nerik Pēnarē Samsun Potern ile girilen bu pēnar halen 

­evresindeki su kaynaĵē ile 

beslenmektedir. 

Hattuġa B¿y¿k Tapēnak 

Pēnarē/Kaynak Maĵarasē 

¢orum Kaynak maĵarasē direkt olarak 

pēnarēn kendisine a­ēlmaktadēr. 

Tablo 3.2. K¿ltsel Ķĸlevli Su Yapēlarē 
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SONU¢ 

 

ñHitit Yazēlē Kaynaklarēnda Nehir Tanrēlarēò baĸlēklē ­alēĸmamēz, Hitit Dºnemi 

belgelerinde daha evvel bu tanrē grubunun t¿m yºnleri ile ele alēnmamēĸ olmasē ve 

deĵerlendirilmiĸ olan bazē yºnlerinin ise eksik kalmēĸ olmasē sebepleri ile ºnemli bir 

boĸluĵu doldurmaktadēr. ¢alēĸmamēz sayesinde konu her yºn¿yle ele alēnmēĸ ve pek 

­ok soru cevaplanmēĸtēr. 

 

Bu ama­ ile ºncelikle t¿m belgeler taranarak, su kaynaklarēnēn kutsiyet gºsterdikleri, 

kiĸileĸtirdikleri ya da ilah ºzellikleri gºsterdikleri metinler tespit edilmiĸtir. Bu sayede 

nehirlerin pek ­ok anlatēmda pēnar ve kaynak sularēndan ayrē tutulamayacaĵē yakēn 

iliĸkide olduklarē anlaĸēlmēĸ ve ­alēĸmamēzēn biraz daha geniĸlemesi gerekmiĸtir. 

Ardēndan tespit edilen metinler konularēna gºre ayrēlarak her bir konu i­erisinde yer 

alan bir­ok metin nehirler ºzelinde tek tek incelenmiĸtir. ¢alēĸmamēzēn yazēlē belgeler 

odaklē olmasēna karĸēn, konumuzun daha saĵlam bir zemine oturtulabilmesi i­in 

arkeolojik veriler de deĵerlendirmeye alēnarak kaya anētlarē ve bazē kutsal su yapēlarē 

da konuya d©hil edilmiĸtir. Bu sayede yazēlē belgelerden ºĵrenilenlerin arkeolojik 

anlamda, maddesel k¿lt¿r kalēntēlarēna hangi oranda yansēdēĵē ortaya koyulmuĸtur. 

 

Tez ­alēĸmamēzēn ama­larē arasēnda; Nehir Tanrēlarēnēn adlarēnēn tespit edilmesi, 

cinsiyet tanēmlamalarēnēn yapēlmasē, dini gºrevlerinin anlaĸēlmasē, Hitit pantheonu 

i­erisindeki mevkilerinin belirlenmesi ya da hangi tanrē ya da tanrē gruplarē ile yakēn 

temasta olduklarē gibi konularēn yanē sēra lokalizasyon ­alēĸmalarēnē da bir araya 

toplamak gibi pek ­ok konu yer almaktadēr. 

 

Doktora ­alēĸmamēzēn farklē pek ­ok baĸlēk altēnda y¿r¿t¿lm¿ĸ olmasē ve konunun 

geniĸliĵi dolayēsēyla ulaĸmēĸ olduĵumuz sonu­ ve deĵerlendirmelerimizi maddeler 

halinde sunmak istiyoruz: 
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1- T¿m toplumlarda olduĵu gibi su, Hititlerde de ºnemlidir. Ancak bulunduklarē 

coĵrafya sebebi ile Hititler, suyu doĵru kullanmak ve bu doĵrultuda mevcut 

kaynaklarēnē iyi deĵerlendirebilmek amacēyla suyu kutsallaĸtērmēĸ 

olmalēdērlar. 

 

2- Nehirlerden bazen tanrē olarak bahsedilmesine karĸēn, onlardan yardēm 

istenmesi ve bu noktada nehirlerin nasēl g¿­lerinin olduĵunun tespit 

edilebilmesi bunlara ek olarak sunu aldēklarēnēn gºr¿lmesi gibi noktalardan 

dolayē nehirlerin a­ēk­a tanrē olduklarē anlaĸēlmaktadēr. Nehir Tanrēlarē ile ­oĵu 

kez a­ēk havada hemen nehir kenarēnda ger­ekleĸtirilen uygulamalarla 

iletiĸime ge­ilmektedir. Bu aĸamada sadece tanrēnēn deĵil mek©nēn da kutsal 

olduĵu varsayēlmalēdēr. Diĵer bir anlatēmla tanrēya ºzel bir yapē inĸa etmeden 

direkt olarak tanrē ile onun bulunduĵu d¿ĸ¿n¿len yerde iletiĸime ge­ilmektedir. 

Bu durum tanrēyē herkes tarafēndan ulaĸēlabilir bir noktada tutmaktadēr. Sºz 

konusu durum sebebi ile nehir ve pēnarlar gibi ­oĵu zaman a­ēk havada 

tapēnēmlarē yapēlan bu ilahlarēn yerel uygulamalardan geliĸerek daha 

sonrasēnda Hitit pantheonuna d©hil olduklarē kanēsēndayēz.  

 

3- Mitolojik metinler i­inde sēk­a gºrd¿ĵ¿m¿z mevsimsel dºng¿leri konu alan 

mitoslarda, tanrēnēn ºfkelenerek bulunduĵu yeri terk etmesi ile nehirler kurur 

ve kuraklēk baĸlar. Tanrēnēn geri getirilmesiyle sular ­aĵlar ve bereket geri 

gelir. Bu noktada sular kilit bir ºneme sahiptir. Zira su ve dolaylē olarak 

nehirler; bereket ve bollukla yakēndan iliĸkilidir. 

 

4- Nehir Tanrēlarēnēn verimliliĵi saĵlamak, ¿retkenliĵi arttērmak, ¿reme g¿c¿ 

vermek ve arēndērmak; arēndērma ºzelliĵine baĵlē olarak da kºt¿l¿ĵ¿ 

uzaklaĸtērmak ve hatta kºt¿l¿ĵ¿ tespit etmek gibi g¿­lerinin olduĵu 

anlaĸēlmaktadēr. 
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5- Tanrē Kumarbi, su ve su kaynaklarē ile yakēndan iliĸkilidir. Kumarbiônin bir 

gºl kenarēndaki kaya ile iliĸkiye girmesi ile yarattēĵē Ullikumni, Deniz 

Tanrēsēônēn kēzē olan Ġertapġuhuri ile birlikte olarak meydana getirdiĵi 

Hedammu ve yine baĸka bir efsanede yaratmēĸ olduĵu G¿m¿ĸ adēndaki 

yaratēklara baktēĵēmēzda bu iliĸki anlaĸēlmaktadēr. Zira, Kumarbiônin bir Tahēl 

Tanrēsē olduĵu d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde, sular ile olan yakēn iliĸkisi ve bu baĵlamda bir 

ñyaratan/¿retenò tanrē olarak karĸēmēza ­ēkmasē olduk­a anlamlēdēr. 

 

6- Analoji b¿y¿lerinde su, kanal ve sandal gibi ara­lar yardēmē ile kºt¿l¿klerin 

uzaklaĸtērēlmasēna ve geri dºnmemesine ­alēĸēlmaktadēr. Bu, nehirlerin iyi 

gºzlemlenmiĸ olduĵunun bir kanētēdēr. ¦nl¿ filozof Efesli Herakleitosôtan ­ok 

ºnce Hititlerin, nehrin aktēĵēna, gidenin geri gelmeyeceĵine ve s¿rekli bir 

yenilenmenin var olduĵuna yapmēĸ olduklarē vurgu ºnemlidir. 

 

7- ¢alēĸmamēz boyunca ele alēnēn t¿m yazēlē kaynaklara bakēldēĵēnda, Nehir 

Tanrēlarē ya da bu tanrēlar ile iliĸkili metinlerin I. Hattuġili Dºnemiônden 

baĸlayarak II. Ġuppiluliuma Dºnemiône dek devam ettiĵi gºr¿l¿r. Ancak Nehir 

Tanrēlarēnēn metinler i­erisinde sēklēkla yer alamaya baĸlamalarē, Orta Hitit 

Dºnemiônin baĸlarēna denk gelmektedir. Nehir Tanrēlarēnēn yazēlē kaynaklarda 

gºr¿lme sēklēĵēna ya da yoĵunluĵuna dair bu bilgi verilebiliyorken, zaman 

i­erisinde Nehir Tanrēlarēnēn tapēnēmlarē hakkēnda ciddi deĵiĸimler ya da 

farklarēn bulunduĵu ne yazēk ki sºylenilememektedir. 

 

8- Doktora ­alēĸmamēzda toplam 72 Nehir Tanrēsē ve 46 Pēnar Tanrēsē yer 

almaktadēr. Bahsi ge­en Nehir Tanrēlarēnēn adē ile anēlan nehirlerin 19ôunun 

lokalizasyonu hakkēnda kesin bir ĸey sºylenemiyor olsa da diĵer nehirlerin 

lokalizasyonlarē, en azēndan bºlge bazēnda dahi olsa yapēlabilmektedir. Ancak 

ne yazēk ki pēnarlarēn lokalizasyonu, isimlerinin metinlerde sadece birer kez 

ge­mesi sebebiyle m¿mk¿n olmamaktadēr. 
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9- Ķncelenen mitolojik metinler ve rit¿el metinlerinde nehirlerin hem yeraltē ile 

hem de yer ¿st¿ ile yakēndan iliĸkili olduklarē tespit edilmiĸtir.  Bu durum, 

Hititlerin yeraltēnē hemen yery¿z¿n¿n altē olarak gºrd¿kleri algēsē ile iliĸkilidir. 

Zira metinlerde yeraltē ve yery¿z¿ arasēndaki ge­iĸi saĵlayan en ºnemli nokta 

nehirlerdir. Nehirler aracēlēĵē ile tanrēlar ge­iĸ yapmakta ve hatta bir yerden bir 

yere nehir ve denizlerin altēndan ge­erek gizlice gidebilmektedirler. Ayrēca bir 

rit¿el fragmanēnda, yery¿z¿n¿n tanrēlar tarafēndan paylaĸēlmasē anlatēlērken, 

nehirlerden de bahsedilir. Ancak onlar ne yery¿z¿n¿ ne de yeraltēnē se­erler. 

Bu sayede her iki d¿nya ile de baĵlantēlē kalmēĸ olmalēdērlar. 

 

10- Tanrēlar, gizlice seyahat etmek istediklerinde nehirleri kullanēyorlardē. Buna ek 

olarak tanrēlarēn ºfkelenerek gittikleri yerler arasēnda da nehir ve pēnarlarēn 

olduĵu gºr¿lmektedir. Bu baĵlamda, sºz konusu mek©nlarēn tanrēlarē 

sakinleĸtirme ºzelliĵi taĸēdēĵē var sayēlmalēdēr. Aynē ĸekilde ñ­aĵērma 

rit¿elleriònde de tanrēnēn geldiĵi yollar i­erisinde nehir ve pēnarlar 

anēlmaktadēr. Dolayēsē ile nehir ve pēnarlar mek©n olduklarē kadar yol olarak 

da metinlerde karĸēmēza ­ēkar. 

 

11- II. Muwatalliônin Tanrēlar Meclisiône yaptēĵē dua metnindeki tanrēlarē ­aĵērma 

bºl¿m¿nde, 83 farklē yer adē ve bunlarla iliĸkili 140 tanrēdan bahsedilmektedir. 

Bu yer adlarēndan sadece 39 tanesi ile birlikte nehirler anēlmaktadēr. Adē ge­en 

kentlerin lokalizasyon ºnerilerine bakēldēĵēnda pek ­oĵunun kesinleĸmiĸ 

lokalizasyonu bulunmuyor olmasēna karĸēn g¿n¿m¿zde ¢orum, Sivas, Yozgat, 

Kayseri, Niĵde, Amasya, Tokat, Aksaray ve Kahramanmaraĸ illerinin 

bulunduĵu bºlgenin iĸaret edildiĵi anlaĸēlmaktadēr. Bu baĵlamda, bºlgenin en 

azēndan M¥ 2. Binyēlôda nehirler a­ēsēndan zengin olduĵu d¿ĸ¿n¿lmelidir. 

 

12- Siyasal metinlerde nehirlerin, ĸahit tanrēlar topluluĵunun son kēsmēnda yer 

aldēklarē ve ­oĵunlukla kendi ºzel isimleri olmadan, genel ifadelerle anēldēklarē 
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gºr¿lmektedir. Ancak Mitannili Ġattiwaza ile I. Ġuppiluliuma arasēndaki 

antlaĸma metni ve I. Ġuppiluliuma ile Mitannili Ġattiwaza arasēndaki antlaĸma 

metninin Akadca metin ºrneklerinde, Dicle Nehri (Akadca nǕrDiqlat), Fērat 

Nehri (S¿merce BURANUN.NA, Akadca nǕr Puratta, Hitit­e Mala) ve yer altē 

su yolu gibi ºzel isimler yer almaktadēr. Nehir adlarēnēn Mitanni ile yapēlan 

antlaĸmalarda ºzellikle belirtilmesi, Mitanni Bºlgesi ve k¿lt¿r¿n¿n su k¿lt¿ ile 

yakēndan iliĸkili olabileceĵi varsayēmēnē doĵurmaktadēr. 

 

13- Nehir Ordali, Hitit kanun metinlerinde direkt olarak ge­miyor olsa da farklē 

metin gruplarē sayesinde bu yargēlama yºnteminin varlēĵē anlaĸēlmaktadēr. Bu 

uygulamaya, Hitit Dºnemiônde krala karĸē iĸlenen su­larda baĸvurulmaktadēr. 

Sºz konusu eylem ñnehre gitmek (hapa pai-)ò ya da Nehir Tanrēsēôna gitmek 

(DĉD pai-) ĸeklinde belirtilmektedir. Ayrēca d¿ĸ¿n¿lenin aksine metinlerden, 

nehre atēlan kiĸinin nehirde ºl¿me terkedilmediĵi anlaĸēlmaktadēr. Bºylece, 

nehrin su­lu kiĸinin bedeni ile kirletilmesinin ºn¿ne ge­ilmiĸ olmalēdēr. Bu 

baĵlamda, Hititlerde Nehir Ordaliônin, sadece su­u tespit etme yolu olarak 

kullanēldēĵē anlaĸēlmaktadēr. 

 

14- Hititler, ruhun bir su gibi akētēlarak insanlara verildiĵini d¿ĸ¿nmektedirler. Bu 

sebeple metinlerde ºl¿mden sonra ruhun yeraltēna inmek yerine nehirlere ve 

gºllere gitmek istediĵi okunmaktadēr. Bºylece nehirlerin ve diĵer su 

kaynaklarēnēn doĵumla ve ºl¿mle rol oynadēĵē anlaĸēlmaktadēr. Sºz konusu 

bilgi yery¿z¿n¿n yaratēlmasē ile iliĸkili olan metinden de bilinmektedir.  

 

15- Nehir Tanrēlarē i­in yapēlan rit¿eller ve bu baĵlamda sunulan sunularēn 

atlanmamasē ºnemlidir. Bu durum bazē metinlerde ºzellikle belirtilmiĸtir. Bu, 

Hititlerin tanrēlarēna karĸē olan d¿ĸk¿nl¿klerinden ziyade tanrēlar tarafēndan 

cezalandērēlmaktan ­ekindikleri ger­eĵini ortaya ­ēkarmaktadēr. Zira II. 
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Murġiliônin veba dualarēnda, vebanēn sebeplerinden biri olarak Mala Nehri 

rit¿elinin ihmal edilmesi gºsterilmektedir. 

 

 

16- Nehir Tanrēlarē i­in yapēlan rit¿ellerin uygulayēcēlarēn ­oĵunun kadēn olmasē 

durumu ile Nehir Tanrēlarēnēn diĸil ºzellikler gºsteriyor olmasē arasēnda bir 

baĵlantē olabileceĵi d¿ĸ¿n¿lse de Hitit rit¿el uygulamalarēnda sēklēkla kadēn 

rit¿el uygulayēcēlarēnēn bulunuyor olmasē nedeniyle direkt olarak bir baĵlantē 

kurmak m¿mk¿n olmamaktadēr. 

 

17- Rit¿eller i­erisinde nehirler, bazen rit¿elin yapēldēĵē mek©n olarak, bazen 

rit¿eller i­in gerekli malzemelerin (kil, ­akēl taĸē ya da su) elde edildiĵi yer 

olarak bazen ise arēnmayē saĵlayan ana unsur olarak karĸēmēza ­ēkmaktadēr. 

Ayrēca bazē durumlarda nehir sularē yanēnda nehir kenarēndan alēnan taĸlar ve 

kil de rit¿ellerde arēndērma eylemlerinde kullanēlmaktadēr. 

 

18- Rit¿el metinlerinin bazēlarēnda, nehirlerin arēndērma g¿c¿n¿n ve verdiĵi ĸifanēn 

arttērēlmasē amacēyla nehirden alēnan sularēn i­ine; ­akēl taĸē, ēlgēn aĵacē dalē, 

ince yaĵ, ġahi-, alē­ aĵacē dalē, kipriti - ve ali- y¿n¿ gibi maddelerin eklendiĵi 

gºr¿lmektedir. 

 

19- Nehir Tanrēlarēna yapēlan sunularēn, sunu mek©nlarēna gºre deĵiĸtiĵi 

gºzlemlenmiĸtir. ¥rneĵin, sunular direkt olarak nehir i­ine yapēlacaksa; ĸarap 

(GEĠTIN), ince yaĵ (Č.DUG.GA), ince ekmek (NINDA SIG), yaĵlē ekmek 

(NINDA.Iê.E.D£.A) ve bulgur/irmik (memal-) sunulmaktadēr. Ancak nehir 

kenarēnda sunular verilecekse bu kez; ĸarap (GEĠTIN), bira (KAĠ), kalēn 

ekmek (NINDA.KUR4.RA), yaĵlē ekmek (NINDA.Iê.E.D£.A), yulaf lapasē 

(UTĐLBA.BA.ZA), bulgur/irmik (memal-), koyun (UDU) ve kuzu (SILĆ) 

kurbanē ve kuĸ yakma (MUĠEN warnu-) ĸeklinde sunularēn ger­ekleĸtirildiĵi 
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gºzlemlenmektedir. Bir uygulamada ise nehrin yanēnda insan (UKĒ), teke 

(MAĠ.GAL), kºpek ve domuz yavrularēnēn (UR.TUR, ĠAH.TUR) ikiye 

ayērmak suretiyle kurban edildiĵi ºĵrenilmiĸtir. 

 

20- Nehirler aynē zamanda Augurlarēn kuĸ gºzlemledikleri alanlardēr. Metinlerde 

Zuliya, Imralla, Maraġġantiya ve Azzi Nehirleri bu baĵlamda karĸēmēza 

­ēkmaktadēr. 

 

21- Rit¿eller sērasēnda ger­ekleĸtirilen ñi­me tºrenleriònde direkt olarak 

nehirleri/pēnarlarē, nehirlerin koruyucu tanrēlarēnē ya da nehir tanrēlarēnē i­me 

eylemi ger­ekleĸtirilmektedir. Ķ­me tºrenlerinde adlarē ge­en nehir ve pēnarlar 

ise Pēnar Kalimma ve Pēnar Kuwananniya ile Zuliya Nehri, Maraġġantiya Nehri 

ve Nakkiliyata Nehri olarak tespit edilmiĸtir.  

 

22- ¢alēĸmamēz kapsamēnda ele alēnan 42 rit¿el metnin i­erisinde, Nehirlerin 

Koruyucu Tanrēlarēnēn da bulunduĵu anlaĸēlmēĸtēr. Metinlerde Koruyucu 

Tanrēlardan bahsedilirken; genel bir ifade olarak ñNehirlerin Koruyucu 

Tanrēsēò tanēmē gºr¿lebiliyorken, direkt olarak bazē nehirlerin Koruyucu 

Tanrēlarēnēn isimleri de zikredilmektedir. Bunlar; Kummara Nehri, Ġihiriya 

Nehri, Kella Nehri ve Maraġġantiya Nehriônin Koruyucu Tanrēlarēdēr.  

 

23- Pēnarlarēn Koruyucu Tanrēlarēna incelenen hi­bir metinde rastlanēlmamēĸtēr. 

 

24- Tanrē isimlerinin ºn¿nde genellikle DINGIR ideogramēnēn determinatif olarak 

bulunmasē beklenmektedir. Ancak bu ­alēĸma sayesinde gºr¿lm¿ĸt¿r ki 

nehirler ya da pēnarlar tanrē determinatifleri bulunmadan da tapēnēm 

gºrebilmekte ve sunu alabilmektedir. Bu baĵlamda ilahlaĸtērēlmēĸ olduklarē 
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anlaĸēlan bu coĵrafi unsurlarēn neden bazen tanrē determinatifi alērken bazē 

durumlarda almadēĵē sorusu akla gelmektedir. Mevcut sorun, olasēlēkla yerel 

dini uygulamalarēn zaman i­erisinde Hitit devlet dini i­erisine girmiĸ olmasēyla 

ya da tanrē determinatifinin bºyle coĵrafi unsurlarēn ilahlaĸtērēlmēĸ halleri ile 

kullanēmēnēn her zaman gerekli olmadēĵē ĸeklinde a­ēklanabilir.  

 

25- Nehir adē olduklarēnē bildiĵimiz, Zuliya, Maliya ve Maraġġantiya bazē rit¿el 

metinlerde nehir olduklarē bildirilmeden, direkt Tanrē determinatifi ile 

karĸēmēza ­ēkmaktadēr. Bu ifade tarzē, onlarēn farklē tanrēlar olduklarēnē 

gºstermekten ­ok detarminatiflerin kullanēmēnēn deĵiĸkenliĵine iĸaret 

etmektedir. Zira metinlerde, sºz konusu tanrēlarēn nehirlerden baĵēmsēz ve 

farklē tanrēlar olabileceklerini gºsteren herhangi bir kanēta rastlanēlmamēĸtēr. 

 

26- Nehir Tanrēlarē ile birlikte adlarēnē sēk­a gºrd¿ĵ¿m¿z tanrēlar; baĸta Gulġ- 

(Kader) Tanrēlarē ve DINGIR.MAH/Hannahanna (Ana Tanrē­a) olmak ¿zere, 

Ķlksel Tanrēlar, Yery¿z¿n¿n G¿neĸ Tanrē­asē ve Iġtarôdēr. Tanrē Zukki, Tanrē 

Anzili ve Tanrē Pitin(hi) (Su Tanrēsē) ise incelenen metinlerde sadece birer kez 

nehirlerle birlikte yer almēĸlardēr.  

 

27- Nerik Fērtēna Tanrēsē ile Maraġġantiya Nehri ve Nerik Pēnarē arasēnda yakēn bir 

iliĸki vardēr. Metinlerde Maraġġantiya Nehriônden ñNerik Fērtēna Tanrēsēônēn 

ruhuna yakēn olan yerò olarak bahsedilmektedir.  

 

28- Doktora ­alēĸmamēz sērasēnda incelenen metin gruplarē i­erisinde en ­ok Nehir 

Tanrēsēônē barēndēran metin, (H)iġuwa Bayramēôna ait olandēr. Bu bayram 

metinlerinde okunabilen 43 Nehir Tanrēsē adē yer almaktadēr. Hurri kºkenli 

olan bu bayramda bu kadar ­ok sayēda Nehir Tanrēsēônēn yer alēyor oluĸu, nehir 

ve Nehir Tanrēlarēnēn bu k¿lt¿r tarafēndan ºn plana ­ēkartēlmēĸ olabileceĵini 
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d¿ĸ¿nmemizi saĵlamaktadēr. Ķlaveten, bu metin grubunda yer alan 43 Nehir 

Tanrēsēônēn 24ô¿n¿n Hurri k¿lt¿r sahasēnda yer almasē da bu d¿ĸ¿nceyi 

desteklemektedir. Hitit k¿lt¿r¿ i­erisinde, Orta Hitit Dºnemiônden itibaren 

yoĵunlaĸarak devam eden Hurri k¿lt¿r¿ etkisi sayesinde Nehir Tanrēlarē Hitit 

metinlerinde de yer almaya baĸlamēĸ olmalēdēr. Nehir Tanrēlarē ile iliĸkili 

metinlerin Orta Hitit ve sonrasēna tarihleniyor oluĸu da bu durumun kanētē 

niteliĵindedir. 

 

29- Doktora ­alēĸmamēz sērasēnda ele alēnan Nehir Tanrēlarēnēn 

iliĸkilendirilebildikleri nehirler gºz ºn¿ne alēndēĵēnda Anadoluônun doĵu 

yarēsēnda ciddi bir yoĵunluk olduĵu net bir ĸekilde ortaya ­ēkmaktadēr. ¥yle ki 

kuzeyde Kastamonu ilinden g¿neyde yer alan Mersin iline doĵru hayali bir 

­izgi ­ekecek olursak; Nehir Tanrēlarēnēn iliĸkili olduklarē nehirlerin 

%90ôēndan fazlasēnēn doĵu tarafta bulunduĵu gºr¿l¿r. Bu durum da aslēnda 

yine Nehir Tanrēsē ve bu tanrēlar ile iliĸkilendirilen ­eĸitli rit¿ellerin Hurri 

k¿lt¿r¿ altēnda ĸekillendiĵini gºstermektedir.  

 

30- Metinlerde Lawazantiya ve Ġapinuwa ĸehirleri, ­ok sayēda nehre ve pēnara 

sahip olan yerler alarak anēlmalarē ile dikkat ­ekmektedir. 

 

31- Her ne kadar ñpēnarò ve ñgºlò kelimeleri i­in sºzl¿klerde aynē ifadeler ile 

karĸēlaĸēyor olsak da (S¿merce: TĐL/PĐ, Akadca: BURDU, Hitit­e: luli-), ele 

aldēĵēmēz metinlerdeki anlatēmlardan birka­ gºl/gºlet adē da saptanēlabilmiĸtir. 

Bunlar; Hallapiya Gºleti (KBo 23.92-CTH 666), Iġtar Gºleti (KBo 16.49-CTH 

635), Kuwannaniya Pēnarēônēn Gºleti (KUB 27.13-CTH 698) ve Ġuppitaġġu 

Gºleti (KUB 20.99-CTH 636)ôdir. Ġuppitaġġu Gºleti, Sivas-Kuĸaklē 

yerleĸmesinde yer almaktadēr, ancak sºz konusu metinde var olan determinatif 

ñpēnarò olarak ­evrilmiĸtir. Bu durumda Ġuppitaġġu adēyla anēlan hem bir pēnar 

hem de bir gºletin olduĵu d¿ĸ¿n¿lebileceĵi gibi, gºleti oluĸturan pēnardan ya 
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da diĵer bir anlatēmla suyun kaynaĵēndan da bahsediliyor olmasē m¿mk¿nd¿r. 

Kanēmēzca ikinci varsayēm ­ok daha kuvvetlidir. 

 

32- Ķncelenen metinlerden ºĵrenildiĵine gºre; Hallapiya Gºleti, Ġuppitaġġu Gºleti 

ve Kuwannaniya/Kunnaniya Pēnarēônēn Gºletiônde mimari unsurlar yer 

almaktadēr. Bu baĵlamda adē ge­en gºletlerin doktora ­alēĸmamēzda ele alēnan 

k¿ltsel su yapēlarē i­in bir ipucu sunduĵu kanaatindeyiz. Zira Ġuppitaġġu 

Gºleti, Kuĸaklē yerleĸimi araĸtērmalarē sērasēnda tespit edilmiĸ ve ­evresinde 

bir takēm mimari unsurlarēn da bulunduĵu ifade edilmiĸtir. 

 

33- Nehir ve Pēnar Tanrēlarēnēn cinsiyetleri tartēĸma konusu olmuĸsa da ­alēĸmamēz 

boyunca ele alēnan t¿m metinler ēĸēĵēnda ºzellikle bazē nehir ve pēnarlarēn 

ñdiĸilò tanrēlar yani tanrē­a olduklarē kesindir. Bunlar; Maliya Nehri, Zuliya 

Nehri, Ġigaġiga Nehri, B¿y¿k Pēnar, Ġinaraġġi Pēnarē, Hapuriya Pēnarē, Dupġa 

Pēnarē, Kummaianni Pēnarē, Ġiwanna Pēnarē, Haġhanari Pēnarē ve Halwanna 

Pēnarēôdēr. Ancak kanēmēzca hem nehirlerin ñarēndērma, yenileme, ¿retim ve 

doĵurganlēkò gibi g¿­lerinin var olmasē hem de yukarēda adē verilen nehir ve 

pēnarlarēn diĸil tanrēlar olmalarēndan hareketle biz t¿m nehir ve pēnarlarēn 

tanrē­a olduklarē kanaatindeyiz. 

 

34- Doktora ­alēĸmamēz kapsamēnda deĵerlendirdiĵimiz kaya anētlarēnēn sadece 

Nehir Tanrēlarēnē kutsamak amacēyla yapēldēĵēnē sºylemek m¿mk¿n deĵildir. 

Ancak ele alēnan kaya anētlarēnēn ikincil bir amaca hizmet ettiĵini sºylemek 

kesinlikle m¿mk¿nd¿r. ¥yle ki; Akpēnar Anētēônēn bug¿n ne yazēk ki yerinde 

olmayan basamaklarēnēn sunular i­in kullanēlmēĸ olma olasēlēĵē, Akpēnar 

Anētēônda yer alan fig¿r¿n bir Pēnar Tanrē­asēônē betimleyebilecek olmasē ya da 

Sirkeli Kaya Anētēônēn hemen arkasēnda yer alan iki oyuk/­ukurun yapēlacak 

libasyonlara ve dolayēsē ile su k¿lt¿ne hizmet edebilecek olmasē gibi ºrneklere 

ek olarak, incelen t¿m Kaya Anētlarēnēn bir su kaynaĵēna yakēn konumlanmēĸ 
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olmasē anētlarēn ikincil ama­larēnēn da olduĵunu d¿ĸ¿nd¿rmektedir. Bu 

baĵlamda, kaya anētlarēnēn Hitit propagandasēna hizmet ettiĵini ve aynē 

zamanda anētlara yakēn olan su kaynaklarēna da bu sayede dikkat ­ekilerek 

onlarēn da bu sayede onurlandērēldēĵē d¿ĸ¿n¿lmelidir. Ele aldēĵēmēz k¿ltsel 

ama­lē su yapēlarēndan olan Yalburt Kutsal Havuzu propaganda ve su k¿lt¿n¿n 

i­ i­e ge­miĸ en iyi ºrneĵini yansētmaktadēr. 

 

35- Eflatunpēnar, Ġuppitaġġu Gºleti, Nerik Pēnarē ve Kaynak Maĵarasēônēn k¿ltsel 

faaliyetler i­in kullanēldēklarē a­ēkken, barajlarēn daha ­ok su depolama 

ama­larēna hizmet etmiĸ olabilecekleri ancak buralarda dini uygulamalarēn da 

zaman zaman ger­ekleĸtirilmiĸ olabileceĵi kanēsēndayēz. 
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EK. 1. HĶTĶT KRAL LĶSTESĶ779 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
779 Orta Kronolojiôye gºre yapēlmēĸ kral listesidir (Din­ol, 2006). 

 

Hattuġili I  1650-1620 

Murġili I  1620-1590 

Hantili I  1590- 

Zidanta I  

Ammuna  

Huzzija I            -1525 

Telipinu  1525-1500 

Tahurwaili  1500- 

Alluwamna  

Hantili II  

Zidanta II  

Huzzija II  

Muwattalli I           -1450 

Tuthalija I/II  1450-1420 

Arnuwanda I  1420-1400 

Tuthalija II/III  1400-1380 

Ġuppiluliuma I  1380-1345 

Arnuwanda II  1345-1343 

Murġili II  1343-1310 

Muwatalli II 1310-1282 

Murġili III 1282-1275 

Hattuġili III  1275-1250 

Tuthalija IV  1250-1220 

Kurunta  1220-1215 

Arnuwanda III  1215-1210 

Ġuppiluliuma II  1210-1200 
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EK 2. NEHĶR TANRILARI ĶLE ĶLĶķKĶLENDĶRĶLEN NEHĶRLER VE LOKALĶZASYON ¥NERĶLERĶ 

 
Nehir Adē Metin No CTH Metin Adē Lokalizasyon Teklifleri  

Aranzah Nehri A- KUB 

33.120(+), 

KUB 

33.119(+), 

KUB 48.97(+), 

KUB 36.31(+), 

KBo 52.10; B- 

KUB 36.1 

344 Kºkenin ķarkēsē/Gºky¿z¿ Krallēĵē Tigris/Dicle Nehri 

Diqlat KBo 1.3 52 Mitanniôden Ġattiwaza ile I. 

Ġuppiluliuma Arasēndaki Antlaĸma 

Metni 

Tigris/Dicle Nehri 

Zuliya Nehri KBo 15.28 195 ¦­ Augurôdan Krali­eôye Mektup ¢ekerek Nehri/ Skylax  

KUB 15.34 483 Evokasyon Rit¿elleri 

KBo 13.126 483.III.B Evokasyon Rit¿elleri 

KUB 38.7 527.51 K¿lt Resimlerinin A­ēklamalarēnē 

Ķ­eren K¿lt Envanterleri 

KUB 2.8 617.1 AN.TAH.ĠUMSAR 32. G¿n: 

Tauriġaônēn Koruyucu Tanrēsē Ķ­in 

KBo 45.69 647 Prens Tarafēndan Kutlanēlan 

Bayramlar (DUMU. 

LUGAL/DUMU -aġ) 

KBo 47.76 663 Tanrē Ķsimleri ile Baĸlayan Kurbanlar 

Imralla Nehri KBo 15.28 195 ¦­ Augurôdan Krali­eôye Mektup ¢ekerek Nehri ? 

Zipp²ra Nehri KBo 15.25 396 ķeytani Wiġuriyantôa Karĸē 

Kanzapitalē Hatiya Rit¿eli 

Fērat Nehriônin doĵusundaki Sippar 

kenti yakēnlarēnda? 
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Hulaya Nehri KUB 6.45, 

(+)KUB 30.14, 

KBo 57.18 

381 II. Muwatalliônin Tanrēlar Meclisiône 

Dua Metni 

¢arĸamba ¢ayē ? 

Mala Nehri KUB 23.79 365 Fērat ¢evresinde Rit¿el ve Efsane 

(MǕla)/Mala Nehri Rit¿eli 

Fērat Nehri 

A- KUB 14.8; 

B- KBo 55.25, 

(+)KUB 14.11; 

C- KUB 14.10, 

(+)ABoT 2.22, 

(+)KUB 26.86; 

D-KBo 57.21 

378.II II. Murġiliônin Veba Dualarē 

KUB 2.1 682 T¿m Koruyucu Tanrēlar Ķ­in Bayram 

Maliya Nehri KUB 38.33 526.27 K¿lt Nesnelerinin Envanterleri ve 

Bayram A­ēklamalarē 

Luwi Bºlgesi ? 

Kizzuwatna Bºlgesi ? 

 

 

 

 

 

 

 

 

KBo 2.16 527.6 K¿lt Resimlerinin A­ēklamalarēnē 

Ķ­eren K¿lt Envanterleri 

KBo 47.76 663 Tanrē Ķsimleri ile Baĸlayan Kurbanlar 

KUB 40.101 682 T¿m Koruyucu Tanrēlar Ķ­in Bayram 

KBo 20.51  694 Huwaġġanna Ķ­in Bayram 

Fragmanlarē 

Kēzēl Nehir (ĉD.SA5) KBo 12.94 458.6 ¢aĵērma Rit¿ellerinin Fragmanlarē Delice gibi Ortakºyô¿n kuzey ve 

kuzeybatēsēnda yer alan bir nehir ?  

Kēzēlērmakôēn kollarēndan biri ? 
KBo 23.27; 

KBo 33.202; 

IBoT 2.51 

776.1 Mitolojik Hik©yeler 
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Maraġanda/ 

Maraġġantiya Nehri 

KUB 6.45, 

(+)KUB 30.14, 

KBo 57.18 

381 II. Muwatalliônin Tanrēlar Meclisiône 

Dua Metni 

Kēzēlērmak Nehri 

KUB 36.90; 

Bo 10317 

386 Nerikôin Fērtēna Tanrēsē i­in Dua 

Fragmanlarē 

KBo 12.94 458.6 ¢aĵērma Rit¿ellerinin Fragmanlarē 

KUB 15.34 483 Evokasyon Rit¿elleri 

KBo 42.27 (+) 

KBo 70.109, 

(+) CHDS 3.10 

527.40.A K¿lt Resimlerinin A­ēklamalarēnē 

Ķ­eren K¿lt Envanterleri 

Kp 15/7 527.42 K¿lt Resimlerinin A­ēklamalarēnē 

Ķ­eren K¿lt Envanterleri 

Kp 15/57+ Kp 

15/86 

527.43 K¿lt Resimlerinin A­ēklamalarēnē 

Ķ­eren K¿lt Envanterleri 

KUB 31.101 581 Kehanet Mektuplarē 

KBo 11.43 626 nuntarriyaġha Bayramē 

KBo 11.40 682.2.A T¿m Koruyucu Tanrēlar Ķ­in Bayram 

KUB 55.43 683 Koruyucu Tanrēônēn Av ¢antasēônēn 

Yenilenmesi Festivali 

IBoT 1.2 684.2 Nehirlerin Koruyucu Tanrēlarēna 

Festival 

KUB 36.89 671.1.A Nerik ķehri Fērtēna Tanrēsēôna Dua ve 

Kurban 

KBo 23.27 776.1 Mitolojik Hik©yeler 

Ġihiriya/Ġahiriya/ 

Ġehiriya Nehri 

KUB 2.1 682 T¿m Koruyucu Tanrēlar Ķ­in Bayram Sakarya Nehri 

 

 
KBo 12.59 682.3 T¿m Koruyucu Tanrēlar Ķ­in Bayram 
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Đratta/Puratti/Puruna 

Nehri 

KBo 1.3 52 Mitanniôden Ġattiwaza ile I. 

Ġuppiluliuma Arasēndaki Antlaĸma 

Metni 

Fērat Nehri. Mala Nehri ile aynē 

nehirdir. S¿merce BURANUN.NA, 

Akadcasē PURATTU, Grek­esi ise 

Euphratesôtir. KUB 15.34 483 Evokasyon Rit¿elleri 

KUB 20.52 + 

KBo 9.123  

628.Tf12.

A 

(H)iġuwa Bayramē 

KUB 40.103 628.Tf07.

E 

(H)iġuwa Bayramē 

KBo 23.27 776 Mitolojik Hik©yeler 

BURANUN KBo 1.1, KBo 

64.1 

51 I. Ġuppiluliuma ile Mitannili 

Ġattiwaza Arasēndaki Antlaĸma 

Metni 

Fērat Nehri 

Baluhaġġa Nehri KUB 38.6  527.40.B K¿lt Resimlerinin A­ēklamalarēnē 

Ķ­eren K¿lt Envanterleri 

Belih Nehri. 

Akadcasē Balih Nehriôdir.  

Nakkiliyata Nehri KUB 44.2 616/ *684 AN.TAH.ĠUMSAR 29. G¿n: Ea ve 

¢evresi Ķ­in/ Nehirlerin Koruyucu 

Tanrēlarēna Festival 

Nerik (Oymaaĵa­/Samsun) ve 

Maraġġantiya (Kēzēlērmak) ile yakēdan 

iliĸkili bir nehirdir ve bu coĵrafyada 

aranmalēdēr. KUB 36.89 671.1.A Nerik ķehri Fērtēna Tanrēsēôna Dua ve 

Kurban 

A-KUB 51.79, 

B-IBoT 2.19, 

C-KBo 45.25 

+KBo 13.128 

684.3 Nehirlerin Koruyucu Tanrēlarēna 

Festival 

Gurmaliya/Gurkaliya 

Nehri 

KBo 11.40 682.2.A T¿m Koruyucu Tanrēlar Ķ­in Bayram Hurri Bºlgesiônde ? 

Hanziwa Nehri HHCTO 1 

(¢orum 21-9-

90) 

209 Mektup Fragmanlarē -Ġapinuwa/Ortakºy ­evresinde 

-Zuliya Nehriônin hemen g¿neyinde 
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Azzi Nehri KUB 31.101 581 Kehanet Mektuplarē Yeĸilērmak (=Ķris) ? 

Nirhanta Nehri IBoT 4.72 626.¦.1.C nuntarriyaġha Bayramē Ozan Deresi ve ­evresi ya da 

Budakºz¿ ¢ayē ve ­evresi 

Hiġurla Nehri A-KUB 9.16 I; 

B: KBo 3.25 + 

C-KUB 10.48 

I +D- 34/t 

626.¦.1 nuntarriyaġha Bayramē Eskiyapar Deresi 

KUB 25.13+ 

44.8 + KUB 

58.22 

626.Tg04.

I.1.A 

nuntarriyaġha Bayramē 

P§rminulaġġi Nehri KBo 42.27 (+) 

KBo 70.109, 

(+) CHDS 3.10 

527.40.A K¿lt Resimlerinin A­ēklamalarēnē 

Ķ­eren K¿lt Envanterleri 

- 

Zaraliya Nehri KBo 42.27 (+) 

KBo 70.109, 

(+) CHDS 3.10 

527.40.A K¿lt Resimlerinin A­ēklamalarēnē 

Ķ­eren K¿lt Envanterleri 

- 

Alda Nehri KBo 15.59 628.Tf10.

A 

(H)iġuwa Bayramē Erdemliônin doĵusunda yer alan Alata 

¢ayē 

 

 

 

KBo 24.13 628.Tf08.

G 

(H)iġuwa Bayramē 

KUB 25.49 628.Var38

.B 

(H)iġuwa Bayramē 

Bo 7850 628.Var69 (H)iġuwa Bayramē 

KUB 46.48 

(+)KBo 14.103 

706 Teġob ve Hebat Ķ­in Bayram Rit¿eli 

Fragmanlarē 

KBo 

17.102+KBo 

23.84 

706 Teġob ve Hebat Ķ­in Bayram Rit¿eli 

Fragmanlarē 
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Kummara/Kumra 

Nehri 

KUB 2.1 682 T¿m Koruyucu Tanrēlar Ķ­in Bayram Malatya civarēnda bir nehir olmalēdēr. 

KBo 11.40 682.2.A T¿m Koruyucu Tanrēlar Ķ­in Bayram 

KBo 12.59 682.3 T¿m Koruyucu Tanrēlar Ķ­in Bayram 

Mammaranda/ 

Mamranta Nehri 

KUB 2.1 682 T¿m Koruyucu Tanrēlar Ķ­in Bayram - 

KBo 11.40 682.2.A T¿m Koruyucu Tanrēlar Ķ­in Bayram 

Kella Nehri KBo 11.40 682.2.A T¿m Koruyucu Tanrēlar Ķ­in Bayram - 

KBo 12.59 682.3 T¿m Koruyucu Tanrēlar Ķ­in Bayram 

Halenzuwa Nehri KBo 12.59 682.3 T¿m Koruyucu Tanrēlar Ķ­in Bayram - 

Ġalmaku Nehri KBo 12.59 682.3 T¿m Koruyucu Tanrēlar Ķ­in Bayram - 

Tarmanna/Tarmana 

Nehri 

KBo 

17.102+KBo 

23.84 

699 Lawazantiyaôdan Teġob ve Hebat 

Bayramē 

Elbistan Ovasēôndaki Hurman yani 

(klasik Tarmalas) ile eĸitlenmek 

istemektedir. 

PĐ-mar Nehri KBo 23.27; 

KBo 33.202 

776.1 Mitolojik Hik©yeler Hurri Bºlgesiônde ? 

Zuwahhu Nehri KBo 23.27; 

IBoT 2.51; 

KBo 33.202 

776.1 Mitolojik Hik©yeler Hurri Bºlgesiônde ? 

Z/Ġitarpu Nehri KBo 23.27; 

IBoT 2.51 

776.1 Mitolojik Hik©yeler Hurri Bºlgesiônde ? 

Đbilpaeġe Nehri KBo 23.27; 

IBoT 2.51 

776.1 Mitolojik Hik©yeler (S¿merce ĉDĐ.BIL.PA.E.ĠE).  

Hurri Bºlgesiônde ? 

Wenawa Nehri IBoT 2.51 776.1 Mitolojik Hik©yeler Hurri Bºlgesiônde ? 

 

Kumi/eġmaha KBo 23.27 776.1 Mitolojik Hik©yeler Devrez ¢ayē, Yeĸilērmak, ¢ekerek 

Nehri, Karasu Nehri gibi pek ­ok 

lokalizasyon denemesi bulunmaktadēr. 

Ancak en son Yeĸilērmak ile 

eĸitlenmek istenmiĸtir. 

Kuinama Nehri KBo 23.27 776.1 Mitolojik Hik©yeler - 
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Inaha Nehri KBo 15.63 628.Tf06.I (H)iġuwa Bayramē Hurri Bºlgesiônde ? 

Kunaduwa-[ ] Nehri   KBo 15.63 628.Tf06.I (H)iġuwa Bayramē Hurri Bºlgesiônde ? 

Zirimara Nehri KBo 15.69 628.Tf06.

F 

(H)iġuwa Bayramē Hurri Bºlgesiônde ? 

KBo 15.63 628.Tf06.I (H)iġuwa Bayramē 

KBo 33.197 628.Tf10.

A 

(H)iġuwa Bayramē 

KBo 15.64 628. 

Tf10.B 

(H)iġuwa Bayramē 

Alwarunna Nehri KBo 15.69 628.Tf06.

F 

(H)iġuwa Bayramē Hurri Bºlgesiônde ? 

KBo 15.63 628.Tf06.I (H)iġuwa Bayramē 

KBo 33.197 628.Tf10.

A 

(H)iġuwa Bayramē 

KBo 15.64 628. 

Tf10.B 

(H)iġuwa Bayramē 

Ziyalunna/Ziyarunna 

Nehri 

KBo 15.69 628.Tf06.

F 

(H)iġuwa Bayramē Hurri Bºlgesiônde ? 

KBo 15.63 628.Tf06.I (H)iġuwa Bayramē 

KBo 33.197 628.Tf10.

A 

628. 

Tf10.B 

(H)iġuwa Bayramē 

KBo 15.64 

[ ] -naġarunna Nehri KBo 15.69 628.Tf06.

F 

(H)iġuwa Bayramē Hurri Bºlgesiônde ? 

Aġtayanta Nehri KBo 15.69 628.Tf06.

F 

(H)iġuwa Bayramē Hurri Bºlgesiônde ? 

KBo 24.75 628.Tf.06.

G 

(H)iġuwa Bayramē 
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Wettihu Nehri KBo 15.64 628. 

Tf10.B 

(H)iġuwa Bayramē Hurri Bºlgesiônde ? 

IBoT 2.85 628.Tf09.

D 

(H)iġuwa Bayramē 

DAlituġimaru Nehri KBo 15.64 628. 

Tf10.B 

(H)iġuwa Bayramē - 

Ġutrulaġina Nehri KBo 15.64 628. 

Tf10.B 

(H)iġuwa Bayramē - 

Tunanta Nehri KBo 15.64 628. 

Tf10.B 

(H)iġuwa Bayramē - 

 

Takarpa Nehri KBo 15.64 628. 

Tf10.B 

(H)iġuwa Bayramē Hurri Bºlgesiônde ? 

KBo 15.65 628. 

Tf06.I 

(H)iġuwa Bayramē 

Amma[la] Nehri KBo 15.64 628. 

Tf10.B 

(H)iġuwa Bayramē Hurri Bºlgesiônde ? 

KBo 15.55 628. 

Tf10.A 

(H)iġuwa Bayramē 

Wepaġġelu Nehri KBo 15.64 628. 

Tf10.B 

(H)iġuwa Bayramē - 

Kalilapu Nehri KBo 15.64 628. 

Tf10.B 

(H)iġuwa Bayramē Hurri Bºlgesiônde ? 

KBo 15.55 628. 

Tf10.A 

(H)iġuwa Bayramē 

Uġtala[pa¼] Nehri KBo 15.64 628. 

Tf10.B 

(H)iġuwa Bayramē Hurri Bºlgesiônde ? 

KBo 15.55 628. 

Tf10.A 

(H)iġuwa Bayramē 
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Ta[rmaziya] Nehri KBo 15.64 628. 

Tf10.B 

(H)iġuwa Bayramē - 

Zamazi¼ Nehri KBo 15.64 628. 

Tf10.B 

(H)iġuwa Bayramē - 

Tiyamaturriu Nehri KBo 15.64 628. 

Tf10.B 

(H)iġuwa Bayramē Hurri Bºlgesiônde ? 

KUB 27.48 628.Tf09.

D 

(H)iġuwa Bayramē 

Zarzarunna Nehri KBo 15.64 628. 

Tf10.B 

(H)iġuwa Bayramē Hurri Bºlgesiônde ? 

KUB 27.47 628.Tf10.

E 

(H)iġuwa Bayramē 

KUB 27.48 628.Tf09.

D 

(H)iġuwa Bayramē 

Taġapaġara Nehri KUB 27.47 628.Tf10.

E 

(H)iġuwa Bayramē Hurri Bºlgesiônde ? 

KUB 27.48 628.Tf09.

D 

(H)iġuwa Bayramē 

KBo 33.196; 

KBo 15.68 

628.Tf10.

B 

(H)iġuwa Bayramē 

Tattarin(n)a Nehri KBo 33.196;  628.Tf10.

B 

(H)iġuwa Bayramē Hurri Bºlgesiônde ? 

 

 

 

 

 

 

 

KUB 27.47 628.Tf10.

E 

(H)iġuwa Bayramē 

KUB 27.48 628.Tf09.

D 

(H)iġuwa Bayramē 

KUB 42.86 529.37 (H)iġuwa Bayramē 
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Ganigga(ta)pu Nehri KBo 15.68 628.Tf10.

B 

(H)iġuwa Bayramē Hurri Bºlgesiônde ? 

KUB 27.47 628.Tf10.

E 

(H)iġuwa Bayramē 

KUB 27.48 628.Tf09.

D 

(H)iġuwa Bayramē 

Hellara Nehri KBo 15.68 628.Tf10.

B 

(H)iġuwa Bayramē Hurri Bºlgesiônde ? 

KUB 27.47 628.Tf10.

E 

(H)iġuwa Bayramē 

KBo 15.51 628.Tf10.J (H)iġuwa Bayramē 

P²p²ġtunni Nehri KBo 15.68 628.Tf10.

B 

(H)iġuwa Bayramē Hurri Bºlgesiônde ? 

Zummagara Nehri KBo 15.68 628.Tf10.

B 

(H)iġuwa Bayramē Hurri Bºlgesiônde ? 

Zapai¼ Nehri KBo 15.68 628.Tf10.

B 

(H)iġuwa Bayramē Hurri Bºlgesiônde ? 

Ġipp²nnuwaru Nehri KBo 15.68 628.Tf10.

B 

(H)iġuwa Bayramē Hurri Bºlgesiônde ? 

Pinaġara/Pinaġarunna 

Nehri 

KBo 15.69 628.Tf06.

F 

(H)iġuwa Bayramē - 

KBo 33.197 628.Tf10.

A 

(H)iġuwa Bayramē 

KBo 24.75 628.Tf10.

G 

(H)iġuwa Bayramē 

[ ] -akkima-[ ] Nehri   KBo 15.64 628. 

Tf10.B 

(H)iġuwa Bayramē - 

[ ] -unna Nehri KBo 15.64 628. 

Tf10.B 

(H)iġuwa Bayramē - 
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[ ] -ġaha Nehri KBo 15.64 628. 

Tf10.B 

(H)iġuwa Bayramē - 

[ ]-ġukkupugullu 

Nehri 

KBo 15.64 628. 

Tf10.B 

(H)iġuwa Bayramē - 

[ ] -runa Nehri KBo 15.64 628. 

Tf10.B 

(H)iġuwa Bayramē - 

[ ] -al?lagga-[ ]-gapa 

Nehri 

KBo 15.64 628. 

Tf10.B 

(H)iġuwa Bayramē - 

 [ ] -zaha Nehri KBo 15.64 628. 

Tf10.B 

(H)iġuwa Bayramē - 

[ ]-runna Nehri KBo 15.64 628. 

Tf10.B 

(H)iġuwa Bayramē - 

[ ] -na Nehri KBo 15.64 628. 

Tf10.B 

(H)iġuwa Bayramē - 

Pu-[  ]        KBo 15.64 628. 

Tf10.B 

(H)iġuwa Bayramē - 

Pur-[ ]-ġa/ta KBo 15.64 628. 

Tf10.B 

(H)iġuwa Bayramē - 
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EK 3. PINAR/KAYNAK TANRILARI LĶSTESĶ 

Pēnar/Kaynak Adē CTH Metin Tanēmē 

Nerik 386 Nerikôin Fērtēna Tanrēsē i­in Dua 

Fragmanlarē 

Kalimma 483.III.B Evokasyon Rit¿elleri 

527.42 K¿lt Resimlerinin A­ēklamalarēnē Ķ­eren 

K¿lt Envanterleri 

615 AN.TAH.ĠUMSAR 22.-25. G¿nler: 

Hattarinaônēn Ķġtarôē Ķ­in 

Kuwan(n)aniya 

/Kunnaniya 
483.III.B Evokasyon Rit¿elleri 

527.40 K¿lt Resimlerinin A­ēklamalarēnē Ķ­eren 

K¿lt Envanterleri 

617 AN.TAH.ĠUMSAR 32. G¿n: Tauriġaônēn 

Koruyucu Tanrēsē Ķ­in 

663 Tanrē Ķsimleri ile Baĸlayan Kurbanlar 

678 Nerik K¿lt¿ Bayramē Rit¿el Par­alarē 

698 Halepôten Teġob ve Hebat K¿ltleri 

B¿y¿k Pēnar 526.18 K¿lt Nesnelerinin Envanterleri ve 

Festival A­ēklamalarē 

Ġinaraġġi 527.5 K¿lt Resimlerinin A­ēklamalarēnē Ķ­eren 

K¿lt Envanterleri 

Hapuriyata 527.5 K¿lt Resimlerinin A­ēklamalarēnē Ķ­eren 

K¿lt Envanterleri 

Wauwara 527.40 K¿lt Resimlerinin A­ēklamalarēnē Ķ­eren 

K¿lt Envanterleri 

Allatinna 527.40 K¿lt Resimlerinin A­ēklamalarēnē Ķ­eren 

K¿lt Envanterleri 

Savaĸēn Pēnarē Ni-[é] 527.40 K¿lt Resimlerinin A­ēklamalarēnē Ķ­eren 

K¿lt Envanterleri 

Tauttawazi  527.40 K¿lt Resimlerinin A­ēklamalarēnē Ķ­eren 

K¿lt Envanterleri 

Tinataġġi  527.40 K¿lt Resimlerinin A­ēklamalarēnē Ķ­eren 

K¿lt Envanterleri 

Zigurwa  527.40 K¿lt Resimlerinin A­ēklamalarēnē Ķ­eren 

K¿lt Envanterleri 

Ġanaya?/Ġaniya  527.40 K¿lt Resimlerinin A­ēklamalarēnē Ķ­eren 

K¿lt Envanterleri 

Hila  527.40 K¿lt Resimlerinin A­ēklamalarēnē Ķ­eren 

K¿lt Envanterleri 

Harki 527.40 K¿lt Resimlerinin A­ēklamalarēnē Ķ­eren 

K¿lt Envanterleri 

Ahhali 527.40 K¿lt Resimlerinin A­ēklamalarēnē Ķ­eren 

K¿lt Envanterleri 

G¿neĸ Tanrēsēônēn 

Pēnarē 

527.40 K¿lt Resimlerinin A­ēklamalarēnē Ķ­eren 

K¿lt Envanterleri 
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Arumaġġi  527.40 K¿lt Resimlerinin A­ēklamalarēnē Ķ­eren 

K¿lt Envanterleri 

Harġaniya  527.40 K¿lt Resimlerinin A­ēklamalarēnē Ķ­eren 

K¿lt Envanterleri 

Muliliyaġ 527.42 K¿lt Resimlerinin A­ēklamalarēnē Ķ­eren 

K¿lt Envanterleri 

Aġġiyaġġaġ 527.42 K¿lt Resimlerinin A­ēklamalarēnē Ķ­eren 

K¿lt Envanterleri 

Ġaġ[é] 527.42 K¿lt Resimlerinin A­ēklamalarēnē Ķ­eren 

K¿lt Envanterleri 

Karipaġ 527.42 K¿lt Resimlerinin A­ēklamalarēnē Ķ­eren 

K¿lt Envanterleri 

Karipatieġ 527.42 K¿lt Resimlerinin A­ēklamalarēnē Ķ­eren 

K¿lt Envanterleri 

P®nnaġ 527.42 K¿lt Resimlerinin A­ēklamalarēnē Ķ­eren 

K¿lt Envanterleri 

P®nnatieġ 527.42 K¿lt Resimlerinin A­ēklamalarēnē Ķ­eren 

K¿lt Envanterleri 

Aġġuwantaġ 527.42 K¿lt Resimlerinin A­ēklamalarēnē Ķ­eren 

K¿lt Envanterleri 

Adaniyaġ 527.42 K¿lt Resimlerinin A­ēklamalarēnē Ķ­eren 

K¿lt Envanterleri 

Anne Kalimma 527.42 K¿lt Resimlerinin A­ēklamalarēnē Ķ­eren 

K¿lt Envanterleri 

615 AN.TAH.ĠUMSAR 22.-25. G¿nler: 

Hattarinaônēn Ķġtarôē Ķ­in 

Dupġa 528.14 Bayram A­ēklamalarē ile K¿lt 

Envanterleri 

Kummayanni 528.14 Bayram A­ēklamalarē ile K¿lt 

Envanterleri 

Ġiwanna 528.14 Bayram A­ēklamalarē ile K¿lt 

Envanterleri 

Haġhanari 528.14 Bayram A­ēklamalarē ile K¿lt 

Envanterleri 

Halwanna 528.14 Festival A­ēklamalarē ile K¿lt 

Envanterleri 

Tatarina 529.37 K¿lt Ķmajē Olmayan K¿lt Envanterleri 

veya Bayram A­ēklamalarē 

Điriyadu/Wiriyatu 

/Weriyadu  

618 AN.TAH.ĠUMSAR Bayramē 33.-34. G¿n: 

Piġkurunuwa Daĵēônda 

678 Nerik K¿lt¿ Bayramē Rit¿el Par­alarē 

Ġuppitaġġu  636 Ġariġġa Bayramē 

Tiwatawa  663 Tanrē Ķsimleri ile Baĸlayan Kurbanlar 

Anziya 682.3 T¿m Koruyucu Tanrēlar Ķ­in Bayram 

Metinleri 
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Pinnat 684.3 Nehirlerin Koruyucu Tanrēlarēna Bayram 

684/616 Nehirlerin Koruyucu Tanrēlarēna Bayram 

Karepatti  684.3 Nehirlerin Koruyucu Tanrēlarēna Bayram 

Kalmu[..]ra  706 Teġob ve Hebat Ķ­in Bayram Rit¿eli 

Fragmanlarē 

Zummari Pēnarē 706 Teġob ve Hebat Ķ­in Bayram Rit¿eli 

Fragmanlarē 

Ġauġkaônēn Pēnarē 712.A Ġamuhalē Iġtar Ķ­in Bayram 

Pēnarlarēn Annesi 

Tahatteuniti 

733 Hattili Tanrēlara ¢aĵrēlar: Tanrēlarēn Dili, 

Ķnsanlarēn Dili 

La/i/u-ra-ha (Hitit 

Hiyeroglif Yazēsē ile) 

Boĵazkºy 

12 

Kaynak Maĵarasē Kapē Lentosu 
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EK. 4. FRAKTĶN KAYA ANITI  

 

Kaynak: https://www.hittitemonuments.com/fraktin/index-t.htm; Ehringhaus, 2005: 

61. 

 

 

 

EK. 5. HANYERĶ KAYA ANITI 

 

Kaynak:  https://www.hittitemonuments.com/hanyeri/index-t.htm; Ehringhaus 2005: 

77. 

https://www.hittitemonuments.com/fraktin/index-t.htm
https://www.hittitemonuments.com/hanyeri/index-t.htm


562 
 
 

EK. 6. HEMĶTE KAYA ANITI  

 

Kaynak: https://www.hittitemonuments.com/hemite/index-t.htm; Ehringhaus, 2005: 

110. 

 

 

EK. 7. TAķ¢I I KAYA ANITI  

 

Kaynak: https://www.hittitemonuments.com/tasci/index-t.htm; Ehringhaus, 2005: 

66. 

https://www.hittitemonuments.com/hemite/index-t.htm
https://www.hittitemonuments.com/tasci/index-t.htm
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EK. 8. TAķ¢I II KAYA ANITI  

 

Kaynak: https://www.hittitemonuments.com/tasci/index-t.htm; Ehringhaus, 2005: 

69. 

 

 

EK. 9. ĶMAMKULU KAYA ANITI  

  

Kaynak: https://www.hittitemonuments.com/imamkulu/index-t.htm; Ehringhaus 

2005: 72. 

https://www.hittitemonuments.com/tasci/index-t.htm
https://www.hittitemonuments.com/imamkulu/index-t.htm
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EK. 10. HATĶP KAYA ANITI  

 

Kaynak:  https://www.hittitemonuments.com/hatip/index-t.htm 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://www.hittitemonuments.com/hatip/index-t.htm
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EK. 11. AKPINAR KAYA ANITI  

 

Kaynak:  Ehringhaus, 2005: 85. 
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EK. 12. KARABEL KAYA ANITI  

 

Kaynak:  Ehringhaus, 2005: 89. 
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EK. 13. SĶRKELĶ KAYA ANITI  

 

Kaynak: https://www.hittitemonuments.com/sirkeli/index-t.htm 

 

EK. 14. YALBURT KUTSAL HAVUZU  

 

Kaynak: Ehringhaus, 2005: 37. 

 

https://www.hittitemonuments.com/sirkeli/index-t.htm
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EK. 15. EFLATUNPINAR KUTSAL HAVUZU  

 

Kaynak: https://www.hittitemonuments.com/eflatunpinar/index-t.htm; Ehringhaus, 

2005: 55. 

 

 

 

EK. 16. FASILLAR ANITI VE ANITIN KOPYASI  

 

Kaynak: https://www.hittitemonuments.com/fasillar/index-t.htm 

https://www.hittitemonuments.com/eflatunpinar/index-t.htm
https://www.hittitemonuments.com/fasillar/index-t.htm
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EK. 17. G¥LPINAR BARAJI 

 

Kaynak: https://www.hittitemonuments.com/alacahoyuk/index-t.htm 

 

 

 

EK. 18. KARAKUYU BARAJI  

 

Kaynak: ¦ke, 2017: Res. 185-186. 

https://www.hittitemonuments.com/alacahoyuk/index-t.htm

